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			Osoby

			Paní náhody 

			Kyle –  původně Kylarral-ten z Baelu jižně od Assailu

			Tulan Orbed –  velitel Paní náhody

			Reut –  navigátor a Tulanův synovec

			Storval –  první důstojník

			Gren –  kormidelník
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			Starý medvěd – legendární muž z hor
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			Gerrun – také známý jako Malík
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			Bernal Těžkoruký – klanový družiník čili strážce rodu

			



Pataři

			Střel Patař – také známý jako Střel Laskavý
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			Erta – dcera Střela a Yullveig

			Baran – syn Střela a Yullveig

			



Pevninští nájezdníci

			maršál Čírko – lederský aristokrat

			Enguf Široký – genabakiský pirát

			Malle z Grisu – malazská aristokratka

			Holden z Cawn – mág Serc

			Alka z Kočky – mág Telas, ž.

			



Mořští nájezdníci

			Mořské štěstí 

			Burl Tardin – kapitán

			Whellen – první důstojník

			Gaff – druhý důstojník

			



Stříbrný úsvit

			Žut Hernan – kapitán

			Ieleen, lodivodka – Žutova choť

			Lurjen – kormidelník

			Buen – první důstojník

			Letita – mistra zbraní

			Dulat – námořník

			



Rozhodná

			Tyvar Gendarian – velitel Modrých štítů a Toggův smrtelný meč

			Haagen Vantall – správce Modrých štítů

			



Špunt

			Kartheron Krust – kapitán

			Orothos – první důstojník

			



Prosebnice

			Timmel Orosenn – také známá jako primogenitrix, vládkyně ostrova Umryg

			Velmar – kněz a sluha paní Orosenn

			



T’lan Imass

			Kerluhmové

			Ut’el Anag – kostěj

			Lanas Tog, ž.

			



Ifayle

			Tolb Bell’alvkostěj

			



Kronové

			Pran Chole – kostěj

			



Rudá garda

			K’azz D’avore – velitel

			Mihal – zástupkyně velitele

			Rmut – nový kapitán druhé kumpanie

			Meč – také známý jako „Kalený meč“, původně ze čtvrté kumpanie

			Kutna – velemág a mistr asasín

			Gwynn – mág

			Plátek – mág

			Černa Starší

			Černa Menší

			Sept

			Zelev

			Amatt

			Liba, ž.

			Kejl 

			Turgal

			



Čtvrtá kumpanie Rudé gardy

			Kal-Brinn – kapitán a mág

			Jup Alat – poručík

			Laurel, ž.

			Lína, ž.

			



Z Maelova pozdravu

			Gelat Kýr – velitel korábu

			Havvin – odivod

			Levin – lodivodský učeň

			



Další

			Stříbrná liška – „vyvolávač“, stvořená na konci t’lanimasské války

			Luthal Canar – zástupce Kanarského obchodního domu  z Lederu

			Lyan – válečnice ze severu Genabakis, štítonoška

			Dorrin – král Anklosu ve vyhnanství, Lyanin chráněnec

			Rybář Kel Tath – zcestovalý bard

			Jethiss – tisteandijský trosečník

			Kilava – prastará imasská kostějka

			Mlha – čarodějka

			Hněv a Vztek – vsynové Mlhy

			Šarrové – rodina mágů

			Šírové – rodina mágů

			Giana Jalaz, ž. – kdysi poručík v malazské armádě




		
			Úvod

			Severní území nové země[image: sdot]


			za jaghutských válek:

			sedmé století 12. lamatathského tažení

			33 421 let před Spánkem Ohnice

			Žena běžela klidným, uvolněným tempem. Dlouze vydechovala ústy a nadechovala se rozšířeným chřípím. Jelenicovou košili měla vepředu i vzadu ztmavlou potem. Mokasíny tiše došlapovaly na kameny a kousky obnažené písčité půdy. Nahoru do širokého, kamenitého svahu běžela větší část dne, což dokazovalo železnou sílu a výdrž. Vyhýbala se útlým kmínkům mladých sosen, bílých smrků a bříz. Přeskakovala kameny, klouzala a škrábala se do strmého svahu náplavového kuželu. Věděla, že si před svými pronásledovateli dokáže udržet náskok, ale že je nikdy nedokáže setřást. Přesto běžela dál.

			Věděla, že jakmile je hon přestane bavit, dostanou ji. Připadalo jí ironické, že stejná zoufalá touha po přežití, která poháněla ji, stojí také za jejich houževnatým pronásledováním – i když se už dávno vzdali snahy ji byť jen předstírat.

			Přesto se škrábala do svahu, protože jí zůstávala jediná naděje. Nepatrná, nepravděpodobná šance. Ne na přežití. Toho se vzdala ve chvíli, kdy zahlédla staré známé, příšerné siluety pronásledovatelů. Ta nepatrná šance se týkala pomsty.

			Od rozlámaných kamenů ostrých jako břitva měla pořezané prsty, jak se na nich snažila zachytit, a mokasíny měla rozedrané na cáry. Okolní strmé suťové svahy a hromady osypu se právě vynořovaly ze zimy. Led se držel v zastíněných prohlubních a za vyššími balvany. Místy dosud ležely špinavé hromady sněhu, téměř nerozeznatelného od okolního štěrku. Energii získávala ze štiplavého chladu horského vzduchu a věděla, že je přirozený, že to není uměle vyvolaný ledový mráz. V úkrytu mezi sosnami se zastavila a riskovala pohled dozadu: na svahu dole se nic nehýbalo, jen malé stádečko losů právě sbíhalo do údolí. Bezpochyby je vyplašila.

			Přesto věděla, že není sama. A také věděla, že se její pronásledovatelé nemusejí ukazovat, aby ji uštvali. Doufala však, že jí dovolí aspoň toto malé gesto.

			V té chvíli vystoupila z úkrytu za ledovcovou morénou osamělá postava. Jako kdyby ji svou vůlí přivolala. Kolem neuvěřitelně hubeného těla se třepetaly zbytky koženého oděvu. Tvář měl tvor tmavou, zpustošenou, a když zapátral po svahu, zvedl ji k ní. Kožešina z bílého medvěda, kterou měl na hlavě a plecích, na něm visela, stejně věkovitá a větrem vysušená jako on. Pohlédli si do očí přes lígy, které je dělily – a také přes mnohem větší, nepřekročitelnou propast.

			Tak daleko pozadu? uvažovala. Pak pochopila a okamžitě se vrhla na zem.

			Něco se roztříštilo o skálu vedle ní. Jelenici prořízly pazourkové úlomky tenčí než jakákoliv kovová čepel a sedraly kůži pod ní.

			Vyskočila a honem pokračovala v cestě do kopce. Dorazila na hřeben, což bylo jen úbočí mnohem vyššího svahu rozeklaného štítu zvedajícího se k nebesům. Tady se zastavila podruhé, vyčerpaná, mocně lapající po ledovém vzduchu.

			A zaječela, jak jí stehnem projel oštěp a přibodl ji k holému kamennému povrchu. Padla na skálu a uchopila leštěné tmavé ratiště, aby ho mohla vytáhnout. Její ruku odrazila ruka kostlivá.

			Tentýž bezmasý obličej, který upoutal její pozornost dole, nyní spatřila nad sebou. Upíraly se na ni prázdné oční důlky pod tlející hlavou bílého tundrového medvěda. Kolem krku postavě visely náhrdelníky ze zažloutlých drápů – nejspíš drápů právě té šelmy, již měla na sobě – oškrábanou kůži předních končetin zvířete měla nataženou přes paže a tlapy přivázané koženými řemínky k rukám. Z mumifikovaného masa na trupu trčela věkem ztmavlá žebra. Pod kožešinou visely cáry vydělané jelenice, ovázané a převázané různými řemínky. Za opaskem byla zastrčená dlouhá pazourková čepel, smetanově hnědá, s řapem ovinutým kůží. „Proč prcháš sem, Jaghutko?“ chtěl vědět Imass.

			„Prchám před zkázou,“ odpověděla hlasem plným potlačované bolesti.

			Zbytek imasské válečné tlupy nyní kráčel po hřebeni. Kosti jejich chodidel chřestily na skaliscích jako kamínky. „Jeskyně nad námi, Ut’ele,“ oznámil jeden z jejich středu a ukazoval pazourkovou čepelí nahoru.

			Imass Ut’el obrátil pozornost zpátky k ní. „Chtěla jsi nás vlákat do léčky,“ pronesl.

			„Když to říkáš.“

			„Jaké zklamání. Přivodila jsi smrt také svým druhům.“ Otočil se k jednomu z tlupy. „Vezmi zvědy. Jsou obydlené?“

			Imass skonil prastarou hlavu, z níž místy opadalo maso a vlasy. „Ano, kostěji.“

			Kostěj! užasla žena. Mág, šaman té rasy! Pokud dokáže přivodit zkázu jemu, potom to stálo za veškerou námahu.

			Kostěj obrátil pozornost zpátky k ní. Vycítila jeho zklamání. „Považoval jsem tě za cennější kořist,“ zamumlal otráveně.

			„Jako jsme my doufali v úctyhodnější nástupce.“

			„Vítězství je jediným měřítkem, Jaghutko.“

			„Tím se vítězové utěšují.“

			Nemrtvý tvor zvedl kostlivá ramena ve výmluvném pokrčení. „Je to prostá existence. Naše, nebo vaše.“

			Sesula se na zem jakoby zcela poražená. „Míníš vyhlazení všech, kdo jsou jiní než vy. To je vada vašeho druhu. Dokážete nechat žít pouze svou rodinu nebo kmen.“

			„Stejné je to i u všech ostatních.“

			„Ne, to tedy není. Jenom to nedokážete vidět.“

			„Rozhlédni se kolem sebe, Jaghutko. Živá příroda nás učí…“ Jeho šeplavý hlas se vytrácel, jak pomalu zvedal bezmasý obličej ke svahu.

			„Jak se vede tvým zvědům, kostěji?“ zeptala se ho a nedokázala skrýt divoký úsměv.

			„Jsou pryč,“ oznámil. Pohlédl na ni. „Jsou tam další.“ Nyní bezmasou hlavou potřásal s obdivem, ba dokonce s hrůzou, jak se jí zdálo. „Omlouvám se, Jaghutko. Nikdy bych nevěřil, že se nějaká bytost opováží…“ Tasil pazourkovou čepel. „Jsi zoufalá a hloupá. Odsoudila jsi nás všechny – a nejen nás.“

			„Jenom oplácím laskavost.“

			Všude kolem sebou zbývající imasští válečníci trhli, jako by je píchlo, a tasili čepele z pazourku ostrého jako břitva. „Získejte nám tolik času, kolik dokážete,“ nakázal jim Ut’el důrazně. Zahnědlou, taninem zabarvenou tvář však neodvracel od ní.

			Válečníci sklonili hlavy. „Loučíme se,“ pronesl jeden a pak zmizeli v oblacích prachu.

			Nahoře se z ústí jeskyní hrnuly postavy šedé jako kámen, pohybující se na nohou s nezvyklými klouby nebo na všech čtyřech.

			„Nejraději bych tě přenechal jim,“ řekl Ut’el. „Ale my Imassové nejsme krutí.“

			„Tím si tedy omlouváte zločiny páchané celá staletí, ano?“ Uchopila ratiště oštěpu. „Naštěstí. Protože my Jaghutové hned neodsuzujeme.“ Jedním pohybem se vrhla dozadu a vyškubla hlavici oštěpu ze země, načež s ratištěm v ruce přepadla z římsy.

			Ut’el se rozmáchl, čepel však nedosáhla a ona se skutálela z úzkého hřebene. Její jelenicový oděv zapleskal ve větru. „Zanechávám tě…“ hulákala, zatímco se řítila těch tisíc stop dolů.

			… tvé zkáze, doplnil si za ni Ut’el Anag, kostěj Kerluhm T’lan Imass. Otočil se ke svahu. Šedý příliv už vyřídil jeho tlupu a blížil se k němu.

			V tom, co považoval za svou poslední chvíli, pozvedl pazourkovou čepel k obličeji. Díval se, jak se na oťukaných ploškách odrážejí mračna nad jeho hlavou a jak se odrazy vlní jako vlny na čisté jezerní vodě.

			Ne. Tohle ještě neskončilo. Tak přísahám.

			Vstoupil do říše Tellann ve chvíli, kdy se první drápy zaťaly v místě, jež před chvílí zabíral.

			Hel’eth Jal Im (pogrom Bílých jelenů)

			51. jaghutská válka

			6 031 před spánkem Ohnice

			Lesem porostlé horské svahy klesaly ke skalnatému pobřeží. Bahňáci lovili v přílivových tůních a na dlouhých plážích černého písku kraby a brouky. Ze svých hřadů na větvích a mezi vyššími balvany pozorovali bahňáky a třpytící se čudly v mělčinách větší dravci.

			Nad zátokou se vznášela ranní mlha. Vzduch byl natolik nehybný, aby se mohly zvuky nést od jedné křivky pobřeží k druhé. Postava, jež se zvedla z balvanů ověnčených chaluhami, s celou scénou docela ladila. Ze seschlých, mumifikovaných ramen a boků visely zbytky vydělaných kůží. Za opaskem z hrubě stočených vlasů, obtočeným kolem bezmasých boků, byla zastrčená ořechově hnědá pazourková čepel. Na hlavě zůstaly chomáčky tuhých vlasů a na obnažené, zahnědlé lebce spočívala šedivá kožešina zvířete obývajícího spíše sluncem zalitou savanu než les v mírném severním pásmu.

			Jedna po druhé se na pobřeží zvedaly podobné postavy. Shromáždily se kolem prvního příchozího, a ač z jejich bezmasých, vyschlých těl s tenkou kůží nataženou jako papír přes kosti, bylo těžké určit pohlaví, toto byla žena a jmenovala se Šalt Li’gar a byla Ifayle T’lan Imass.

			„Co je to tu za zemi?“ zeptal se jeden z tlupy, J’arl. V odpověď zvedla žena hlavu, jako by vdechovala dvěma otvory chřípí pachy. „Nevím,“ připustila. „Se mnou se o její popis nikdo nepodělil, ani s těmi, s nimiž jsem se dělila já.“

			„Už předtím ji jistě museli najít jiní,“ poznamenal další, Guth.

			„A co se s nimi stalo…?“ opáčila Šalt zamyšleně a zadívala se skrze mlhy na protější břeh kryté zátoky.

			Ostatní zpustošené tváře se také otočily, a všichni na chvíli zmlkli a znehybněli. Byli tak tiší a nehybní, že nad nimi přeletěl orel, snesl se nad hladinu a proťal ji drápy. Zvedl se s rybou zmítající se mu ve spárech a usadil se nedaleko na zpola uschlé jedli, aby se mohl pustit do jídla.

			Všichni Imassové se lehce pootočili a sledovali jeho let.

			„Příznivé, či nepříznivé?“ otázal se J’arl do táhnoucího se ticha.

			„Jsme orel?“ otázal se jeden. „Nebo ryba?“

			Šalt natáhla svraštělou paži k zátoce. „Jiní také rybaří,“ ohlásila.

			Vydali se po pobřeží.

			První se z mlhy vynořily přídě kožených člunů vytažené na černý štěrk, jenž prudce stoupal k zalesněnému kamenitému svahu. Mezi stromy se táhl kouř. Šalt vysoko v kopci zahlédla pevnou stavbu z klád. Po stezce se dolů hrnuly postavy. Nesly oštěpy s kamennými hlavicemi a kamenné kyje přivázané na dřevěné rukojeti. Měly na sobě obarvené kůže vyšívané korálky a kožešinové kápě.

			„Lidé,“ poznamenal nevzrušeně Guth. „Měli bychom pátrat ve vnitrozemí.“

			„Škoda, že si nechtějí promluvit,“ usoudila Šalt téměř s povzdechem. „Budeme hledat ve vnitrozemí.“

			J’arl zvedl svraštělou ruku samá šlacha a kost. „Žádám o chvilku. Je tu něco…“

			Šalt se na něj zadívala a naklonila věkem ohlodanou hlavu. „Někdo?“

			„Něco,“ zopakoval opatrně, jako by nechtěl říct více.

			Místní lidé vytvořili na pevnině řadu. Ječeli a potřásali zbraněmi. Šalt si je prohlížela. Byli mnohem vyšší než ona a její druhové. Výrazné čelisti, velké zuby. Podobné rysy – nejspíš potomci malé, uzavřené, ale rozmnožující se populace. Něco takového nebylo kdysi dávno neobvyklé ani u jejího druhu.

			Členové její tlupy mizeli jeden po druhém, přesouvali se, když jeden z místních zakřičel něco, čemu Šalt rozuměla: „Zmizte, démoni zvenčí!“

			Použitá slova způsobila, že zbývající členové tlupy instinktivně tasili zbraně. Protože byla jaghutská. Šalt popošla dopředu. „Kde jste přišli k tomuto jazyku?“ zeptala se stejnou řečí.

			„Je nám znám z dávných dob, démone,“ ušklíbl se jeden kmet.

			Znám? opakovala si v duchu užasle. Jak je to možné?

			„A před vámi nás varovali,“ pokračoval stařec. „Ztraťte se! Tady nejste vítaní.“

			Šalt zvedla bradu, maso z jedné strany sanice sedřené, a znovu zavětřila. To, co se neslo na vzduchu, jí otřáslo, a kdyby nebyla Imass, nejspíš by omdlela z toho, jakou výzvu to pro ni představovalo.

			„Ohavnost…“ vydechl J’arl v chladném vzduchu a pozvedl čepel.

			Ne! křičela Šalt pro sebe. Jsou to lidé! Na tuto stezku nesmíme sklouznout… vedla by nás ke zničení.

			J’arl vykročil a Šalt zareagovala bez přemýšlení. Její čepel projela obratli ve spojení krku a plecí. J’arl se zhroutil, ač věděla, že není zcela vyřízený.

			Po celém pobřeží se její tlupa vrhla do boje, Imass útočil na Imasse. Pazourkové čepele se srážely, skřípaly v rachotu, který vyplašil ptáky v celém okolí. Kolem Šalt se zhmotnila skupinka, kterou poslala k řadě bránící motající se místní obyvatele.

			„Utečte ze břehu!“ zakřičela na lidi, zatímco odrážela Guthův výpad. „Prchejte!“

			„Najdou je,“ sliboval jí Guth, zatímco se jí vzpíral. „Pokud ne my, tak jiní.“

			Šalt ho také srazila a zaplakala, přestože bojovala dál, protože byl jejím společníkem nespočetná léta.

			Vrhla pohled na rvačku a začala si zoufat. Útočníků bylo mnohem víc než obránců. Nebyla však první z tlupy pro nic za nic, a tak bojovala dál, i když všichni její spojenci kolem ní již padli. Byla poslední, ustupovala, přijímala rány, které jí odsekávaly oschlé maso z údů a odřezávaly shnilé vydělané kůže z ramen. Svými dovednostmi překonávala omezení útočníků, kteří padali jeden po druhém pod její obouruční čepelí tak tenkou, až byla průsvitná, jíž sekala a bodala zlehka, jako by to byla zelená haluz.

			Jedna rána ji zasáhla do lebky. Oddělila kost za jejím pravým týlním hřebenem. Ale i když se jí lebka tříštila, složila posledního útočníka a zakvílela nad tou nezbytností, protože to byl Bruj’el, válečník jako tur a bratranec jejího druha, ztraceného před mnoha staletími.

			Obrátila se k lidem. Cítila, jak její živoucí duše opouští poškozenou nádobu. Zrak poskytovaný Tellann se zatahoval, vzdaloval. Padla na kostnatá kolena. Pustila čepel, aby se mohla jednou rukou zapřít a vypustit poslední slábnoucí dech před zírajícími, ohromenými postavami.

			„Skryjte se…“

		


		
			Kapitola   I

			Kyle seděl na obvyklém místě v námořnické knajpě ve Vazáku v Kobylí v jižní Pěsti a rozjímal nad zmenšující se hromádkou mincí, a tudíž i možnostmi, jak uniknout z této zatraceně izolované korelské země. Byl to kraj natolik vyhlášený svým nepřátelstvím vůči cizincům, že pokud by jeho, očividného cizince, našli raněného na ulici, mnozí domorodci by si dali tu práci, aby k němu došli, kopli do něj a plivli na něj.

			Zvlášť když na sobě měl výstroj nenáviděných Malažanů.

			Objednal si hliněný džbánek piva, který na jeho stůl konečně dorazil jen proto, že byl platící zákazník, což mohlo velmi brzy skončit. Usoudil, že by si mohl dovolit krátkou cestu přes Černý průliv do Stygg na pevnině, a odtamtud už to byl jen skok po souši na jih přes Velkou ledovou pustinu do Stratemu, že? Aspoň na to ještě peníze měl. A vždycky se mohl dát naverbovat ke kobylskému námořnictvu. Přinejmenším tedy verbovali. Ne že by přijali cizince, a už teprve ne zpropadeného bývalého Malažana, který se účastnil námořní bitvy, v níž byly tolik vychvalované kobylské galéry řečenými vetřelci a jejich spojenci zametené pod vodní hladinu.

			Napil se piva a proklínal toho katakanského kapitána, kterého najal. Jakmile Pěst zapadla za obzor, ten chlap obrátil! Měl mu prohnat meč hrdlem a přinutit ho plout na východ. Pochopitelně nemohl držet celou posádku dva týdny v šachu zbraní – ale aspoň by se dostal z toho mizerného ostrova.

			Trpělivost, říkal si, Kylarral-tene, synu Tula, z Lidu větru. Přijdou další příležitosti.

			Do Propasti, třeba tady přistane cizí kupec a on se bude moct nechat najmout do posádky. Právě uvažoval, jak dlouho potrvá, než k tomu dojde, a jestli má dost peněz, když někdo vklouzl na židli naproti němu.

			„Hledáš loď,“ prohodil chlapík a zkřížil ruce na prsou. Měl na sobě plátěnou košili, rozedranou a silně záplatovanou, a podobné kalhoty. Obličej a krk měl opálené, ošlehané větrem na obvyklou tmavě leštěnou hněď kobylského námořníka. Z vlasového provazu, jejž nosil uvázaný jako opasek, mu vyčníval dirk s parohovou rukojetí. V tmavých očích měl obvyklý nesouhlas a stěží skrývané nepřátelství, s nimiž se Kyle obvykle setkával, neboť ho střih koženého oděvu, opasek, pochva a holínky označovaly za jednoho z těch nedávných vetřelců.

			Kyle ostražitě kývl. „Neúspěšně,“ připustil.

			„Mluvím za Tulana Orbeda, velitele Paní náhody. Zajímají ho tvoje řeči o zemích na východě odtud za oceánem Kobylská krev.“ Jeho výraz i tón však dávaly jasně najevo, že jeho to nezajímá.

			„Ty země jsou si tak blízko, že by se měl být oceán Kobylská krev jmenovat úžina.“

			Námořník se předklonil a vystrčil neoholenou bradu nad maličký kulatý stůl. „Poslouchej, Malažane. My Kobylané jsme největší námořníci naší doby. Pokud by tak blízko nějaká pevnina existovala, už by to byla naše kolonie.“

			Ne, pokud jsou to ty země, které hledám, příteli, pomyslel si Kyle. A taky považoval za prozíravé nezmiňovat se, že spojené flotily Malažanů a Modrých Moranthů by po porážce kobylského námořnictva mohly mluvit do toho, kdo jsou největší námořníci této doby. V každém případě jen lehce pokrčil rameny. „Co mi vzkazuje velitel Tulan Orbed?“

			Námořník se narovnal a zamračil se. Jizvy po noži na tvářích a bradě se zkroutily a zbledly do strašidelně bílé, jak se natahovaly. „Chce se s tebou sejít, abyste to probrali. Přeje si, abys přišel na palubu.“

			„Kdy?“

			„Dnes večer. Zítra. Kdykoliv.“ A zopakoval Kyleovo lhostejné pokrčení ramen.

			„Potom tedy přijdu dnes večer.“

			„Budeme vyžadovat platbu před vyplutím,“ upozornil ho Kobylan a znovu vystrčil bradu.

			Kyle vstal a hodil na stůl peníz. „Domnívám se, že tohle bych měl probrat s tvým pánem.“

			Bez ohlédnutí vyšel z krčmy. Chlap dal svůj nesouhlas jasně najevo. Už se neměli o čem bavit. Zamířil do přístaviště, nebo spíš k řadě přístavišť. Protože jak zjistil, Vazák, stejně jako všechna kobylská města, bylo v podstatě jen skladiště na pevnině a obslužné středisko pro jejich vynikající a zjevně nepotopitelné galéry.

			Tedy, naznal, možná se nepotápěly, nicméně Moranthové rozhodně dokázali, že hoří.

			Kráčel po nerovné dlažbě hlavní cesty k přístavišti. Byly v ní koleje po staletích pěší i vozové dopravy. Povrch mnoha kamenů zerodoval až na smetanově hnědý pazourek vespod. Ve večerním šeru, v mracích, kouři a mlze jen tak tak rozeznával vysoké obrysy nejbližších zakotvených plavidel. Všechny pyšně vysoko vystrkovaly galionové figury s vlnami, delfíny a pochopitelně i nezbytnými ženami.

			No… v dnešní době možná ne tak pyšně.

			Šouravé kroky za ním ohlásily, že ho roztrpčený námořník sleduje. Kyle se rozhlédl a našel mezi hromadami beden a žoků povalujícího se mladíka. Přistoupil k němu. Mladík ho přehnaně ignoroval. Kyle si odkašlal. „Hledám Paní náhody.“

			Mladík si Kylea líně přeměřil od hlavy k patě, pak jeho pohled sklouzl stranou. „Její první důstojník je na bodnutí nože za tebou.“

			„Kde je jeho loď?“

			Mladík se jen opovržlivě usmál, zkřížil ruce na prsou a zase si lehl.

			Klid, Kyle, připomínal si. Klid. Stojí to za to, abys vypadl od těch zdejších nevzdělaných, do sebe zahleděných lidí.

			Šel dál. Pohyb nalevo a první důstojník se objevil. Kyle usoudil, že mu poskytne další příležitost. „Předpokládám, že tudy.“

			Důstojník neříkal nic.

			Tak mám pravdu, nebo se mýlím? Rozhodl se, že pokud dojdou až na konec mola, shodí toho chlapa do vody.

			Po dlouhé, mlčenlivé chůzi, nekonečně dlouhé, jak se mu zdálo, důstojník kývl hlavou a neochotně zamumlal: „Paní náhody.“

			Slavné kobylské galéry, pokud nebyly vytažené na břeh kvůli opravám, kotvily každá u vlastní rampy lemované moly, umožňující snadný přístup ke štíhlým, dlouhým plavidlům. Lígu dlouhá řada takových kotvišť vypadala jako spousta zubů připravených zakousnout se do vod zátoky.

			Slabá oranžová záře na zadní palubě ukazovala na hořící ohřívadlo. Kyle nastoupil do lodě, prošel kolem úzkých sedadel pro veslaře do vyvýšené uličky a vyšplhal po sedmi nízkých schůdcích vedoucích na otevřenou zadní palubu. Důstojník ho celou cestu následoval.

			Tady Kyle našel dva muže, starého a mladého, zabalené do kožešin kvůli chladu končící zimy, jak si nad ohřívadlem opékají kousky masa na špízech.

			Starší, pořádný kanec s hustou černou kudrnatou kšticí a odpovídajícím plnovousem, si ho měřil a přitom si olizoval prsty jeden po druhém. Tmavý obličej měl plný jizev po desetiletích bojů a pobytu na slunci a větru. Mladší měl obličej hladký a bledý. Kyle hádal, že tento muž se málokdy vydává na moře, pokud vůbec. Mladík se podíval ze staršího muže, možná svého otce, na prvního důstojníka, pak na Kylea a pak celé kolečko zopakoval.

			„Ty jsi ten cizinec, co mluví o zemích na východě?“ zabručel kmet.

			„Jsem.“

			„Já jsem Tulan Orbed, velitel Paní náhody.“ Zamával tlapou na mládence. „Tohle je můj synovec Reut.“

			„Kyle.“

			„Ten mrzutý nabručenec za tebou je Storval, první důstojník.“

			„Už jsme se poznali.“

			„Cha! Z tvého tónu jsem vycítil, že to tak bude. Je tak nevrlý, že jsme mu začali říkat Černý Storval.“ Pozval Kylea k sobě. „Pojď, pojď. Udělej si pohodlí. Vídáme tu tak málo cizinců. Pověz nám o světě mimo Pěst. Viděl jsi ten vzdálený břeh na východě?“

			Kylea takový otevřený postoj dost zarazil. Posadil se celkem pohodlně, ale stranou, aby se neocitl zády k nevrlému prvnímu důstojníkovi. Tulan se uchechtl a mrkl. Pak rázně vzhlédl. „Ještě jeden roh a víc piva, Storvale.“

			Muž se zamračil ještě víc, ale přesto kývl. „Rozkaz, kapitáne.“ Oddusal dolů po schodech.

			Tulan natáhl dřevěný špíz ke Kyleovi, který si ho vzal, napíchl si na něj kousek masa a podržel ho nad řeřavými uhlíky v ohřívadle. „Viděl jsem je.“

			Kapitán zaletěl pohledem k synovci. „Vida. A má ta země jméno?“

			„Má. Jižní kraje znají někteří jako Bael. Severním někdo říká…“ Odmlčel se a uvažoval, jestli má to prokleté jméno se špatnou pověstí vůbec vyslovovat. Pak se do toho ale vrhl a řekl si, vítr to vem, nikdo z Korelu to stejně nebude znát. „… Assail.“ Kapitán se znovu koukl po synovci, ale mládenec pozoroval Kylea. Za koutky úst mu tahal lehce pobavený úsměv. Kyle pochopil, že to už věděli. Jenom chtěli vědět, jestli jim se jménem nezalže. „Ještě něco?“

			„Kde jsi tam byl? V přístavu? Přistáli jste?“

			Kyle přikyvoval a okusoval škvířící se maso. Storval se vrátil, postavil na zem třetí picí roh a tlustý měch. Kyle si špízem čistil zuby. „Ve městě na východním pobřeží. V Kurzanu.“

			Tulan se i tentokrát podíval po synovci, jenž kývl.

			Kyle se obrátil k pramálo přitažlivému, bledému flekatému mladíkovi a přeměřil si ho. „Ty jsi tam byl?“

			Chlapec se prudce začervenal, až mu obličej málem zahořel, a zavrtěl hlavou.

			„Reut je učenec,“ vysvětloval Tulan. „Ale zvláštní druh učence. Zaplatil jsem hotové jmění a poslal jsem ho pátrat v zaprášených záznamech v Jasstonu a Jourilanu. Není to tak, Reute?“

			Mladík důrazně přikyvoval.

			Tulan zvedl měch a vytlačil do rohu proud piva. Pak podal roh Kyleovi. „Jeho vášní je kartografie. Znáš tuto část vědění?“

			Kyle přijal roh a kývl. „Námořní a pozemní mapy.“

			„Správně. Je šťastný, jedině když se sklání nad zaprášenými listy.“ Kapitán mrkl na synovce. „V Jourilanu mají pěkný tajný poklad, mapy zabavené z každého plavidla, které tam kdy přistálo nebo ztroskotalo na pobřeží. Není to tak, Reute?“

			Mladík se dychtivě předklonil. „Ano. A ty, pane, nemáš malazský přízvuk. Odkud jsi? Ze Sedmiměstí?“

			Kapitán zvedl tlapu, jako by chtěl mladíka odstrčit. „Teď ne, ať je to zatraceno do Panina hrobu!“ Reut ucukl. „Omlouvám se,“ zabručel Tulan. „Kluk strávil příliš mnoho času mezi svitky a záznamy a příliš málo mezi posádkou – a někteří z nich by se na otázky ohledně svojí minulosti nedívali laskavě.“

			Kyle na mladého muže vrhl uklidňující úsměv. „Zvědavost vítám. Připadá mi… osvěžující.“

			Tulan se uchechtl. „Na tomto pobřeží bezpochyby je!“ Otřel si mastné ruce do kožešin. „Teď k obchodu. Kolik dní na přeplutí – podle tvého odhadu?“

			„Přímo na východ odtud? Nejmíň čtrnáct dní, řekl bych. Za příznivýho větru.“

			Kapitán se zase podíval po synovci, který krátce kývl na souhlas. „Dobře, dobře. Taková plavba je pro nás Kobylany jako nic.“

			Přesto ji ještě nikdo nepodnikl, uvědomil si Kyle. Na druhou stranu, možná to někteří zkusili… jen se prostě nikdy nevrátili. Napil se piva, ale zjistil, že je ještě horší, než čekal. Udělal obličej. „A tvým cílem je čistě jen průzkum?“

			Tulan zase vyprskl. Vycenil zuby ve spikleneckém úsměvu, předklonil se a ztišil hlas. „No tak, příteli. To, že se snažíš dostat do té země na východě, dokazuje, že jsi slyšel zvěsti.“

			„Zvěsti?“

			Velký chlapík se narovnal a zamračil se pod mastným plnovousem. „Nemusíš to hrát tak opatrně. My Kobylané jsme obchodníci, námořní paběrkáři. Ano, dokonce tady otevřeně na palubě své vlastní dobré lodi připustím, že i… marodéři a nájezdníci. Přede mnou nemusíš nic předstírat.“

			Kyle netušil, o čem to ten muž mluví. Zakroužil zbytky piva v rohu a zvažoval, že ho vyleje do moře. Zvěsti? Assail obklopovala spousta zvěstí. A přesto byly všechny toho druhu, že by vás zahnaly pryč. Nelákaly by vás tam. Pomalu vrtěl hlavou a celou dobu upíral oči na staršího muže. „Mrzí mě to, Tulane, kapitáne. Ale žádný čerstvý zvěsti jsem neslyšel.“

			Tulan znovu mávl chlupatou rukou na svého synovce. „Cizí bohové, člověče. Dokonce i tady Reut je slyšel v Kor! Přístavy jsou jich plné.“

			Kyle dál vrtěl hlavou.

			Reut si odkašlal. „Na slovíčko, strýče, jestli smím.“

			„Co?“ zavrčel Tulan. Dobrá nálada ho přešla.

			„Náš přítel je v této zemi cizinec, že? Nikdo zdejší s ním nebude mluvit o ničem. Natož aby mu předával vybrané informace nebo jen poklábosil, aby zabil čas.“

			Kapitán zvedl huňaté tmavé obočí a zvažoval synovcova slova. Praštil rohem o soudek, který používal jako stůl. „No ovšem! Takové zprávy by nikdo nepředal nějakému zatracenému cizinci – á, bez urážky.“ Místo omluvy zvedl měch s pivem, a Kyle nemohl udělat nic jiného než natáhnout ruku s rohem a nechat si dolít. „Obětina na naši cestu!“ Tulan se smíchem převrátil roh a vylil pivo na palubu. „A na usmíření nových bohů, kteří přijdou. I když,“ dodal a přestal se usmívat, „po Paní máme bohů v tomhle kraji plné zuby, řekl bych.“

			„Takže ty novinky?“

			Tulan zvedl roh v přípitku. Reut se k němu připojil a Kyle též, i když se v duchu dalšího loku té břečky děsil. „Na výnosný ehm… podnik, příteli. Protože se všude povídá, že v severních horách v zemi za mořem Kobylská krev bylo objeveno zlato. Ohromná pole zlata. Dost, aby z nás všech udělalo krále.“

			Kylea toto tvrzení ohromilo natolik, že do sebe bezmyšlenkovitě kopl nápoj a měl co dělat, aby tu ohavnou tekutinu polkl a nevyplivl ji. Bohové! Zlato v severním Assailu? Taková zpráva jistě přitáhne zástupy z celé země. Zvlášť pokud zpráva o něm dorazila i do izolovaného a do sebe zahleděného Korelu. „Kdy k tomu objevu došlo?“ zeptal se, odkašlal si a pak se rozkašlal naplno.

			Tulan povzneseně zamával rohem. „No, přiznávám, že chvíli trvalo, než ta novinka dorazila až k nám. První zpráva zjevně přišla z vraku na jourilanském pobřeží. Nějací lidé z jakési zapadlé země zvané Leder. Posádka se to doslechla z první ruky od poškozeného plavidla, na které narazili a které… ehm… zachránili.“

			Kyle nevěřícně kroutil hlavou. „Báchorky, aby si zachránili kůži.“

			Tulan mrkl. „To jsem si myslel taky. Ale podobná zpráva přišla z plavidla, které se zastavilo kvůli opravám na severním pobřeží Pěsti. Tato loď připlula z Falaru severně od Malazu. Znáš ho?“

			„Znám. Falariové jsou vynikající námořníci.“

			„Ano. Prý přistáli na ostrově, co by kamenem dohodil od assailské pevniny, a našli to tam skoro opuštěné. Celé vesnice byly prázdné. Vyslechli nějaké starce, kteří jim prozradili, že v Assailu bylo objeveno zlato. Všichni se sebrali a šli ho hledat.“

			Kyle rozpřáhl ruce. „Potom jdeme pozdě. Taková naleziště jsou obvykle zabraná během pár měsíců. Veškerá půda, která stojí za prozkoumání, už někomu patří.“

			Kapitán znovu mrkl – bylo to podmanivé gesto, jako by říkal: „Ano, to je možné, ale my oba jsme světaznalí muži a víme, jak to chodí…“ Kyle se přistihl, že se mu starý pirát – protože k pirátství jako by se rovnou doznal – začíná zamlouvat. „Ale tohle je Assail,“ pokračoval Tulan a napíchl si na začerněný špíz další maso. „Víme, co se o té zemi povídá.“ Teď už ano, odpověděl mu v duchu Kyle a potřásl hlavou nad těmi hroznými zvěstmi, které se také doslechl. „Přesto jen málokdo přežije cestu až na naleziště, že? A co se dílců a vlastnictví týče… no.“ Hromotluk výmluvně pokrčil rameny.

			Kyle věděl, že to je pravda. Pokud se dalo věřit zvěstem, neexistoval tam žádný stát, který by zaručoval vlastnická práva či uznával klejmy nebo vykolíkování. Bude tam vládnout naprostý zmatek. Jedinou mocí povládnou ozbrojené tlupy, které se budou zodpovídat pouze samy sobě. A co se týče těch, kdo tam již žijí – drobní velmožové, kapesní tyranové neustále válčící se svými sousedy – ti už by mohli být dávno přemoženi. Ani oni by nedokázali zabíjet tak rychle, aby zarazili příliv těch, kteří jim brzy začnou lézt na pobřeží.

			Málem do sebe kopl zbytek piva, ale včas se zarazil. Přeměřil si křenícího se pirátského kapitána. „Hodláš si zabrat bohatý naleziště, vybrat ho a prosekat se zpátky na Paní náhody?“

			Tulan pofoukal udělané maso a zuby ho stáhl ze špízu. „Nic tak vulgárního,“ opáčil žvýkaje. „Boží krev, člověče, od tebe to skoro zní jako tvrdá práce.“ Mrkl na synovce a poklepal na svůj roh. „Nic takového. Promysli si to, člověče. My se rozhodně nebudeme dřít a něco kopat! Dřinu s prosíváním, promýváním, dopravou a podobně přenecháme jiným chudákům! My prostě budeme číhat na pobřeží, že? Nakonec, budou se chtít z té bohy zapomenuté špinavé díry dostat.“ Rozpřáhl ruce nad tím, jak je to očividné. „A tehdy je od toho osvobodíme.“

			„Aha, chápu. Elegantní plán.“

			Tulan se zakřenil na souhlas. „Děkuju, příteli.“

			„Takže máš posádku.“

			„Ach ano, nejhezčí bandu nájemných hrdlořezů. Máme dokonce i oddíl deseti bouřných gardistů, kteří jsou – jak bych to řekl – nespokojení s novým režimem.“

			To Kylea polekalo, a zřejmě se mu nepodařilo svou reakci příliš dobře zamaskovat, protože kapitán zvedl ruku. „Jsi Malažan. Chápu tvoje obavy. Ale neboj se. To už je všechno minulost, ne? V tomto podniku za účelem kapitalizace zisku jsme bratři, pravda?“

			Kyle se ostražitě usmál. „No ovšem.“ Cosi ho napadlo, zadíval se na Reuta. „Takže ty znáš pobřeží…“

			Mládenec se začervenal a sklonil zrak. Tulan si hladil vous a zubil se jako pyšný strýček, když říkal: „Máme nejlepší mapy mimo samotný Assail, tím jsem si jistý.“

			Reut se odvážil podívat. „Ta jména,“ zašeptal, jako by se bál. „Nerozumím jménům. Slyšel jsi ta jména?“

			Kyle kývl. Ano. Ta jména strašila v příbězích jeho dětství. Všechno to byly duchařské historky. „Zloba…“ zamumlal. „Vrak … Děs … Černá Jáma … Zatrápené pobřeží.“

			Tulan zabručel, ale ne nelaskavě. „Jsi ještě mladý, Reute.“ Podržel nad ohřívadlem další ždibec masa. „Jsme tady u nás možná nevzdělaní venkované, příteli Kyle, ale pár příběhů taky znám. Slyšel jsem vyprávět o zemi, kde lidé dávají svým dětem jména jako ,Hňup‘, ,Veš‘ nebo dokonce ,Křivý nos‘. Víš ty, proč svým vlastním dětem dělají takové kruté věci?“

			Kyle se usmál, protože to chápal. „Aby odvrátili pozornost bohů – nebo démonů.“

			„Správně. Tak mi pověz, příteli Kyle, pokud bys chtěl zničit nějaké místo, jak bys ho pojmenoval?“

			Kyleův úsměv se poněkud pokřivil. „Nejspíš bych zkusil něco jako Ráj. Nebo Hojnost.“

			„Správně. A kdybys chtěl lidi udržet mimo?“ Tulan obrátil tázavý pohled na Reuta.

			Mládenec kývl. „Chápu.“

			„Nebo jsou to možná jenom opravdu hrozná místa,“ navrhl Kyle.

			Tulan vybuchl hromovým smíchem. „To možná opravdu jsou, příteli Kyle.“ Znovu si otřel dlaně do mastných kožešin a kůží. „No. Budeš spát tady na Paní náhody, že?“

			Kyle ukázal, že nic nenamítá.

			„Máš výstroj? Mohl bych poslat Storvala.“

			„Ne – ne, děkuju.“

			Kapitán si vzal Kylea stranou. „Potřebuješ další čepel? Máme jich spousty.“

			Kyle se neovládl a zajel rukou k opasku, k meči zavinutému do kůže. „Ne. To je dobrý. Opravím si ho.“

			Hromotluk pokrčil rameny. „Posluž si. Storval se ti postará o lůžko. Vyplouváme zítra s večerním přílivem, ano?“

			Kyle vstal. „Dobře. Děkuju.“ Poklonil se kapitánovi a všiml si, že Reut nedokáže odtrhnout zrak od zabalené zbraně u jeho boku. Sestoupil na palubu k veslům.

			„Storvale!“ zařval Tulan. „Hni tou svou línou prdelí! Najdi mu místo na spaní!“

			Zatímco si první důstojník protíral oči a protahoval se, Kyle vstal s rukou stále spočívající na zabaleném meči. Uvažoval, jestli ti dva slyšeli historky z války proti Paní. Příběhy, které kolovaly o invazi a vzpouře. O malazském veliteli Šedohřívovi, zde pojmenovaném Kamenný meč, jeho cizozemském společníkovi a dvou mečích: jednom šedém a jednom bledém. Šedý byl pryč. Už jenom námět pro báje. Ale také se vyprávělo o slonovinovém meči, který nosil ten cizí válečník, o čepeli, která dokázala přeseknout všechno. O meči, jejž tady v příbězích nazývali Bílý. O zbrani, která by se prý hodila i pro boha.

			Tyto příběhy byly blíže pravdě, než kdokoliv z vypravěčů tušil. Protože ta čepel přešla do jeho ruky z ruky samotného nebeského krále Osserka, a Kyle začínal tušit, co by mohla být vlastně zač. Ty možnosti ho děsily. A tak se ji neodvažoval spustit z očí, ale zároveň se ji ani neopovážil ukazovat. Toto břímě bylo jeho prokletím. Zatracená kletba. Tak Šedohřív pojmenoval kamenný meč, který nosil. A Kyle ho nyní konečně pochopil.

			Sevřel v kůži zavinutou zbraň u boku pevněji. Storval krátce ukázal na schůdky vedoucí do skladovací kajuty s nízkým stropem pod zadní palubou. „Dneska v noci můžeš spát tady,“ zavrčel, vycenil zuby v úsměvu a dodal: „Ale zítra tě čeká veslařská lavice – co na to říkáš, cizinče?“

			Kyle lhostejně pokrčil rameny. „Lepší než holá zem.“

			První důstojník nevěřícně zaprskal a mávl na Kylea, ať jde dolů.

			Mihal to nechtěla udělat, ale dva měsíce po návratu z Jacuruku, po oné hrozné, i když úspěšné výpravě do té prokleté země, požádala několik vybraných důstojníků Rudé gardy, aby se s ní sešli v lese severně od pevnosti Útočiště ve Stratemu.

			Uvědomovala si, že k tomuto rozhodnutí dospívala delší dobu. Poslední měsíce nerozhodnosti a nečinnosti z K’azzovy strany ji prostě vyprovokovaly. Kal-Brinn a Čtvrtá zůstávali uvěznění v Assailu, a stále nikdo nepodnikal žádné kroky na jejich záchranu. K’azz se dokonce dozvěděl, že odpovědi na to, co čeká gardu v budoucnu, leží právě tam. Přesto nic nedělal. Nenajímal žádná plavidla, ani nenechal žádná stavět. Prostě opět zmizel do divočiny ve vnitrozemí.

			Bylo to k vzteku. A k pláči. Nedal jí jinou možnost. Musela jednat. Bylo to v nejlepším zájmu gardy.

			Znala však svoje kvality natolik, aby se do toho nehrnula. Nebo si to aspoň namlouvala.

			Přesto ji to stálo celý měsíce bezesných nocí. Pochybnosti a výčitky svědomí se odmítaly ztratit. Není o nic lepší než Stahovač? I on vyjádřil nespokojenost s K’azzovým velením – i když mnohem přímějším a rozhodnějším způsobem.

			On svého starého velitele zaživa pohřbil, aby ho dostal z cesty. Přesto přemítala, jestli to, co zamýšlí ona, je laskavější. Uchvatitelství je stále uchvatitelstvím, říkala si. Nakonec se rozhodla: bude se na to dívat z té lepší stránky… mohli by ji propíchnout ve chvíli, kdy si uvědomí, co jim navrhuje.

			Když vstoupila na palouk, Rmut už tam byl, stál ve vysokém býlí. Byla jasná noc. Obloha byla opět tmavá. Přes její páteř se táhla Božská cesta jako vždycky před vpádem Návštěvníka s jeho dlouhým, klenutým ohnivým chvostem. Suchá tráva se vlnila ve slabém vánku, který šustil listovím.

			Napanský mág neměl obličej propadlý pouze obavami. Zhubl. Mise v Korelri byla zvlášť náročná. I když i ta skončila úspěchem: Kalený meč byl nalezen a navrácen do stáda.

			A navíc přinesl nové zprávy z Assailu. Kal-Brinn a Čtvrtá prchali na sever, když se s nimi rozloučil. Prchali. Kal-Brinn, jeden z nejsilnějších mágů v gardě. Znalec Rašan a hrůzu nahánějící šermíř, spolu s asi třiceti přísežníky. Prchali, aby zachránili holý život.

			Rmut neřekl nic, jen jí kývl na pozdrav. Viděla, že něco tuší. Postaví se jí? Rty jí zkřivil jízlivý úsměv, když si uvědomila, že oba přišli ozbrojení. On spoustou zbraní, které obvykle nosil: hůlky, nože, dva meče, a kdoví co všechno měl u sebe ještě poschovávaného. Bohové, byl to gardový mistr zbraní. V jeho rukou mohla být vražedná i ryba.

			Ona měla pochopitelně svůj bičový meč v pochvě na zádech, obouruční jílec jí vyčníval nad levým ramenem. Zbraň, v jejímž užívání mohla být posledním žijícím mistrem, jak si uvědomovala.

			Plátek se objevil jako další a jeho příchod Rmutův kyselý výraz nijak nevylepšil.

			Věděla, že Rmut považuje Plátka jen za mága věrného Stahovači. Rmut se vydal na vlastní misi. Po pralesních stezkách Jacuruku nekráčel s nimi. Neprožil všechno to, co ona s Plátkem. Bratři a sestry, které pod Stahovačem odešli do vyhnanství, Plátka poslechnou. Musela přemostit tu propast podezíravosti mezi ním a Rmutem.

			Následně dorazil Tarchan, a tentokrát stiskla rty Mihal.

			Byl odjakživa Kutnův poskok. Mihal ho nikdy neměla ráda. A teď byl Kutna zpátky… byť jenom tělesně. Pro mistra Kápě, ten muž se dostal do zajetí azathského domu! Kdo mohl vědět, co se dělo v jeho šílené hlavě? Nicméně Tarchan měl věrnost První kumpanie. Musela ho získat na svou stranu.

			Podsaditý Záchlumčan se zastavil na kraji palouku. V šeru byl jeho široký, tmavý obličej nečitelný. Oči se mu třpytily, když přenesl pohled z ní na Rmuta a Plátka. I on přicházel ozbrojený: v pase mu spočívaly tradiční záchlumské zakřivené nože.

			Mihal se obrnila a vyšla na palouk. Hraboši před ní prchali, jak kráčela hustou trávou a trním. Mezi stromy nad tím množstvím vyplašené kořisti vzrušeně zahoukala sova.

			Když se ti čtyři setkali uprostřed palouku, nikdo nepromluvil. Nebylo třeba. Mihal v jejich výrazech četla, že všichni uhodli, proč je sem dnes v noci zavolala. Zklamání ve Rmutově zamračené tváři ji zabolelo. Tarchan se zatím samolibě usmíval, jako by říkal: a ty jsi pochybovala o mé věrnosti? Plátek měl ruce sepjaté na širokém břichu a klopil zrak. Zřejmě se jí nemohl podívat do očí.

			Zatraceně. Copak je už ztratila? Nikdo ji nepodpoří? Co zbývalo? Exil?

			V té chvíli téměř zakolísala. Zbývalo jen dojít do poloviny cesty. Vyjádřit pouze obavy. Hrát ustaranou podřízenou.

			Oni to ale prohlédnou a budou vědět, že jí selhala kuráž, teď na okraji útesu. Přijde i o poslední zbytečky jejich úcty. Nejenže je neloajální, ale taky zbabělá. Představa takové ztráty ji popíchla, že se nadechla, ale zahlédla na palouku pátou, nezvanou osobu a zavřela ústa.

			Byl to Kutna ve své rozedrané nádheře. Pyšně se nesl s tím svým šíleným, vědoucím úsměvem. Jizvy na hrdle – které mu udělal sám Tanečník – jako by ve tmě zářily. Neučesané černé vlasy mu padaly do obličeje jako tmavší noční stíny. Na všechny se šíleně usmál.

			„Nepatříš do tohoto konkláve,“ zavrčela Mihal. „Ztrať se.“

			Gardový velemág a mistr asasín ji zjevně neslyšel. Dál se rozhlížel po palouku, jako by se vydal na půlnoční procházku.

			„Je tady jistá poetičnost,“ oznámil náhle, a zjevně si neuvědomoval nic kolem.

			Pocit něčeho, co se jí plazí po kůži, který vždycky doprovázel jeho přítomnost, se vrátil. „Co chceš?“ zavrčela. Osmělilo ji – a povzbudilo – že dokonce i Tarchan v přítomnost svého starého mistra neklidně přešlapuje a tře si paže.

			„Jen kousek odtud byly sundány další masky,“ pronesl nonšalantně, jako by tím plně zodpověděl její otázku.

			„Co tím myslíš?“

			„Myslím tím, nejdražší Mihal, že to není daleko od místa, kde jsme se Stahovačem přestali předstírat, že pátráme po K’azzovi, a on vystoupil s nárokem na velení gardě.“

			Mihal se hrdlo stáhlo tak, že nemohla promluvit. Parchant! O co se snaží? To do ní mohl rovnou vrazit nůž a skoncovat s tím vším!

			„Nevěřím, že tady Mihal se chce pokusit o něco tak radikálního,“ poznamenal Rmut a v hlase mu zaznívalo nevyslovené varování. Upřel na ni přimhouřené oči. „Přinejmenším ne ta Mihal, co jsem znal.“

			„Ne,“ souhlasila. „Ale nemůžu ani stát mlčky stranou. Povinnost a věrnost mě nutí upozornit na to, jak K’azz zanedbává své závazky.“

			Kutna se posměšně zařehtal a Mihal musela potlačit nutkání popadnout bičový meč a přidat mu na krk pár jizev.

			„Ticho,“ zavrčel Rmut a obrátil se k Mihal. „Mám stejný obavy. Co ty, Tarchane?“

			Záchlumčan souhlasně sklonil hlavu. „I mně to dělá starosti. Jsme armáda, která se nesnaží získat žádné smlouvy. Zahálíme. Co potom jsme?“

			„A ty, Plátku?“ zeptala se Mihal.

			Obr se zamyšleně tahal za tlustý dolní ret. Pod vší tou pozorností se začervenal, sklonil hlavu a zamumlal: „Přišel jsem jenom jako pozorovatel – o tomhle nemůžu hlasovat.“

			„My o ničem hlasovat nebudem,“ pospíšil si Rmut s odpovědí. „Aspoň zatím ne.“ Upřel oči na Mihal. „Co navrhuješ?“

			Pohled mistra zbraní ji sedral až na kost, a ona se nadechla, aby se uklidnila. Jako by jen čekal na jediný její přehmat, jediné špatné slovo, a ona by ucítila jeho čepel v srdci dřív, než by stačila vycítit jeho pohyb. Zjistila, že jí vyschlo hrdlo, a olízla si rty, aby si je zvlhčila. Přesto měla pocit, že pronáší svůj vlastní rozsudek smrti, když promluvila: „Musím vyslovit formální pochybnost o tom, zda je K’azz schopen velení.“

			Rmut nezvedl ruce od hůlek zastrčených za opasek. Tarchan přenesl pohled očí tmavých jako lesklý obsidián z ní na Rmuta a konečky prstů si přitom přejel po opasku. Plátek se přestal tahat za ret a stál nehybně, ret stisknutý v prstech.

			Paloukem se dlouze nesl výsměšný smích, a ona, stejně jako ostatní, přesunula pohled na gardového velemága Kutnu.

			„Sklapni,“ napomenul ho znovu Rmut.

			Kutna se uklonil. „Omlouvám se. Prosím tě, pokračuj, milá Mihal. Mluv dál. Vzhledem k tomu, jak K’azz, ach, zběhl od svých povinností, hodláš jako zastupujícího velitele ustanovit sebe, je to tak?“

			„Nic takového nehodlám.“

			Jeho sžíravý úsměv zvadl a on zmateně naklonil hlavu na stranu. „Ach? Nehodláš?“

			„Ne. Na zastupujícího velitele navrhuju Rmuta.“

			Napanský šermíř prudce zvedl obočí. „Tak počkej, Trak aby tě vzal.“

			„Nemám námitky,“ vložil se do hovoru rychle Tarchan a zle se usmíval, jak ho Rmutovy rozpaky očividně nesmírně těšily.

			„Ale já mám,“ zavrčel Rmut. „Nepřijímám to. A vůbec, stejně to neznamená žádnej rozdíl.“

			Mihal se zamračila, jak si nebyla jistá, co tím myslí, ale vycítila v jeho slovech pravdu. Byla v nich ozvěna čehosi z Jacuruku. „Co máš na mysli?“ zeptala se pomalu, téměř s hrůzou.

			Mávl na Kutnu. „Čemu se tady ten šakal chechtá? Ty nejsi mág, Mihal. Nechápeš to. Je úplně jedno, koho jmenujeme, aby to převzal. Nejde to.“

			„Jak jsem právě pochopil,“ zašeptal Kutna a znovu vycenil bílé zuby v širokém úsměvu. „Přísaha je zavazující.“

			Jaká přísaha? podivila se v duchu. Co ten chlap – Zaraceně! Přísahali jsme K’azzovi! On velí… dokud nebudeme všichni pryč? Není úniku? Jsme… bezmocní? Zasáhla ji podivná závrať, zorné pole jí ztmavlo. Kdosi ji podepřel – Rmut – a ona vděčně kývla. „Potom nemůžeme nic udělat,“ zašeptala sotva slyšitelně. Ta slova jí zněla zdrceně. Neměli sebemenší naději.

			„Domluv to, Mihal,“ řekl jí Rmut laskavě. „Prostě pokračuj. Půjdeme do Assailu.“

			„Kdo by měl jít?“

			„Já musím,“ hlásil se Kutna a zase se šíleně usmíval.

			„Potom půjdu taky,“ přihlásil se Rmut a zle na mága zahlížel.

			„A já taky,“ dodala Mihal. Pozvání rozšířila i na Plátka.

			Ten překvapeně zvedl obočí. „Já bych šel – jestli smím. A navrhuju Gwynna.“

			„Pochopitelně musí jít Meč,“ dodával Rmut. „Co ty, Tarchane?“

			Muž z plání neklidně přešlápl. „Pokud půjdete vy všichni, potom K’azz určitě nechá velení Stratemu na mně.“ Uhladil si knír a znechuceně se zamračil. „Tady to máte. Velení nedostane Mihal ani ty. Dostanu ho já, a to ho nechci a neprosím se o něj.“

			„Mrzí mě to, Tarchane,“ politovala ho Mihal. „Ale taky se mi ulevilo.“

			Frkl.

			„Musíme tam jít s velkou silou,“ pokračoval Rmut. „Nejmíň ještě deset mečů.“

			Mihal kývla na souhlas. „Takže dvě čepele. Ty si vezmeš jednu, já druhou.“

			„Dobře.“

			„A K’azz?“ zeptal se Plátek s rukou na rtu.

			Rmut jen mávl rukou. „Může jít, nebo ne. Je to na něm. Nenecháme tam Kala shnít.“

			Lidé z jižního pobřeží ji nazývali Duša, Cizinka nebo Ta, která rozmlouvá s větrem. Věděli o ní ovšem pouze to, že se objevila teprve před několika ročními dobami na jejich pobřeží a že ten den došlo ke strašlivé bitvě, během níž vycházeli mrtví na svět a bojovali celý den a celou noc. Od té doby se všichni této části mořského břehu vyhýbali a byla prokleta jménem Mrtvé pobřeží.

			A během ročních dob se bitevní vřava sem na pobřeží vracela. V takových chvílích, ať ve dne či v noci, se místní lidé choulili v chýších, vrhali se před oltáře a prosili, aby je bohové a démoni nechali na pokoji.

			Suraman, syn Jirelův, byl jedním z nich. Povoláním rybář. Jednou, když větry zahnaly jeho katamarán daleko podél pobřeží, spatřil tu ženu na vlastní oči. Kráčela mezi dunami, sama samotinká, dočista jak líčili ostatní – o jejichž slovech Suraman do té chvíle pochyboval. A přesto se ten den objevila, osamělá postava, dlouhé vlasy vlající v mořském větru, rozedrané šaty taktéž pleskající a povlávající. Pak se zastavila a on měl dojem, že k němu obrací hlavu, a zdálo se mu, že vidí, jak se jí pohybují rty, jako kdyby mluvila, třebaže tam nikdo nebyl. Nebo na něj sesílala kouzlo. Udělal si nad srdcem znamení proti zlu a pádloval dál, jak nejrychleji mohl.

			Dnes ráno se jeho katamaránu opět zmocnily větry a byly odhodlané ho vrhnout na Mrtvé pobřeží. Sklopil stěžeň a zuřivě pádloval, ale sílící větry ho hnaly na ponořené skály chránící tuto část pláže. Připadalo mu, jako by se nějaký zlovolný bůh či démon usilovně snažil, aby byl tento den jeho posledním. Uvažoval, co udělal, že si zasloužil takový hněv, a usoudil, že to mohlo být cokoliv. Vrtošivost bohů mu nebyla cizí, a démoni a duchové na pobřeží byli ještě horší. Tehdy se mu mihlo hlavou, že tohle je možná kletba Duše za to, jak ji tenkrát zahlédl.

			Pak katamarán zaskřípal na kamenech a jeho to shodilo do vody. Pohazovaly si s ním vlny, až nevěděl, kde je nahoře a kde dole. O skálu si roztrhl rameno, na prsou ho pálilo. Náhle nad ním zaplála čistá modrá obloha a on se prudce nadechl, než ho vlny opět stáhly pod hladinu. Rukou narazil na písčité dno a postavil se. Kašlal a tiskl si rameno.

			Dopotácel se na břeh, i když věděl, že si tím příliš nepomůže. Toto bylo Mrtvé pobřeží, kde vládli mrtví. Musel utéct. Běžel, supěl, mokrý písek ho tahal za nohy, rameno mu hořelo bolestí a ruku měl kluzkou krví.

			Běžel a modlil se, naléhavě prosil všechny bohy a duchy pobřeží, aby mu dovolili uniknout! Aby se dívali jinam! Od dnešního dne jim obětuje polovinu úlovku, pokud se dožije toho, že uvidí zítřejší svítání!

			Prosby ustoupily slzám a nadávkám, protože mu ztěžkly nohy a on neustále zakopával a padal. Dech ho pálil v hrdle a viděl rozmazaně. Znovu vstal a klopýtal dál. Náhle se před ním objevila tmavá postava, jako by se vykroužila ze samotné noci, a on se vrhl se zděšeným zaječením stranou. Tam na něj shlédla zpustošená tvář samotné smrti, a Suraman už nic nevěděl.

			Probudil se do křiku mořských ptáků. Právě vycházelo slunce. Ležel na písku, před sebou měl zbytky ohně. Něco ho stahovalo, sáhl si na prsa. Přes rameno měl pevně utažený kus nějaké látky. Vyděšeně se rozhlížel. Kde je smrt? Myslel si, že už si pro něj přichází. Možná to byla jen noční můra.

			Přes duny kdosi přicházel. Suraman chtěl utéct, ale nohy se odmítaly pohnout. Byl zmrazený strachem. Byla to Duša. Vítr si pohazoval jejími dlouhými zacuchanými vlasy. Na sobě měla koženou košili a kalhoty a přes ně rozedraný kožešinový plášť, který plácal a třepetal se. Suraman viděl, že je stará, vrásčitá jako kmetové. Kolem krku měla šňůrky s leštěnými zelenými a modrými kamínky. Zastavila se a hleděla na něj a jemu to připadalo, že v tvrdých černých očích nemá ani špetku soucitu.

			„Dobře je ti?“ zeptala se; mluvila se zvláštním přízvukem a vyjadřovala se hodně archaicky.

			Suraman si připomněl, s kým má tu čest, a rychle sklopil zrak. „Čeho si ode mě žádáš?“ vykoktal.

			„Ničeho si od tebe nežádám. Nemusíš se mne bát. Neublížím ti.“

			Nevěděl, co na to říct. Co vůbec mohl říct? „Vděčím ti za život,“ zamumlal, oči stále sklopené.

			„To nic nebylo. Pokud se ti vrátila síla, můžeš jít. Jsi z vesnic na východě, domnívám se?“

			Polkl, aby si zvlhčil hrdlo. „Ano.“

			„A jak mne tam nazývají?“

			Neodvážil se to vyjevit. Pátral po nějaké vhodné odpovědi, až se Duša zasmála a zamumlala: „Tak zlé to je?“ Suraman sklonil hlavu, ještě vyděšenější než předtím. „Nevadí,“ pokračovala, „chápu. Není to důležité. Měl bys jít, než –“ hlas se jí zadrhl, skoro jako by ji to zabolelo.

			Suraman se odvážil vzhlédnout. Duša studovala obzor a na okamžik se zdálo, že je ještě vyděšenější než on. Málem promluvil, aby se jí zeptal, co vidí, ale příliš se bál jejího hněvu, než aby se něčeho takového opovážil.

			Vzepřel se na zdravé ruce a celou dobu se díval do země. „Já – já tedy půjdu. Ještě jednou děkuju.“

			„Zajisté.“

			Odvážil se znovu podívat. Čarodějka se stále dívala bokem, mhouřila oči, rty znepokojeně stisknuté. Suraman měl chvíli zvláštní dojem, že tato bytost na pobřeží nestraší, že ho ve skutečnosti stráží. Kulhavě se vydal pryč. Ale ten zarážející obraz ho přiměl se ještě otočit. Vzhlédl a zeptal se: „Jak se ti potom říká – jestli to smím vědět?“

			Žena stále hleděla na moře. Staré, záplatované kožešiny se kolem ní zmítaly a škubaly sebou. „Můžeš mi říkat Stříbrná liška,“ odpověděla nakonec.

			Když byl dost daleko, odvážil se ještě naposledy ohlédnout. Žena dosud stála tam, kde ji opustil. Osamocená, hleděla na vzdouvající se vlny, ruce sepjaté za zády. V té chvíli mu připadala ještě osamělejší a smutnější. Z něčeho na ní ho zabolelo u srdce. Už se chtěl obrátit, když tam mezi dunami najednou už nebyla sama. Stály tam další postavy. Tmavé, zpustlé a působící vyčerpaně. Zvláštní těla halily huňaté kožešiny a kolem nich povlávaly dlouhé cáry vydělaných kůží. Postava v čele měla pokroucené parohy.

			Z toho pohledu mu po zádech přejel mrazivými prsty atavistický strach. Suraman couval, opět celý vyděšený. Mrtví. Je to ta smutná královna mrtvých. Představa, že kdyby se v tom příboji utopil, i on by nyní mohl stát mezi nimi!

			Otočil se a utekl. Musí všechny varovat! Nikdo už nemusí pochybovat. Opravdu to je Mrtvé pobřeží!

			Burl Tardin věděl, že z bezpočtu flibustýrů, námořních lupičů i otevřených pirátů na jižním genabakiském pobřeží a v souostroví Svobodné konfederace není prvním, kdo slyší o bohatém nálezu zlata v legendárních zemích severního Assailu. Také věděl, že není první, kdo se vydává na jih, aby překonal bouřlivé Galatanské vlny a odtud pokračoval dál, vplul do polobájného Moře nenávisti, jak se mu říkalo za starých časů. A také věděl, že ač není první, komu se řečená plavba za značného rizika a nákladů podařila, i tak je to úspěch hodný písně.

			Tím si začal být opravdu jistý, když míjel zničené trupy genabakiských plavidel, rozeseté podél pobřeží, které stejné staré písně a příběhy pojmenovaly „Raubířské pobřeží“.

			V každém případě tušil, že je mezi prvními, kdo dorazil až ke skalám tvořícím jakousi uličku, známým jako Strážci. Tyto skály a průplav klikatící se mezi nimi dusily Strašnou úžinu, vstup do vnitrozemního Děsného moře – jemuž někteří říkali Moře děsu. Burl byl přesvědčený, že je první z krajanů, jemuž se tento konkrétní zázrak plavebního umění podařil.

			A nyní se svým Mořským štěstím a posádkou seděli v bezvětří kdesi na bledých mléčných vodách Děsného moře. Posádka pochopitelně usedla k veslům, i když postup v nepolevující mlze halící hvězdy v noci a zakrývající neznámé pobřeží ve dne bylo těžké odhadnout. Mnoho členů posádky chtělo přirazit a počkat, dokud se ta zatracená mlha nerozptýlí, on se ale domníval, že takovéto podmínky jsou v této podivné zemi a vodě nevyhnutelné. Kromě toho, kdykoliv přirazili, aby nabrali vodu či něco ulovili, střetli se s nepřátelskými domorodci, kteří už propíchli čtyři jeho lidi.

			Kolem se sunuly hradby husté mlhy připomínající kouř a zamotávaly je do svého lepivého objetí. V mlhách jako by se objevovaly tmavé siluety. Možná jiné lodě, stejně ztracené. Hlídky na ně volaly, ale přes vodu se vracela jen ozvěna jejich hlasů. Aspoň to Burl předpokládal, protože vracející se křik strašidelně připomínal hlasy v jiných jazycích přinášející svá varování. Možná to byl dokonce panický řev.

			„Mořská obluda!“ ohlásila jednou ráno hlídka a Burl tomu chudákovi málem nařídil, ať sleze dolů, protože ho už šálí zrak. Jenomže se přidávali ostatní a ukazovali na levobok, kde se k nim rychle blížilo cosi tmavého. V mlze to bylo dlouhé a vysoké. Burl se ohromeně dovolával velkého mořského boha, protože to byl mořský drak.

			Mlha se rozdělila ve vířících chomáčích a hlídka zpanikařeně zavřískla: „Bacha! Led!“

			„Odstrčte to!“ zařval Burl.

			Členové posádky na pravoboku přiskočili, aby vysunuli vesla, zatímco ti na levoboku pozvedli ta svá a zapřeli se. O křehké dřevěné tyče se otřel obrovský kus smaragdového ledu. Dřevo se tříštilo a lodníci chroptěli a ječeli bolestí, jak mezi nimi zpřelámaná vesla švihala. Hernen spadl s roztříštěnou lebkou, když ho jedno veslo udeřilo z boku do hlavy s odporně vlhkým zapraštěním.

			Mořské štěstí poskočilo pod nárazem z boku. Prkna sténala a všichni na palubě popadali. Na palubu se sypal led jako třpytivá sprška a z úlomků se kouřilo.

			„Zkontrolujte trup!“ nařídil Burl a škrábal se na nohy. „Odkliďte ten led.“

			„Rozkaz,“ opáčil první důstojník Whellen.

			Velký ledový behemot pokračoval po svém kurzu a střet na něm nezanechal sebemenší šrám. Burl se za ním díval, jak se strašidelně tiše ztrácí v hradbě visící mlhy „Trup drží,“ hlásil hlavní tesař a Burl s úlevou kývl.

			Bolestný výkřik přilákal jeho pozornost ke středu lodi. Tam stál Whellen a zíral na své ruce. Burl k němu přiběhl. „Bohové, co se děje?“

			První důstojník jen beze slova civěl na ruce. Burl mu trhl ramenem. „Mluv, člověče!“

			První důstojník zvedl oči a Burl ucukl: nebyla v nich ani jiskřička vědomí. „To pálí!“ šeptal ohromeně důstojník. „Ten led pálí.“ Pak se zhroutil na mokrou palubu.

			Burl ho nechal zabalit do pokrývek a dál na něj nemyslel – musel zkontrolovat, jestli loď ještě drží pohromadě a jestli ještě má posádku. Nechal vytáhnout náhradní vesla a ta, která ještě půjdou opravit, uložit. Jenomže jim teď scházelo pár členů do plné posádky, a když se lodníci vrátili k veslování, plavili se ještě pomaleji než předtím.

			Následujícího dne zahlédli plavidlo. Zprvu to byla jen ohromná, nehybná silueta v mlze. Přiveslovali blíž a pozdravili, ale žádná odpověď nepřišla. Burl nařídil opatrnost. Polovina posádky, která zrovna neveslovala, si spěchala připravit zbraně. Jak se blížili, rozeznali obrysy plavidla, s jakým se kapitán ani posádka ještě nikdy nesetkali.

			Loď byla dlouhá a úzká, galéra jako Štěstí, ale větší, uzavřená, ne s otevřenou palubou. Ležela v bezvětří, plachty schlíple visící na jediném stěžni. Burlovi připadala opuštěná, jako loď duchů. „Ahoj, loď!“ křikl znovu.

			Když nikdo neodpověděl, nařídil Štěstí přiblížit se co nejvíc. Připravil se malý výsadkový oddíl vedený druhým důstojníkem Gaffem. Whellen byl ještě upoután na lůžko neduhem, který ho postihl.

			Štěstí přirazilo ve středu lodi a oddíl se vyškrábal na palubu. Burl s posádkou čekali se zbraněmi připravenými v rukou. Nemuseli čekat dlouho. Burlovi připadalo, že se oddíl vrátil okamžitě. Přehodili nohy přes vyšší bok a seskočili nebo se spustili dolů. Burl mezi nimi hledal Gaffa. Všichni byli zamlklí, dokonce bledí. Burl svého muže našel a přeměřil si ho pohledem. „Tak co?“

			Druhý důstojník jen potřásl hlavou, nedokázal promluvit. Znepokojivě Burlovi připomínal Whellanovu reakci na led v ruce. Gaff si roztřeseně otřel rukávem zpocené čelo a polkl, jako by polykal žluč. „Pryč,“ vypravil ze sebe. „Všichni jsou pryč.“

			Burl si prohlédl kymácející se plavidlo. Čára ponoru byla obalená vilejši a chaluhami, jako by loď ležela v klidných vodách celá léta. „Mrtví? Jak?“

			„Ne, nejsou mrtví, pane. Jsou pryč. Posádka je pryč. Není tam živé duše, ani mrtvé. Loď duchů.“

			„Odříznutá? Nehoda?“

			Druhý důstojník si třel paže, jako by mu byla zima, a oči upíral na tiché plavidlo. „Ne, pane. Jako kdyby posádka prostě odešla během plavby. Lana jsou napůl stočená. Jídlo je ještě na stole. A pořád čerstvý.“

			„Čerstvé? Jak je to možné? A kormidlo?“

			Gaff zavrtěl hlavou. „Nekoukl jsem se, pane.“

			„Nekoukl? Bohové a démoni, člověče! Vrať se na palubu a najdi kormidlo.“

			Gaff sebou odmítavě trhl. „Ne, pane. Ta loď je prokletá. Musíme odrazit.“

			Burl chtěl poslat muže zpátky pro zásoby a pitnou vodu, ale všiml si, jak důrazné přikyvování slova druhého důstojníka vyvolala. Viděl gesta proti zlu a ve všech očích i atavistický strach. A jelikož byl sám námořník, věděl, jak hluboce zakořeněná může pověrčivost být. Také věděl, že velí jen díky podpoře těchto mužů, a tak jenom opovržlivě mávl rukou a zamumlal: „No dobře. Když to musí být.“

			Gaff důrazně kývl, že bere na vědomí. Obrátil se k výsadkovému oddílu. „Nic jste nepřinesli, co? Dobře. Nemůžeme riskovat kletbu.“ Potom zavolal na zbytek posádky: „Odvázat! Vesla zpětně!“

			„A jaká kletba to je, Gaffe?“ vyzvídal Burl, když cizí plavidlo vklouzlo do mlhy jako přízrak.

			„Moře děsu, pane. Prý dohání lidi k šílenství.“

			Burl ty příběhy a písně také slyšel. Příběhy o záhadně opuštěných lodích, plovoucích trupech zbavených posádky. Doteď tomu věřil jen tak napůl. Proč by nějaká posádka opouštěla plavbyschopnou loď? Musela připlout z nějakého nedalekého přístavu. Určitě se uvolnila z kotvicích lan. Posádka by přece jen tak nenaskákala do vody.

			Burl si uvědomil, že si jeho muži mezi sebou mumlají. I když už se rázně opírali do vesel, mluvili spolu potichu. Burl si vyslechl opakování a převyprávění všech těch prastarých vyprávěnek o lodích duchů a kletbách. A mezi muži slyšel šeptem opakované jméno, samo působící jako kletba: Děsné moře. Moře děsu. Děsivé moře.

			A teď, jako hustou, dusivou mlhu, cítil stejnou hrůzu ovíjející se kolem celé lodi. A napadlo ho, že už je možná příliš pozdě. Že možná stačilo nějaké náhodné setkání s cizostí, jež nakazilo mysl a představivost – a to byla celá ta kletba.

			Syn Ormana Bregina si říkal, jaké má štěstí, že je naživu. Vyrůstal mimo Loknu v chladném stínu držav Lednékrve. Znal pouze tvrdou dřinu sedlačení na kamenité půdě. Stejně jako všichni jeho příbuzní a sousedé, všichni lidé v Lokně. Věděl, že jej a jeho sousedy nazývají ve velkých síních na vysokých svazích nížiňany, jak oni zase opovržlivě říkali pobřežním královstvím. Ta vysoko položená zalesněná horská údolí, vedoucí nahoru k Solným horám, byla zapovězená. Klany Lednékrve si své državy žárlivě střežily a neustále mezi sebou válčily kvůli hranicím. Všechny, kdo tam neoprávněně vstoupili, nížiňany jako on, bez milosti na místě zabily.

			Pochopitelně on a jeho lidé byli také celá pokolení ve válce, v níž se snažili vytlačit ty zatracené Lednékrve a smazat je z povrchu zemského.

			A on a jeho lidé vyhrávali. Aspoň tohle se povídalo na lavicích u Bílého jelena. Obce neustále rostly a místní baron P’tar Dlouhoruký byl pevně usazený ve své síni.

			Přinejmenším tak vypadala situace před posledním nájezdem. Orman se k němu málem připojil. Většina jeho přátel to udělala. Dlouhoruký ho vedl osobně. Téměř padesát ozbrojených mužů a žen vyrazilo na lov Lednékrve a aby jim vypálilo velké síně do základů.

			Pouze dvanáct se jich vrátilo. Dlouhoruký byl mezi nimi, i když vážně raněný. Z Ormanových přátel se nevrátil žádný. U Bílého jelena se tlumeným hlasem hodně hovořilo o kouzlech Lednékrve. Jak se pohybovali lesem jako duchové a bojovali jako zbabělci, zaútočili ve tmě a pak utekli a zmizeli jako bludičky.

			Baron se teď držel ve své síni a lidé ho přejmenovali na Krátkoruký. Orman se domníval, že budou brzy mít nového vládce. Tak to chodilo. Jakmile místní král či královna nebo baron zeslábli a už nedokázali udržet, co získali, povstali jiní a sebrali jim to.

			Možná král Ronal Parchant z města Pláště. Orman se doslechl, že Ronal překročil Katovský potok a vysekal si novou osadu ve vysokých sosnách Bainské državy. Taky se doslechl, že Ronal má hlavu Lednékrve Šaji Baina naloženou v nálevu v nádobě na svém stole.

			Orman si znovu poblahopřál, že je ještě naživu. 

			A pak se během posledních dvou období rozšířila od města k městu zpráva o bohatém nalezišti zlata, objeveném v říčních údolích Solného pohoří – daleko uvnitř držav Lednékrve.

			Nejdřív to všichni, koho znal, odmítali. Vody na jihu se jmenovaly Zlaté moře, a to nepochybně vyvolalo všechen ten rozruch. Kmeti tvrdili, že se to už stalo dřív: nějaký přiblblý cizinec zahlédl to jméno kdesi na nějaké staré, zaprášené mapě, a než jste se vzpamatovali, dorazili pitomci, kteří si mysleli, že stačí jenom natáhnout ruku a sbírat zlato plnými hrstmi.

			Pak ale přišly řeči, že na jih přijíždějí cizinci. Zprvu jen pramínek. Pár světlovlasých hlupáků, kterých bylo snadné se zbavit. Později jich už ale byly celé tlupy. Někteří se dokonce cpali do vnitrozemí a ignorovali veškerá varování. Pár z nich se znovu objevilo jen jako hlavy naházené do bystřin nebo naražené na kůlech vedle lesních cest.

			Teď jich do nížinských království připlouvaly plné lodě. Přes noc vznikla na březích Zlatého moře dvě nová města. Orman se doslechl, že tam, kde byl Kostěný poloostrov pro vetřelce uzavřen, došlo na skutečné boje.

			Potom, jednou pozdě večer, přišel Gerrun Malík, posadil se vedle něj na lavicích u Jelena a začal mluvit o zprávách o zlatě. Orman ho nechal chvíli žvanit – tenhle Gerrun Malík s jeho zlatými náušnicemi a plstěnými košilemi, co kupoval od kupců z pobřežních království, si až příliš potrpěl na pivo. Tolik tím mužem pohrdal, že mu chvíli trvalo, než k němu pronikl plný význam toho, co mu Gerrun Malík šeptem sděloval. Že odchází s bratry Reddiny a Starým medvědem. A připojí se k nim?

			Každý jiný večer by na tu hlupákovu povídačku nebral zřetel. Ale zmínka o Starém medvědovi ho zarazila. Jeden z posledních lovců v horských údolích. Do držav Lednékrve zřejmě přicházel a zase odcházel, jak se mu zlíbilo. Povídalo se, že před mnoha lety sloužil jako nájemný oštěp pro Patařský klan – když ještě měl obě oči. A taky bratři Reddinovi, Keth a Kasson. Patřili k těm jedenácti, kteří se vrátili s Dlouhorukým. Oba byli vážní a zamlklí. Tak zamlklí, že jen málokdo věděl, který bratr je který.

			„Proč já?“ zněla Ormanova krátká odpověď. Seděl s lokty opřenými o stůl a kožený korbel měl položený mezi nimi.

			Gerrun trhl hlavou, souhlasil s otázkou. Rychle se napil a otřel si rty. „Starý medvěd říká, že znal tvého otce. Proto. Prý se dokonce setkal i s tebou.“

			Orman kývl. Bylo to před lety. Jeho otec slíbil věrnost Dlouhorukého předchůdkyni Eustě. Eusta Chorá, jak byla známá, protože neustále s něčím stonala. Ormanův otec byl hraničář, občas dokonce proklouzl do držav Lednékrve – a Ormana vzal párkrát s sebou.

			A vyprávěl mu o duchách. V državách Lednékrve straší, vysvětlil mu první večer, když se tiskli k malému ohýnku. Straší tam duchové všech mrtvých předků různých klanů: Patařů, Bainů, Sayerů a všech ostatních. A občas, šeptal jeho otec a naklonil se blíž, velký oštěp Kančíkel položený přes kolena, když posloucháš hodně pozorně, tak je taky uslyšíš.

			A později je Orman opravdu uslyšel – nebo si to aspoň myslel. Volající hlasy. Jako by k němu promlouvala samotná země, državy Lednékrve. Když teď vzpomínal na dobu asi před pěti lety, uvažoval, jestli si to jen nepředstavoval. Jestli je neslyšel jen proto, že to jeho otec zmínil.

			Šprým zahraný na vnímavého chlapce.

			Vzpomněl si, jak během jedné z těch cest potkali Starého medvěda. Své jméno získal podle huňaté hnědé kožešiny, do které chodil zabalený, s medvědí hlavou přehozenou přes vlastní jako kapuci. Zahnívající kůže smrděla už tehdy – jak asi musela páchnout dnes. Pokud si dědek nepořídil novou.

			Orman si myslel, že už pochopil Medvědovu skutečnou zprávu. Věděl, že otec Ormanovi ukázal nižší údolí držav. A tu zprávu poslal, aniž by jeho prostředník Gerrun cokoliv pochopil.

			Koupil si trochu času tím, že si dlouze, pomalu přihnul z korbele. Rozhlížel se po šenku z tmavých trámů u Bílého jelena. Připozdívalo se, oheň v kamenném krbu pohasínal. Zůstávali pouze štamgasti, těch pár, kteří si zaplatili za výsadu, že mohou strávit noc na podlaze na slámě, mezi psy hledajícími zbytky. Jemu a Gerrunovi nevěnoval nikdo větší pozornost, pokud mohl vidět.

			Takže. Starý medvěd svolával bandu a chystal se vyrazit na zlatonosná pole. Ale proč bandu? Veterán z hor by to určitě měl zvládnout sám. Možná už tu a tam během let pár valounků sebral… Musel narazit na bohaté ložisko – takové, kde stojí za to kopat.

			Pak mu to došlo: Starý medvěd očekává konkurenci. Sázel na to, že brzy, možná koncem této nebo nadcházející roční doby, až dorazí jaro, se to bude v horách hemžit nížiňany a cizími hledači pokladů, nájezdníky a vyloženými loupežníky. A všichni budou bojovat o klejmy nebo již vylovené valounky a zlatý prach.

			Lepší tedy bude dorazit dřív, než se přihrnou ostatní. A on, bratři Reddinové i Starý medvěd už v državách Lednékrve byli předtím – to nebyla žádná shoda okolností. Všichni kromě tady Malíka. Nebo to bylo jinak? Kradmo si druhého muže prohlédl, zatímco sledoval většinou již prázdné lavice u Bílého jelena. Nikdy neměl hluboko do kapsy, když si měl platit pivo, tenhleten Gerrun Malík, přestože neobdělával žádnou půdu ani nepracoval pro ostatní. A co ty jeho zlaté náušnice? Tlustý kruh z krouceného zlata na zápěstí? Když o tom Orman uvažoval, kde přišel ten chlap k takovému bohatství? Možná se tenhle Gerrun taky vyznal na jistých vysokohorských bystřinách v údolích, kde prý pár dní rýžování mohlo zaopatřit člověka na celá léta.

			Orman si odkašlal do pěsti a potichu zamumlal: „No dobře. Kde je ta schůzka?“

			Gerrun se usmál, zhluboka se napil a otřel si pěnu z kníru. „Znáš ten tábor nahoře pod Jelení skálou? Nad Sosnovou bránou?“

			„Ano.“

			„Tak zítra.“

			Orman kývl a dopil pivo. Když se zvedal, mávl Gerrun na hostinského Osta a objednal si další.

			Zpátky do strýcovy državy, kde nyní s matkou žili od doby, co si je k sobě strýc vzal po smrti Ormanova otce, to byla dlouhá, mrazivá cesta nocí. Padal lehký ledový déšť. Sníh pod nohama křupal, břečka s nočním ochlazením zamrzla. Nad jeho hlavou přes noční oblohu se opět klenul Velký ledový most, třpytivý a zlověstný. Poslední dobou byl trochu zastřený s tím průchodem Cizince či Vetřelce, jak ho někteří nazývali. Lidé tvrdili, že předpovídá konec Lednékrve. Žádné takové požehnání však nepřišlo. Cestou zmrzlým bahnem Orman uvažoval, jestli se na něj nebude časem nahlížet jako na předzvěst zlaté horečky a rozdrcení Lednékrve pod nohama hord cizáků… pokud tedy opravdu dorazí až tak vysoko na sever. V tomto smyslu to možná opravdu bylo znamení – ať už se stane cokoliv.

			Otevřel dveře do boudy, kterou jim strýc neochotně přenechal, kde hrozně táhlo, a přistoupil k truhlici u protější zdi. Odklidil hromadu smetí z každodenního života: hobliny, kousky pytloviny, sukna, juty a plátna, jež jeho matka sešívala a látala a šila z nich šaty, dřevěnou misku, kterou vyřezal a v níž nyní chřestily knoflíky, háčky, šídla a jehly, vše vlastnoručně vyřezané z kosti a parohu. Otevřel truhlici, vytáhl otcův kožený oděv, sroloval ho a sepjal opasky.

			Do nosu ho udeřil silný otcův pach: zvířecí tuk a kouř smísené s borovou pryskyřicí a hlínou. Pach vysokohorského lesa.

			„Ty odcházíš,“ pronesla za ním matka. Obrátil se. Ležela pod hromadou pokrývek. Její dlouhé šedé vlasy zachytávaly měsíční světlo pronikající jediným oknem na roztaženou ovčí kůži.

			„Ano.“

			„Kdy?“

			„Zítra.“

			„Chápu. Kam půjdeš?“

			Sevřel těžkou koženou košili a kalhoty a odkašlal si. „Na jih do pobřežních království. Možná se přidám k Ronalovi Parchantovi.“

			„Vezmi si Kančíkel,“ řekla po dlouhé odmlce.

			Orman se překvapeně narovnal. Kančíkel byl oštěp jeho otce. Nyní visel nad kamenným krbem ve strýcově síni. „Jal si ho zabral pro sebe.“

			„Já s tím nesouhlasila. Ale tehdy jsem neřekla nic. Byl jsi příliš mladý.“ Oči se jí ve slabém světle třpytily, když přenesla pohled směrem k síni. „Běž hned. Všichni budou v posteli.“

			Orman vstal, protáhl ruku řemenem a upravil si tlumok na zádech. Věděl, že uvnitř jsou i vysoké mokasíny, které jeho otec nosil převázané koženými řemínky až ke kolenům. Matka vstala také. V dlouhé bílé košili zářila jako duch a Ormana zamrazila neblahá předtucha její smrti. Ve dveřích k němu přistoupila. „Běž potichu.“

			„Jako otec,“ odpověděl a ona se usmála, i když to byl smutný úsměv. O líc se mu otřela chladná vlhkost, když ho políbila. „Opatruj se.“

			Nikdo ze strýcovy domácnosti, bratranci či jejich najatí ozbrojenci, se mu při výstupu do kopce k dlouhému domu nepostavil do cesty. Vstoupil. Psi ho nadšeně přivítali a hledali mu v rukou pamlsky. Všechny je pohladil a utišil a zamířil k širokému kamennému krbu s římsou z osekaných říčních oblázků. Natáhl se a sundal oštěp z dřevěného držáku. Silné jasanové ratiště se širokou hlavicí ve tvaru listu, výjimečnou, protože byla vytesaná z nějakého neznámého kamene, bylo lehčí, než když ho držel naposledy u otcovy pohřební hranice.

			Byl v polovině síně, když ho zastavil ženský hlas. „Ormane! To není tvoje.“ Otočil se. Ve dveřích do jejich ložnice stála Jalova žena Raina zabalená do pokrývky.

			„Přechází na mě od mého otce.“

			„To musí rozhodnout Jal.“

			„Beru si ho jako odkaz svého otce.“

			Raina se otočila do ložnice. „Jale! Prober se, ty hňupe! Tvůj synovec je nevděčný zloděj!“

			Orman nečekal, až se probere čeleď i pán. Rainin jekot se za ním nesl dolů z kopce. „Ormane! Prohlašujeme tě za zloděje! Nikdo tě nepřijme! Psanče! Uštvou tě jako psa!“

			Tehdy se rozběhl k lesu. Od úst mu stoupala pára a Kančíkel byl v jeho ruce lehký jako vrbová větévka. Čepel ze smetanově hnědého kamene jako by zpívala, když protínala chladný noční vzduch.

			Před ním se zvedal jeden zalesněný svah nad druhým, svahy a hřebeny šplhaly k širokým úbočím Solnohor. Jeho štíty se sněhovými čepicemi zářily v měsíčním světle tmavým stříbrem, domov nekonečných líg držav Lednékrve. Tato divočina mu nyní kynula – nekonečné příležitosti, stačilo se jich prostě chopit. Slib, který mu jeho otec před lety dal.

		


		
			Kapitola   II

			Usoudila, že její život je jen řada selhání. Žalostných selhání. Jedno za druhým. A to vše poté, co se tolik bytostí tolik obětovalo, aby jí přinesly její dědictví. Její matka, rhivské kmeny, malazští mariňáci, občané Darúdžhistánu – ctihodní i méně ctihodní – hrdinsky bojovali za to, aby jí pomohli stát se tím, co jí bylo předurčeno: Stříbrnou liškou, vyvolávačem prastarých, nemrtvých T’lan Imass, kteří prokleli sami sebe.

			Její matka se vzdala vlastního života, aby dala život jí. Rhivové přestáli omezení a ztráty během mnoha svých stěhování. Jeden z nejoblíbenějších malazských důstojníků položil život, když bojoval za ni, a teď, když byla znovu jmenována t’lanimasským vyvolávačem, hrozilo, že ji zničí Imassové samotní.

			Narodila se, aby sjednotila mnohé t’lanimasské klany v jednom shromáždění určeném ke zrušení tellannského obřadu, který je v životě i smrti pojil s nelítostným pronásledováním Jaghutů. S válkou, jež se už před nespočetnými tisíciletími rozplynula do nepodstatnosti, když se ta cizí rasa vytratila a zůstalo jen pár jednotlivců, které imasské ani lidské záležitosti v nejmenším nezajímaly.

			Ne všichni Imassové však považovali tuto válku za skončenou. Tady v Assailu přetrvával jeden z pozůstatků konfliktu. Duchamorný odkaz ohrožující dokonce i její soucítění s tímto prastarým lidem.

			Nyní trávila dny a noci hlídkováním na pobřeží, kam chodba či říše Tellann přitahovala Imassy vedené jejím dosud přetrvávajícím působením. Nalezli zde ji a ještě něco. Něco, co nikdo z nich nečekal, dokonce si to ani neuměl představit.

			Když na tom byla nejhůř, přicházel Pran Chole a chvíli pobyl – nebo se jí možná díval přes rameno pro případ, že by se rozhodla pro nějaký náhlý a drastický způsob, jak svou bídu ukončit. Ještě nepřišla na to, jestli je jeho mlčenlivá společnost útěchou, či přítěží. Kdysi se dokonce jednou nabídl jako bezbranný cíl pro její hněv, její vztek a rozhořčení nad nespravedlností vlastního osudu. A ona ho zmlátila tak, jako když kovář buší do kovadliny. Posléze však pochopila, že to udělal z lásky k ní. Jako dar. Aby svou zuřivost obrátila proti němu, ne proti sobě.

			Nyní si nebyla jistá, co vlastně k prastarému kostějovi cítí – byl tím nejbližším otci, co kdy měla. Když měla největší depresi, nějak to dokázal vycítit. Přišel do jejího stanu v dunách, vstoupil stejně jako každá jiná živá bytost odvázanou přední chlopní, sklonil hlavu s ozdobou z olámaných parohů, zůstal mlčky stát a jen se rozhlížel. Nabízel jí to poslední, co mu zůstalo, aby ji trochu uklidnil: svou společnost.

			Občas, za podobných nocí, když vyl vítr od pobřeží a vlny bušily do pláže, jako by ji chtěly úplně spláchnout, sedala se zkříženýma nohama u svého ohýnku a kožený stan se kolem ní otřásal. On se vždy zastavil hned za vchodem, jako by si nebyl jistý, zda tu je vítán. Necítila se v jeho přítomnosti nepříjemně, a on vlastně neupíral svou pozornost na ni. Tmavé oční důlky hleděly stranou, k pobřeží, jako by pátraly po nově příchozích.

			Pochopitelně se s tímto neohrabaným společenským gestem nemusel vůbec namáhat. Ona, ze všech lidí, nebyla nikdy sama. Tak to prostě bylo. Takto byla Stříbrná liška stvořena. A považovala to za své prokletí. Sídlily v ní čtyři bytosti. Sám Pran Chole, mezi jinými, přitáhl ty čtyři k sobě, aby vytvořil, jak doufal, prvního žijícího t’lanimasského kostěje a povolávače za mnohá tisíciletí. A uspěl. K její duši byly připoutány mocné bytostí, mrtvé a umírající, jakoby krvavou šlachou a uschlými kořeny: Besana, mocná malazská kádrová čarodějka, dost silná, aby ji bylo možné považovat za potenciálního velemága; Bellurdan, thelomenský obr zaživa a ohromná duše ve smrti; a jí ze všech nejbližší Tumava, kouzelnice z Malazské říše. Kdysi jako živí chvíli sloužili prvnímu císaři Kellanvedovi. Ale ve smrti souhlasili, že budou sloužit malé Stříbrné lišce – osudem předurčené, aby propustila T’lan Imass z nevolnictví, jež na sebe sami uvalili.

			A když byla úplně na dně, jako dnes v noci, nemohla si nevšimnout svých rukou, když prohrabávala skomírající uhlíky v ohništi. Scvrklých, jakoby ptačích obrysů, samá kost a šlacha, se stařeckými skvrnami. Nebyly to ruce mladice, jíž bývala – přinejmenším podle let. Podle toho, kolik času na světě prožila, by měla být dospívající dívkou. Jenomže účel, to, k čemu byla vytvořena, nastal dříve. A tak ji museli urychlit, aby ho mohla naplnit. Cena byla strašlivá, a ne pouze pro ni. Ta nutnost strávila nejdřív její matku. Sebrala jí mnoho desetiletí ze života, který mohla vést. A nyní drtila ji.

			Pohnula rukama, aby si je zahřála, a pak zase začala prohrabávat uhlíky klackem z křehkého dřeva vyplaveného na břeh. Pran Chole to všechno sledoval. Nízký ohýnek vrhal bronzovou záři na jeho suchý, ošlehaný obličej, i když jeho prázdné oční důlky zůstávaly schované pod čelenkou z omšelých, olámaných parohů. Kolik takových scén už tento Imass viděl? Usoudila, že záře ohně mu sluší.

			V duchu se vrátila k jinému Imassovi; k té, s níž strávila mnoho podobných nocí za mořem v Genabakis a jež se stala tím, koho mohla považovat téměř za přítelkyni. Byla to Lanas Tog z Kerluhm T’lan Imass. Válečnice, jež přinesla zprávu o válce v Assailu.

			Stříbrná liška si povzdechla a zadívala se na své bezvládné, neužitečné ruce. Pran Chole, který ji tak dobře znal, přerušil ticho. Jeho hlas byl jako písek sunoucí se po dunách: „Udělala, co považovala za nezbytné, dítě.“

			Rozčílilo ji, že je tak průhledná, a zavrčela: „Neměla lhát.“

			„Ona nelhala. Mohla bys říct, že pověděla jen půlku pravdy. Tu, o níž si myslela, že nás přivede sem.“

			„Musela vědět, že se k ní nepřipojíme.“

			Věkovitý nemrtvý válečník jí poskytl odpověď z hloubi své moudrosti nahromaděné během mnoha tisíciletí: zlehka pokrčil kostnatými rameny. „Myslela si, že někteří to udělají.“

			Stříbrná liška cítila rostoucí vztek nad takovou zradou. Horami otřásající hněv Bellurdana v ní se probudil nanovo kvůli těm, kdo se vzepřeli jejímu příkazu, a Tumavina ledová přísaha šeptala: nikdy nezapomeň ani neodpusť. Přesto s Besanou stále nemohly uvěřit, že se najdou tací, kdo by na první místo kladli prastaré nepřátelství – a dokonce i po lekcích v Genabakis a požehnání Vykupitele, jenž T’lan Imass znovu poskytl naději. To lpění na minulosti její mladou duši trápilo nejvíc. „Je to tak naprosto zbytečné,“ zamumlala a dívala se, jak se uhlíky stravují.

			Pran Chole neodpověděl. Stříbrná liška po chvíli vzhlédla a viděla, že je sama.

			Zamrazila ji jistota. Bohové, ne. Ne znovu. Nemůžu jít. Nemůžu být znovu svědkem toho všeho. Rvalo jí srdce, když to viděla. Ale měla by to udělat. Pokud by dokázala přesvědčit aspoň jednoho…

			Roztáhla kožené chlopně a běžela k vlnám narážejícím na břeh za vysokými dunami.

			Prana Choleho našla stát po kolena v pěnícím příboji. Hleděl na prázdný oceán. „Kdo přichází!“ křičela přes vítr a hukot vln.

			„Nevím,“ odtušil, flegmatický jako vždy.

			Stříbrná liška se zadívala na vodu, tmavou a pruhovanou pod mrazivými hvězdami a větrem hnanými mraky. Kůže, od stehen promočené, ji stahovaly dolů, těžké, těsné. Mezi vlnami se začaly vynořovat tmavé postavy: poničené lebky, potrhané čapky z kostí a vydělané kůže, olámané kamenné hlavice oštěpů, nahrbená ramena ve zvířecích kůžích. T’lan Imass vystupovali z příboje, asi tucet, možná víc.

			„Jsou to Kerluhmové,“ zamumlal bezvýrazně Pran Chole a vstoupil dál do vln.

			I když se toho děsila, zpráva ji přesto přiměla zatnout pěsti a přitisknout si je na prsa. Bohové, ne! Další. Copak nepřestanou přicházet? Proč ne ostatní?

			Pran Chole zvedl ruku tvořenou kostmi a kůží, jež jako by byla vydělaná. „Zdravím, Kerluhmové!“ zavolal. „Jsem Pran Chole z Kronů. Je nám ctí.“

			„Jsem Othut K’ho,“ ozval se jeden. „Je nám ctí, Kronové.“ Z holých kostěných ramen mu visela rozedraná pláštěnka sešitá ze zvířecích kůží. Obrátil se ke Stříbrné lišce a poklekl do příboje. Ostatní z jeho bandy se k němu připojili. „Vyvolávači,“ zamumlal stejně tiše jako Pran. „Je nám ctí.“

			Zvedla ruku, aby je umlčela. Už věděla, že musí přikazovat, když ji instinkt přesvědčoval, aby prosila. „Děkuji, Othute. Pokud mě ctíš, musím tě požádat, abys souhlasil s tím, že nic nepodniknete, dokud vše plně nevysvětlím.“

			Potlučená tvář se mu pomačkala ještě víc, jak svraštil téměř bezmasé čelo. „Vysvětlíš?“ vydechl. Prázdné oční důlky přesunul k severu. „Teprve nedávno jsme se znovu probudili do světa, pravda. Byli jsme polapeni během přechodu Agadalu a zachytil nás led. Zřejmě jsme spali celé věky. A zatímco jsme dřímali, polapení, ta ledová řeka nás odnesla opravdu daleko. Probudil jsem se na břehu neznámého moře a vysvobodil ty společníky, které jsem dokázal najít. Pak jsme uslyšeli povolání…“

			„Poslouchej mě, Othute!“ přerušila ho a snažila se překřičet řev příboje. „Pokud mě ctíte, musíte poslouchat moje příkazy. A já nařizuji konec války, Othute. Je konec. Už žádné nepřátelství. Sejdeme se tady a já vás všechny propustím. Je to jasné, Othute? Posloucháš mě vůbec?“

			Kerluhm pootočil nahnilou hlavu, taninem zabarvená lebka mu vykukovala z mumifikovaného masa. Posunul se k Pranovi a zvedl paži vyhublou na kost k severu. „Je pravda, co cítím?“ zeptal se. A Stříbrná liška v jeho slovech slyšela povědomý úžas.

			Pran pomalu, důrazně kývl. „Je to tak. A my Kronové prohlašujeme, že oni stojí mimo hranice obřadu.“

			Stříbrná liška stála jako přimrazená, zaťaté pěsti u boků, a doslova se třásla hrůzou. Věděla, že teď přijde odpověď. T’lanové se nepřetvařovali. Neskrývali svoje záměry. Teď to přijde.

			„My Kerluhmové,“ odvětil Othut ještě syrovějším, drsnějším hlasem, „nikoliv.“

			„Ne!“ zaječela opět – jako vždycky – ale marně. Vlny kolem ní vřely, jak kronští válečníci proráželi hladinu a sráželi čepele s Kerluhmy, jen to třískalo a skřípělo. Pran se ochranitelsky posunul před ni, i když ani v jedné ze všech těch bitev odehrávajících se na zdejších plážích se ji nepokusil žádný z Imassů ohrozit.

			Stříbrná liška padla na kolena, voda jí sahala po prsa, tvář měla v dlaních. Selhání! Opět naprosté, hrozné selhání! Zalévaly ji studené vlny. Nával bojujících těl se rozplynul.

			„Je po všem,“ poznamenal Pran Chole zbytečně. „Utekli. Moji válečníci je pronásledují.“

			Stříbrná liška zvedla hlavu. Na prochladlých, mokrých lících se jí koulely horké slzy. „Vaše počty se zmenšují, Prane. Už brzy jich dorazí příliš mnoho a přemůžou vás. Co pak?“ vykřikla. „Co pak!“

			„Tobě nikdo neublíží.“

			Vyskočila na nohy. Mokré kůže se jí plácaly kolem těla a málem ji stáhly na zem. Zvedla ruku, jako by ho chtěla uhodit do tváře tvrdé jako kámen. „Já nemluvím o sobě!“ Ukázala prstem k severu. „Já mluvím o nich! O nich! Co se stane se všemi těmi tisíci… je jich tolik. Nepředstavitelný zločin, Prane! A vy Imassové jako pachatelé. Hromadní vrazi…“ Z té nesmírnosti se jí zatočila hlava, nemohla pokračovat dál.

			„Omtose Phellack je na severu dál aktivní. Zatím je chrání.“

			„Ale jak dlouho!“ plivla po něm. „Slábne. To víš! Za tu krátkou dobu, co tu jsme, cítím, jak oslabuje.“

			Na to mohl Pran reagovat pouze posunkem beze slov, jako každý, kdo žije dost dlouho v lhostejném světě: lehkým pokrčením ramen, říkajícím kdoví.

			Rybář Kel Tath zjistil, že Kostěný poloostrov vypadá v podstatě stejně, jako když ho kdysi dávno opouštěl. Což znamenalo: izolovaný, nebezpečný a barbarský. Kapesní městské státy se stále strkaly a válčily mezi sebou ve snaze získat nadvládu. A každý postupně uspěl a řečenou nadvládu okusil, jen aby ho nakonec nevyhnutelně svrhlo nějaké nové spojenectví sousedů, načež se řečené spojenectví rozpadlo v nevyhnutelných zradách a zabíjení. A tak to šlo pořád dál a pořád dokola. Donekonečna se to opakovalo a nikdo se z toho zjevně nedokázal poučit. Rybář z toho byl ještě sklíčenější a znechucenější, než když odtud prchal.

			Přesto se vrátil. Nepřitáhly ho však zátoky obklopené strmými svahy a zalesněné hory, tak důležité v jeho mládí, nýbrž náznaky ze čtení věštebného balíčku draků, šeptem pronášené fámy a také prostý instinkt, který mu říkal, že věci se tady v assailské zemi, prastaré a lpící na starých rodinných a klanových zvyklostech a na krevní mstě, změní.

			Setrval chvíli v Mahonu na vrcholu hornatého poloostrova. Bylo to jedno ze severněji položených pobřežních království. Tady na pobřeží sice říkali království, ale v jiných oblastech to považovali jen za o něco lepší baronství či menší městské státy. Zdržel se tu, protože když dorazil, zjistil, že ho předběhla horda cizáků, kteří všichni vylézali na břeh z cizozemských plavidel, nyní se tlačících v maličkém rybářském přístavu tohoto skromného města a hradu.

			Vypadalo to, že přese všechno to hledání vychytralých vykladačů balíčku, platby významným věštcům, a dokonce i čas strávený tím, jak se snažil vetřít do přízně jisté kněžky královny snů a vytáhnout z ní náznaky budoucích událostí, nepodařilo se mu odhalit novinku, která už kolovala ve všeobecném povědomí: že v zemích severního Assailu byly objeveny potoky vystlané zlatem.

			Nevěděl, zda to má považovat za osobní selhání, či smutnou ilustraci schopností zmíněných jasnovidců. V každém případě nyní seděl v krčmě zabrané cizinci – kteří ho všichni považovali za jednoho z nich – zatímco kolem kapitánského stolu byly spřádány plány.

			Byla to hlučná záležitost, samé bušení pěstmi o stůl, hulákání urážek, s dýkami povytahovanými z pochev, zatímco se jejich majitelé, najatí rváči a ozbrojenci, navzájem podezíravě pozorovali.

			„Musíme společně všichni vytáhnout přes vnitrozemí.“ To byl maršál Čírko z Lederu, vysoký, hubený jako tyčka, s kyselým výrazem, který sehnal největší oddíl: kapesní armádu tvořenou čtyřiceti ozbrojenými lovci pokladů, s největší pravděpodobností bývalými vojáky. Říkal si „maršál“, třebaže si Rybář ve spojení s lederským vojskem nevzpomínal na žádnou takovou hodnost.

			„Po souši je to příliš pomalu!“ To byl Enguf zvaný Široký, chlap, který se od lederského velitele s bledými rty nemohl lišit více: podsaditý pirát z jižní Genabakis s ohnivými vlasy, který přistál s posádkou dvaceti ozbrojenců, hubených a hladových šermířů. „Ti, kdo budou dál plout do vnitrozemskýho moře, všechno zaberou!“

			„Na takové hrátky nemáme čas,“ vložil se do hovoru třetí velitel u stolu, malazská šlechtična Malle z Grisu. Byla to postarší žena, šlachovitá, v parádě tvořené několika vrstvami, jaká byla v Untě v módě před dvaceti lety. Na zápěstích se jí leskly tlusté stříbrné náramky jako okovy a uhlem obtažené oči jí propůjčovaly soví vzhled. „To, že jsi přistál tady, jasně prozrazuje tvůj záměr.“

			„A to je?“ chtěl vědět Enguf, ani v nejmenším zastrašený jejím povýšeným chováním.

			Malle jenom mávla hubenou rukou. „My tři jsme museli vidět mapy nebo slyšet popisy nebezpečí hrozícího podél vnitrozemského moře. Mnozí mu říkají Moře děsu. Zatrápené pobřeží. Copak my tři nesázíme na to, že jenom pár těch lodí dosáhne vnitřního Moře zlata? Bude lepší to vzít přes vršek poloostrova, ne? Přestože horské průsmyky Kostěného pohoří bezpochyby skrývají vlastní nebezpečí.“

			„Přesně tak, Malle,“ prohlásil maršál Čírko. „Vytáhneme na konec Obávané úžiny. K osadě jménem Zpustošená Zátoka.“

			„To není zrovna povzbudivý,“ zahuhlal Enguf.

			„Neboj se,“ řekla Malle. Rty tiskla do neveselého, predátorského úsměvu. „Podle mě to jen popisuje, co očekává toho, kdo je dost bláhový, aby se pokoušel překonat úžinu.“

			„Jsme tedy rozhodnutí?“ ujišťoval se Čírko. Mávl na svého zástupce, jenž z váčku vytáhl pergamen. „My, níže podepsaní,“ začal Čírko diktovat, „souhlasíme s rovnými podíly z veškerého zisku nahromaděného po odečtení rozdělených nákladů z našeho podniku zaměřeného na shromažďování minerálních zdrojů ze Solného pohoří.“ Když pobočník dopsal, podepsal dokument a přistrčil ho i s brkem k Malle. I ona podepsala a nabídla pergamen Engufovi, který se zamračil na něj i na druhé dva velitele.

			„Musím?“ zavrčel znechuceně.

			„Obchodní smlouvy musejí být podepsaný před svědky,“ trval na svém Čírko.

			Enguf popadl svíčku a naklonil ji nad dokument. „Všechno tohle mávání papírem a škrábání je jenom prázdný divadýlko. To, na čem záleží, je chlapský nebo ženský slovo.“

			„Ale přesto…“ mumlala Malle.

			Na stránku ukápl vosk a Enguf do chladnoucí kapky obtiskl svůj prsten a přistrčil list Čírkovi. „Hotovo. I když je to zbytečná šaráda.“

			„V nějaké barbarské zemi snad,“ připustil Čírko. Jeho zástupce dokument svinul a schoval. „Ale u nás v Lederu si vážíme vlády zákona.“

			Enguf si pohladil hustou ryšavou bradu. „Ach ano. Zapomněl jsem, že bejt civilizovanej znamená vymejšlet zákony ve svůj prospěch a zároveň v neprospěch všech ostatních.“

			Čírko mu předvedl bezkrevný úsměv. „Příteli, pokud se nějakým způsobem začneš považovat za znevýhodněného zákonem, potom musíš být z podstaty zločinec.“

			„Chápeš mě naprosto přesně.“

			Malle zvedla ruku, aby je zarazila. „To je mimo naše kompetence. Navrhuji, abychom se připravili na zítřek.“

			Čírko kývl na souhlas. „Ovšem. Děkuji, Malle z Grisu.“

			„Cože?“ vyjel Enguf nevěřícně. „Nikdo se nenapije na naše partnerství? No tak, musíme se napít. Všechny obchodní dohody se musej zpečetit přípitkem.“

			Čírko zaťal zuby.

			„Pokud to musí být,“ pronesla Malle. „Já dávám přednost likérům. Nejlépe pelyňkovému nebo z krve dhenrabi.“

			Enguf zvedl obočí, protože to na něj udělalo dojem. „No – pochybuju, že tady najdeme takový vzácný lahůdky. Ale můžem to zkusit.“ Tleskl. „Hostinský? Haló? Pro démony a bohy, copak ten chlap vzal roha?“ Mávl na svou posádku a dva muži se zvedli a odšourali se dozadu, kde se podle Rybářova názoru ten nebožák krčil, přemožen zástupem cizinců, kteří mu zabrali podnik.

			Rybář si všiml mládence okounějícího u zadních dveří. Hryzal si ret a přešlapoval z nohy na nohu, jak byl očividně nervózní. Došel k němu. „Stalo se něco, chlapče?“

			Mladík překvapeně nadskočil. „Nemluvíš divně.“

			Rybář si v duchu vynadal za svou chybu a zamumlal: „Hodně cestuju. Tak co ti dělá starosti?“

			„Otec mě poslal, abych předal zprávu – jenomže nevím, komu to mám říct.“

			„Můžeš to říct mně? Zprávu předám.“

			Kluk se rozzářil. Očividně doufal, že právě tohle uslyší. Ukázal k severu. „Našli jsme dalšího z těch vašich cizinců vyplavenýho na břeh. Přivezli jsme ho sem, ale nevíme, co si s ním počít. Hraběnčini muži ho nechtějí.“

			Iren, hraběnka z Mahonu. A na sever odtud se táhl slušný kus Raubířského pobřeží. Jen bohové věděli, kolik lodí, jež připluly do této oblasti, skončilo se dnem rozervaným na zrádných skaliscích a mělčinách. Pro tamní obyvatele byl každý, kdo nebyl místní, volnou kořistí, kterou mohli oloupit a zavraždit. Vlastně to bylo jediné podnikání, co měli. „Proč jste ho přivedli sem?“ zajímal se Rybář a uvažoval, proč chlapcův otec toho chlapíka neobral a nestrčil mu hlavu pod vodu, jak to pravděpodobně udělal už bezpočtukrát dřív.

			Mladíkovi se v očích objevil podivný výraz, ostražitý, prostoupený strachem. „Je divný, pane.“

			Divný? „No tak se podíváme.“

			Hoch kývl, vděčně a s úlevou. Ukázal dozadu. „Radši pojďme tudy.“

			„Zadem? Proč?“

			Hoch přimhouřil oči a podíval se dopředu. „Á… proto, pane.“

			Z kuchyně se vynořil jeden z Engufových chlapů. „Nemůžu hostinskýho nikde najít!“ zařval.

			Rybář se zadíval na pevná, hoblovaná prkna předních dveří. Když se nad tím teď zamyslel, tak jimi už delší dobu nikdo nevstoupil ani neodešel. Pokynul mladíkovi. „Běž první.“

			Kluk ho vyvedl ven křivými, špatně sedícími zadními dveřmi a okamžitě se vrhl za vysokou hromadu dříví na topení a přikrčil se. Rybář se k němu připojil. „Společnost?“ šeptl.

			„Hraběnčini muži uzavřeli ulice kolem hostince.“

			„A tebe nenapadlo se o tom zmínit?“

			Mladík se na něj podíval, jako by byl padlý na hlavu. „To není můj úkol.“ Skočil za přístavek. Rybář ho následoval, držel se při zemi. Mladík vběhl na vysoké strniště a náhle se zastavil. Rybář viděl, že stojí před jedním z hraběnčiných ozbrojenců. Ten na sobě měl příliš velkou koženou kazajku pokrytou nýty, jež se blýskaly, jak zachytávaly měsíční světlo. Mířil na ně kuší.

			„Zpátky dovnitř,“ zavrčel přes huňaté vousy.

			Rybář ukázal na mladíka. „On není s námi.“

			„To je mi fuk. Zpátky. Zatýkáme vás, bando.“

			„Za co?“ zeptal se Rybář a téměř se nad tou domýšlivostí usmál.

			Otázkou však nezískal žádný čas, protože chlap si odplivl a pod vousy se usmál. „Za to, že seš všivej cizák.“

			Rybář pomalu zvedl ruce a přitom se mu v každé objevila mince. Velké mince lesknoucí se v měsíčním světle jinak než stříbro. Ozbrojenec si olízl rty a rozhlédl se. Sundal ruku ze spouště kuše a mávl, ať mu Rybář ty peníze hodí. Ten poslechl, jednu po druhé mu hodil a pak přitiskl chlapci ruku na záda a přiměl ho se sklonit. Ozbrojenec si jich nevšímal, zvedal peníze k měsíci a prohlížel si je nejdřív jedním, pak druhým okem.

			Mladík klopýtal dál, ale pořád zpomaloval, jak se ohlížel. „Nezastavuj se,“ šeptal Rybář. Jakmile hlídku obešli, chlapec se zamračil a nahrbil.

			„Neprosil jsem se tě, abys něco utrácel,“ stěžoval si.

			Rybář pochopil, že se bojí, že bude chtít dluh vymáhat na chlapcově rodině. „Nelam si s tím hlavu,“ odtušil zcela nevzrušeně. „Ty peníze jsou z Lederu a nejsou k ničemu. Pozlacení na mosazi je slabší než lederská velkorysost – a ta neexistuje.“

			Mladík se mračil, stále nejistý. „No…“ usoudil nakonec, „tak dobře.“

			Rybář se zadíval do noci, kde terén klesal k pobřeží. „Vedeš mě do přístavu.“

			„Ano. Máme ho ve člunu.“

			„Chápu.“

			Hoch ho nevedl k rybářskému doku, nýbrž dál, kolem umělého pobřeží, kde vlny narážely mezi černými balvany a cesta byla mokrá a zrádná. Tady, ze břehu téměř neviditelný, se na mrzutých, lesklých vlnách pohupoval maličký člun. Když se přiblížili, zvedl se nad podrápaný, omšelý bort bledý obličej. Byl to kluk ještě mladší než ten první, a ve vykulených očích se mu jasně zračil strach.

			„Jen vy dva?“ zabručel překvapeně Rybář.

			„Ano.“

			Rybáře ohromilo, že toho muže přivezli až sem a prostě ho nehodili přes palubu a neprohlásili celou záležitost za vyřízenou. Něco z jeho myšlenek se mu muselo projevit ve tváři, protože mladík se naježil a vystrčil bradu. „Řekli nám, ať ho přivezeme!“ Pak pokrčil rameny a přestal se zlobit. „Kromě toho táta povídal, že nechce, aby nás jeho duch strašil po nocích.“

			Jeho duch? Rybáře to zaujalo. Popošel na kluzkých kamenech k místu, kde se mladší bratr držel. Světlo měsíce a hvězd odhalilo vysokou postavu zabalenou v pytlovině a hadrech na dně člunu.

			„Je vysoký,“ poznamenal Rybář.

			„To není všechno,“ prohlásil mladík a kývl na bratra, jenž si klekl a stáhl postavě hadr z hlavy.

			Rybář málem sletěl do studených vln, když noc odhalila černé, protáhlé rysy Tiste Andii.

			Rybář netušil, jak dlouho neohrabaně dřepěl na kamenech a zíral na ten obličej. Věděl jen, že přestal cítit nohy, a musel se opatrně přesunout, aby se mu do nich vrátil krevní oběh. Žertující bohové! Andii na tomto pobřeží! Jaký mohl mít důvod, že tu je? Určitě nešel po zlatě.

			Pak si všiml, jak z těla vystupuje mlha a jak pytlovinu lemuje našedlá námraza. Ukázal na to, sotva dokázal mluvit.

			„To?“ opáčil starší kluk. „To nic není. Když jsme ho nakládali, byl pokrytý ledem. A voda ve člunu pod ním zmrzla.“

			Rybář tomu nemohl uvěřit. „Led, povídáš? A co loď – ten vrak?“

			Hoši si vyměnili tázavé pohledy a starší si pohladil bradu gestem na někoho tak mladého zcela nepatřičným. „Tu noc žádná nebyla. No, jak se to říká? Možná spadl přes palubu.“

			Rybář si to nemyslel. Všiml si, že mládenci si ho už nějakou dobu prohlížejí, mrzutí, přesto stále ustrašení, ač to zakrývali tvrdou útočností. „No?“ dožadoval se starší.

			„No co?“

			„Převezmeš ho od nás?“

			Rybáři málem spadla brada. „Ach – baže. Tedy ano. Zajisté.“

			Mládenci vypustili dlouho zadržovaný dech a dokonce si vyměnili rychlý, vítězoslavný úsměv. Očividně se báli kletby černého démona z cizích zemí. Rybář ukázal, že si ho vezme, a oni mu zabalené tělo nemotorně předali. Rybář si ho hodil přes rameno. V té chvíli je málem všechny shodil do vln, jak se z rozedrané kapuce, již měl Andii na hlavě, vyhrnuly vlasy a zavlály v křižujících větrech: dlouhá, hustá, rovná hříva, černá, protkaná bílými pramínky.

			Andii – s prošedivělými vlasy! Rybář málem zavrávoral. Žertující bohové, no tohle! Mohl by to být… on? Určitě ne. Musí to být někdo jiný. Nebude přece sám, komu šedivějí vlasy, ne?

			Mládenci ho postrčili na cestu, vděční, že se zbavili smrtelného prokletí strašidelného démona, kterého jim na krk hodila voda a noc. Ač byl Rybář neobyčejně silný, přesto i on pod takovým břemenem cestou do města klopýtal. Andii byl neobvykle těžký. Rybář si vybral skromnou stodolu, rozkopl dveře a břímě uložil. Pak šel hledat něco, čím by rozdělal oheň, aby ho rozehřál.

			Když se vrátil s ohřívadlem, které sebral před jiným domem, rozlehl se nocí hluk boje. Rozzlobený křik a lupání kuší k němu dolehly spolu s řinčením oceli a jekotem. Uprostřed města vzplál velký oheň, jenž rozjasnil tmu. K noční obloze se valil černý kouř a zahalil hvězdy. Práskaly kouzelné výbuchy, rozrážely vzduch a blýskaly jako moranthská munice. Rybář rozeznal chodby Serc a Telas a uvažoval, která ze tří stran si přivedla tak mocné pomocníky.

			Posadil se na stoličku ve dveřích, zatímco se jeho svěřenec zahříval pod pokrývkami vedle ohřívadla. Brzy se z noci vynořili lederští vojáci, ustupovali, vrhali přes rameno zuřivé pohledy, zastavovali se a opětovali palbu z kuší, než se rozběhli dál. Muži maršála Čírka.

			Po nich se objevil oddíl Engufových nájezdníků. Přiklusali ulicí se sekerami a meči v rukou, drželi se blízko budov a ostražitě sledovali cestu za sebou. Když zahlédli Rybáře, menší skupinka se oddělila a rozběhla se k němu. „Ten je s náma, pitomci! Nechte ho!“ zaburácel přezíravý hlas.

			Nájezdníci proklusali kolem. Mnozí měli lehká zranění. Rybář vyndal dýmku, aby si ji prohlédl, a přiběhl k němu Enguf, celý zpocený a ufuněný. „Barde,“ pozdravil Rybáře. „Říkal jsem si, co se s tebou stalo. Myslel jsem, žes možná během tý potyčky koupil jednu mečem.“

			„Co se stalo na té schůzce?“

			Pirát rozzlobeně vrazil meč do pochvy. „Monumentální pitomost, to se stalo. Ti idioti zdejší hraběnky se nás pokoušeli zatknout!“ Už samotná ta představa ho naplňovala rozhořčením. „Jsem privatýr s glejtem. Mám potvrzení z Elingarthu! Všechno naprosto legální, no vážně.“

			„Určitě,“ utrousil Rybář. Enguf si prohrábl vousy a zašilhal do noci. „A teď prcháte.“

			„Prcháme!“ opáčil chlap dotčeně. Zamyšleně se zatahal za vousy. „Á – měli na nás pifku, co? Nepřišli jsme to tu vyplenit.“ Zavolal na svou posádku: „Běžte! Padejte!“

			„Žádný loupení?“ ozvala se nějaká žena opovržlivě.

			Hromotluk omluvně pokrčil rameny před Rybářem a potichu řekl: „Stejně odcházíme…“

			„To zatýkání…?“ pobídl ho Rybář.

			Chlap se zase zatvářil rozhořčeně. „Pro mrtvý ruce mistra Kápě, ano! Ta vysušená malazská baba přišla se dvěma mágy! A ti jsou pěkně drazí.“

			Rybář ukázal dýmkou na Engufovy muže, kteří vykopávali dveře a vhazovali do krámů a domů hořící větve a lucerny. „A ty požáry?“

			Enguf se znovu zatahal za vousy, ještě dotčenější než předtím. „No… oni si začali, ne? Zapálili nám lodě.“

			„Chápu.“

			Genabakan mávl tlapou. „To je zpomalí. A teď bysme měli jít.“ Podíval se za Rybáře, chlípně se ušklíbl a dloubl do něj loktem. „Už sis chytil hezkou holku, co?“

			„Ne. Přeživšího trosečníka.“

			Enguf zklamaně zabručel. „Zatracený raubíři. Nejradši bych je všechny pověsil.“

			„Je to Andii.“

			Pirát zvedl huňaté, ryšavé obočí. „Vážně? No to je ohromně neobvyklý. Ale v boji jsou dobří – když teda bojujou.“

			Dopadla na ně mihotavá záře plamenů a Enguf se s kletbou otočil. S řevem vyrazil: „Ještě ne! Co ti Malažani! Pořád jsou – Á, pro Maelovy prokletý koule!“

			Rybář odložil dýmku a vstal. Čas najít si nějaký dopravní prostředek – tedy nějaký, který ještě nikdo nezabral. Nepřekvapilo ho, že lederští vojáci a Genabakané zjistili, že místní nejsou zdaleka tak snadná kořist, jak si mysleli. Takové už to v Assailu bylo. A ve vnitrozemí to bude ještě horší.

			Později se Rybář vydal za Čírkem, Malle a Engufem po cestě vinoucí se do lesů a kopců pobřežního Kostěného pohoří. Jeho oslice táhla sáně, na nichž byl bezpečně přivázaný dosud bezvládný Andii. Za nimi byl celý Mahon zahalený kouřem a zalitý jasnou září. Hraběnčini ozbrojenci teď měli větší starosti než malou armádu cizinců, kteří jim vpadli do města. Rybáře povzbudilo, když viděl, že jen málo vojáků i nájezdníků je zraněných. Velitelé očividně věděli, že nemají bojovat, když to není nezbytné. Sice je vyhnali z Mahonu, ale oni se tu nezdrželi, aby plánovali pomstu.

			Vepředu ho čekal jediný jezdec: Malle z Grisu. Seděla v dámském sedle na oslici, která mohla být sestrou té, co našel. Obklopovala ji tělesná stráž zocelených malazských veteránů v kožené a kroužkové zbroji. Rozestoupili se před ním a on si uměl docela dobře představit, že jeden každý z nich kdysi nosil seržantskou pásku.

			„Takže tohle je náš záhadný Andii,“ poznamenala Malle, když se zařadila za sáně. „Už se probudil?“

			„Zatím ne.“

			„Aha. Dobrá, tak snad zítra.“

			„Ano. A ty, má paní? Smím se ti vnutit, abychom si promluvili?“

			Měla na sobě šaty z mnoha vrstev přísné černé látky. Prošedivělé vlasy měla vysoko vyčesané a stažené do ohonu, takže jí splývaly na záda jako spředené železo. Představoval si, že před lety musela být velice krásná. Její oděv doplňovaly černé jezdecké rukavičky z jehněčiny. Pobaveně se usmála a mávla rukou, jako by jeho otázku nepřipouštěla. „Promluvili? A o čem?“

			„O důvodech, proč ses vydala na takovou nebezpečnou výpravu.“

			Zvedla ruku k ústům, aby skryla tichý smích. „,Nebezpečnou výpravu?‘ Teď si jsem jistá, že jsi bard. Na tomhle není nic nebezpečného. Ani to není výprava. Pouhá obchodní cesta… pouze za účelem získání provozního kapitálu. Nic víc. Vlastně je to docela nudné.“

			„Kapitálu na jakou operaci – jestli se smím zeptat?“

			Znovu strohé mávnutí ruky. „Nestojí to za řeč. Opravdu. Nicméně, když už se ptáš.“ Upravila si rukávy na štíhlých šlachovitých pažích. Rybář si říkal, že je tvrdá jako tažené železo. Ten typ vdovy, co přežije libovolný počet manželů. „Pocházím ze starého a hrdého rodu,“ začala, když se vydali vzhůru po kamení a udusané hlíně. Cesta je dovede na první z pobřežních svahů. „Jenomže v říši se nám nedařilo. Potřebujeme prostředky na nový začátek. Nevím, jestli se vyznáš v politice, barde, ale nakonec se všechno odvíjí od peněz. Za peníze si koupíš věrnost, ovlivníš voliče, dosadíš svoje lidi do rad a sborů místních senátů. Proto jsem tady. Zajistím, aby se jméno mé rodiny vrátilo na výsluní, získalo postavení a moc jako kdysi.“

			Cesta byla stále strmější a z obou stran se k ní tlačil les. Rybář zkontroloval sáně a pasažéra. Malle klidně dojela dozadu, sedíc bokem na oslu, a zpod lemů sukní jí vykukovaly nízké černé holínky. „A co je to za jméno, milá paní?“ otázal se Rybář.

			Ohromeně a překvapeně zvedla upravené obočí. „Ty to nevíš?“ Naklonila hlavu a zamyslela se. „Ne – jak bys mohl. Pěvče, já nejsem Malle z Grisu. Já jsem Gris.“

			Rybář sklonil hlavu. „Aha. Je mi ctí.“

			Znovu jen mávla rukou. „Gris přišel o vlastní vládu už dávno.“ Povzdychla si a zkřížila ruce v rukavičkách na prověšených otěžích. „Teď jsme pouhými občany říše – a můžeme svobodně usilovat o zlepšení našeho postavení.“

			„No ovšem.“

			Stará paní si ho pozorně prohlížela. „A co ty? Proč jsi tady?“

			Pokrčil rameny, protože to mělo být jasné. „Chci být svědkem toho, jak se všechno vyvine.“ Lehce rozpustile se usmál. „A nechám si zaplatit ve zlatě.“

			Na Malle to zřejmě neudělalo dojem. Přísný pohled nepolevil. Když se podívala do čela kolony, docela se mu ulevilo. Už čelil značnému počtu mazaných a mocných lidí, ale ona mu připadala zvlášť vychytralá. Uvažoval nad důvody její zdejší přítomnosti. Ano, jistě tu bylo zlato, a peníze lze přeměnit na postavení a vliv. Ale tohle byl také Assail a mnoho příběhů líčilo, co dalšího číhá ve zdejších mlžných, zalesněných horách. A on věděl, že ty příběhy v jádru obsahují děsivou pravdu: samotnou čistou moc.

			A o tohle možná zástupkyně starého a hrdého rodu usilovala, aby znovu získala postavení vládce.

			Malle mu kývla na rozloučenou a pobídla oslici. Desítka jejích tělesných strážců se pohnula s ní. Rybáře došel muž ve starých, umolousaných šatech, s pouhou koulí vazivové tkáně místo nosu a zkřivenými rty. Rybář si uvědomil, že ho zná: Holden z Cawn, mág Serc, muž, o němž mimo jiné věděl, že patřil k říšskému Spáru – špion a agent trůnu.

			Holden se zakřenil, protože ho také poznal. „Rybáři. Přišel ses kouknout na to divadýlko, co? Můžeš se spolehnout, že budeš tam, kde se něco děje.“

			Rybář střelil pohledem dopředu na Malleina záda. „Můžeš se spolehnout, že si říše hlídá svoje přední občany.“

			„Ále.“ Holden si odplivl, zašklebil se a snažil se udržet krok se zástupem. „Už jsem na odpočinku. Nedobrovolně. ,Sloužil se ctí,‘ povídali. ,Svůj klid si vysloužil mnohokrát.‘“ Ukázal si prstem na zničený obličej. „Moc odrbanej a poničenej, aby ještě byl k něčemu, říkám já.“

			Rybář se shovívavě usmál. „A přesto jsi tady.“

			„Práce je práce. A tahle by mě mohla zatraceně dobře zaopatřit, ne?“ Rybář nic víc neřekl. Ten chlap nehodlal nic přiznat – pokud tedy bylo co přiznávat. Holden ukázal na sáně. „A co má za sebou on?“

			„Ještě nevím.“ Čistě pro jistotu mágovi pokynul. „Poznáváš ho?“

			Holden přikulhal blíž a sklonil se. „Ne. Má prošedivělý vlasy. To má podle mýho málokterej z nich. I když – co o Andiích dneska vlastně víme, ne?“

			Pravda. Jejich společnost a způsoby byly lidem cizí. A to Rybář věděl o cizosti všechno. Pohlížel na sáně, nadskakující na kamenech. „Měli bychom brzy zastavit – pokud nás nějaký samozvaný vůdce nehodlá uhnat k smrti.“

			„Nee. Jenom půl cesty, abysme se dostali dál od Mahonu. Hádám, že se brzo utáboříme.“ Masíroval si nohu a trhl sebou. „Rozhodně bysme měli. Ta bolest mě zabíjí, a to jsme teprve vyrazili.“

			Sáně se málem převrátily, jak jedna tyč najela na velký balvan. Rybář pochopil, že jim bude muset věnovat větší pozornost. Kývl Holdenovi na rozloučenou. „Doufám, že si pak sedneme k delšímu popovídání.“

			Mág kývl. „Tak zatím.“

			Rybář se zařadil vedle sání a prohlížel si bezvládného svěřence. Andii se houpal a nadskakoval v řemenech, které ho držely na místě. A co ty, příteli? Co když se ti vědomí už nikdy nevrátí? Slyšel o takových případech – zpola utopení lidé, kteří se už nikdy neprobudili. Pomalu umírali hlady. Kolik dní by měl počkat, než mu milosrdně zakryje rukou ústa a nos?

			Nenechávej mě čekat tak dlouho, až mě přestanou bavit všechny mé poetické spekulace, příteli.

			Nakonec to bylo všechno jednodušší, než si Mihal představovala. Prostě vydávala rozkazy a ty byly plněny. Zprvu něco přikazovala jen s nechutí, její tón a slova zdaleka nezněly velitelsky. Při řeči sebou málem trhala, jako by čekala, že se jí každou chvíli někdo postaví či vzepře.

			Nic z toho, co si představovala, se však nestalo. Gardisté jí salutovali a věci byly vykonávány. Nikdo se neptal, kde je K’azz nebo proč není tady, aby rozkazy vydával sám. Přesto, kdykoliv nějaký gardista odpověděl: „Ano, veliteli,“ nemohla si pomoct, aby se neohlédla přes rameno, jako by čekala, že ho tam uvidí.

			Rmut přeplul Zvonkové moře do druhé hlavní pevnosti gardy, do Pustevny, aby připravil svůj oddíl k přesunu. Mihal organizovala věci tady v Útočišti. Z gardy tu měla své obvyké podřízené, druhou kumpanii. Stále však byla citlivá na první kumpanii, Stahovačovu starou jednotku, kterou kdysi K’azz zbavil přísahy, ale jež se nyní vrátila ke gardě. Aby ukázala, že nechová zášť, vybrala si jako doprovod Černu Menšího. A tak se znovu shledal s bratrem Černou Starším. A pochopitelně také s Mečem z Kal-Brinnova oddílu, který je povede. Jacint, kdysi Stahovačův poručík, nyní velící první, zůstane tady a bude spolupracovat s Tarchanem.

			Ze zbývajících gardových mágů si vezme Plátka a Gwynn. Rmut sám byl pochopitelně zkušený mág D’riss, chodby kamene a hlíny. A pořád tu byl Kutna, kdysi gardový velemág, i když Mihal věděla, že se na něj nedá spoléhat. Mara, Lor-sinn, Rud, Lusk a Kysal zůstanou, takže měla jistotu, že Stratem bude dobře bráněný. A také věděla, že Rmut hodlá zanechat Pustevnu pod velením Neprsta. Toto rozhodnutí ji znepokojovalo. Vždycky považovala Neprsta za poněkud nespolehlivého. A pobyt v Korelu jeho… výstřední chování… zřejmě ještě zhoršil. Ale toto rozhodnutí bylo na Rmutovi, a tak nic nenamítala.

			Posílala do rozlehlého vnitrozemí Stratemu jednoho kurýra za druhým, pátrala po K’azzovi, aby ho zpravila o nadcházející cestě, ale žádná odpověď stále nepřicházela. Poslala další zprávu přes padlé bratry a sestry gardy bratřím. Její neklid rostl s každým dnem, kdy se nic nedozvěděla. Jak by mohli vytáhnout bez něj? Navíc, nejlepší plavidlo, jež měli k dispozici, bylo sotva vyhovující: kulatý kupecký koráb vhodnější k převážení nákladů dříví či nádob s vínem. Jenomže nic jiného nebylo po ruce – a tak ho nechala naložit a připravit.

			Ani den před plánovaným vyplutím se K’azz neobjevil. Všichni poslové se vrátili s nepořízenou, žádný ho nenašel. Té noci si Mihal položila na stůl náhradní kroužkový kabát a důkladně ho naolejovala, stejně jako bičový meč, jak se připravovala na cestu za oceán. Jakmile přistanou, bude opět stačit jen vydrhnout kov pískem, aby se zbavila rzi.

			Pracovala dlouho do noci, široké průčelí hradní kovárny bylo otevřeno chladné noci. Lojovice kolem ní dohořívaly, vydávaly jen slabé světlo, jako vyhasínající uhlíky ve výhni. Právě balila hauberk do naolejované kůže, když se ze tmy ozval hlas. „Měla by ses vyspat.“

			Prudce se otočila. Jméno na jazyku se vytratilo, když uviděla Plátka, pomalu přicházejícího ze tmy. Tlusté rty měl našpulené a pohled upíral na ruce sepjaté na širokém břichu.

			„Čekala jsi někoho jiného,“ zamumlal rozpačitě.

			Usmála se, přestože byla zklamaná a zlobila se na sebe, že tak zareagovala. „Ne – ale ty jsi vždycky vítaný, Plátku. Co tě sem přivádí?“

			Hromotluk si povzdechl. „Je mým osudem vždycky být tím mužem, kterého ženy neočekávají.“

			Mihal se doslechla, že s ohnivou Marou, s níž se nedávno opět sešel, teď příliš nevycházejí. Obrátila se ke zbroji, aby skryla úsměv. „Ženy mají možnost být stejně hloupé jako muži.“

			„Jsi příliš laskavá, Mihal.“

			Vyhladila tvář a obrátila se k němu. „Tak co, nemůžeš spát?“

			„Ne. Spánek a snění jsou pro nás, kdo pracujeme s Mockrou, vždycky problematické.“

			Mockra byla chodba pro manipulaci s myšlenkami a myslí. „To chápu.“

			„Takže – můžeš jít spát. Já budu hlídat. A pokud… by se něco stalo, pochopitelně pro tebe pošlu.“

			Kývla na souhlas. „Jak bych mohla odmítnout tak laskavou nabídku? Děkuju, Plátku.“

			Opřel se zády o sloup a nadskočil, když podkovy a řetězy, jež na něm byly pověšené, zacinkaly. „Zajisté,“ vypravil ze sebe a uhladil si tmavé šaty.

			Mihal zatoužila tomu milému chlapíkovi vlepit polibek na tvář. „Dobrou noc.“

			„Aha, ano. Dobrou noc.“

			Nazítří ráno našla své nejlepší košile, prošívanici a dlouhý kabátec, jak jí je připravili sluhové. Tohle bude poslední den takového hýčkání, protože všechny sluhy, štolby a komorné nechají na hradě. Mihal si ošplíchala obličej, provedla toaletu a oblékla se. Gwynn, na něhož jaksi připadla úloha jejího neoficiálního zástupce, na ni čekal v sále.

			Vážný bělovlasý mág se vrátil ke svému obvyklému oblečení v barvách uhlí: dlouhé, uhlově černé košili přes půlnočně černé kalhoty. A jeho výraz ladil s knězem mistra Kápě, ač jím nebyl.

			„Jak si vedeme?“ zeptala se ho a ukousla si včerejšího chleba.

			„Jsme pozadu, jak jinak.“

			Vzala si sklenici s vinným střikem a kývla na něj, ať s ní jde ven. „Ano? Co je to tentokrát?“

			„Soudky na vodu. Pořád jich máme málo. Bednář nám jich slíbil víc, ale nedorazily.“

			„Budeme si muset vystačit s tím, co máme.“

			„A taky máme málo nasoleného masa.“

			„Proč mě to nepřekvapuje?“

			„A červené látky.“

			„Červené látky?“

			„Na kabátce,“ vysvětloval.

			„No, tak se bez nich budou muset někteří obejít.“

			Sešli na cestu z kamení a udusané hlíny vedoucí z hradu do města Útočiště. Mihal kývala na obchodníky, dělníky a sedláky, jež míjeli. Gardisté jí salutovali. Úkosem se podívala na staršího mága. Těšilo ho, že přináší špatné zprávy? Radoval se z neúspěchu a pochmurné nálady? Nebo byl prostě jen nesmírně opatrný? Za celou tu dobu, co strávili v Jacuruku i poté, na to nepřišla.

			„Vezmeme všechno,“ sdělila mu.

			„Což, jak musím znovu poukázat, nestačí.“

			„Je v celém Útočišti dost soudků a hřebíků?“

			Mág se spokojil s tím, že si přetřel brady a něco zabručel do dlaně. Mihal se stísněně usmála. To by ho mělo na chvíli zastavit.

			Na nábřeží na ni čekal zástup přísežníků Rudé gardy. Při tom pohledu ji zalila vděčnost a láska. Nejdřív se bála, že je příliš sobecká, když vybírala ty, kdo ji budou doprovázet na výpravě: byli to hlavně lidé z její staré jednotky. Ostatní přísežníci však bezpochyby chápali, proč si zvolila ty, jimž velela celá desetiletí a dobře je znala. Teď tu byli všichni, přišli je vyprovodit.

			Cestou mnohé objala a salutovala starým vojákům z Druhé investitury, jako byli Kopál a Ambroz. Potřásla si rukou se zachmuřeným Tarchanem a formálně mu předala velení nad hradem Útočiště.

			„Dobrý lov,“ popřál jí. „A vrať se s Kalem.“

			„Vrátím.“ Naklonila se blíž a zamumlala: „Něco nového?“

			Nepatrně trhl hlavou. „Nic.“

			Zatracený chlap! Měl by tu být. Tohle bylo neomluvitelné, a pokud něco, posílilo to její důvěru v obtížná rozhodnutí, jež učinila. Zanedbávání povinností. Čisté zanedbávání povinností.

			Když si potřásala rukama a odpovídala na salutování, zachytila Gwynnův pohled. „Jsme všichni nalodění?“

			„Ano.“

			„Výborně.“ Poslala ho po lávce na najatý koráb Maelův pozdrav a otočila se k zaplněnému nábřeží. Naposledy dlouze zasalutovala. „Loučím se, bratři a sestry. Vrátíme se se Čtvrtou – a potom budeme opět všichni spolu. A v plné síle!“

			Odpověděl jí hlasitý jásot. Znovu zasalutovala a vyšla po lávce.

			Na palubě se s ní setkal velitel korábu. „Odraz, pane Gelate.“

			Měchatý Falari se uklonil. „Rozkaz.“ Oddusal a cestou mával rukama a křičel. Posádka, většinou Falariové a vyvrženci ze Sedmiměstí, se vrhla do práce. Na palubě zadupaly bosé nohy.

			Opodál stál Meč, opíral se o zábradlí, a ona ho vzala za ruku. „Už bylo načase, co, Meči?“

			Kolohnát jí také stiskl ruku. Usmíval se, ale rty měl ponuře sevřené. „Ano, Mihal. Už bylo načase.“

			Ostatní z nových podřízených také otáleli na boku: Zelev, Amatt, Liba, Sept, Kýl, Rákos, Turgal. Odpověděla jim na pozdravy a pak vylezla na zadní palubu a sledovala ustupující zalesněné pobřeží. Říkala si, jestli třeba právě nedorazil – jen o chvilku později. Uvidí na molu jeho vysokou, štíhlou postavu?

			„Plujeme na východ kolem mysu Kamenné armády?“ zeptal se kdosi za ní a ona se obrátila k lodivodovi, starci hrbícímu se nad kormidelním veslem upevněným na boku.

			Východní mys Zvonkového moře dostal jméno podle zvláštních formací osmibokých kamenných sloupů tlačících se na pobřeží a zasahujících až do moře. Les věží vystupující z vln připomínal obrovské vojsko zakleté navěky do kamene. „Ano, na východ.“

			„A potom dál. K Assailu, co?“

			„Ano.“

			Starci se ve vrásčitém, ošlehaném obličeji objevil zvláštní spiklenecký výraz. „Havvin, jméno mý,“ prohodil a vědoucně na ni mrkl.

			Mihal to zarazilo, ale než stačila vymyslet odpověď, ozval se další hlas, známý, řezavý jako zubaté ostří na šíji: „Je hezké být na další výpravě.“ Otočila se ke Kutnovi.

			„Myslela jsem, že jedeš se Rmutem.“

			„Těžko. Ten se mnou ani nepromluví.“

			Mihal se opřela o zábradlí a znovu studovala ubíhající pobřeží. Spíš cítila, než viděla, že se k ní připojil. „On nepřijde,“ zamumlal, když se k ní naklonil.

			„To tvrdíš ty.“

			„Schovává se.“

			Pohlédla na něj a spatřila zpustošenou, vrásčitou kůži na jeho obličeji, tak bledou, a přesto tuhou, připomínající vyschlý pergamen. Knír měl řídký a oškubaný. Na krku se mu lesklo perlení jizev. Světlé oříškové oči mu plály, jako by rozehřáté horečkou, která ho stravovala. „Schovává se před čím?“

			„Před pravdou.“

			„A jaká je to pravda?“

			„Že jsme všichni prokletí a je to jeho vina.“

			„Prokletí? Myslíš přísahu?“ Vzpomněla si na nelidskou Rutanu v Jacuruku a co říkala ohledně jejich přísahy. „Ano, už jsem to taky slyšela. Ale jaké je to prokletí?“

			Kutna se usmál, tedy pokusil se o to: ohrnul rty z drobných zubů. Zvedl ruku a zamítavě zatřásl prstem. Ale stejně jako jeho pokusy o chlípné pošilhávání či vědoucí úsměv, i toto gesto mu pokazily potrhané rukavice a černé, olámané nehty. Mihal věděla, že těmi nehty se vyhrabal z mohyly na pozemku azathského domu. Úplně se z toho otřásla a potvrdila si názor, že je Kutna šílený. Dohnaný za hranice zdravého rozumu.

			„Já tu práci nebudu dělat za něj,“ prohlásil. „Pokud tě chce udržovat v nevědomosti, tak si stěžuj u něj.“

			„Potom je to mezi námi.“ Poslala ho pryč.

			Jeho zavrčení jí prozradilo, že ho to rozzuřilo, v což samozřejmě doufala. Nicméně odešel, strnulý pobouřením. Znovu se opřela o zábradlí a dál sledovala kamenité, lesnaté pobřeží, kolem něhož pluli. Ukaž se, K’azzi, vybízela břeh. Vyjdi a zamávej. Musíš jet s námi – jak bychom mohli odplout bez tebe? Jenomže my musíme plout. Kal-Brinn už čeká na záchranu příliš dlouho. A je třeba zodpovědět jisté otázky.

			Dívala se přes poledne až dlouho do odpoledne, zatímco se stíny dloužily a slunce mizelo za ní za západní obzor. Sept jí přinesl misku dušeného masa a skývu chleba a ona to snědla, aniž by odešla od zábradlí.

			Ty pitomče umíněná, vysílala ke břehu. Musíš přijít. Jak by ne? Ale pokud odmítneš – potom já zjistím, co královna snů slibovala, že nás čeká v Assailu. A přece… ty jsi ten, kdo vyvolal přísahu, co když mohou být tyto věci odhaleny jen tobě?

			Povzdychla si a škrábala dřevěnou lžící v misce. Určitě to musel uvážit. Proč by je nechával odjet na marnou cestu? Pak si vynadala: záchrana Kal-Brinna a Čtvrté nebude marná, holka! Nakonec se odstrčila od zábradlí a šla si najít volnou palandu.

			Zatracený chlap, že nechává rozhodnutí na ní!

			Dva dny nato dorazili k hradu Pustevna. Naložili další zásoby a vybavení a poté se nalodil Rmut a jeho čepel vybraných přísežníků. Vypluli ten večer. O čtyři dny později se blížilo obeplutí mysu. Mihal spala v síti, když ji probudilo volání noční hlídky: „Oheň na břehu! Vatra na břidlicovém pobřeží!“

			Chvíli jen ležela v polodřímotě, stále omámená spánkem. Pak přišlo náhlé podezření, skoro jako kdyby jí to do ucha pošeptal jeden z bratří: Co když…?

			Vyskočila ze sítě a bosá utíkala ke schůdkům pouze v tenké bavlněné košili a kalhotách. Když dorazila na palubu, zjistila, že tam kromě hlídky nikdo není. „Proč to neprošetřujeme?“ chtěla vědět.

			„Je to jenom oheň,“ opáčil námořník a měřil si ji pohledem, jak jí vítr tiskl tenkou látku na tělo. Mihal mu v duchu vynadala a šla za službukonajícím lodivodem. Teď tu nebyl Havvin, ale mladší učedník. „Obrať ke břehu,“ nařídila mu.

			Vysoký, hubený mladík se na ni podíval svrchu. „Rozkaz ke změně kurzu může vydat jenom velitel lodi.“

			„Čirou náhodou jsem já jeho velitel,“ štěkla. „A teď to obrať.“

			Mladík jenom pevněji sevřel vybledlé dřevo kormidelního vesla. „Ne, madam. Břidlicové pobřeží je moc nebezpečné.“

			Ach, pro lásku všech mrtvých bohů! Mihal se zhluboka nadechla a zařvala svým nejlepším hlasem určeným pro bojiště. „Veliteli Gelate! Potřebujeme vás na palubě!“

			Gelat se po chvilce objevil, supěl a škrábal se na širokém břichu. Hruď měl obnaženou a hustě porostlou ryšavými chlupy. „Co se děje?“ zavrčel s krhavýma očima.

			„Ona chce, abychom pluli ke břehu,“ stěžoval si lodivod.

			Velitel zašilhal na tmou zahalené pobřeží, jako by se chtěl ujistit, že tam vůbec je. Poté se obrátil k Mihal. „Copak ses zbláznila? Prorazili bychom si trup. To jsou Prokletí vojáci. Žádná loď se k nim nepřiblíží ani na lígu.“

			„Přesto,“ procedila se zaťatými zuby. „Přeji si zjistit, co je to za oheň.“ Ukázala na záď, kde poblikávající oranžová a zlatá záře již pomalu mizela v šeru.

			Gelat plivl přes okrajník a zamával chlupatou rukou, aby celou záležitost zamítl. „Ach! No, už je pryč, ne? Moc pozdě.“ Obrátil se k odchodu.

			„Obrať loď. Vyhoď kotvu. Udělej, co je zapotřebí.“

			Gelat sestupoval po schodech a jenom mávl rukou přes rameno. „Moc nebezpečný.“

			Mihal si založila ruce na prsou a zavolala: „Gwynne…“

			Mág se objevil na palubě. Držel dlouhou hůl z ebenu. Udeřil holí do prkna a po celé její délce lodi se rozběhly černé plameny. Námořníci na noční hlídce utíkali pryč.

			Velitel Gelat pomalu vyšel po krátkých schodech vedoucích na zadní palubu a cestou se tahal za dlouhou prošedivělou bradu. Odkašlal si a slabým hlasem oslovil lodivodského učedníka: „Zkus nás dostat trochu blíž, Levine.“

			Mládenec se nepohnul. Olízl si rty. „Nemůžu – totiž… neznám tyhle vody dost dobře…“

			Pozornost všech upoutal drsný smích. Kolem Gwynna se protáhl starý mistr lodivod Havvin, samá kost a bledá kůže. Odstrčil učedníka a mrkl na Mihal. „Vzbuď hochy, chlapče. Připravte se na obrat.“

			Učedník zazvonil. Očividně se mu ulevilo, že to převzal mistr. Zbytek posádky se s dusotem vyhrnul na palubu. „K lanům!“ houkl Levin.

			Havvin se opřel do kormidelního vesla. „Musíš snížit rychlost, nemyslíš?“ usměrňoval učedníka.

			Mladík zběsile kývl na souhlas a křičel: „Skasat hlavní plachtu! Spustit přední plachtu!“

			Gelat to mlčky sledoval, pěst zaťatou do rozcuchaného vousu. Po chvíli upoutal pozornost starého lodivoda a ukázal na příď. Havvin kývl, že bere na vědomí.

			Na zadní palubu přišel Rmut a postavil se vedle Mihal. I on se díval na vzdálenou záři vatry.

			„Koukat dopředu, nemyslíš, Levine?“ zamumlal Havvin a lehce upravil veslo.

			Mladík polkl a kývl. „Rozkaz. Čtyři hlídky na příď!“

			Mihal se naklonila ke Gwynnovi. „Černé plameny?“ utrousila.

			Mág pokrčil rameny. „Říkal jsem si, že to bude působivé.“

			Gelat potřásl hlavou. „Pořád se mi to nelíbí, Havvine! Skasat všechny plachty! Vytáhnout vesla!“

			Havvin kývl. „Rozkaz.“ Mávl na Levina.

			Mladík se zhluboka nadechl a zařval: „Vytáhnout vesla!“

			Posádka spěchala splnit rozkaz. Těžké ráhno sjelo z hlavního stěžně. Dlouhá, úzká vesla, uskladněná podél trupu nad horní palubou, byla zasunuta do otvorů pod horním okrajem zábradlí.

			„Muži k veslům!“ křikl Rmut dolů na Meče, jenž kývl a zamával na shromážděné přísežníky. Ti odstrčili námořníky a převzali vesla.

			„Naplno zpět!“ zvolala Mihal.

			Přísežníci spustili vesla do vody a s bručením zabrali dozadu. Plavidlo zpomalilo tak prudce, že Mihal musela udělat krok, aby při ztrátě pohybu neztratila rovnováhu. Velitel užasle zvedl husté, zacuchané obočí. Havvin řval smíchy.

			Vše ztichlo, bylo slyšet jen šplouchání vln a v dálce hukot neviditelného příboje.

			„Pomalu vpřed!“ křikl velitel a koukl po Mihal. Ta mu ukázala, ať převezme velení.

			Rmut přešel k Havvinovi, jenž se opíral do kormidelního vesla. „Potřebuješ pomoct, staříku?“

			„Nee. Stačí jenom letmej dotek. Jako pohladit ženskou.“

			Rmut střelil pobaveným pohledem po Mihal, jež potlačila úsměv. „Potom jsme v dobrých rukou,“ prohlásil Rmut.

			„Á, mohl bych vyprávět,“ opáčil Havvin a znovu se šíleně zachechtal.

			„Čárku na pravobok!“ zvolala hlídka.

			Vázání na kormidelním vesle zavrzalo, jak ho Havvin posunul. Velitel si stále mačkal vous v pěsti a nyní natáhl ruku a sevřel zábradlí na zadní palubě tak pevně, až mu zbělely klouby, a Mihal usoudila, že by ho nedokázal shodit ani nejsilnější náraz.

			Náhle zazněl překvapený a zděšený křik, jak se ze tmy vynořilo cosi ohromného a černého jako noc. Byl to jeden z vojáků, kamenný sloup celý zalévaný vodní sprškou a pokrytý chaluhami a vilejši v místech, kam narážely vlny. Vršek byl příliš vysoko, než aby byl vidět, a kolem dokola měřil sloup třetinu délky plavidla.

			Levin se obrátil a vrhl zděšený pohled na svého velitele, který jen předvedl ten svůj šílený úsměv a pak znovu mrkl na Mihal. Ozvaly se hlídky a ona se otočila. Vatra se znovu objevila na dohled.

			„Spustit šalupu!“ křikl velitel Gelat.

			„Musíme blíž!“ volala Mihal.

			„Jsme blízko až dost!“ odsekl rozdurděně. „Nebudu kvůli tomu riskovat životy všech.“

			Mihal musela uznat, že to zní docela rozumně, a tak se zaťatými zuby krátce pokývla Meči.

			Ten popadl zezadu za krk nějakého námořníka a usadil ho ke svému veslu, načež přeběhl k námořníkům, kteří připravovali dlouhou, štíhlou šalupu ke spuštění, a vyvolával cestou jména těch, kdo ho budou doprovázet.

			Maelův pozdrav se pomalu přiblížil ke sloupům vynořujícím se v ještě větších počtech z vln. Ten pohled Mihal připomněl popisy tienských dolmenů, jenže ty byly vytesané a postavené lidmi. Tato formace byla tak obrovská a byla zjevně ukotvená tak hluboko pod mořským dnem, že to mohla být jedině práce bohů nebo samotné přírody.

			Některé sloupy byly docela krátké, sotva sahaly nad příboj a větší vlny je zalévaly. A právě na jednom z těch nižších sloupů sahajících těsně nad vlny plál ten oheň.

			Maelův pozdrav unášely proudy a před mihotavými plameny se objevila postava. Vysoký, hubený muž, stál nehybně a čekal. Mihal rozechvělo poznání. Přišel. Na to poslední možné místo, jaké našel, aby se s nimi setkal. K’azz. Byla si jistá.

			Šalupa, se šesti přísežníky včetně Meče u vesel, se hnala vlnami do tmy.

			„Trochu nás otoč, veliteli Havvine,“ zamumlal Gelat.

			„Moc se bojíš,“ zabručel stařík, ale poslechl. Čelen se začal stáčet k severu. Čekali. Plavidlo se ve vlnách silně houpalo. Příboj hlasitě hučel, a byl o to děsivější, že nebyl vidět, jen občas se objevila nazelenalá fosforescence tam, kde vlny narazily na skálu a vytvořily pěnu.

			„Napněte nějaké plachty,“ nařídil velitel Gelat. „Potřebujeme se pohnout, jinak se potopíme.“

			„Dobře,“ odtušil Havvin a ukázal bradou na Levina. Mladík si přiložil ruce k ústům.

			„Napnout hlavní plachtu!“

			Trojúhelníková plachta se roztáhla a vzedmula, zachytila vítr a příď se přetočila ještě víc. Velitel Gelat se naklonil nad zábradlí na zadní palubě. „Veslujte, mor na vás!“

			Přísežníci, kteří přestali veslovat a místo toho sledovali návrat šalupy, sebou provinile trhli a opřeli se do vesel. Rmut, stojící stále vedle Mihal, se uchechtl. „Na tohle je nemůžeme nechat zapomenout,“ zamumlal.

			Mihal se zadívala přes záď. „Moc se nepohybujeme, co?“

			„Oni to doženou,“ ujišťoval ji. „Nebo přitom zlomí vesla.“

			Po nějaké době se z tmavomodrých vln vyloupl nízký, dlouhý obrys. Námořníci pozdravili šalupu a vyhodili lana. Mihal došla k boku. Visel přes něj provazový žebřík. Mezi přísežníky seděl K’azz ve starých potrhaných kožených šatech. Zachytil její pohled, lítostivě se pousmál, jako by se posmíval sám sobě, a zasalutoval jí.

			Ona jenom potřásla hlavou.

			Když byli všichni na palubě a šalupa uložená, Mihal se postavila před svého velitele. Vypadal opotřebovaný, ale zdravý – tak zdravý jako vždycky. Řídké, prošedivělé vlasy měl rozevláté, takže mezi nimi byl vidět tvar lebky. „Na co jsi to myslel?“ obvinila ho.

			„Plujete,“ poznamenal a díval se po shromážděných přísežnících.

			„Ano,“ zabručela. „Přese všechno musíme.“

			„Přese všechno,“ zopakoval a pomalu kývl. „Ano. No. Přál bych si, abyste to neudělali. Ale měl jsem vědět, že prohlédneš můj trik, Mihal.“ Sklonil hlavu na znamení, že uznává svou porážku, obrátil se a stiskl ruku Meči, než šel pozdravit ostatní.

			Rmut se přisunul blíž k Mihal a společně se dívali, jak jejich velitel promlouvá s každým přísežníkem. „On opravdu nechtěl, abychom vypluli,“ zamumlal.

			„Správně.“

			„Tak si říkám,“ pokračoval, „co tam na nás vlastně čeká.“

			Mihal si říkala totéž. Co mohlo být tak děsivé, nebo tak nebezpečné? Pak jí došlo jméno skal, kde na ně K’azz čekal: mys Kamenné armády. Také známý jako Prokletí vojáci.

			Zavřela oči před nocí a modlila se k Ohnici: Milá prastará, prosím, ať to není špatné znamení, co nám sesíláš. Jestli jsou ti kamenní vojáci prokletí, ať je tohle konec tvého hněvu. Nesesílej nám zkázu. V odpověď na tvou zdrženlivost ti nabízím svůj sen. Přání, které mám celá ta léta v srdci. To ti obětuju. Budoucnost za budoucnost. Toto je můj slib.

			Tak přísahám.

			Kyle se ponořil do vyčerpávajících povinností mořeplavby. Na palubě Paní náhody bylo dost práce pro všechny, i když se Bouřná garda držela stranou a považovala takovou práci pod svou úroveň. Kyle jejich mylnou představou o vlastní důležitosti netrpěl. Deseti bývalým vyvoleným se vyhýbal, což jim vyhovovalo, protože ke všem cizozemcům chovali opovržení. Drželi se stranou všech, stáli zabalení do plášťů z modrého sukna a oštěpy měli vždycky při ruce. Pravidelná posádka kobylského plavidla byla rozervána mezi obdivem k Bouřné gardě a rostoucím rozhořčením nad jejich nadutostí, jak si hráli na lepší lidi.

			Kyle takovým dilematem netrpěl. Jeho odpovědí na jejich mračení a přísné pohledy byl pobavený úsměv, jako by se z nich stal vtip – což oni bezpochyby tušili a velice se obávali, že to je pravda.

			Jeho společníkem byl většinou Tulanův synovec Reut. Co se námořnictví týče, byl kluk daleko dokonce i za ním. Kobylští námořníci ho nebrali na vědomí, někdo tak žalostně neznalý pro ně neměl žádnou cenu. Kyle si však vzpomínal, jak byl sám náhle seznámen s mořem: vyrůstal ve stepi hluboko ve vnitrozemí, a do svého čtrnáctého léta loď v životě neviděl.

			Mládenec se za ním coural, když byl na hlídce i když pracoval. Neustále ho zasypával otázkami na vnější svět. Po týdnu na moři, zhruba v polovině plavby, dostal Kyle za úkol zkontrolovat lana, jejich spletení a konce, a hledat jakékoliv nebezpečné třepení či trhliny. Seděl v polostínu vysoké přídě a probíral smyčky. Reut tam seděl s ním. Dnes byl nezvykle zamlklý a odtažitý.

			Kyle k němu vzhlédl od prohlídky spleteného lnu. „Něco ti dělá starosti?“ Mladík se mu nepodíval do očí. Jen civěl na dlouhou lávku táhnoucí se po celé délce Paní náhody. „Někdo z posádky tě odkopl? Vynadal ti?“

			Reut pokrčil hubenými ramínky. „Ne víc než obvykle. Ne, není to tak zlé. Nezapomeň, že Tulan je velitelem lodi.“

			„Ale moc tě zrovna nerozmazluje.“

			Reut se nevesele zasmál. „Ne, to je jisté.“

			Kyle odložil lněné lano a obrátil se pro další, které vypadalo spletené ze žíní. Podíval se pozorněji a překvapilo ho – a také trochu znepokojilo – že není spletené z koňských žíní, jak předpokládal, nýbrž z lidských vlasů.

			„Nevšímej si toho, co ti odraní námořníci říkají, Reute. Dál studuj mapy. Mohl by ses stát navigátorem nebo lodivodem. To je vzácná schopnost. Něco takového si ti pohůnci ani neumějí představit.“ Nedodal, že on sám sotva uměl číst a psát – a že se to trochu naučil teprve po příchodu ke gardě. 

			„Ne. O ně nejde.“

			Kyle odložil spletené lano – bylo silné. Snad bylo nějak zvláštní. Tedy jinak zvláštní, než odpovídalo oběti, jakou učinily kobylské ženy pro blaho svých manželů a synů. Možná to patřilo k lodním rituálům týkajícím se vyvolání Reus. „O ně nejde?“ zopakoval nepřítomně.

			„Ne. Jde o tebe.“

			Kyle zvedl oči k chlapci a zjistil, že vrhá ustarané pohledy jeho směrem. Odložil lano. „Ach? O mě? Jak to?“

			Mladík si olízl rty a pak si odkašlal do dlaně. „Jsi cizozemec. Sloužil jsi u Malažanů, ale nejsi jedním z nich. Vypadáš a chováš se jako barbar, obyvatel pustiny – jsi opálený a ošlehaný větrem a máš černé vlasy a knír.“

			Kyle se posunul a trochu narovnal. „Ano? A?“

			Reut zaváhal, ale pak pokračoval: „Nosíš neustále meč. Nikdy ho neodkládáš na lůžko nebo do truhlice. Nosíš ho schovaný, zabalený…“

			„Ano? A?“

			„No…“ Mladík se ostražitě rozhlédl a ztišil hlas. „Někteří povídají, že bys mohl být Bělomeč.“

			Bělomeč. A bylo to tu. Už ne jenom jméno zbraně, teď se to přeneslo i na jejího nositele. Titul či přízvisko. Jak se věci během převypravování mění a přetvářejí, jak si každý vypravěč něco přikrášlí, aby byl ten příběh víc osobní – nebo ho posune směrem, o němž si myslí, že by se měl ubírat.

			„Už to děláš zase,“ poznamenal mladík.

			Kyle si ho prohlédl: tvářil se vážně, dokonce ustaraně, jak se hrbil a pátravě se díval. „Dělám co?“

			Reut ukázal na jeho krk. Kyle se podíval a trochu lítostivě ucukl. Mládenec měl pravdu: držel jantar, který nosil kolem krku, a při přemýšlení ho hladil.

			„Co je to?“

			„Jenom starý, ohlazený kousek jantaru. Dárek od přítele, dostal jsem ho už dávno.“

			„No a – jsi to ty? Ten Bělomeč?“

			Kyle jen lhostejně pokrčil rameny. „A co kdybych byl?“

			Reut se naklonil ještě blíž. Dlouhé, nemyté vlasy mu sklouzly do obličeje a on si je netrpělivě shrnul, jak měl ve zvyku. „Potom se musíš mít napozoru. Myslím, že někteří by tě rádi zabili.“

			„Děkuju, Reute. Dám si pozor.“

			Mladík dychtivě kývl. Posunul se ještě blíž, sepjal ruce a prsty se dotkl nosu. „Ach… takže… je pravda, co jsem slyšel?“

			Kyle prostě jen s úsměvem zavrtěl hlavou. Zvedl námořnický dirk, který začal nosit a vybrousil si ho do tenkého půlměsíce, a uřízl kus konopného lana, aby ho zakrátil.

			Reut si zklamaně vzdychl a narovnal se. „No, musel jsem to zkusit.“

			„Děkuju za varování, Reute. A myslím, že čím míň času budeš trávit se mnou, tím líp pro tebe.“

			Hoch se zprvu zatvářil dotčeně – jako by mu Kyle řekl, ať se drží zpátky – ale pak mu došly širší souvislosti a on opět kývl. „Aha! Chápu. No, se mnou si nedělej starosti. Tulan je velitel, nezapomeň.“

			Kyle mávl nožem a poslal ho pryč. „Tak už mazej.“

			Mladík na něj mrkl, vyškrábal se na nohy a odšoural se pryč.

			Kyle dál pracoval a rozplétal drsné konopné prameny, aby je mohl zase spojit. A na to potřeboval obě ruce. Mezitím zalétal pohledem přes celou galéru na zvýšenou zadní palubu, kde stál Tulan zavinutý do vrstevnatého roucha, jež mu viselo až ke kotníkům. Nedaleko se držel hlouček bouřných gardistů v modrých pláštích. S nimi byl Storval, jenž se nijak netajil svým nepřátelstvím. Kyle je často vídal pohromadě, a usoudil, že mládenec měl pravdu: bude si na ně muset dávat větší pozor. Každá plavba přes moře byla riskantní i za nejlepších okolností. Tulan možná byl velitel, ale lodě jsou nebezpečná místa. Člověk mohl kdykoliv spadnout přes palubu. Dokonce i náhodou.




		
			Kapitola   III

			Orman přešel borový most v noci. Kmeny mu vrzaly pod nohama. Na světlém dřevě se leskla námraza odrážející hvězdy nad hlavou. Pod mostem se hnaly studené vody Bláznivého potoka pod čistým předivem ledu. Na cestu do hor bylo příliš časně – potrvá měsíce, než budou průsmyky volné – ale jemu nebyly sněhy nijak cizí. Celou zimu lovil v údolích hraničících s držbami. A s otcem se celý rok toulal po horských svazích.

			Znal krajinu kolem starého loveckého tábora. Ležel na rovince vedle potoka, v němž tekla voda při jarním tání. Ze dvou stran na něj shlížely vysoké, zalesněné hřebeny. Nebyl to skutečný tábor – jenom vhodné místo, odkud se dalo vyrážet na delší cesty. A také věděl, že to bude místo, kam ho přijdou případní pronásledovatelé hledat. Ovšem to ho příliš netrápilo. Nakonec, když ho teď prohlásili za psance, neměl co ztratit. A taky nosil Kančíkel.

			Klusal nahoru po stezce stoupající k prvnímu z mnoha horských hřebenů, které na něj čekaly. Hvězdy zakrývaly vysoké, staré jehličnany a na cestě ležel hluboký stín přerušovaný jen měsíčními paprsky pronikajícími větvovím jako oštěpy. Sníh a led byly ostré a pod sešlapanými mokasíny, jež mu sahaly ke kolenům, tvořily tvrdou vrstvu. V mrazivém vzduchu se mu dech srážel před ústy.

			Přesto neúnavně klusal dál. A Kančíkel byla radost nést: byl dokonale vyvážený, váha úzké, listovité kamenné čepele byla příslibem síly. Dřevo ratiště bylo vyleštěné oleji do tmavé barvy a místo, kde ho nespočet jeho majitelů držel, bylo ještě tmavší. Oštěp byl totiž starý – starší, než paměť sahala. Otec mu vyprávěl, že je to pozůstatek z dávné minulosti. Tady na severu byl proslavený, a tak si ho strýc Jal zabral pro sebe.

			Pokud poběží celou noc, měl by do úsvitu dorazit do loveckého tábora. Pokud poběží. Promyslel si, co všechno opustil a co mu zůstalo, a rozhodl se pokračovat v cestě. Teď už ho nic nezastaví. Byl svobodný člověk v divočině, psanec mezi nížiňany, a při tom zůstane.

			Lígy rychle ubíhaly a on se začal potit. Kousek před zatáčkou vinoucí se k táboru se zastavil. Kdo ho tam čeká? A čeká ho tam vůbec někdo? Nakonec, měl jenom slovo Gerruna Malíka, muže, na něhož mnozí pohlíželi podezíravě a někteří se mu vyhýbali kvůli jeho tajemným příchodům a odchodům a zatracovali ho jako možného zloděje.

			Muže, který bude vědět, co si on, Orman, nepochybně vezme s sebou, pokud konečně vyrazí do divočiny sám.

			Orman se otočil a vydal se do nejbližšího svahu. Zpomalil, obcházel nejhustší křoví, překračoval klády zasypané sněhem a šplhal na holé skály. Našel ohyb hřebene, odkud bylo vidět na potok, a tady si dřepl, zády k mechem zarostlé skále, Kančíkel na klíně, a čekal. Občas si dýchl do dlaní, aby se zahřál.

			Slunce vycházelo později, protože se muselo vyšplhat nad východní horský hřbet. Údolí halila mlha a vinula se mezi stromy jako praporce armády duchů. Na severu se hrbily štíty Solnohor a zvedaly se v zasněžených úbočích a štítech, zalévané zlatorůžovou září úsvitu.

			Mlha se nakonec vypařila a šikmé sluneční paprsky pronikly až do údolí. Palouk byl prázdný. Neležela tam žádná výstroj, žádný oheň nevysílal slabé pramínky bílého kouře.

			Ormanovi se zvedl žaludek a do krku mu vhrkla kyselina – jaký jen byl hlupák! Založit rozhodnutí čistě na slově zahálčivého lotra jako Gerrun. Dobře mu tak. Zřejmě se nakonec vydal na jih, aby svůj oštěp nabídl Ronalovi Parchantovi.

			Za ním se sesul sníh a on se v podřepu prudce otočil, Kančíkel namířený. Kousek od něj stál jeden z bratrů Reddinů – ani na tuto vzdálenost si nebyl jistý, který to je. Přes dlouhou brigantinu měl kožešiny visící mu do půli stehen. Nohy měl až k mokasínům zabalené v kožešinách ovinutých koženými řemínky. Meč měl zavěšený v pochvě u pasu, i když jednu rukou v rukavici měl položenou na dlouhém jílci. Druhou ruku držel zvednutou na znamení, že nechce Ormanovi ublížit. Ve světle oříškových očích měl dokonce náznak pobavení. Orman na něj kývl. Pak svěsil ramena, protože mu došel důvod toho pobavení. Pomalu se otočil. Přímo za ním stál druhý bratr, šíp nasazený, ostrou železnou hlavici namířenou přímo na něj. Narovnal se a opřel Kančíkel patkou do sněhu. Založil si kolem ratiště ruce na prsou, pevně se oštěpu držel a stále se tvářil ostražitě.

			Tento bratr – zatraceně, bude muset přijít na to, jak je rozeznat – uvolnil luk a vrátil šíp do vaku u boku. Orman opatrně kývl na pozdrav. Chlapík na něj mávl a zval ho dolů do tábora. Orman vykročil.

			Výstroj našel ukrytou pod kůžemi, hezky pod vrstvou čerstvě napadaného sněhu. Obrátil se k bratrům, kteří teď stáli vedle sebe a pozorovali ho.

			„Půjdou po mně,“ sdělil jim.

			Bratři kývli, že berou na vědomí. Oba byli vysocí – dokonce vyšší než Orman, který patřil mezi kamarády k největším – a oba nosili rovné hnědé vlasy dlouhé a rozpuštěné. Oba měli jen lehký poprašek vousu, protože byli ještě mladí, sotva starší než on. V očích měli zvláštní plachou pozornost smísenou s ostražitostí, jako by čekali, že se každou chvíli stane něco hrozného.

			Orman si připomněl, že tihle dva přežili Dlouhorukého nájezd na državy. Měl dojem, že v jejich neklidných zracích zahlédl možnost, že i oni vídají duchy Lednékrve kynoucí ze stínů hlubokých hvozdů.

			Teď se podívali na sebe a jeden se rozběhl k jihu, nepochybně na hlídku. Druhý bratr přistoupil blíž. Ruku měl stále položenou na jílci meče. Orman věděl, že bojují zády k sobě, občas obouruč, občas s dirkem v jedné a štítem v druhé ruce. Bratr si přeměřil Kančíkel a pokývl, jako by říkal: působivé.

			„Starý medvěd?“ zeptal se Orman.

			Bratr zavrtěl hlavou.

			„Kdy?“

			„Brzy,“ připustil bratr a hlas měl téměř žensky jemný.

			„Hodil by se oheň.“

			Bratr kývl a odešel na sever. Zledovatělý potok přeskákal po kamenech. Obrátil se a mávl na Ormana, ať jde za ním.

			Bratr – který, mor na něj! – ho vedl nahoru po zalesněném svahu. „Kete?“ zavolal zkusmo. Mladý muž se zastavil a narovnal. Ohlédl se přes rameno, rty stisknuté potlačovaným veselím, a pak bez sebemenšího náznaku opět vykročil.

			Cha! Opravdu legrační. Jen si ty svoje žertíky užijte. Já to nakonec zjistím.

			Dorazili do jeskyně tvořené kamennými deskami opřenými o sebe. Na Ormana zaútočil nezaměnitelný pach medvěda, ale prozatím vypadala jeskyně neobydlená. Před ní byly zadupané zbytky ohně. Tady se bratr posadil na kládu a strčil si ruce do podpaždí, aby si je ohřál. Orman si prohlížel ohniště. Bylo vyhrabané a obestavěné kameny, aby nebyl oheň vidět zdola. Pak vzhlédl k hustým větvím smrků a jedlí. Ty by měly rozptýlit kouř. Opřel Kančíkel o skálu a jal se připravovat dříví na oheň.

			Když bylo slunce v nadhlavníku, objevil se druhý bratr Reddin. Hodil bratrovi čerstvě zabitého králíka a on vytáhl bojový dirk a začal ho stahovat. Orman se dlouho snažil přijít na to, který je který. Pochopitelně na tom nijak nezáleželo – ale v boji to bude rozhodně důležité. Připravený králík skončil na klacku nad ohněm.

			Zatímco se králík opékal, bratři mlčky pozorovali palouk dole. Orman si všiml, že jejich kožešiny se liší: jeden měl přes vysoké mokasíny ovinutou ovčí kůži, zatímco druhý měl přes látkové ovinky kožené řemeny.

			„Připojí se k nám Gerrun?“ zkusil to.

			Bratři si vyměnili němý pohled. Pak jeden zlehka pokrčil rameny a našpulil rty, což znamenalo možná.

			Orman se přestal snažit vypáčit z nich nějakou odpověď. Po jídle – byl králík, kozí sýr z tvrdé homole a suchary – se druhý bratr vydal na hlídku. Orman se opřel zády o kmen, natáhl si nohy a zdříml si.

			Probudilo ho klepnutí do boku. Otevřel na škvírku oči a uviděl nad sebou jednoho z bratrů s lukem v ruce. Ten ukázal hlavou dolů po svahu a Orman instinktivně porozuměl: společnost.

			Už se připozdívalo. Orman vstal, upravil si kůže, připjal si meč a zvedl Kančíkel. Bratři odběhli, zmizeli v lese. Na palouk se trousili muži. Lovecký oddíl – a on byl kořistí. Zřejmě podcenil strýcovu chamtivost a vztek. Pomalu sestoupil z hřebene.

			Po chvíli jeden z největších mužů v oddíle, jehož Orman poznal, zvedl vousatý obličej k hřebeni, přiložil si ruce k ústům a zařval: „Ormane, synu Breginův!“ Byl to Jal, jeho strýc. „Víme, že tam jsi! Stopovali jsme tě. Pojď dolů, chlapče, a vrať, co jsi ukradl!“

			Orman mezi muži poznal své dva bratrance. Ze zbývajících osmi bylo sedm ze strýcovy rodostráže rodu. A k jeho překvapení byl poslední z lovců pomenší, bohatě oděný Gerrun Malík osobně. Muži se rozestoupili a ruce jim sjely k mečům v pochvách.

			Orman sešel ze svahu a vyšel zpoza kmene velké borovice. „Vzal jsem si jenom to, co mi právem náleží!“ křikl.

			Strýc ho zahlédl a pokynul mu, ať přijde blíž. „Pojď, chlapče. Nebuď pitomec! Tohle už trvá příliš dlouho. Vrať to a já tě nechám odejít na jih – beze zloby. Dokonce ti nabízím malý měšec, aby ses dostal do Pláště.“

			„Nechci tvoje stříbro, strýče. Chci jenom to, co mi náleží právem.“

			Strýc rozhodil rozčileně rukama. „A co budeš dělat tady v divočině? Toulat se jen tak, bezcílně, jako tvůj otec? No tak, dospěj!“

			Orman udeřil patkou Kančíklu o zmrzlou hlínu. „Bregin přísahal věrnost Eustě! A já jsem syn svého otce.“

			Jal potřásl hlavou. Celou dobu jeho rodostrážci postupovali do lesa a rozestupovali se. Pár jich po kamenech přeběhlo potok. Jejich zbroj ve studeném vzduchu šustila a řinčela. „Eusta je dávno pryč, chlapče!“ zavolal strýc. „Tvůj otec měl pokleknout před Dlouhorukým. Kdyby to byl udělal, mohl jsi být vychován v jeho službách. Ale takhle…“ Potřásl hlavou nad takovým mrháním.

			Vtom zaduněl nový hlas, hluboký jako valící se kameny: „Kdo chce vstoupit do držav Lednékrve?“ Výzva se odrážela z hřebene k hřebeni a z útlého jasanu na hranici palouku vzlétlo hejno havranů. Krákali, jako by odpovídali tomu hlasu, a kroužili nad hlavou jako tmavý mrak.

			Rodostrážci se přikrčili a ostražitě se rozhlíželi. Zbraně vyjížděly z pochev.

			Orman se rozhlížel po lese. Jakoby kouzlem se mezi stromy u potoka vynořil obrovský, vysoký chlap. Jeho ramena roztahovala huňatou medvědí kožešinu visící v cárech až do sněhu na zemi. Muž měl na hlavě položenou velkou medvědí hlavu jako kapuci; horní čelist zůstala neporušená a zažloutlé zuby trčely dolů. V té příšerné čelence se mračil šedovousý, vrásčitý a jednooký Starý medvěd.

			Jal ohromeně a užasle civěl – i on couvl pár kroků a narazil zády na kmen smrku. Pak si pro sebe kývl a obličej mu potemněl vzteky. „Aha. Je to tak, jak si všichni mysleli.“ Zavolal na Ormana: „Tvůj otec uzavřel dohodu s Lednékrvemi. Zrádce! Sloužil jim!“

			Ormana to ranilo. Sklouzl bokem z kamenitého, zalesněného svahu. Přeskakoval vyvrácené kmeny a kameny kluzké tajícím sněhem. Kančíkel držel vysoko. „O mně si říkej, co chceš!“ zaječel. „Ale neurážej mého otce! Ty, který ses krčil v teple u svého krbu, zatímco on stál na stráži!“

			„Kul pikle s horskými démony, jsi chtěl říct!“ odsekl Jal. A opovržlivě zamával prsty ověšenými zlatými prsteny.

			„Dost!“ zavřískl rozzuřeně Orman a hodil Kančíkel. Ve chvíli, kdy zbraň opustila jeho ruku, pocítil bodnutí lítosti. Nevěděl, co chtěl vlastně udělat – polekat starce, nebo ho zranit – ale ve chvíli, kdy zbraň vypustil, věděl, že prastaré dědictví zasáhne cíl.

			Jal se díval, snad nevěřícně, jak oštěp letí vysoko nad potokem a sklání se dolů přímo proti němu. Zasáhl, přibodl ho ke stromu, takže zůstal vestoje, ústa otevřená, oči vytřeštěné na ratiště vyčnívající mu z břicha.

			Rodostrážci sledovali hod i zásah v ohromeném tichu. Pak zaútočili.

			Nejbližší dva složily šípy, jednoho zasáhl šíp do boku, druhého do hlavy, a Orman tak získal čas tasit meč. Odrazil třetího – to byl bratranec Belard – a praštil ho hruškou jílce do obličeje, až bratranec odletěl ve spršce krve.

			Starý medvěd se dlouhými skoky vyřítil z lesa a řval radostí z boje. Dlouhým oštěpem odrazil meč rodostrážce a sekl ho přes krk. Muž se s chroptěním zhroutil a chytil se za krk. Ormanův druhý bratranec Tomen zoufale couval, jen to cáklo v tajícím potoce, a otočil se k útěku.

			K Ormanovi se blížili další dva rodostrážci. Jednoho zasáhla sekera, kterou po něm hodil Gerrun, ale druhý uhnul a blížil se dál. Šíp určený jemu se roztříštil o kámen. Orman se s mužem střetl, odrazil výpad a přiblížil se, aby ho mohl chytit. Vzápětí sebou chlapík trhl, jak mu z kůží na prsou vyjela zakrvácená hlavice šípu a málem zasáhla i Ormana. Mladík ho nechal spadnout do bláta a sněhu, kde se rodostrážce stočil kolem šípu jako napíchnutý pták.

			Supící Orman zvedl oči a viděl, že bratranci i zbývající rodostrážci ustupují. Uvolnil se, nebo se o to aspoň pokusil, ale stále se třásl. Náhle mu bylo hrozně zima. Přešel praskajícím ledem a zkrvaveným sněhem ke strýci, jenž dosud stál připíchnutý ke smrku Kančíklem.

			Jal byl ještě naživu. Zakrvácenýma rukama svíral kluzké ratiště a ve vousech měl silnou vrstvu karmínové krve. Vykulenýma očima pozoroval přicházejícího Ormana. Pokusil se promluvit, ale místo toho jen zakašlal a zaúpěl bolestí. Vyplivl plná ústa krve a zachraptěl: „Dávám ti jméno Rodovrah. Vyhnanec. Buď prokletý do nejhlubší jámy Temného lovce.“

			Orman sevřel kluzké ratiště Kančíklu. Jal sundal ruku a zašátral po stříbrem opleteném jílci svého meče. Orman se mu díval do očí. Viděl nenávist a němý vztek. Škubl za oštěp, otáčel jím a kroutil, až se pohled v těch očích rozostřil a strýci přepadla hlava dopředu. Orman uvolnil zbraň a Jal se zhroutil na hromádku pod stromem.

			Orman civěl na lesklou, krví potřísněnou čepel. Do chladného vzduchu z ní stoupala pára. Jsem rodovrah, uvědomil si. Kolik příběhu o pomstách a svárech obklopovalo tuto zbraň. Je prokletá? Jsem já prokletý?

			„Rád tě vidím, Ormane, synu Breginův,“ zahřměl za ním hlas. Orman se užasle otočil, stále měl pocit, že je ve snu nebo spíš v noční můře. A tam stál Starý medvěd, zavinutý do medvědího pláště, opírající se o vysoký oštěp. Zdravým okem si Ormana klidně měřil, jako by ho hodnotil, zatímco druhé oko měl mrazivě bílé, připomínající ledovou kouli. Za bratry Reddiny nyní stál Gerrun a všichni tři se jen mlčky dívali.

			„Nechtěl jsem…“ začal Orman.

			„Já to chápu, mládenče,“ řekl Starý medvěd laskavě. „Jenomže jak jednou Kančíkel vypustíš, ten si vybere svou krvavou cenu.“

			„Krvavou cenu?“

			Starý medvěd vážně kývl. „Ano. Jal ho urazil. Neměl právo na něj vložit ruku.“

			„A já ano?“

			„Och ano. Když byl tvůj otec sotva starší než ty teď, vypáčil ho z mrtvé ruky Jorgana Baina. Byl to slavný souboj. Bojovali v údolí Zelených skal na hranici držav Bainů a Ztracených. Souboj trval dva dny. Přestali, jen aby si přes noc trochu odpočinuli.“

			Orman zamrkal, moc tomu nerozuměl. „Ale já nikdy neslyšel o takovém…“

			Starý medvěd opovržlivě frkl. „Tahle jižní nížinská chamraď za takové příběhy nestojí.“

			Ormanovi bylo zvláštně chladno, třásl se. „Chápu… myslím.“ Potom se sklonil a prudce se vyzvracel, rukama se opíral o kolena a blil.

			Starý medvěd se zachechtal a poplácal ho po zádech. „Tak tak. První je vždycky nejtěžší!“ Znovu se zasmál, opravdu velmi pobaveně, a pak zařval: „Vy tři! Sbalit věci! Kassone, okamžitě odcházíme!“

			„Rozkaz,“ opáčil Kasson, a Ormana nesmírně podráždilo, že nezachytil, který z bratrů promluvil.

			Tři dny po tom, co Burl a posádka Štěstí narazili na loď duchů volně unášenou na Děsném moři, začali mizet členové posádky. Nikdo nic neviděl. Burl všechny vyzpovídal, stejně jako jeho druhý důstojník Gaff. Ti na hlídce nic neviděli ani neslyšeli. A neobjevily se ani žádné viditelné stopy násilí, krev, známky násilného únosu. Přes den i během noci se lidé prostě ztráceli. Občas k tomu došlo dokonce během jejich služby. Burl pro to neměl vysvětlení. Vypadalo to, že členové posádky prostě skočí přes palubu a potopí se bez výkřiku či odporu.

			Občas se to stávalo. Za ty desítky let, co strávil na moři, Burl věděl o pár případech, kdy si námořníci vzali život. Jejich zmizení se tomuto podobalo: žádný zápas, žádná krev, žádný křik. Jednou, když byl ještě mladý první důstojník, se díval na palubu, na chvíli se odvrátil, a když se zase podíval zpátky, zjistil, že je v práci o jednoho námořníka méně. Ten muž se prostě tiše vrhl přes zábradlí a potopil se na Maelův hřbitov.

			Během tří desetiletí k tomu dvakrát třikrát došlo. Nikdy ne víckrát než dvakrát během pouhých několika dní. A tak ho nepřekvapilo, když jednoho mlžného rána před sebou uviděl delegaci členů posádky.

			Hlouček vedl druhý důstojník Gaff, protože první důstojník Whellen byl dosud na lůžku a zjevně se nedokázal probrat z toho, co ho sužovalo. Burl si založil ruce na prsou a čekal, až Gaff řekne, co má na srdci. Nedělal si přílišné starosti. Posádka měla plné právo se bát. I jeho se zmocnily obavy. Možná o to víc, protože si nebyl jistý, jestli chápou, že už se ocitli za bodem návratu. Burl netušil, kam plují, a tak tomu bylo už nějakou dobu.

			Druhý důstojník si konečně zaťal prsty do tuhého vousu a odkašlal si. „Já a posádka,“ začal ochraptěle, „my říkáme, že už to nemůžeš popírat, kapitáne. Ty zmizení a tak. Je to kletba.“

			Burl zahrál podráždění. „Jaká kletba, člověče? Co? O ničem takovým nevím. Je to prostě tohle místo. Mlha a zima – na někoho to má nezdravej vliv.“

			Gaff se nahrbil a přejel si dlaněmi po stehnech rozedraných kalhot, ale rty měl umíněně stisknuté. „Existujou historky. Starý písničky. Děsný moře…“

			„Jenom povídačky. Vymyšlený u ohně. Nic víc.“ Burl zvedl oči a přelétl pohledem ostatní. „Viděl někdy někdo z vás skutečně něco?“

			Nikdo z nastoupených se mu nepodíval do očí. Nikdo kromě Gaffa, jenž se znovu zachmuřil. „Už jsou to celý tejdny, kapitáne. Moře nejni tak velký. Už dávno jsme měli doplout k severnímu pobřeží. Drží nás ta kletba, povidám. Brzo nezůstane nikdo z nás a Štěstí bude jako ta loď duchů, co jsme na ni narazili. Udělej něco hned, než bude pozdě, kapitáne.“

			„Udělat? A jak asi? Co mám udělat?“

			Druhý důstojník zaletěl pohledem za Burla na záď ke dveřím do kajuty, kde ležel Whellen. Burlovi došlo, co má jeho druhý důstojník v plánu, a hrdlo mu sevřel pořádný vztek – a taky znechucení. Takže jsme nakonec došli až sem. Zvláštní, jak se všichni musejí spojit, aby mohli jednoho hodit přes palubu. „Dost už těch řečí, Gaffe,“ zavrčel Burl a v hlase se mu ozýval hněv. „Jsme snad pověrčiví hlupáci, abychom klesli tak hluboko? Myslíš, že můžeš tyhle věci hodit na jednoho člověka – v nějaký zbabělý snaze zachránit si kůži? Ne. Nejsme z Korelu, kde prej tyhle věci praktikujou proti Bouřným jezdcům – ne že by jim to nějak pomohlo. Už dost těch řečí. Brzo z toho budeme venku. Bude líp. Mysli na zlato, co nás čeká – možná budeme jediný, kdo se tam doopravdy dostane, co?“

			Mnozí z posádky, zvlášť ti, kteří byli s Burlem nejdéle, vypadali, že je jeho slova zahanbila. Gaff si toho všiml a stiskl rty, aby už nic neřekl, nicméně jeho zatvrzelý výraz jasně prozrazoval, že se nechal umlčet jen na čas. Burl poslal posádku zpátky do práce a otevřel dveře kajuty.

			Přistoupil k Whellenovi, jenž spal, nebo byl pod vlivem nějakého kouzla. Byl smrtelně bledý, a Burl přes něj přehodil další pokrývku. Uvažoval, co Whellena asi sužuje. Kéž by to věděli. Kéž by měl lodního mága. Jenomže těch bylo v Jižní konfederaci jen pár. Zatím tedy počká. Věci se musejí změnit. A Gaff – ten se znovu ozve. Možná udělal chybu, že ho nepropíchl ve chvíli, kdy pochopil, jak daleko je ve svém šílenství ochoten zajít. Pokud se ale Gaff neodvážil proti němu něco podniknout, protože se nemohl spolehnout na podporu posádky, potom měl také svázané ruce. Chtěl-li Burl zůstat kapitánem, nemohl probodávat členy posádky kvůli pár rozohněným slovům.

			Ztěžka se posadil. V kajutě bylo chladno, a z postiženého prvního důstojníka jako by vycházelo fluidum mrazivého vzduchu. Burl se opřel lokty o stolek a chytil si hlavu do dlaní. U Boha tisíce tváří, doufám, že nejsi nějaký zatracený nositel kletby, Whellene. Protože pokud ano… Ach!

			Svezl se do křesla. Nezáleželo na tom. Ten, kdo nese nějakou kletbu, se to vždycky dozví až jako poslední, ne? Jinak by to nebyla žádná kletba přece. Z poslední myšlenky ho zamrazilo. Odtrhl zrak od Whellena.

			Takže bych to klidně mohl být já, že?

			Po dvou dnech cesty přes Kostěné pohoří se Rybářův host probudil. Jako oficiální člen oddílu byl Rybář přidělen k Malleiným Malažanům. Vůdce celé výpravy, maršál Čírko z Lederu, byl proti tomu, aby ho přijali, protože přece „to není žádný zisk, když najmeme nějakého potulného muzikanta“.

			Poté Rybář zdráhavě odhalil, že tuto oblast už kdysi prošel. Když ke spokojenosti Malleina vlastního odborníka na Assail, mága Holdena, prokázal znalosti místního místopisu, nabídla se grisská šlechtična, že ho přibere, jak řekla, aby pro její poučení hrál a zpíval.

			Tudíž nyní seděl v malazském polním stanu a líně brnkal na svůj současný nástroj – idum – tvořený dlouhým, úzkým krkem a kulatým, tykvi podobným tělem. Byl to tradiční nástroj ze Sedmiměstí.

			Drnkal si a zkoumal možné kompozice prvků pro současné putování, když se z hloubi stanu ozvalo: „Hraješ dobře.“

			Rybář sklonil krk, který si držel u ucha, a otočil se na stoličce vedle otevřené chlopně. Venku praskaly ohně a vrhaly do stanu mihotavé světlo. Rybářův host ležel nehybně v pokrývkách na saních, ale teď se mu oči třpytily, jako by ho pozorovala samotná noc.

			„Probral ses!“ Rybář k němu přistoupil. „Jsem Rybář. Rybář Kel Tath. A ty?“

			„Já…“ Andii se zamračil. „Jsem…“ Přetřel si čelo a zamračení přešlo v úlek. Rybář se odvrátil od otevřené paniky, jež se muži vynořila v očích černých jako noc. „Já si nemůžu vzpomenout,“ přiznal ohromeně. „Na nic si nemůžu vzpomenout.“

			Rybář si přitáhl stoličku k saním. „To je v pořádku. Prý ses málem utopil. Vzpomínky se ti bezpochyby časem vrátí. Pamatuješ si něco z toho moře, nebo jak ses topil?“

			„Ne. To je…“ Přetřel si čelo oběma rukama, jako by se snažil vytáhnout vzpomínky z mysli. „Možná. Myslím, že si vzpomínám… jak jsem bojoval o nádech.“

			Rybář si ho prohlížel. Mohl opravdu trpět amnézií? Topení prý mohlo opravdu mít takové účinky. Pochopitelně, skeptik by si všiml, jak se to náramně hodí. „Aha. Nepamatuješ si svoje jméno. A co minulost? Nějaké obrazy nebo místa?“

			Andii rozzlobeně zavrtěl hlavou – zlobil se pouze na své selhání. „Ne. Nic.“

			„Přesto zastáváš názor, že dobře hraju.“

			Andii se pousmál. „Možná jsem měl říct, že je tvoje hra potěchou pro mé ucho.“

			„Aha. No, děkuju. A co to jméno? Nemůžu prostě říkat hej ty.“

			„Ne. To by rozhodně nešlo.“ Andii se posadil na saních a znovu si třel čelo, jako by se mu točila hlava. Podíval se na Rybáře a ten měl dojem, že na Andie je jeho pohled nezvykle otevřený a neobezřetný. Vlastně na každého dospělého. Měl v sobě příliš upřímné bezelstnosti mládí. „Můžeš mi nějaké dát?“

			Rybář sebou lehce trhl a sklopil zrak. Ó bohové, jaká to zodpovědnost! Dát jméno Andiovi nebylo něco, co by bylo možné brát na lehkou váhu. Nicméně znal mnoho starých tisteandijských eposů. A ty byly plné jmen a předků. „No… mohl bych,“ připustil.

			„Výborně.“ A jen tam seděl a čekal, jako by to měl Rybář udělat hned.

			Rybář se nervózně zasmál. „Dovol, ať to zvážím. Takové věci vyžadují… opatrnost.“

			„Aha, chápu.“ Andii smířeně kývl.

			Rybář si do ticha odkašlal. „Mezitím mi dovol, abych ti zajistil řádnou výstroj. Míříme do hor. Ty tvoje tenké kalhoty a košile, i když jsou z drahého plátna, nebudou stačit. A potřebuješ nějaké obutí – to bude výzva. A taky nějakou zbraň. Používáš meč?“

			Při zmínce o „meči“ se k němu muž prudce otočil a na okamžik měl v černých očích výraz, jenž se rozhodně nepodobal nevinné otevřenosti. Pak se nálada pročistila a Andii se usmál, jako by něco odhalil. „Ano. Vzpomínám si na… meč. Na něco o meči.“

			Rybář se plácl do stehna a vstal. „Tak vidíš. Už děláš pokroky. Brzy se ti všechno vrátí. Teď tu počkej – zkusím dát něco dohromady.“

			Obešel tři tábory. Maršál Čírko se nabídl, že mu vybavení prodá za urážlivě nafouknutou cenu. Engufovi nájezdníci nic navíc neměli a vlastně měli všeho sami nedostatek. Rybář se vrátil do malazského tábora a vydal se do Malleina stanu.

			Na stoličkách před zavřeným vchodem seděli tři strážní. Před nimi hořel malý ohýnek a za nimi pronikalo mezerou mezi chlopněmi světlo lampy. Všichni tři muži na stráži se podobali jako vejce vejci: zkroucení veteráni v otlučené lehké zbroji, kde nejtěžším kusem byla kroužková košile. Jako tři balvany, pomyslel si Rybář, které se převalily a probily přes nespočetná bojiště a kontinenty, až byly jedna velká pohmožděnina či jizva.

			„Koukejme,“ poznamenal jeden a dloubl do svého druha. „To je ten cizáckej pištil. Kde je ta kočka, co ji každej večír natahuješ na klacek a mučíš?“

			„Brý večer, hoši,“ opáčil Rybář mírně. „Jdu za vaší paní. A je to idum. Nástroj ze Sedmiměstí.“

			„Á, to já vim,“ utrousil první. „Slyšel jsem na ně hrát. Potý jsem rozbil každej, co jsem uviděl.“

			„Tys nebyl v Sedmiměstí,“ namítl muž napravo.

			„Byl.“

			„Ano, byl,“ prohlásil ten uprostřed. „Jasně si to pamatuju – uváděli ho jako toho slavnýho malazskýho tančícího chlapečka.“

			Muž napravo pokývl. „Á, už si vzpomínám. Jeho zadek byl všude.“

			První už také přikyvoval. „Rozptýlil jsem je, takže jste do nich mohli vrazit svoje kudly – nebo tak něco.“

			Rybář se snažil zachovat kamennou tvář. „Pánové… vaše paní?“

			„No, vím, že vona v Sedmiměstí nebyla,“ prohlásil ten uprostřed.

			Ten napravo si zkroucenou tlapou třel bradu. „Ale mohla bejt.“

			„Ohlásíte mě?“ zeptal se Rybář.

			„Jako co?“ dotazoval se první a měřil si ho od hlavy k patě. Rybář zvedl oči k noční obloze. Strážný dloubl do muže uprostřed. „Seš na řadě.“

			Prostřední kopl do pravého. „Seš na řadě.“

			Poslední spustil ruku z brady a otráveně si vzdychl. „Nemůžu uvěřit, že to musím bejt já po všech těch potížích.“ Zvedl hlavu a zařval: „Hej, Malle! Přišel za tebou ten cizáckej bandalír!“

			„Je to baladýr, Riley, drahoušku,“ křikla zevnitř Malle. „Pošli ho dál.“

			„Jakej je v tom rozdíl?“ ucedil Riley koutkem úst.

			„Nepadl by ti tak dobře přes prsa,“ opáčil ten uprostřed.

			„Á, to já nevim,“ zabručel Riley a měřil si Rybáře. „Možná jo.“

			Rybář naznačil zasalutování a protáhl se mezi nimi.

			Ve stanu vrhalo několik lamp teplé žluté světlo. Ve vnější polovině byly stoly a stolky a soukromou zadní část na spaní zakrýval závěs. S Malle byli její dva najatí mágové. Rybář jednoho z nich znal, starého a potlučeného Holdena z Cawn, mága Serc. S ním tu byla nová mladice z plání, očividně čarodějka Telas, jak vycítil dříve. Na nízkém stolku mezi nimi se válely zbytky jídla, skleničky a stočené pergameny, v nichž poznal mapy.

			Malle ukázala na stoličku. „Rybáři Kel Tath,“ přivítala ho. „Posaď se, prosím.“

			„Děkuju, má paní.“

			Mávla rukou v černé rukavičce na Holdena. „Holden z Cawn.“

			„My se s pěvcem známe z dřívějška, madam,“ vysvětlil Holden.

			„Aha. To se hodí.“ Ukázala na dívku. „Toto je Alka z Kočky, v mých službách je nová.“

			Rybář se jí poklonil a dívka svěsila koutky bledých úst beze rtů, jako by od něj čekala nějakou urážku. Rybář jen znovu kývl hlavou na pozdrav a ukázal na svinuté pergameny. „Přicházíš dobře připravená.“

			„Tohle?“ Malle opovržlivě frkla a kopla do sebe skleničku nějakého hustého likéru rudého jako krev. „Jenom povídačky poutníků. Klidně mohli na hranice zakreslit obludy.“ Zkoumavě se na něj zadívala „Ty jsi tudy ale už putoval.“

			„Jenom podél pobřeží, madam. Nikdy ne vnitrozemím.“

			„A proč ne?“

			„Moc nebezpečné.“

			Podívala se na mágy. „Opravdu povzbudivé. Nebezpečné v čem?“

			Rybář pokrčil rameny a natáhl si nohy. „Nevím přesně. Můžu jenom říct, že ty, kdo se pokusili přejít hřbet Kostěného pohoří, už nikdy nikdo neviděl. Pochopitelně existují řeči. Spousta fám.“

			Malle si dolila z vysoké karafy z tenkého křišťálu. „A mají ty fámy nějaké společné téma?“

			„Příšera. Hrozba. Cena, kterou je třeba zaplatit.“

			Malle držela skleničku v konečcích prstů obou rukou a prohlížela si ho přes okraj. Z jejího upřeného pohledu byl rád, že řekl pravdu.

			„Zajímavé…“ poznamenala nakonec.

			Rybář se zamračil. „Jak to?“

			„Holdene?“

			Starý mág si odkašlal a plivl do bronzového hrnce u svých nohou. „V nejstarších záznamech je vyznačená cesta sledující vršek Kostěného poloostrova. Víš o ní?“

			Rybář nespouštěl oči z Malle. „Slyšel jsem vyprávět o zprávě nějakého dávného poutníka. Prý je uložená v říšském archivu v Untě.“

			Stařena se za skleničkou pousmála se stisknutými rty, ale hned se zase zatvářila vážně. „Archiváři se mohou zadlužit stejně snadno jako kdokoliv jiný.“ Mávla, ať mluví dál. „Co jsi slyšel?“

			Rybář si nebyl jistý, že věří jejímu vysvětlení, ale navenek se tvářil, že mu na tom nijak nezáleží. „Jsem jenom zpěvák, sbírám staré písně a příběhy. A ty opravdu staré ze zdejšího kraje mluví střídavě o Kostěné silnici, Kostěném mostě a Kostěné cestě.“

			„Barvité,“ okomentovala to suše. „Ještě nějaká další nebezpečí, na něž si musíme dávat pozor?“

			Rybář rozhodil rukama. „No, vždycky tu jsou bandité, zloději a horské kmeny.“

			„Pochybuju, že by nějací rozedraní loupežníci napadli oddíl čítající stovku ozbrojenců,“ ušklíbla se dívka. „Moc práce za malou odměnu.“

			Rybář se na ni podíval. „Někteří by mohli bojovat na obranu svého území.“ Dívka jenom frkla a tvářila se kysele.

			„Ještě něco?“ vyptávala se Malle.

			Rybář kývl. „Potom tu jsou nadpřirozená nebezpečí.“

			Holden se uchechtl a mrkl. „Aha, ano. Legendární ghúlové, duchové a obři z Assailu.“

			Rybář jeho pobavení nesdílel. „Duchové jsou skuteční, příteli. Čím dál na sever půjdeš, tím budou horší. A taky zima.“

			Alka se předklonila. Posunula si předloktí po stehnech až na kolena. „Ty příběhy o zimě a ledu mě zajímají. Cítím to, co jsme přistáli. Je to starší. Omtose Phellack. Tuto zemi kdysi drželi Jaghuti – není to tak?“

			Rybář se na ni podíval pozorněji. Nebyla tak mladá, jak si prve myslel. A byla učená. Snad zkoumala chodby. Přehodil si nohu přes nohu a sepjal ruce na koleni. „Podle některých patřily Jaghutům kdysi všechny země. Ale ano. Jako by tu jejich vliv přetrvával.“

			„A kromě Jaghutů je tu ještě hrozba jmenovců této oblasti,“ pronesla Malle.

			Rybář jenom zamrkal. „To jsou jenom povídačky, má paní.“

			„Opravdu? No doufejme.“

			Její tón Rybáři prozradil, že audience je u konce. Uklonil se a vstal.

			„Chtěl jsi se mnou o něčem mluvit?“ otázala se.

			Rybář prudce zvedl obočí – aha ano. Úplně zapomněl. „Náš host se probral a já bych chtěl požádat o výbavu pro něj. Pevné, teplé šaty a zbraň.“

			„A má náš host jméno?“

			Rybář zavrtěl hlavou. „Naneštěstí si nic nepamatuje. Snad je to šokem, jak se málem utopil.“

			Stařenin soucitný úsměv byl chladný. „Snad.“ Krátce mávla na Holdena. „Zařiď to.“

			„Ano, madam.“

			Rybář se všem poklonil a vyšel ze stanu. Cestou přes tábor ho napadlo, že tam šel se žádostí a stal se středem usilovného křížového výslechu ohledně poloostrova a okolních zemí. Usoudil, že je to pochopitelné, vzhledem k tomu, že hodlali vstoupit do vnitrozemí. Ale mezi stočenými pergameny a stránkami z lisovaných vláken zahlédl plochou dřevěnou krabičku zavřenou na zámek. A on takové krabičky znal. V nich byly uložené kreslicí nástroje: kompasy, nástroje k měření úhlů a vážky. Tito lidé se nejen radili s mapami – ale také sestavovali svoje vlastní.

			Oddíl možná opravdu šel po zlatě, ale on by se klidně vsadil, že Malažanům jde i o něco jiného.

			Jakmile si byl Žut Hernan, původem z Delanss, jistý, že Stříbrný úsvit proplul za bludiště skal dusících vjezd do příhodně pojmenované Strašné úžiny, hrůza, která mu stahovala hrudník jako lanem, opadla a on se naplno nadechl. Zabloudil pohledem ke vnitrozemí do klidného kanálu dlouhé, klikatící se úžiny samotné.

			To, co tam na ně čekalo, mu příliš na veselosti nepřidalo. Vysoké, svislé skály na obou stranách nabízely pramalá nebo žádná kotviště. A Úsvit po plavbě přes skalisté Strážce zoufale potřebovala dovystrojit a opravit. Do trupu zatékalo, zásoby potravin byly promáčené a chyběla pitná voda. Žut znovu oprášil příběhy ze zdejšího kraje, které jako chlapec nasával zároveň s teplým mlékem a chlebem. Vyprávělo se v nich, jak se plavidla, která měla tolik štěstí nebo je vedl opravdu dobrý lodivod, aby proplula přes Strážce, mohla těšit na útočiště v chráněném přístavu zvaném Stará Finta, jenž byl sám o sobě jedním z mnoha zázraků zdejší země.

			Když se ale teď rozhlížel po vysokánských útesech, neviděl ani náznak nějakého klidného či vlídného přístaviště. Možná to vše byly jen představy námořníků a rozlet představivosti v pivnicích. Přesto se zatím vyprávěnky ukázaly jako do jisté míry pravdivé: ano, země se nacházela více či méně jižně od Genabakis; ano, severovýchodní pobřeží bylo strážené a lemované útesy a mělčinami; a ano, to nejhorší nebezpečí na této části pobřeží představovali jeho obyvatelé, kteří neměli sebemenší zájem o obchod či vztahy s vnějším světem a s každým plavidlem, jež se jim ocitlo v dosahu, zacházeli jako s ovcí určenou na porážku, čímž podporovali obecné obavy námořníků z Raubířského pobřeží. A pokud loď překonala toto všechno, narazila na úzký záliv chráněný řadami a řadami zubatých skal, kudy by se každý pokoušel proplout pouze za nejvyššího přílivu. Strážci.

			Podle všech vyprávění teď před jeho posádkou, vybranou mezi námořníky a piráty z Falaru, ležela Strašná úžina: nepřátelský, nehostinný kanál, který umožňoval přístup do rozlehlého, klidného Moře děsu. Klamně klidného. Aspoň tak se to povídalo.

			Žut zamířil na zadní palubu a povzbudivě kýval na členy posádky, jež míjel. Ne že by to tak cítil – taková prostě byla jeho role: uklidňoval dobrovolníky, kteří byli všichni dost troufalí a nebojácní, aby odpověděli na jeho volání a vydali se na plavbu jako žádná jiná. Na plavbu na konec světa za bohatstvím, i když pro většinu z nich, včetně něj, byla plavba samotná dostatečnou odměnou.

			Přemýšlel o tom, co na ně mohlo čekat za Mořem děsu: pevnost zbudovaná z kostí dřívějších poutníků natolik hloupých, aby sem zavítali; dusivé mlhy; nekonečná pole ker vyšších než městské věže; hvozdy strážené obry z ledu a jíní. A za tím vším hory ukrývající rasu, která prý byla ochotná poskytnout poutníkovi, dostatečně smělému a dostatečně houževnatému, aby dorazil až tam, jakýkoliv dar by mohl žádat. Avšak žádný dar nestál za hroznou cenu, jakou vyžadovali tito legendární Assailové.

			Žut v duchu hodil všechny tyto neznámé přes palubu. Jedna hrozba po druhé! Právě teď bylo jeho úkolem najít bezpečné kotviště pro Úsvit, a taková místa tu byla očividně vzácná.

			Na zádi stál jeho mistr kormidelník Lurjen, pomenší, širokoplecí chlapík svírající kormidelní veslo upevněné na boku. Kožený oděv měl ztmavlý potem a další čůrky mu stékaly po holé, opálené hlavě. Svalnaté paže se mu stále třásly námahou, jak se opíral do těžkopádného vesla podle instrukcí jejich lodivodky sedící na nízké stoličce za ním, překloněná, bradu téměř opřenou o vycházkovou hůl. Ieleen z Pěšel, Žutova lodivodka a manželka. Mezi falarskými námořníky byla legendou, a někteří ji šeptem označovali za čarodějku Reus – to kvůli jejímu zdánlivě zázračně důvěrnému vztahu s vlnami a průplavy. Vše bylo o to úžasnější, že byla úplně slepá.

			„Kouzelnice jsi, moje milá!“ zvolal Žut. „Teď je tvoje pověst neotřesitelná.“ Opravdu kouzelnice, má nejdražší, dodal v duchu. Jak jinak bys mi mohla ukrást srdce?

			„Jenom poslouchám vlny, lásko,“ opáčila a mrkla mrazivě bílým okem. „Naši přátelé jsou stále s námi,“ dodala a ukázala hlavou dozadu.

			Žut se podíval tam, kde poslední skály mizely z dohledu. A opravdu, nějaké tři čtyři lodě se stále táhly v jejich brázdě. Když dorazili za ústí úžiny, našli tu kotvit velkou spoustu cizokrajných plavidel čekajících na správný příliv. Nebo prostě čekajících, až se nějaký další hlupák odváží vyrazit do promíchaných proudů a potopených ostrých zubů Strážců.

			Nějakou dobu také čekali a pozorovali. Viděli, jak se o proplutí pokouší šest různých plavidel: každé se potopilo ve změti roztříštěného dřeva. Žut měl dojem, že skoro slyší jekot námořníků z posádky, když je to vtahovalo do vířících, překotných proudů a třískalo s nimi o skály. A po každém pokusu odnášely vlny mrtvoly, lana a kusy dřeva do stejně příhodně pojmenovaného Nenávistného moře.

			Pak, jednoho dne těsně před rozbřeskem, na něj Ieleen kývla a on poslal posádku k veslům – do tak úzkého kanálu žádné plachty. Vyrazili podle jejích instrukcí. Jejich plavba přes mělčiny u Raubířského pobřeží musela udělat dojem i na velitele ostatních lodí, protože je rychle následovalo pět dalších plavidel.

			Na svou úlohu během klikaté plavby Žut nebyl zrovna pyšný. Ieleen štěkala pokyny a Lurjen funěl a supěl a otáčel kormidelním veslem sem a tam. Úsvit se obracel a nakláněl tak prudce, že polovinu času trčela vesla na jedné nebo druhé straně zcela neužitečně k nebi. Přesto jeho láska zřejmě dokázala tohle všechno započítat do svých výpočtů, zatímco tam seděla, nevidoucí oči otevřené, hlavu lehce nakloněnou na stranu, jako by poslouchala někoho, kdo jí šeptá do ucha. On se mohl jenom pevně držet hlavního stěžně a hulákat rozkazy na posádku, když vesla narazila na skálu a shodila veslaře z lavic nebo je srazila do bezvědomí. Dřevo sténalo, jak podvodní skaliska rozdírala boky a kýl. Mnohokrát námořníci ani tak neveslovali, jako se vesly odráželi od vysokých černých pilířů trčících ze zpěněné vody jako pilovité zuby.

			Pak bylo najednou po všem, jako když se přežene bouře. Vody pod přídí byly hladké jako sklo. Členové posádky se sesuli tam, kde právě byli, bez dechu, u konce se silami, i když jim zůstalo dost energie, aby se mohli chabě zasmát a poplácat se navzájem. A on vlepil Ieleen hubičku a řekl jí, že je zázrak.

			Když se teď ohlédl, viděl jen tři z pěti plavidel, jež se vydala za nimi. I ona jen seděla na vodě, vesla prozatím nečinná. A očividně se jim ulevilo stejně, nebo tomu možná stejně nemohli uvěřit. „Ano,“ řekl Ieleen. „Jsou stále za námi. Dvě mají zvláštní styl, ale ta poslední je malazská galéra, nebo jsem kartoolský eunuch.“

			„Ty nejsi žádný eunuch, lásko. To dosvědčím.“

			Žut utrápeně ztišil hlas. „Ne před posádkou, nejdražší.“

			Zamávala rukou. „Á, oni jsou šťastní, když jsme my šťastní. Prostě nemají rádi, když se hádáme.“

			Žut si odkašlal. „No, kam poplujeme odtud, je mi opravdu záhadou.“

			„Něco je před námi,“ odvětila a zvedla bradu. „Vítr má jiný zvuk.“

			Žut zabručel. „Trochu vytáhnout plachty, Buene!“ zavolal na prvního důstojníka.

			„Rozkaz.“

			„Dulate, vylez nahoru a rozhlídni se.“

			Nejmladší a nejštíhlejší člen posádky vyskočil z lavice a zvolal: „Díky bohům za to!“

			„Stejně to nebude k ničemu,“ zavrčel Sarsen, obr z Gana. „Bylo to jako mít vedle sebe blechu.“

			„Někdo musí volovi ukazovat cestu,“ odsekl Dulat.

			Sarsen po něm zašilhal. „Radši si pospěš nahoru na to svý bidýlko, bleško.“

			Dulat začal lézt na stěžeň. „Teď musím ukazovat všem cestu!“

			Žut se zakřenil. Posádka byla v dobré náladě. A taky by měla být, vzhledem k tomu, co právě dokázali. Počkal, až měl Dulat čas se pořádně rozhlédnout. „Vidíš něco?“

			„V tom útesu na pravoboku by mohla být zátoka nebo kanál.“

			„Výborně.“ Žut se obrátil k Ieleen. „Ještě něco?“

			Zavětřila. „Poblíž je nějaká osada.“

			„Takže Stará Finta.“

			„Možná.“

			Obrátil se k Dulatovi. „Naveď nás!“

			„Rozkaz.“

			„Teče nám sem, Buene. Jak moc?“

			„Moc na to, abych byl klidný. Musíme to opravit.“

			„Naše stíny nás sledujou!“ křikl Dulat po chvíli.

			Žut v duchu pokrčil rameny. S tím se nedalo nic dělat. Navíc, jelikož tato výprava slibovala, že bude dlouhá, nepochybně se budou vídat častěji. A v počtech je síla, našeptával mu opatrný hlásek.

			Posádka veslovala pomalu, v úzké úžině plachty příliš nepomáhaly. Žut sledoval zkušeným okem mezeru v útesu před nimi. Postupně začalo být každému, kdo by se ráčil podívat, jasné, že je to nějaký kanál. Když se ocitli v jeho úrovni, všichni okamžitě viděli, že se otevírá do široké zátoky, jež byla přirozeným přístavem. Břeh lemovala mola, úvazy a doky a nad tím se zvedaly kamenné stavby malého města. Očividně Stará Finta.

			„Do přístavu!“ zařval Žut. Ulevilo se mu. Díky šedivému starému Maelovi! Bál se, že celou zemi obývají divoši a oni nebudou moct nikde přistát.

			Lurjen znovu zabručel a otočil kormidelní veslo. Ieleen seděla s rukama na holi a pobrukovala si. Jako obvykle nechávala obyčejné věci na něm. Věděl, že by se do toho vložila, kdyby vycítila, že se něco zvrtlo.

			Kanál byl úzký, jen tak tak tu bylo dost místa pro vesla. Než vpluli do široké zátoky, minuli vysoké věže po obou stranách kanálu – bezpochyby nějaké obranné zařízení proti nájezdníkům a pirátům.

			Posádka zvedla vesla a ohromeně se rozhlížela. Město bylo vytesané přímo do skály. Na vrcholech okolních útesů byla ohromná spousta mořských ptáků. Jejich vřeštění a skřehotání přehlušovalo téměř všechny okolní zvuky.

			„Zamiř k nejbližšímu kotvišti,“ nařídil Žut Lurjenovi. Úsvit chvíli protínal klidné vody bez přispění vesel. Lurjen ho vedl na severní okraj širokého oblouku přístavu.

			„Naši přátelé jsou za námi!“ zavolal dolů Dulat.

			Žut pohlédl za záď. Byli tam. Jejich doprovod se jeden po druhém sunul do zátoky. Když nyní byly lodě blíž, poznal Žut linie té první: genabakiská. Nepochybně nějaký pirát, který chce rychle získat bohatství. Prostřední plavidlo byla vysoká triéra, ta mu stále zůstávala záhadou. Popravdě, nikdy nic takového neviděl na žádném moři od Quonu po Sedmiměstí. Malazská galéra se objevila poslední. Podle Žuta byla v dost zchátralém stavu. Takže veterán. Nebo lajdák.

			„Pohyb všude kolem!“ hlásil Dulat, poněkud vyvedený z míry.

			Žut se otočil k širokému oblouku úvazů a mol. A opravdu, z lodí a člunů, tvořených plavidly nejrůznějších stylů a původu, se hrnuly posádky. Po celém přístavu šplouchala vesla.

			Ieleen za ním si přestala broukat. „Lásko…“ začala nesměle.

			Žutovi se v hlavě ozval hlásek: Á, zatrať to Maelovi.

			„Otočit!“ zařval na Lurjena, i když ten stál vedle něj. Chlapík se zprudka opřel do dřevěného vesla. „Vesla na levoboku zpětně!“

			Veslaři na levoboku zvedli ruce výš, aby se vesla ponořila hlouběji, a zabírali ze všech sil, jen supěli. Úsvit poskočil v těsném kruhu. Žut se ohlédl a viděl, že jejich společníci došli ke stejnému závěru, protože všechna tři plavidla se snažila otočit. Malazská galéra zareagovala nejrychleji, očividně byli v posádce staří mazáci. Genabakiská loď ji následovala. Cizí loď ale reagovala pomalu a nemotorně. Zjevně měla těžiště příliš vysoko, a proto byla těžkopádná. Bylo mu opravdu záhadou, jak vůbec mohla proplout mezi skalami.

			„Lučištníci!“ varoval je Dulat z vrcholku stěžně.

			Žut střelil rychlým pohledem na oblouk lodí blížících se pod vesly. Kolem létaly šípy, ale nebyla to opravdová salva. Zatím. Střelci jen zkoušeli vzdálenost. Byli ještě příliš daleko. Žut měl dojem, že piráti ze Staré Finty sklapli past příliš brzy. Ještě by to mohli zvládnout do kanálu, než je dostihnou a začnou bojovat. Tedy všichni kromě triéry, která, když se teď otáčela opodál, vypadala jako podivná třída galeony s vesly.

			„Vstup!“ zaječel Dulat a dusil se opravdovým strachem. „Ty věže!“

			Něco se stalo ve vstupu do kanálu. Voda se tam pěnila a vlnila. Žut přimhouřil oči a rozeznal řetězy zvedající se ze dna. Byly vytaženy po zdech věží, takže nyní křižovaly úzký kanál.

			Zatracený přístavní řetěz. Nebylo divu, že se místní vrhli do útoku. Jsme tady polapení. Napadlo ho, že jistým způsobem jsou stále na Raubířském pobřeží. A došel k závěru, že tohle město musí být jeho metropolí. Vyhnuli se každému nebezpečí, obešli zatím každou jámu, a vlezli rovnou do té poslední pasti. Málem věšel hlavu nad tím, jak to bylo nespravedlivé.

			„Znám tvoje nálady, lásko,“ zamumlala Ieleen. „Nezoufej.“ Přenesla slepý pohled na pravobok. „To cizí plavidlo je poblíž?“

			„Ano,“ odpověděl těžkým hlasem. „Míjíme ho.“ Ne že by na tom záleželo.

			„No. Nazýváš mě kouzelnice…“ a znovu na něj mrkla.

			Žut se zmateně zamračil. Kouzelnice? I kdyby jí byla, pořád byli v pasti.

			„Ten genabakiský kupec se stáčí za nás!“ volal Dulat.

			Žut se podíval. Genabakiská loď proplouvala kolem nich, jako by se hodlala pustit do celé flotily. Jak se dostala na jejich úroveň, jen se vesla míhala, zavolal na ně kdosi z boku: „Počkejte u kanálu!“ A pak byla loď pryč.

			To bylo dost zvláštní, ale co bylo opravdu zvláštní, tak to, že muž byl oděný jako těžký pěšák. Přes železnou brigantinu měl bílý kabátec, k tomu železné chrániče holení a předloktí, měl plnovous a kštici černých vlasů, v jedné ruce držel přílbu a v druhé dlouhý jílec něčeho, co musel být meč u pasu na druhé straně.

			Úplně nejzvláštnější nicméně bylo, že celá paluba byla od boku k boku nacpaná vojáky ve stejné zbroji. A všichni měli bílé kabátce. A na prsou každého kabátce byl trojúhelníkový blankytný štít.

			„Na tý lodi musí být přes dvě stě vojáků!“ křičel Dulat a ohromeně rozhodil rukama.

			„Ještě z toho nejsme venku,“ zavrčel potichu Žut. Modrá – to mu něco připomnělo. „Kdo v Toggově jméně to byl?“ mumlal si pro sebe, založil si ruce a klepal si palcem na rty.

			„Hlas velitele, drahý,“ odtušila Ieleen. „A teď zamiř ke kanálu.“

			V odpověď jenom frkl, nicméně kývl na Lurjena.

			„A já jsem možná slepá, ale neměli by se připravit i naši lučištníci?“ opáčila sladce.

			Žut prudce vydechl mezi zuby. Ne že by na tom záleželo. Zapátral na palubě a našel jejich mistru zbraní. „Letito! Připrav lučištníky!“

			„Rozkaz!“ odvětila žena, jako vždy celá nedočkavá.

			Polovina posádky u vesel vstala, aby si mohla dojít pro zbraně. Žut věděl, že měl štěstí. Na tuto plavbu se přihlásili někteří z největších námořních bojovníků z celého Falaru, lučištníci i šermíři. Kdyby to měl být férový boj, vždycky by si vsadil na ně – jenomže čelili stovce zatracených lodí.

			„Malažan se blíží k jedný věži!“ křikl Dulat. Stínil si oči. „Připravují katapulty a balisty na zádi a přídi.“

			Žut zamžoural na galéru. Obléhací zbraně? Chtějí snad tu věž dobýt?

			„Ti Genabakani bojují!“ hlásil Dulat.

			Žut málem potřásl hlavou. Mladík byl z toho všeho ve skutečnosti vzrušený. Copak nevidí, jak to dopadne? Brzy budou vodou plavat jeho vnitřnosti.

			Genabakiský pirát s posádkou tvořenou vojáky v podstatě proletěl přední řadou raubířských plavidel. Nyní byl obklíčený chatrnou flotilou lodí a člunů. Vyletěly hákovací kotvice. Abordážovali je ze všech stran.

			„Ta cizí loď!“ volal Dulat.

			Vysoká loď se opozdila. I ona byla obklíčená, takže s Genabakanem držela zadní voj a bojovala s raubíři, zatímco se Úsvit blížil k malazské lodi.

			Žut pozoroval boj. I přes zděšení ho to fascinovalo. Přes bok genabakiské lodě se hrnula celá horda. Nad hladkými vodami zátoky se neslo řinčení oceli a jekot raněných. Přes palubu padala těla. Většina jen bezvládně plácla do vody nebo se zřítila na palubu.

			„Oni je zabíjejí,“ vydechl užasle Dulat.

			Ano, a pro nic, pomyslel si Žut ponuře. Ale nakonec je místní přemůžou. Přesila se prosadí. Přesunul pohled na cizí loď. Raubíři zřejmě měli problém vyšplhat na palubu toho nadpřirozeně vysokého plavidla. Pár jich to zvládlo, vyručkovali po provaze a přelezli přes bok. Žut ovšem neviděl, co se pak s nimi stalo. Za celou tu dobu vlastně nespatřil jediného člena posádky.

			Z plavidla se přes vodu nenesl žádný křik či hluk boje.

			Nadskočil, když vzduch za ním rozčísly výbuchy. Do zad ho udeřily tlakové vlny a vyrazily mu vzduch z plic. Úsvit se otřásl od předního vazu po záď. Někteří veslaři pustili vesla, jak se lekli. Žut se ohromeně otočil. „Co ve jménu mrtvého boha smrti bylo tohle?“

			Z vrcholku severní věže stoupala oblaka kouře. Před jeho užaslýma, nevěřícíma očima létaly černým kouřem kusy kamení, a když dopadly, vyhazovaly do výšky gejzíry vody.

			Dulat na nejvyšším ráhnu rozhodil rukama a vítězoslavně zařval: „Munice! Ti zatracení Malažani bourají věž!“

			Žut cítil, jak mu z ramen padá ohromná tíha. U královnina něžného objetí… ještě existovala naděje. Přenesl pohled na genabakiskou loď. Budou ale mít dost času? Plavidlo bylo úplně obklíčené a na bocích se piráti jen hemžili – a přesto, podle lítého boje na palubě, se vojáci dosud drželi. Cizí plavidlo na tom bylo stejně, obklíčené a zahákované, ale podivně, znepokojivě tiché.

			„Pošli nás trochu na jih k tomu kanálu,“ řekl Lurjenovi, jenž s vytřeštěnýma očima důrazně kývl.

			„Ano, pane.“

			„Dobíjejí balisty!“ volal Dulat.

			Žut si toho nevšímal a zkoumal raubíře blížící se k nim, jak nyní pochopil, s flotilou ukořistěných člunů, obchodních pobřežních plavidel a nicnetušících cestovních galér. „Zaměř vzdálenost!“ zavolal na Letitu. Kývla. Byla již v plné zbroji, se železnou přílbou s dlouhým kroužkovým závěsem pod krk, bronzové lícní chrániče zapnuté. Zvedla luk.

			Šíp dopadl kousek před příď nejbližšího plavidla.

			„Zamířit na nejbližší,“ nařídil Žut.

			„Lučištníci, připravit!“ křikla Letita. „Pal!“

			Všech čtyřicet lučištníků vystřelilo. Většina šípů zasáhla otevřenou galéru a způsobila mezi veslaři zmatek. „Palte podle uvážení!“ rozkázal Žut. „Do nich!“

			Na zadní palubě se objevil Buen a podal Žutovi jeho meč ovinutý opaskem. Žut se jím opásal. První důstojník pak vedle Lurjena zarazil ošklivé dýky s křížovými záštitami, jimž ten dával v boji zblízka přednost. Kormidelník se zakřenil a mrkl na znamení díků.

			Žut se obrátil k Ieleen. „Promiň, holka,“ řekl. „Je čas, abys šla dolů.“

			Jeho žena zavrtěla hlavou. „Dole tak dobře neslyším.“

			„Ieleen…“

			„Se mnou si nedělej starosti.“

			Žut si rozčileně vzdychl. „Holka…“

			Jenom se usmála. „Takhle se hádáme pokaždé. A ty pokaždé prohraješ. Teď na mě zapomeň a sleduj naši rychlost.“

			Žut se otočil k přídi a zaskočilo mu. Byli tak blízko ústí kanálu, že rozeznával jednotlivá, chaluhami obalená oka řetězu houpající se před nimi. „Zpomalit, vy pitomí slepci!“ zařval. „Vesla zpětně!“

			Jeho pozornost upoutal jakýsi pohyb nahoře. Dulat se nahrbil, jednou rukou si zakryl hlavu a druhou pevně sevřel vrcholek stěžně, jak tam tak seděl na nejvyšším ráhnu. Á, pro lásku D’rek… „Vesla zpětně!“

			Dostal několik zásahů kamínky do uší a prsou. Nad lodí se zvedla mračna rozdrceného kamene a černého kouře. Na Úsvit se snášel déšť kamení. „Kryjte se!“ zaječel Žut, naklonil se nad Ieleen a přitiskl si ji na hruď.

			Úlomky dopadající na palubu vydávaly zvuky, jako když se trhá látka. Kolem lodi to cákalo. Žutovi to připomínalo nárazy střel z balist během námořních bojů, jichž se zúčastnil. Členové posádky křičeli bolestí či se bezvládně hroutili, v bezvědomí, nebo mrtví, po nárazu kamene. Obrovská oka řetězu chřestila a narážela o sebe, jak se houpala. Žut sám chroptěl, protože mu na záda a ramena pršely kamínky a štěrk. Střelil pohledem po překážce a zdálo se mu, že klesá do vody.

			Ieleen pod ním mu tiskla ruku, jak s ním soucítila. Narovnal se a viděl, že Letita nedovolila svým lučištníkům se jen tak vzdát. Nejbližší člun, jenž k nim mířil, se nyní kolébal na místě, a ona obrátila pozornost k dalšímu – ale hnalo se k nim šest dalších.

			„Myslím, že tohle je konec, nejdražší,“ poznamenal k Ieleen.

			„To říkáš vždycky.“ Ieleen náhle prudce zvedla hlavu, jak něco upoutalo její pozornost. Zvedla obočí a ohromeně vydechla: „Ach jéje.“

			Sledoval její slepý pohled. Upírala ho na vysoké cizí plavidlo. Ozval se podivný zvuk. Nebo spíš neozval. Bylo to jako vyzvánění těžkého bronzového zvonu vysokého jako dům, ale tiché. Něco se z té lodi valilo. Ve vodě to vyvolávalo vysoké, šířící se vlny. Převalilo se to přes raubířské čluny. Dřevěná vesla i trupy praskaly a štípaly se, jak je obalila neviditelná vlna.

			„Přichází to!“ křikl Žut, ale vůbec svůj hlas neslyšel. Vlastně to vypadalo, jako by byl hluchý ke všem zvukům.

			Úsvit se zakymácel ze strany na stranu, jako by dostal ránu. A přesto se ten otřes přes ně jen přenesl, a přitom zcela rozdrtil nejbližší raubířské čluny, jako by se kolem nich sevřela obří pěst. Ieleen v jeho náručí vyjekla a vydechla: „Tak tam je nějaká kouzelnice!“

			Dulat na hlavním stěžni rozhodil rukama. „Jupí!“ zařval, nebo si Žut aspoň myslel, že to udělal, protože ho sotva slyšel. „Vyhráli jsme! Vyhráli!“

			Vyhráli? Žut si odfrkl. Kouzlo – nebo ochrana nebo co to bylo – jim jenom získalo trochu času. Za první vlnou útočníků jich k nim veslovalo mnohem víc. Všiml si, že dokonce i jejich genabakiští ochránci se opírají do vesel, aby se vzdálili od rozlámaných trámů a potápějících se trupů kolem nich. A něco mu říkalo, že by se neměli spoléhat na to, že je jejich cizí spojenec zachrání i podruhé.

			Obrátil pozornost k Malažanům. Přimhouřil oči a rozeznal postavy dosud zběsile navíjející katapulty a balisty. Posádka kupodivu dál plnila svoje povinnosti i přes kouzelný útok a salvy kamení i hrozící abordáž. Pak si ale uvědomil, že museli zažít mnohem horší věci – pokud se dalo věřit příběhům.

			Balisty na přídi a zádi se před jeho očima otočily do pozice. Na nějaký rozkaz, který neslyšel, zároveň vypálily. Žut zahlédl tlustou munici připomínající tmavá vajíčka mizející v kouři halícím věž. Do uší a prsou ho zasáhly nové výbuchy. Svítivky, usoudil. Museli na ta zařízení vrhat salvy svítivek. Ti hoši byli opravdu odhodlaní se z téhle pasti dostat.

			Nový zvuk mu klikatě sjel po lebce a páteři. Měl dojem, že zvětšujícími se mračny prachu a kouře zahlédl, jak je věž, vytesaná přímo ze skály, nahoře rozštípnutá. Zadunění, z něhož trnuly zuby, oznámilo, že bronzová oka, každé velké, že by ho mohl mít kolem pasu, kloužou a těžkopádně padají z kamenné strany věže do kanálu. Vrcholek věže je následoval. Kámen se při pádu rozletěl na úlomky, než vše skončilo ve vodě, jen z hladiny létaly gejzíry pěny a sprška dosáhla dokonce i na Úsvit a zalila mu paluby.

			Posádka mocně zařvala a Žut plácl Lurjena po masité pleci. „Pomalu vpřed, mistře Buene!“ zavolal.

			„Rozkaz!“

			„Chci muže s bidly na přídi!“

			„Rozkaz.“

			Buen vykřikl rozkazy a udal veslařům tempo. Žut se sklonil a políbil Ieleen na hlavu. „Jdu na příď, lásko.“

			„Nebylo by dobré uvíznout a zablokovat kanál, že?“

			„Myslím, že by nás naši malazští přátelé vystřelili až do sklepa mistra Kápě, kdyby na to přišlo.“

			Ieleen se zasmála a poslala ho pryč. „Taky myslím.“

			Na přídi si Žut vzal bidlo a naklonil se přes okraj. Pocítil bodnutí viny, že se do kanálu ženou první, když Malažané odvedli všechnu práci. Ale z jejich dvou plavidel byli nepopiratelně v lepší pozici, aby mohli odplout. Před jeho očima se Malažané otočili za nimi. O něco dál se příď cizího plavidla neohrabaně obracela širokým obloukem a vzadu stočili genabakiští vojáci svou loď bokem k blížící se druhé vlně útočníků a vyměňovali si šípy asi s desítkou z nich, zatímco je veslaři udržovali v pohybu.

			Žut měl čas žasnout nad tím, jak na loď dokázali nacpat tolik lidí, když se z vody před nimi vynořily šedivé obrysy skal, a on si připravil bidlo.

			„Dva pruty!“ hlásil jeden z mužů s bidly.

			„Plynule vpřed!“ křikl Žut.

			„Jeden prut!“ zvolal muž na levoboku.

			„Trochu na pravobok!“ křikl Žut na Lurjena.

			Vesla skřípala o útesy po obou stranách. Náhle bylo v úzké škvíře tma a zima. Muži dál bodali bidly. „Půl prutu!“ vykřikl jeden polekaně.

			Zatracená Dvojčata! Nedalo se nic dělat. Žut se obrátil k Buenovi. „Pokračuj. Kvůli ničemu nezastavuj!“

			Shora na palubu pršelo kamení. Dřevo sténalo a skřípalo, jak trup drhl o kamení. Žut se modlil k Maelovi, že jsou to jenom nahromaděné trosky a ne nějaký velký, zatvrzelý balvan. Děsivé skřípění a škrábání pominulo a pole trosek bylo za nimi. Objevila se hluboká tmavá voda.

			Žut se s úlevou narovnal. Zauvažoval o zvýšení rychlosti, ale pak to zavrhl. Nebylo třeba riskovat, že narazí do útesů po stranách. Když vyplul z ústí kanálu, posádka opět zajásala, ale Žut byl potichu – prozatím mohl nařídit jen jednu věc. Upoutal Buenovu pozornost. „Západní kurz úžinou, první důstojníku.“

			„Rozkaz!“ Buena, opáleného, s protáhlou tváří, přešel nezvyklý úsměv.

			„Pomalu,“ dodal Žut a obrátil se. Sledoval ústí kanálu vzdalující se za nimi.

			Malažané se objevili první, jak čekal. Uběhla ale dlouhá doba, než vyplulo další plavidlo, a to už je ohyb úžiny odváděl mimo dohled. Byla to ta vysoká cizí loď, a Žut užasle kroutil hlavou. Ó bohové! Gebanakané kryli ústup té nemotorné potvory?

			Pak už byli příliš daleko v hlavním kanále a on začal hledat nějakou pláž nebo zátoku, kde by přirazil. Vrátil se na zadní palubu. Cestou se ještě zastavil pod stěžněm a křikl nahoru: „Najdi něco, kde se dá přistát, Dulate. Nebo už dolů neslezeš!“

			„Á, neboj se, kapitáne. To se dávno předtím potopíme!“

			Nebo se budeme kymácet tak silně, že nebudeme mít loď pod kontrolou. V každém případě neměli moc času. Na zádi zavolal na Ieleen: „Jaký je vítr, holka?“

			Naklonila hlavu a zamyšleně svraštila čelo. Chvíli neříkala nic. Žut s Lurjenem také mlčeli a čekali na její posouzení. „Vepředu zesiluje,“ pronesla nakonec. „I když nepoznám, jak dalece to je.“

			Žut se zamračeně otočil. Na cestě na západ byla dobrá jedna věc: bylo zatraceně jasné, kolik slunečního světla ještě zbývá. A soumrak by všechno ukončil. Potmě nemohl v žádném případě plout do neznámých vod. Budou muset vyhodit kotvu pod jedním z těch útesů a riskovat, že to s nimi o něj třískne.

			Ohlédl se a pátral v úžině. Byl tam Malažan. Jeho velitel je zpovzdáli sledoval, jen aby zůstal na dohled. Žuta to mátlo. Pokud by chtěli, mohli je snadno dohonit. Žut nechal Úsvit plout pomalu.

			Pak mu to došlo. Malažan se držel zpátky kvůli tomu cizímu plavidlu. Nejspíš dělal, co uměl, aby ho neztratil z očí. Ale proč se namáhal? Byli v kanálu. Tady se nemohl nikdo ztratit. Ale co kdyby on, Žut, našel nějakou úzkou skrytou zátoku a vplul tam? Co kdyby se moře otevřelo do bludiště ostrovů či písečných kos? Ten kapitán to hrál na jistotu.

			Žuta napadlo, že kdyby chtěl, mohl by se jim teď ztratit. Nařídit vyšší rychlost a vyrazit, aby našli ten sílící vítr, a pak vytáhnout všechny plachty. Nakonec, tohle byl závod. Sobecká snaha ukořistit veškeré bohatství, co jeden zvládne, a ty pomalejší odsoudit k neúspěchu či smrti. Nejde snad o tohle, když se někdo honí za zlatem či penězi nebo jakýmkoliv jiným majetkem, jejž lze sebrat jiným či se ho zmocnit mečem? Pak by se jich zbavil úplně.

			Ale oni mu zachránili život. Nebo, což bylo důležitější, zachránili Úsvit a všechny, kdo na něm sloužili. Včetně jeho milované. A tak je nemohl s dobrým svědomím opustit. Kromě toho, cestovat s Malažany vyzbrojenými od přídě k zádi municí, mocnou kouzelnicí a kapesní armádou – pokud přežili útok celé raubířské flotily – by mohlo mít své výhody.

			„Útesy mizejí!“ hlásil Dulat ze svého hřadu. Žuta to polekalo. Úplně na chlapce zapomněl.

			A opravdu, skály kolem nich se vyhlazovaly a snižovaly. Snad se opravdu blížil konec kanálu.

			„Pláž na jižním pobřeží!“ zavolal znovu Dulat a ukazoval.

			Žut přimhouřil oči. Nic neviděl. Světlo bylo zlatavé a slunce zapadající za obzor vrhalo téměř vodorovné paprsky. „Naveď nás tam!“ křikl nahoru.

			„Tři čárky na pravobok,“ zněla odpověď.

			Žut se zase podíval dozadu. V dohledu nebylo žádné plavidlo. Malažan se možná potopil. Seděl nezvykle nízko ve vodě. Obrátil se a uviděl na střední palubě Buena. „Zapal dýmovnici!“ křikl.

			Muž zůstal civět. „Dýmovnici? Tady? Na neznámém pobřeží?“

			„Udělej to!“ štěkl Žut, jehož naštvalo, že někdo pochybuje o jeho rozkazu.

			Buen se zjevně vzpamatoval, sklonil hlavu a plácl se do prsou. „Rozkaz, kapitáne.“

			„Všichni jsou nervózní, lásko,“ podotkla vedle něj Ieleen.

			„Já mu dám nervózní, že se bude divit.“

			„Je to strmý štěrkový břeh!“ volal Dulat. „Ale široký.“

			„Bude to muset stačit,“ opáčil Žut.

			„Plynule!“ zavolal mládenec na Lurjena.

			Z hrnce, který připravil Buen, se vyvalil hustý, dusivý oblak černého kouře. Námořníci přesunuli železné ohřívadlo, aby šla většina dýmu mimo loď. Kouř se ztěžka valil nad vlnami, jako by za sebou Úsvit táhl šál.

			Břeh se objevil v dohledu. V sytě zlatém světle zapadajícího slunce Žut rozeznal strmý svah z černého štěrku, vedoucí k posledním zbytkům útesů v úžině. Snad nějaké vnitrozemské návrší porostlé vysokou trávou vlající ve větru. Na vlnami zalévaném kamení ležely rozlámané trámy, sudy, potrhané plachty a zapletené lanoví a zčernalé zbytky trupů dvou lodí.

			Žut se snažil vybavit si příběhy, jež o této oblasti slyšel, a vzpomněl si na jméno. Jižní břeh Děsného moře – Zatrápené pobřeží. Jestli to nebyl nejlepší ze šprýmů Oponn! Byli jako námořníci na dovolence, namol, slepě se potácející z jednoho krysího hnízda do druhého. A on si myslel, že už to nemůže být horší. „Nějaké stopy po trosečnících?“ otázal se.

			„Pokud vidím, tak nic!“ sdělil mu mládenec po chvíli.

			Žut si otřel čelo a zjistil, že ho má celé studené a zpocené.

			„Další loď!“ křičel Dulat a Žut sebou trhl.

			„Kde?“ vyjekl polekaně.

			„Za námi. Možná ta malazská galéra.“

			Žut si dlouze vydechl. Kdosi se mu otřel o ruku a on se rychle podíval dolů. Ieleen se natahovala. Vzal ji za ruku a ona mu ji stiskla. Žuta náhle zabolelo na prsou. Její stisk opětoval. „Výborně, Dulate,“ řekl. „Zaveď nás tam, pomalu a plynule.“

			„Rozkaz.“

			Mladík je směroval k poměrně čistému pruhu pláže a Buen je vedl rychle. Příď narazila na břeh a vyjela po štěrku a námořníci seskákali přes boky a tahali a strkali trup dál. Buen pak vyhodil dvě pevná, konopná lana, která většina posádky popadla a dotáhla Úsvit, kam až to šlo. Lana ukotvili ve štěrku.

			Žut přelezl přes zábradlí. Věděl, že Ieleen zůstane na palubě. Už několik let nevstoupila na pevninu, a on ji za to plísnil, ale ona trvala na svém, a tak se podvolil. Byla to podle něj hloupá pověrčivost, ale pro ni to bylo důležité a jemu to bylo v podstatě jedno.

			Pod nohama mu zakřupal černý štěrk. Letita na něj čekala, stále ve zbroji, s přílbou v podpaždí. „Chci okruh hlídek a předsunutou stráž. A vyšli nějaké zvědy. Co je za tím návrším?“

			Zasalutovala. „Rozkaz, kapitáne.“

			Následně si našel Buena. „Posbírejte něco z toho vraku na oheň. Na vaření i na signální vatru.“ Muž kývl, ale představa, že mají vysílat signály široko daleko, ho zjevně příliš netěšila. Žut pak narazil na usmívajícího se Dulata, který prohlížel vybalování soudků a sudů s jejich zbývajícími zásobami. Žut si ho naoko důkladně prohlížel, jako by byl zmatený.

			Mladíkův úsměv zakolísal. „Ano, kapitáne?“ zeptal se nejistě.

			„Proč nejsi na svém místě, námořníku?“

			„Svém místě? Aha, no – přistáli jsme, ne?“

			„Co to má s čím společného?“

			„A už se stmívá.“

			„A tím, že slezeš dolů, bude víc světla?“

			Hoch se nad tím zamyslel a naklonil hlavu. „Ne…“

			„Potom se tam vrať a dávej pozor na ty lodě i na všechno ostatní!“

			Dulat vrhl poslední pohled na zásoby, toužebně vzdychl, zasalutoval a odběhl. Žut si sepjal ruce za zády a vydal se na místo, odkud mohl sledovat nejjižnější záliv Děsného moře. Malazská loď byla černou tečkou mířící k nim. Po druhých dvou plavidlech nebylo ani stopy. Jak se tak díval, uvědomil si, že se malazská silueta nebezpečně naklání na levobok. Pomyslel si, že je to úžasná ukázka námořnického řemesla. Udržet loď nad vodou, i když tu jsou všechny důvody, aby byla pod ní.

			Tmavá silueta se přibelhala blíž. Vesla, po jedné řadě na každé straně, se blýskala ve slábnoucím světle. Ohně na pláži vydávaly mračna šedivého kouře, jenž se občas přenesl přes Žuta, jak zavál vítr z jiné strany. Zahlédl Gramina, jednoho z Letitiných mariňáků, a zavolal si ho k sobě.

			„Něco nového od zvědů?“

			„Ne, pane. Ještě ne.“

			„Až se něco objeví, pošli mi sem Letitu.“

			„Ona přijde, pane.“

			Žut lehce kývl. Nervy. Zatracené nervy. „Ano,“ zabručel a jal se dál studovat malazskou galéru. „Předpokládám, že přijde.“

			Plavidlo se blížilo, potichu, jen vesla šplouchala. „Vidím další loď!“ křičel Dulat z vrcholku stěžně. „Na přídi má zapálené signální lucerny!“

			„Výborně, Dulate.“ Žut dál sledoval belhajícího se Malažana. Po nějaké době ohlásilo křupání štěrku pod nohama Letitu. Žut se otočil a ona zasalutovala. „Ve vnitrozemí je travnatá pláň,“ hlásila. „Pustá.“

			„A ty vraky?“

			„Vyloupené a pak spálené tady na místě.“

			Žut se zadíval na ohořelá žebra. „Spálená na břehu?“ podivil se nahlas.

			„Ano.“

			„Takže tady někdo je.“

			Letita sklouzla pohledem k severu, oči přirozeně přimhouřené a ostražité. „Už je pryč.“ Žut si povšiml, že má krásné oči. Jako už několikrát. Oříškové, s nádechem mořské zeleně, pokud viděl správně. Vítr jí pohazoval okousanými černými vlasy.

			„S posádkou se moc nestýkáš,“ poznamenal.

			Prudce se po něm podívala. Oči měla stále přimhouřené a nyní navíc vyzývavé. „Ty taky ne.“

			„Někdo na tebe čeká doma v…“

			„Záboru, pane. Ano.“

			Takže pořád Zábor? Věděl, že vystudovala slavnou vojenskou akademii na ostrově, ale překvapilo ho, že ho stále považuje za svůj domov. „No… my se vrátíme. O to na každé cestě jde, ne?“ Zasmál se. Ona ho mlčky pozorovala. Žut si odkašlal. „No, prozatím ano.“

			Zasalutovala. „Jistě, kapitáne.“ Otočila se na patě a odkráčela.

			Tak vážná, říkal si. No, byla teprve na začátku své kariéry. Znovu se podíval, jak postupuje jejich společník. Loď už byla blíž a vypadala ještě hůř. Otlučená a zjizvená. Prkna vybledlá věkem. Nerozeznal jméno naškrábané pod čelenem. Loď najela na břeh, ale mnohem níž než Úsvit. Několik členů jeho posádky šlo pomoct s lany, jež dopadla na štěrk. Z lodi vystoupily dvě postavy. Žut jim šel naproti.

			První z těch dvou byl pomenší šlachovitý chlapík, dost starý. Na sobě měl silně obnošenou koženou zbroj, opálenou tam, kde kdysi bylo označení hodnosti. Neučesané prošedivělé vlasy mu povlávaly ve větru, šedivý plnovous s nimi ladil. Jeho vrásčitý obličej měl vybledlý břidlicový odstín rodilého Napana. Druhý byl stejně šlachovitý, dokonce hubený, v obyčejné námořnické kazajce a kalhotách, bosý, s řídkými bílými vlasy a přepadlým, ustaraným obličejem.

			Žut natáhl ruku k prvnímu, stiskli si zápěstí po námořnicku. „Žut Hernan, velitel Stříbrného úsvitu. K vašim službám, pane. Jsem vám nesmírně vděčný, že jste nás dostali z té pasti.“

			Chlapík jen mávl druhou rukou, jako by to nebylo důležité. „Ach – já se bál o svůj zadek. Kartheron ze Špuntu. My děkujeme vám, že jste nás provedli skrz ty skály. Jinak bychom to nikdy nezvládli.“

			Žut ohromeně zíral. Kartheron? Ten Kartheron? Jeden z legendárních kapitánů Staré říše? Asi těžko… ale kolik Kartheronů mohlo existovat? Pustil mužovu ruku a kývl nad tou poklonou. „Jak říkáš, my se taky báli o vlastní zadky. Jak se daří našim společníkům?“

			Malazský kapitán se pootočil a zadíval se k východu. Žut si všiml, že mhouření očí mu sluší, buď že to byl celoživotní zvyk, nebo to možná bylo přirozené. „Galéra kulhala za náma. Umryg není žádný námořní stát.“

			„Umryg? Žádnou takovou zemi neznám.“

			„Jak jsem říkal.“

			Žut zamrkal, poněkud ztracený. „No. Můžete loď opravit tady?“

			Mhouření očí přešlo v mračení – výraz, který také nebyl Napanovi cizí. „Není to moje první volba, to je zatraceně jistý. Radši bych ji vytáhl a dělal to na suchu.“ Pak se zasmál. „Ale to by se nejspíš rozpadla na kousky, tak je tohle asi nejlepší.“

			Jeho společník rozhořčeně vyletěl. „V téhle bohy zapomenutý zemi nezvládneme žádný nutný opravy. Bohové, musíme prohlídnout kýl!“

			Kartheron se k němu otočil, zřejmě to byl jeho první důstojník. „Kýl žádnou prohlídku nepotřebuje,“ štěkl. „Je skrz naskrz prohnilý a hotovo!“

			První důstojník zaprskal, pátral po slovech. Rozčilením se tahal za vlasy. Nakonec zaječel: „A co teda navrhuješ, ó velký kapitáne Kartherone?“

			„Nacpat do ní víc hadrů.“

			„Víc – víc hadrů? Je víc z hadrů než ze dřeva!“

			„Ale pořád pluje. Tady máš trochu životní filozofie, Orothosi.“ S rukama zaťatýma do vlasů se na něj první důstojník zmateně mračil. „Cože?“

			„Signální ohně na vodě!“ zaječel Dulat do houstnoucího šera.

			Žut, nesmírně vděčný za to vyrušení, poodešel od Malažanů, kteří se dál zuřivě hádali, až se Kartheron hrozivě rozmáchl a první důstojník uskočil. „Jak daleko?“ houkl Žut.

			„Těžko říct. Ale blíží se sem.“

			„Dobře.“ Žut chvíli studoval signální ohně na břehu, a když byl spokojený s jejich velikostí, zapátral na vodě po známkách připlouvající lodě. Kartheron se přišoural oním širokým krokem, jaký zvládnou jenom ti, kdo strávili většinu života na moři. Nejdřív byl Žut zaražený, když uvažoval nad tím, vedle koho by mohl tady v té tmě stát. Jaké historky by mohl vyslechnout? Jaké nečekané, nehledané důvěrnosti či odhalená tajemství? Je to Kartheron Krust, bývalý společník toho starého skřeta císaře a jeho vrahyně a uchvatitelky trůnu Laseen? Vítěz, spolu s Nokem, v bitvě o Fennskou zátoku, kde bylo spojené falarské loďstvo rozprášeno na útěku? V té bitvě bojoval jeho děd a vyprávěl mu o vypuštěných kouzlech.

			Nakonec už nedokázal ovládnout svou zvědavost a s očima stále upřenýma na zešeřelé vody si odkašlal. „Tedy, pane. Jsi ten Kartheron?“

			„Kolik zatracených Kartheronů znáš?“ zavrčel stařík. 

			„No… jen tebe.“

			„Dobře. Už jsem se začínal bát.“

			Žut si znovu odkašlal. „No, bylo mi to divné, protože –“

			„Támhle je.“ Malažan natáhl ruku.

			Žut přimhouřil oči. Jen tak tak rozeznával mihotavou záři ohně, a to měl mnohem mladší oči než druhý muž. „Co je zač?“ zeptal se.

			„Kouzelnice. Zatraceně silná. Víc nevím. Potkali jsme se, když jsme všichni kotvili a čekali, až se někdo odváží vyplout do skal.“ Žut se na něj podíval a viděl, že se Kartheron kření. „Ty. Jen co jsem uviděl, jak se tvoje lehká galéra řítí na nejvyšším přílivu do skal, věděl jsem, že máš naději. Věř Falariovi na moři, to já vždycky říkám. Teda samozřejmě když není poblíž žádnej Napan.“

			„A co tvůj lodivod?“

			Napan se přestal usmívat. „Můj lodivod je ožrala. Nervy.“ Žut se zamračil. Nervy? „Tady je,“ oznámil Kartheron a ukázal bradou do příboje.

			Z okolní tmy se vyloupla ohromná silueta kouzelné galéry. Na přední nástavbě hořel oheň v ohřívadle. Žut odhadoval její výšku na dobrých šest sáhů nad čáru ponoru. Z boku byl spuštěn člun. Žut s Kartheronem čekali.

			Když člun dorazil k příboji, Žut mávl na své námořníky, aby mu pomohli. Osm veslařů zůstalo sedět, vystoupily dvě postavy. První byl postarší chlapík v tmavých šatech s dlouhými vlasy jasně zářícími v šeru. Natáhl ruku k druhému pasažérovi. Jakmile žena vstala – protože to očividně byla žena, ač zahalená ve volném, povlávajícím oděvu – bylo Žutovi také jasné, že starcovu pomoc nepotřebuje. Bylo možné ji označit za nezvykle vysokou – dokonce překvapivě vysokou. Dobře stavěná a statná by asi byl laskavý popis. Byla vyšší než on nebo kterýkoliv muž z jeho posádky a její přítomnost ještě podtrhoval vlající šátek, závoj, odhalující pouze oči, a stejně maskující roucho.

			Žut s Kartheronem se jí uklonili a představili se.

			Stařec, opálený, vrásčitý, s dlouhým nosem, nesl dlouhou hůl – ač ne tak dlouhou, jako byla ta žena vysoká. Udeřil holí o štěrk a oznámil: „Timmel Orosenn, primogenitrix Umrygu.“

			Žena mávla rukou, jako by to nabubřelé oznámení odháněla. Žut si všiml, že má ruku dost velkou, aby mohla uchopit jeho hlavu jako meloun. „Paní Orosenn postačí,“ pronesla zvučným, medovým tenorem. „Falari,“ kývla na Žuta. „Jsme ti zavázáni. Tvoje lodivodka je opravdu kouzelnice…“ Zlehka se zasmála, jako by sdílela nějaké nevyslovené tajemství.

			Žut se taky zasmál. To si totiž myslel odjakživa. „To taky je, má paní. Ale to my jsme dlužníky. Tvoje jednání v přístavu nás zachránilo všechny.“

			„Já jenom dělala, co jsem mohla, abych nám získala čas.“

			„Když už mluvíme o přístavu,“ ozval se Kartheron, „co Tyvar?“

			„Vypluli z kanálu,“ sdělila mu paní Orosenn. „Co se s nimi stalo dál, netuším.“

			„Tyvar?“ zeptal se Žut.

			„Genabakané,“ vysvětlil mu Kartheron. „Když jsme kotvili předtím, poslal mezi nás člun. Necháme ho, ať se představí sám – jestli se nepotopil.“

			„Potom počkáme,“ pravila souhlasně paní Orosenn.

			Stařec se nad tím zamračil. Vyhlížel do tmy a něco si mumlal. Nakonec zesílil hlas. „Má paní, není bezpečné, abys setrvávala tady na břehu. Nejlepší bude, když zůstaneš na palubě své lodi, ne?“

			Paní přenesla pohled, velmi svůdný pod závojem, k jihu. Žut se také podíval tím směrem, ale nic neviděl. Orosenn váhavě kývla. „No dobrá. Jestli je to nutné.“ Podívala se na Žuta. „Poděkuj za mne Tyvarovi, pokud dorazí.“

			„Hrozí tu nějaké nebezpečí?“ chtěl vědět Žut.

			„Pouze mně. Jsou tu… staří nepřátelé, na něž si musím dávat pozor.“ Stařec ji nahnal zpátky do člunu a ten odrazil.

			„Takže čekáme,“ potvrdil Kartheron, otřel si ústa a podíval se na Žuta. „Nedáš si něco k pití? Mám na palubě zatraceně dobrou untskou destilovanou pšeničnou kořalku. Mohl bych poslat pro láhev.“

			Žutovi se okamžitě začaly sbíhat sliny. „To by byla paráda. Děkuju.“

			Kartheronův první důstojník se nad tou nabídkou zamračil a stranou sykl na kapitána: „Propíjíš zboží!“

			„S boží pomocí. A teď buď tak hodný a nech sem poslat tu flašku.“

			První důstojník se znovu zamračil, ale pak rozhodil rukama a s bručením a máváním odcházel. „… nezůstalo ani za krysí bobek… prázdný podpalubí… naprostá ztráta… binec…“

			O něco později dorazil námořník v rozedrané košili a potrhaných plátěných kalhotách s láhví v jedné a dvěma skleničkami v druhé ruce. Předal vše Kartheronovi a beze slova či zasalutování odešel. Žut měl dojem, že chování na palubě Špuntu hodně upadlo.

			Kartheron si prohlédl skleničky, foukl do nich a otřel si je do velice špinavé košile. Zuby vytáhl korkovou zátku, nalil slušnou dávku alkoholu a podal sklenku Žutovi. Žutovo nadšení opadlo během leštění, ale odložil nechuť a skleničku pozvedl. „Na úspěšnou výpravu,“ navrhl.

			„Na hojnost vína a vydatnost žen,“ odvětil Kartheron. „Nebo je to obráceně?“

			Napili se. Pálenka byla opravdu velmi dobrá – a velmi silná, včetně podtónu zpocené košile. Žut si odkašlal do pěsti. „Ten Tyvar – myslíš, že to zvládne?“

			„Určitě. Je velice působivý. Připomíná mi staré časy. Ale nechám ho, aby se představil sám. Brzy bychom ho měli uvidět.“

			Dali si druhou skleničku a Žut v mihotavém světle ohně toužil vyptat se druhého muže na ty „staré časy“, o nichž se tak ledabyle zmínil. Taktně ale mlčel dál. Kdyby se chtěl Kartheron bavit, udělal by to. Kromě toho Žut chápal, že veteráni se často neradi baví o minulosti – obvykle to pro ně bylo bolestné. A sám byl dost starý, aby to chápal.

			„Slyšíš to?“ zeptal se Kartheron po dlouhém tichu narušovaném jen praskajícími plameny, nárazy pomalých vln, šuměním trávy a voláním nočních zvířat na lovu na pláni za nimi.

			Žut nadskočil – odpadával. Vyčerpání a alkohol. „Promiň, cože?“

			„Poslouchej.“

			Žut se snažil soustředit. Pak to konečně zaslechl: nárazy a šplouchání vesel ve vodě.

			„Je tady,“ oznámil Kartheron. „Dobře.“ Pozvedl skleničku k Žutovi, hodil obsah do sebe a olízl si rty. „Naše šance se právě výrazně zvedly.“

			V dosahu ohně se objevil člun. Několik veslařů, mužů i žen, vyskákalo do vody a protáhlo ho příbojem. Žut si všiml, že všichni mají přepásané tlusté prošívanice či kůže, normálně nošené jako vycpávka pod těžkou zbroj. Zřejmě bojovala celá posádka. Dva muži žuchli do štěrku na pobřeží, oba stále ve zbroji. Jeden byl vousatý chlapík, co prve volal z paluby na Žuta. Druhý byl doslova jeho dvojče, stejně vyzbrojený, jen starší, s prošedivělým vousem.

			Sundali si přílby, strčili je pod ruku a vydali se po břehu k Žutovi a Kartheronovi.

			„Kapitáne Kartherone,“ pozdravil ho první. „Rád vidím, že jsi stále mezi námi.“

			Kartheron mávl na Žuta. „Představuju vám kapitána Žuta Hernana ze Stříbrného úsvitu.“

			Muž se v pase uklonil. „Kapitáne. Smím složit poklonu vašemu lodivodovi? Má cenu své váhy ve zlatě. Následoval bych ho na každém moři v každé bouři. Ale jsem nedbalý.“ Ukázal na muže po svém boku. „Dovolte mi představit vám mého společníka. Toto je Haagen Vantall, správce Modrých štítů.“

			Muž se uklonil, stejně jako Žut, jenž se snažil nedat najevo úžas. Modré štíty! No ovšem. Jeden z bojovných náboženských kultů z Elingarthu. Bratrský řád Šedých mečů, které před lety bojovaly s pannionskou hrozbou.

			Haagen ukázal na svého společníka. „A toto je Tyvar Gendarian, velitel Modrých štítů, smrtelný meč Toggův.“

			Tyvar potřásl hlavou. „Smrtelný meč je jenom titul. Togg nás opustil, stejně jako tolik bohů dnes, že? Pro útěchu nám zůstaly už jenom naše modlitby.“

			Žut se přiměl klidně dýchat. Točila se mu hlava. „Aha. Děkuju za přispění v tom přístavu. Zachránili jste nás všechny.“

			Tyvar jen mávl rukou. „To nic nebylo. Byl bych zůstal a pobil je všechny jako službu kolegům námořníkům, jenomže nás tlačí čas, a to jsme teprve na začátku cesty, že?“ Vyčkávavě se zadíval na Žuta.

			Tomu náhle vyschlo v ústech. Polkl, nebo se o to aspoň pokusil, a kývl. „Ano. Ano, pravda. Tyto jižní oblasti jsou prý nejsnazší částí plavby. Čím dál na sever, tím to má být nebezpečnější. A my jsme sotva vpluli do nejjižnějšího zálivu Děsného moře.“

			Tyvar si vyměnil pohled se svým společníkem. „A zná tvůj lodivod tyto vody?“

			Přestože se Žut překvapivě styděl, že ho musí zklamat, zavrtěl hlavou. „Ne. Ale odvážil bych se s ní jít i proti Bouřným jezdcům a poplujeme dál.“

			Tyvar vyprskl smíchy a plácal se do stehen rukama v rukavicích. „Výborně. Smíme vás tedy provázet a plout na sever pod tvým vedením?“

			Žut ohromeně zíral. „Prosím?“ vykokal nakonec nevěřícně.

			„Možná dělá kapitánovi starosti dělení podílů…“ zamumlal Haagen k Tyvarovi.

			Smrtelný meč zvedl obočí a kývl. „Aha! Chápu. Neboj se, kapitáne. Nás Modré štíty nezajímá zlato či kořist, kterou možná získáme –“

			„Slyšte, slyšte,“ zamumlal Kartheron do skleničky.

			„Chceme jenom doplout na sever. Pomoz nám, a my ti nabízíme své meče. Co říkáš?“

			Žut zíral s otevřenou hubou z jednoho na druhého, než spočinul zrakem na vrásčitém, šedivém Kartheronovi Krustovi. Starý námořník zvedl obočí i láhev. Žut natáhl ruku a Kartheron mu dolil. „Potom říkám, plujme na sever.“ Zvedl skleničku, kopl do sebe kořalku a rozkašlal se.

			Velitel Modrých štítů mocně zařval a plácl Kartherona do zad. „Výborně! Dva dny na opravy, ano? Potom vyplujeme.“

			Dva dny bylo méně, než by byl Žut chtěl, ale připomnělo mu to, že k severu nechvátají sami. Ostatní byli na cestě, někteří už měli i náskok, nikdo nevěděl, kolik jich je. A tak kývl na souhlas. „Dobrá. Dva dny.“ Obrátil se na Tyvara: „Jestli se můžu zeptat, pane, proč chcete plout na sever? Jestli to není kvůli zlatu a kořisti, tak kvůli čemu?“

			Vysoký muž vážně kývl. „Velmi dobrá otázka, kapitáne. Než nás Togg opustil, pověřil mne posledním úkolem, poslední výpravou. Až budou naplněna určitá znamení, my Modré štíty se vydáme na sever této oblasti a budeme bojovat za nápravu staré křivdy. A abychom zabránily větší tragédii.“

			Žut se nejistě zamračil. „Větší tragédii, pane? Co by to mohlo být?“

			Tyvar mávl rukou, jako by byla odpověď nasnadě. „Inu, smrt nevinných, pochopitelně.“ Uklonil se na rozloučenou a obrátil se ke Kartheronovi. „Vyřiď pozdravení naší paní,“ řekl. „Pojď, Haagene.“ S tím se vrátili do člunu.

			Žut s Kartheronem se za nimi dívali, jak odcházejí. Byla hluboká noc a malý člun rychle pohltila tma. Vatry na pláži lupaly a praskaly a vysílaly mezi hvězdy na nočním nebi jiskry. Většina Žutovy posádky kolem nich spala. Žut si povzdechl a přetřel si bolavé, zamlžené čelo.

			Kartheron vrazil špunt zpátky do láhve a pozoroval ho. Přemítavě se přitom škrábal na strništi na tváři. „Dej na mou radu, chlapče,“ pronesl. „Nenech se zmást všemi těmi řečmi o úkolech a bohem daných cílech. Viděl jsem to předtím a vede to akorát k bídě a bolesti.“ Nabídl Žutovi láhev a ten ji přijal. Pak s úklonou na dobrou noc odkráčel do tmy, křupal po štěrku ke svému člunu.

			Žut tam chvíli stál sám. Prohlížel si noční oblohu, jako by tam mohl nějak vyčíst, co je čeká, ale nebyl jasnovidec ani mág. Obrátil se k hřebeni s rozevlátou trávou – kdo ví, jaké nepřátele či nebezpečenství skrývá uvnitř? Nakonec se zhluboka nadechl a zamířil k ohni, aby si našel místo na spaní.

			Stříbrná liška kráčela pobřežními dunami. Kolem hlavy jí povlávaly vlasy, dlouhé, nestříhané a nečesané. Cestou se choulila. Vítr byl dnes studený. Nad hlavou se jí vznášeli mořští ptáci s křídly ohnutými dozadu jako napjaté luky. Říkala si, že je zvláštní, jak je osamělá, a přesto má pocit, že by měla být sama. Protože ona pochopitelně nebyla nikdy opravdu sama. Obří Thelomen Bellurdan v ní zuřivě toužil po činu, zatímco Tumava, prastará Sestra chladných nocí a skutečný zdroj její moci, radila trpělivost. Nejblíž k ní, co se lidskosti týče, měla čarodějka Besana, kdysi z malazského říšského kádru. I ona nabádala k trpělivosti.

			Ale co Stříbrná liška? Co ona sama? Co si přála ona? Smutnou skutečností bylo, že neměla tušení. Její byla jen křehká duše malé holčičky, plná pochyb a obav. Jak se mohla postavit tak mocným bytostem? Jak si mohla být jistá, které myšlenky jsou opravdu její vlastní?

			Zvedla ruce, obracela je a prohlížela si je. Opálená pleť, natažená a tenká, plná stařeckých skvrn, klouby vystouplé a nateklé – nebyly to ruce dívenky, kterou v duchu viděla. Její stvoření, zrození a dospívání strávilo život její matky. A teď stravovalo i ten její. Nicméně byla spokojená, bylo to spravedlivé. Jenom doufala, že bude mít dost času. Imassové na její příchod čekali nespočetná tisíciletí, na živoucího kostěje, který je propustí z jejich obřadu, a teď ten život proklouzával mezi prsty. Pokud selže, jak dlouho budou muset znovu čekat?

			Pokud vůbec existovala druhá šance na vykoupení.

			V poryvu větru kolem ní zašustil písek a sypal se na ni. Odvrátila se. Tuhá hnědá tráva, držící se na dunách, šuměla a vrzala. Zahlédla Prana Chole stojícího na břehu a hledícího na moře a hruď se jí stáhla obručí strachu. Ne – ne znovu.

			I když to bylo to poslední, čemu by chtěla čelit, sestoupila po písčitých svazích na pláž. Pran Chole se neotočil, když se k němu připojila. „Co se děje?“ zeptala se ho.

			Pran odpověděl až po chvíli. „Nejsem si jistý. Cítím něco… jiného.“

			„Jiného? Jak?“

			Vyschlé šlachy zapraskaly, když k ní otočil zpustošený obličej. „Mocného.“

			Náhle jí dělalo problém se nadechnout. Tumava se zavlnila blíž k jejímu vědomí, jako by ji chtěla uklidnit svou zprávou: Neboj se, jsem tady.

			Nejsem dítě, abych potřebovala utěšovat, vrhla v duchu proti její přítomnosti.

			I tak, jsem tady, pokud bys to potřebovala.

			„Přichází to,“ vydechl Pran a natáhl kostlivou ruku, jen kost a vyschlé maso.

			Stříbrná liška vyhledala své síly kostějky, šamanky, jíž byla plným právem.

			Z vln se vynořila hlava, její majitel očividně vystupoval po stoupajícím břehu. Tu a tam na holé lebce potřísněné taninem trčely chomáčky vlasů. Prázdné oční důlky pod vystouplými nadočnicovými oblouky, široké lícní kosti nad čelistmi beze rtů, s několika proužky svalů a šlach. Následovala prsa a plece, jen kosti pod rozedranou koženou košilí, hrubě sešitou, s potrhanými, ušpiněnými rukávy.

			Pran Chole vedle ní váhavě pokročil blíž, jako by chtěl jít nově příchozího přivítat. Z hrdla mu unikl suchý dech, jako vzdech.

			„Co je to?“ zeptala se Stříbrná liška.

			Nově příchozí došel k nim a poklekl před ní. „Zdravím, vyvolávači,“ zamumlal t’lansky hlasem, který byl jen jako šustění padajícího listí. „Je mi ctí.“

			Pran Chole udělal další váhavý krok. „Jsem Pran Chole. My Kronové tě zdravíme.“

			„Jsem Tolb Bell’al,“ odvětil nově příchozí. „Kostěj Ifayle T’lan Imass. A dlouho jsem byl nepřítomen.“

			K Liščinu naprostému úžasu se oba Imassové objali. Nějakou dobu se drželi na vzdálenost paže a zřejmě se navzájem prohlíželi. Ifayle, žasla Stříbrná liška. Podle Kronů byli ztraceni už v dávných dobách. Podle některých se dokonce ztratili tady v Assailu.

			„Dávno je tomu od stepí Has’erin, Prane,“ pronesl Tolb.

			„Pravda. Bylo to loučení plné slz.“

			„Přesto se znovu setkáváme.“

			Stříbrná liška se do toho vložila. „Promiň, Tolbe z Ifayle, ale musím to vědět… už jste tu někdy byli?“

			Ti dva se pustili. Nově příchozí se obrátil k ní. Pocítila plnou sílu jeho pohledu a ten byl opravdu působivý. Říkala si, že je to možná poslední a jediný šaman Ifayle. Na svých rozedraných plecích nesl jejich osud. „Ne, vyvolávači,“ odvětil. „Ale Ifayle jsou zde a já pátral všude, abych zjistil odpověď na jejich osud. Nikde jsem ji nenašel a zoufal jsem si. Do tvého příchodu. Nyní vidím, že jsme museli prostě jenom počkat na tebe, až přijdeš k nám.“

			Jenom! Stříbrná liška cítila, jak se jí podlamují kolena nad věky tíhy, jež toto jediné malé slůvko neslo.

			„Takže… víš.“

			„Ano. Pouze já jsem unikl a strávil celý ten čas hledáním odpovědi. A teď jsi tady.“

			„Já?“

			„Ano.“ Znovu se jí poklonil. „Vyvolávači, musíme se vydat na sever. Odpovědi jsou tam. Na dálném severu.“

			Pran Chole se k ní také otočil. „Vyvolávači? Co na to říkáš?“

			Ve chvíli, kdy Tolb promluvil, cítila, že je to pravda. Vlastně to věděla od příchodu na zdejší pobřeží. Přesto se tomu vyhýbala. Děsila se konečných, nevratných těžkých rozhodnutí. Přejela si dlaněmi po pažích a zůstala tak. „Musím se postavit odkryté Omtose Phellack. Něco, co svět neviděl desítky tisíc let.“

			„Ty ne,“ řekl Pran.

			Trochu podrážděně zamrkala. „Já ne?“

			„Ne. Uděláme to my s Tolbem a zbývajícími kostěji. Jako během starodávných odkrývání, když odhan do čista vydrhly řeky ledu tlustého na lígy. Nebo válka o bohatá pole Garet’ešal, jež pro nás leží ztracená v moři.“

			„A co potom já?“

			„Vyvolávači,“ ozval se laskavě Tolb, „ty musíš přimět Kerluhmy k poslušnosti. Musíš se jim postavit a odepřít jim jejich válku.“

			„Vaši válku,“ opravila ho. „Taky jste přísahali při obřadu.“

			Ifayleský kostěj vážně kývl, až mu zavrzal krk, a Stříbrná liška měla dojem, že jím otřásl velký, kajícný vzdech. „Otázka výkladu. Oni se rozhodli bojovat. My se rozhodli to ukončit.“

			Takové téměř přiznání ji hluboce dojalo. Chtěla ho utěšit, i když v něm viděla jen chodící mrtvolu. Jaký rozdíl mezi námi opravdu je, říkala si. Jenom náhodné načasování zrození. Klidně bych mohla být jeho družkou nebo se on mohl narodit jako Rhivi. Natáhla ruku k Pranovi. „Svolej všechny.“

			„Vyvolávači,“ začal Pran varovným tónem. „Bude to dlouhá cesta.“

			„Jak to?“

			„Nemůžeme použít Tellann – Omtose tomu brání. Musíme cestovat po zemi. Tak jako nám Jaghuti odpírali kusy pevniny a zpomalovali náš postup ve starších časech.“

			Stříbrná liška jen němě zírala. Jít… pěšky celou cestu na sever přes tento rozlehlý kontinent? To potrvá měsíce! Ale copak nebyla Rhivi? Proč se nechat odradit jen dalším stěhováním? Uhladila si vrstvy kůží na bocích. „Potom vyrazíme okamžitě.“ A vydala se do svého stanu, aby se sbalila.

			Tolb Bell’al a Pran Chole za ní si vyměnili pohled, o němž by se snad dalo říct, že v něm bylo pobavení. „Vybral jsi dobře, Prane,“ zamumlal Tolb. Jeho bezdechý hlas se téměř ztrácel ve větru.

			„To ona se rozhodla přijít k nám,“ odpověděl Pran Chole.

			Když hlídky na Paní náhody zahlédly na východě pevninu, Kyle radil, aby se obrátili k jihu a obepluli mys. Tulan Orbed však nařídil Reutovi, ať nejdřív zjistí jejich pozici, aby věděli, jak daleko na sever je větry zavály. Té noci Reut studoval hvězdy, jejich postavení a pohyb, a došel k závěru, že je to opravdu zahnalo notný kus na sever. Kyleova rada proti plavbě podél severního pobřeží byla zamítnuta.

			O dvě noci později přišel Reut ke Kyleovi, jenž spal na přídi zabalený v pokrývkách. Natáhl ruku, aby ho probudil, ale Kylea už probral jeho příchod. Spal nyní stejně ostražitě, jako když byl na tažení.

			„Kyle…“ šeptal Reut naléhavě přes hukot vln.

			„Ano?“

			Mladíkovi se na tvářích leskly slzy. „Je mi to líto,“ šeptal přiškrceným hlasem.

			Kyle okamžitě pochopil a stiskl mu rameno. Ze zádě přicházel hlouček mužů – vlastně většina posádky – vedený bývalými Bouřnými gardisty a Storvalem. Kyle Reuta odstrčil. „Schovej se, chlapče.“

			Po posledním nešťastném pohledu – na nějž Kyle odpověděl povzbuzením – proklouzl mladík mezi dvojicí veslařských lavic a zmizel. Kyle vstal. Námořníci se postavili proti němu, rozestoupili se, bývalí Bouřní gardisté byli v čele.

			„Kluk tě varoval, co?“ zavrčel Storval.

			Kyle si mračícího se důstojníka nevšímal a obrátil se na Tulana. „Měl bys být pyšný, že tvému synovci připadá vražda nechutná.“

			Velitel Paní náhody měl aspoň tolik slušnosti, aby se tvářil zahanbeně. Zatahal se za hustý černý vous a sklopil zrak. „Omlouvám se, cizinče. Ale musíme vědět…“

			„Ukaž meč,“ štěkl Storval.

			Kyle se podíval k východu, kde ležel břeh jako tmavá čára přibližující obzor. Nohou si přitáhl ranec, který používal místo polštáře. „Chcete vidět meč, co?“ A sáhl dozadu.

			Storval vyškubl krátký meč od pasu. Bývalí Bouřní gardisté sklopili kopí. Námořníci v přední řadě sahali po nožích. Zbytek zvedl připravené kuše.

			Kyle pomalu vytáhl zbraň a setřásl kožený obal. Příď okamžitě zalila záře vrhaná zakřivenou, průsvitnou čepelí smetanové barvy.

			„Bělomeč,“ vydechl jeden námořník ohromeně.

			Stoval dál upíral oči na meč. Nadechl se, aby se uklidnil. „Dej ho sem.“

			„Předtím než jsem byl v Korelu,“ poznamenal Kyle konverzačním tónem a potěžkal čepel, „jsem byl s jednou žoldnéřskou kumpanií. Rudou gardou. A s nimi jsem získal vzácnou a tajuplnou schopnost. Teď vám ji předvedu.“

			Storval se zmateně zamračil. „Cože?“

			Kyle si kopnutím vyhodil ranec do volné ruky a otočil se k boku. Postavil se na zábradlí a skočil. Následoval ho rozzuřený řev, než mu hlava zajela pod ledovou vodu.

			Vynořil se do tmy. Meč v jeho ruce ve vodě matně zářil, zatímco se snažil otevřít ranec. Loď byla zmenšující se tmavou skvrnou. Dolehlo k němu radostné zavýsknutí – Reutův vítězoslavný pokřik – následovaný Tulanovým štěknutím: „Sklapni, kluku! Obrátit!“

			Možná Paní náhody otočí, ale Kyle byl přesvědčený, že ho v tmavé noci ve vlnách nenajdou. Podržel meč pod rancem, vyndal vodní měchy, které měl už napůl nafouknuté, a začal do jednoho foukat. Na břeh to bude dlouhé plavání a bude muset měchy dofoukávat, ale měl by to zvládnout – pokud tedy nejdřív nezmrzne.

			Rozbřesk spatřil muže plazícího se po loktech z příboje. Ruce měl jen jako bleděmodré hůlky. Zůstal ležet na štěrkové pláži, napůl ve vlnách, vyčerpaný a neschopný pohybu, a zahříval se v sílícím světle.

			O něco později vylezl Kyle z vody a začal si dýchat na ruce. Zatahal se za mokré oblečení a obrátil se k pevnině. Drolící se útesy porostlé houštím a křovím zakrývaly, co leželo za nimi, ale on věděl, co ho čeká: široká step porostlá trávou a stromy, suché, místy téměř pouštní oblasti, táhnoucí se na východ k úpatí téměř bájného Solného pohoří.

			Vytáhl meč z košile, obalil ho prázdným rancem a zastrčil za pás. Pak si shrnul mokré vlasy, svázal si je řemínkem a vykročil.




		
			Kapitola   IV

			Bouře je zastihla ještě západně od jižního baelského pobřeží. Velitel Gelat je provedl skrz, řval rozkazy, pevně rozkročený na palubě, ač celý modrý, jak prochladl ve vodní spršce. Vysokánské vlny by byly Havvina u kormidelního vesla zmohly, nebýt toho, že se kormidla ujali Meč s Amattem, aby plnili rozkazy mazaného starého lodivoda.[image: sdot]


			Bouře byly jedním z hlavních důvodů, proč Mihal tolik nenáviděla plavbu přes otevřené moře. Byla toho názoru, že žádný křehký konstrukt, jako třeba loď, by neměl vyzývat moc takových ohromných hlubin a dálek otevřené vody. Houpání a kymácení v podpalubí u ní vyvolávaly nevolnost. A taky rachocení uvolněné výstroje a hrozivé sténání dřeva silného sotva na prst, které ji oddělovalo od chladných, temných hloubek. Hluk a zápach zvratků ji vyhnal na palubu za čerstvým vzduchem – dokonce i když „čerstvý“ znamenalo vichřici a prudkou plískanici.

			U kormidelního vesla se teď vystřídali Liba se Septem a řídili se Havvinovými rozkazy, které hulákal přes rachot vln. K’azz byl také nahoře, objímal stěžeň a hleděl do převalujícího se mračného pokryvu. Mihal vyšplhala na záď k lodivodovi a všimla si dlouhého lana, jímž byl přivázaný k veslu. Stařík měl dlouhé bílé vlasy přilepené k hrbolaté lebce. Teď na ni znovu důvěrně mrkl.

			Mihal se rozkročila, sklonila hlavu proti větrem hnaným kapkám a poněkud nejistě se na něj zamračila.

			Stařík se pobaveně zasmál. „Víš, proč ji velitel Gelat pojmenoval Maelův pozdrav?“ zavolal.

			„Ne!“ křikla v odpověď.

			„Protože když Mael jednou pošle pozdrav, nemusí ho posílat znovu!“ A opět se zachechtal.

			Námořníci, pomyslela si. Hrozně divný smysl pro humor.

			Lodivod švihl rukou dopředu a zařval: „Támhle! Přímo vpřed!“ Liba zapřela svou značnou hmotu o veslo a Sept tahal. „Víc!“ naléhal Havvin. „Ostře na pravobok!“

			„Nevzpomínám si, že bych se hlásila na tohle,“ supěla Liba, opírající se o veslo.

			„Lepší než pochodování.“ Sept se zakřenil.

			Liba zaťala zuby a potřásla hlavou. „Nikdy není správný počasí, co? Vždycky je moc horko, nebo moc zima. Moc mokro, nebo moc sucho.“

			Mihal jim zasalutovala a vrátila se do podpalubí. Pokud stále dokázali žertovat, byly věci v dobrých rukou. Slezla po strmém žebříku a našla dole Meče s Rmutem. Čekali na ni. Ramena jí zalila voda v poslední spršce. „Začínám tyhle plavby nenávidět,“ sdělila Meči.

			„Souhlasím, Mihal. Jenomže jinak se nikam nedostaneš.“

			Opřeli se ve tmě nízkého podpalubí o trámy. Kolem nohou jim šplouchala voda. „A ty, Meči,“ zeptala se, „kde jsi ty byl v Assailu?“

			Při té vzpomínce se zakřenil. „Exil. Hrad na břehu Děsného moře. Ukázalo se, že tam spolu bojují dvě zdegenerované rodiny mágů o nadvládu nad pobřežím.“ Odmlčel se a přejel si palcem po jizvě na bradě. Rmutovi se ve tmě zaleskly oči, i když jen čekal a díval se, stejně jako Mihal. „Nějak si vzali do těch svých pitomých, paranoidních hlav, že se chceme zmocnit hradu, nebo nějakou podobnou kravinu. Obě rodiny se obrátily proti nám. Všichni do jednoho. V každém případě…“ odkašlal si, „se Kal a ostatní stáhli. Odlákal je, abych mohl se svou čepelí uniknout v místním rybářském člunu. To jsem je viděl naposledy. Jeli na sever podél Zatrápeného pobřeží.“ Sklonil hlavu a prohlížel si klouby na ruce.

			„To byl Kalův plán, ne?“ poznamenal Rmut mírně. Meč kývl. „Tak se kvůli tomu přestaň trápit. Ten plán vyšel. A teď se díky tomu vracíme.“

			Meč zaťal ruku v pěst a spustil ji. „Pravda.“

			Ach, Meči, pomyslela si Mihal. Vždycky všechno cítíš tak ostře. Jako obnažený nerv. Jeho pocity byly jako bouře. Byly by přitažlivé, kdyby nebyly tak vyčerpávající.

			„Kde je K’azz?“ zeptal se Rmut.

			„Nahoře. Pozoruje bouřku.“ Mihal nechápavě potřásla hlavou. „Jako kdyby se vůbec nebál. Je jenom zvědavý. A chce to zažít.“

			Rmut kývl. „No já se teda bojím pořádně, když už on ne. Nesnáším, když nejsem na dohled pobřeží. Na plavání je to moc daleko.“

			No ovšem, uvědomila si Mihal, jako mágovi D’riss se mu nelíbilo, když neviděl zemi. „Nikdo z nás není šťastný námořník,“ prohodila.

			Ti dva se chápavě zasmáli. „To je zatraceně jistý,“ souhlasil Rmut a nervózně vzhlédl k průlezu otevřeném k převalující se mase mračen nad nimi.

			Následujícího dne přešla bouře k severu a Maelův pozdrav s potrhanými plachtami a prosakujícími spoji kulhal pod vesly k jihovýchodu. Havvin mířil k ostrovu, který si zakreslil do osobního deníku kormidelníka podle popisů a příběhů, jež vyslechl v krčmách v Delanss, Záboru a na ostrově Malaz.

			Gelat s K’azzem nařídili sčítání a ulevilo se jim, když zjistili, že se během čtyř dnů a nocí v bouři nikdo neztratil. Všichni přísežníci i námořníci, kteří zrovna neveslovali, byli posláni k pumpám a vědrům v neustálé snaze zabránit Maelovi předat poslední pozdrav svému jmenovci. Mihal měla moc práce, než aby se mohla jít K’azze zase vyptávat, kam že to tedy plují. Vlastně uvítala vyčerpávající tělesnou práci jako příjemné rozptýlení a pustila se do toho. Zaoceánské plavby jí připadaly, pokud už ne děsivé, tedy zatraceně nudné.

			O tři dny později se ozvala hlídka ve vraním hnízdě. Země na jihovýchodě. Zprvu ji nikdo neviděl, protože to byly jen záblesky tam, kde se původní kopečky proměnily ve vysoké hory jakoby stoupající přímo z moře.

			Havvin kývl, jako by to čekal, a vysvětlil, že právě takové popisy slyšel: horský ostrov téměř bez rovné půdy, kam by se mohl člověk postavit. Často se mu proto říkalo Sloupoví. Vzal to podél pobřeží směrem k severovýchodu. Brzy se v dohledu objevil úzký proužek pláže a on se opřel o veslo. Když se přiblížili, uviděli chocholy kouře a vzápětí i dlouhé, tmavé obrysy čtyř zámořských lodí kotvících u břehu. Jejich tvar Mihal nepoznala. Vypadaly jako široké kupecké koráby upravené jako válečná plavidla, s plošinami pro lučištníky přidanými na příď a záď.

			„Poznáváš ty lodě?“ zeptala se Gelata, ale on zavrtěl téměř holou hlavou.

			„K’azzi?“ obrátila se na velitele, jenž stál vedle Gelata. I on jen zavrtěl hlavou.

			Po krátkých schůdcích na palubu vylezl Meč a připojil se k nim. Byl nezvykle zachmuřený. „Já je znám,“ oznámil. „Ale přál bych si, aby ne. Jsou lederské.“

			Na Mihal to udělalo dojem. Ledeřané? Hodně o nich slyšela, ale nikdy žádného nepotkala. „Schopní obchodníci, jak jsem slyšela.“

			Meč po ní vrhl podivný pohled a pak si zamumlal pod vousy: „To je jedna věc, která se o nich dá říct.“

			„Čtyři plavidla vyzbrojená do války…“ poukázal Gelat.

			„Nemáme jinou možnost,“ prohlásil K’azz bezvýrazně. „Přistaň, půjdeme na břeh a zařídíme opravy.“ Někdo jiný by se mohl urazit, že teď K’azz opožděně vydává rozkazy, ale Mihal si jen pomyslela: Už bylo zatraceně načase.

			Gelat pochybovačně kroutil hlavou, nicméně dal znamení Havvinovi.

			Lodivod je navedl na úzký pruh břehu co nejdál od lederských lodí a nechal vyhodit kotvu. Dohromady se dal neformální výsadek tvořený Gelatem, K’azzem, Mihal a Gwynnem. Ostatní se mohli připojit, ale když odcházel K’azz i Mihal, rozhodl se Rmut zůstat, a žádný jiný přísežník nevyjádřil zájem vyjednávat s Ledeřany. Přinejmenším prozatím. Na poslední chvíli však sklouzl po provazovém žebříku Meč a připojil se k nim ve člunu. Už teď vypadal nabroušeně a Mihal si říkala, co vlastně čeká. Chystali se jen najít zásoby a vodu, nebo je v případě nezbytí nakoupit od Ledeřanů.

			Vytáhli člun na břeh a zamířili ke stanům. Úzký pruh rovné země byl proměněný v ozbrojený tábor. Vojáci právě budovali palisádu z kůlů, které zřejmě získali z páté lodi, která ztroskotala. Mihal si všimla, že palisáda je otočená do vnitrozemí, kde se zvedaly strmé útesy z křídově bílého kamene.

			Vstříc jim vyšla skupinka mnohem větší než ta jejich.

			„Vítejte.“ Mluvčí oddílu je zdravil. Byl vousatý a na sobě měl páskovanou zbroj vyleštěnou do vysokého lesku. Takhle zblízka Mihal viděla, že na ní má vyryté rozviliny a že lemy pláště a límce má z hedvábí a bílé kožešiny. „Jsem Luthal Canar, z obchodního domu Canar z Lederu.“

			„Zdravím,“ odvětil Gelat. „Gelat Keer, velitel Maelova pozdravu.“

			„K’azz z Rudé gardy.“

			Luthal vesele kýval, zatímco je obstoupil oddíl asi čtyřiceti vojáků. Všichni byli vyzbrojení kušemi. „Ano. Vítejte na mém ostrově.“

			„Tvém ostrově?“ promluvil ostře Meč a vrhl na Mihal významný pohled.

			Muž rozhodil rukama v jakési omluvě. „No. Soukromý majetek obchodního domu, jehož jsem jmenovaným zástupcem.“

			„Chápu,“ zamumlal K’azz.

			Luthal se v odpověď usmál zeširoka, ale tvrdě, spíš to připomínalo čepel nože. „Takže to nerad říkám, ale neoprávněně vstupujete do soukromého obchodního podniku. Naštěstí my v Lederu nejsme žádní barbaři. Nenapadli jsme vás. Jsme osvícení. Naše zákony obsahují opatření pro mírumilovné odškodnění zločinů proti majetku.“

			„A jsme u toho,“ zabručel Meč potichu.

			Gelat několik minut poněkud zmateně mrkal. Nyní se rozhlédl a zrudl.„Podniku?“ vybuchl. „Co u Maelova dechu myslíš tím podnikem? Tohle je ostrov!“

			Luthal přívětivě kývl na souhlas. Jeho muži, nyní nastoupení v dvouřadu, pozvedli kuše. Přední řada poklekla. „Souhlasím, že na povrchu by tento kousek nemovitosti mohl připomínat ostrov. Ale ve skutečnosti je to důl.“

			„Důl,“ napodobil ho posměšně Gelat. „Pitomej důl?“

			„Správně.“

			„A co u mrtvý natažený ruky mistra Kápě můžete na takovým místě dolovat?“

			„Lejno.“

			Gelat znovu užasle zamrkal. Mihal se zamračila na Meče. K’azz si však prohlížel vzdálené útesy, jako by zvažoval, jak na ně vylézt.

			„Cože to?“ zeptal se Gelat, očividně zcela ztracený.

			Luthal neztratil svou žoviální fasádu, v níž Mihal rozpoznala lederský způsob, jak vést obchody. Byla to mdlá obchodnická maska zakrývající podvody, klam, šulení, krádeže, otroctví a vraždu. Ten chlapík ukázal na zem. „Ptačí lejno, abych byl přesný,“ vysvětloval. „Stojíte na něm. Celý tenhle břeh je tvořený mnoha a mnoha vrstvami ptačího lejna. A to je ve skutečnosti dost ceněné.“

			Gelat mávl rukou. „No, nás to tvoje zatracený hovno nezajímá. Chceme jenom koupit věci na opravu.“

			Mihal se zdálo, že Luthalův úsměv je nyní ještě úlisnější. „Koupit, říkáš? To není nutné. Protože, víš, postihem za nedovolený vstup je zabavení vašeho plavidla.“

			„Zaba – Co?“ zachrčel Gelat zděšeně. Vrhl se na Ledeřana, ale K’azz ho chytil za košili. Čtyřicet kušiníků se napjalo a upravilo míření.

			K’azz pomalu zvedl otevřené dlaně. „Chápu. Porušili jsme vaše zákony – a toto je vaše cena.“

			„Nevěděli jsme, že jste zabrali celej pitomej ostrov,“ zavrčel Meč.

			„Nevědomost před zákonem neomlouvá,“ poznamenal Luthal. „Určitě nejste tak velcí barbaři, abyste neznali tento pojem.“

			Ledeřanům to mohlo připadat, že to s K’azzem nehnulo, ale Mihal četla hněv v jeho upřeném pohledu a hlubokých vráskách kolem úst. „Nejsme neznalí,“ pronesl. „Když vidíme, že si žádáte loď… můžeme koupit jednu z vašich?“

			Teď se zmateně zatvářil Luthal. Spustil bradu a prohlížel si K’azze zpod obočí. „Myslím, že jste to opravdu nepochopili. Zabavení lodi znamená všechno včetně nákladu, majetku a vybavení na palubě. Uvaž, nechápu, co byste mohli mít jako zástavu, aby to garantovalo takovou koupi.“

			„Nicméně bych s tebou rád uzavřel smlouvu na nákup jednoho z těchto plavidel.“

			„A přijímáš cenu, pokud takový dluh nesplatíš včas?“

			„Ano.“

			Mihal mu sevřela rameno a sykla: „Co to děláš?“

			„Já vím, co dělám, Mihal,“ odtušil pevně.

			Luthal si položil ruku přes prsa a podepřel si loket, aby si mohl poklepávat prstem na bradu. „Cena tedy je jedno sto štítků.“

			„Sto?“ vybuchl Gelat. „To je absurdní! To musí být polovina peněz v celým Lederu.“

			„Jedna desetina, dle mého odhadu,“ opáčil Luthal s očima upřenýma na K’azze, obočí zvednuté.

			„Tvou cenu přijímám.“

			„Nuže dobrá.“ Luthal natáhl ruce, jako by se mu takové množství mincí mohlo vejít do dlaní. „Sem s tím.“

			K’azz zalovil ve váčku u pasu a hodil kupci do ruky jediný peníz. Luthal si ho zmateně prohlédl. „Quonský čtvrtměsíc? Co je to za vtip?“

			„Dýško nad požadovanou cenu. Myslím, že jsi stanovil cenu na sumu, jakou ti při současných cenách na trhu v Lederu přinese celá tato pláž. Ujišťuji tě, že bych ti ji mohl sebrat, pokud bych chtěl. Ale zdržel jsem se, a proto ti ji vracím. Cena je podle všech měřítek zaplacená.“

			Luthal se přestal usmívat. Pohlédl na své kušiníky a pak upřel přimhouřené oči na K’azze. „Tvoji záruku nepřijímám. Považuji tvou zástavu za propadlou a ty a tvoje posádka jste od nynějška mými dlužníky.“ Zvedl ruku ke střelcům.

			„Co zkouška utápěním?“ zeptal se K’azz ostře.

			Kupec se zarazil a spustil ruku. Pozorně si K’azze prohlížel. „Zkouška?“

			„Není to snad v souladu s lederskými zákony?“

			„No, ano…“

			„A dluh je považován za zrušený, pokud uspěju?“

			Luthal se uchechtl, ale pohled měl dál tvrdý. „Pokud bys uspěl… ano.“

			„Nuže dobrá. Přijímám zkoušku utápěním.“

			Luthal přivolal své strážce a ti K’azze popadli. Mihal byla stejně zmatená jako Gelat. „K’azzi, co se to děje?“ chtěla vědět.

			Ohlédl se po ní. „Nepleť se do toho.“ Pak jeho výraz změkl. „Slib mi to.“

			Se skřípěním zubů se dívala, jak ho stráže odvádějí. „Jestli musím,“ zamumlala naštvaně. Bylo to k vzteku! Myslela si, že po Jacuruku bude konec s jeho tajnostmi. Ale nakonec se zřejmě vůbec nic nevyřešilo. Co vůbec získal od Ardaty? Jméno. Místo. Nic víc. Assail. Místo, kam se zcela zjevně nechtěl v žádném případě vydat. A teď, když byl tak blízko – i přes veškerou svou snahu! – bude radši hýčkat tohoto nabubřelého lederskéko kupčíka.

			Někdo se zasmál. Když se prudce otočila, uviděla po pláži přicházet strašákovského Kutnu. Potichu tleskal a pochechtával se tím svým strašidelným smíchem. Mihal měla co dělat, aby mu jednu nevrazila. Podívala se na Meče, jenž zamračeně sledoval, jak odvádějí K’azze pryč. „Ty víš, co se děje,“ obvinila ho.

			Udělal obličej, sklopil zrak a kývl. „Ano.“

			„No?“

			Vzhlédl. Rty měl pevně stisknuté, ale uvolnil je a syčivě se nadechl. „Když jsem byl v Lederu, jednu takovou zkoušku jsem viděl.“

			„A dál?“

			Odkašlal si a přejel si rukou po bradě s rezavošedým strništěm. Zřejmě hledal způsob, jak nejlépe vyjádřit, co viděl. „Naloží dlužníkovi řetězy a závaží a hodí ho do kanálu. Pokud z kanálu dokáže vyjít, potom je dluh umořený.“

			Mihal cítila, jak jí letí obočí nahoru nevírou a zděšením. „A už se někdy někomu podařil takový kousek?“

			„Ach – pouze jednomu, jak jsem slyšel.“

			„To je absurdní.“ Nechala ho stát a rozběhla se za K’azzem.

			„Slíbila jsi, že poslechneš!“ volal za ní varovně Kutna.

			Opět ucítila, jak jí po zádech sjíždí zubatá čepel jeho hlasu. Pomalu se k němu otočila. „Ty ho chceš nechat zabít?“

			Něco se mu mihlo tváří, pobavení, jako by znal nějaké tajemství. Znovu se zachechtal. „Zajistím, aby byly jeho rozkazy plněny,“ dodal stále se smíchem.

			Mihal se podívala na hlouček lederských vojáků doprovázejících K’azze, a Luthala, kráčejícího za nimi s rukama sepjatýma za zády. „No,“ zamumlala, „tady žádné kanály nejsou.“

			Meč si odkašlal. Když mu začala věnovat pozornost, ukázal na vody laguny za pláží, u níž kotvily lederské lodě.

			„A zatraceně, to ne…“

			A opravdu, vojáci vedli K’azze k můstkům vytaženým na pláž. „Co uděláme?“ zeptala se.

			Hromotluk jen zamyšleně nahrbil kulatá ramena. Nakonec promluvil: „Myslím, že můžeš požádat, abys mohla být svědkem zkoušky.“

			Ukázalo se, že lederský zákon dovoluje dvěma osobám, spřízněným či známým obviněného, být svědkem zkoušky. Zúčastnili se Mihal se Rmutem. Přísežníci převezli Rmuta na ostrov a přepravili ho na vlajkovou loď Luthalovy kupecké flotily. Mihal to v žádném případě nepřipomínalo zkoušku, jak ji znala. K’azz stál v poutech, zatímco na něj na pevném laně věšeli kamenná závaží. Nikdo se na nic neptal. Nebyla přečtena žádná obvinění. Nedostal příležitost nějak reagovat. Předpokládala, že když jsou mimo civilizované země, Luthal prostě takové jemnější aspekty zákona vynechal.

			Celou dobu se dívala K’azzovi do očí. Věděla, že její výraz vyjadřuje její otázky, pochyby a obavy. On odpovídal klidným sebeovládáním. Dokonce zvedl spoutanou ruku, nakolik to šlo, aby ji ještě víc uklidnil.

			Mezitím Rmut vedle ní pěnil. „Co je to za Toggem zapovězený nesmysl?“ mumlal. „Měli bychom se do toho vložit…“

			„Nechce žádné krveprolití.“ Všimla si mnoha lederských vojáků na palubě; všichni měli kuše nabité a připravené.

			„Při utopení žádná krev neteče, to je jisté,“ zavrčel.

			„Takové jsou jeho rozkazy.“

			„Zřejmě opravdu chce, abys velela, Mihal.“

			Pohlédla na něj. Modrošedý odstín pleti mu v hněvu ještě ztmavl. Mihal otevřela ústa, aby to popřela, když promluvil Luthal.

			Stráže obrátily K’azze čelem k vodě laguny a ke břehu. „Dlužník si zvolil zkoušku,“ začal Luthal. „Aby se zbavil svých závazků, musí jen donést svůj náklad pod vodou na břeh. Je to jeho svobodná volba. Nikdo obviněného nenutil přijmout na sebe tyto dluhy a břemena. Věřitelé a půjčitelé jsou v tomto sporu nevinnou, poškozenou stranou.“

			Luthal si odkašlal do pěsti a kývl na stráže. Když Mihal viděla, jak se tváří nevzrušeně a vážně, napadlo ji, že snad opravdu věří těm nesmyslům, co hlásá. Jako kdyby pohled na své hladovějící dítě či snaha zachránit celoživotní dílo nikdy nepřinutily nikoho k ničemu. Ne, v boji o udržení střechy nad hlavou a přežití v tomto světě opravdu nebyl sebemenší nátlak. Takový názor – a poměry, jež ho umožňovaly – musel být opravdu pohodlným a uklidňujícím balzámem.

			„Začněte se zkouškou,“ nakázal Luthal a stráže postrčily K’azze přes zábradlí.

			Mihal s Rmutem se vrhli za ním, ale K’azz po nich střelil zamračeným pohledem přes rameno, než zmizel z dohledu, a křikl: „Ne!“

			Ti dva se zastavili a vyměnili si nevěřícný, zdrcený pohled. Jako kdyby čekali, že K’azz nějak unikne, zvrátí proces nebo jinak vyhraje, jako tomu zatím vždycky bylo.

			Luthal k nim přistoupil v doprovodu svých stráží. Tvářil se smutně, ale Mihal za jeho smutkem četla uspokojení a nedotknutelnou samolibost, která ji málem dohnala k záchvatu vzteku. „Mrzí mě to,“ řekl Luthal, ale očividně ho to nemrzelo vůbec. „Nicméně spravedlnosti je třeba učinit zadost. Dluh je nyní anulován a zrušen. Vy a vaše posádka smíte přistát na pláži – i když je za takový zábor pochopitelně nutné odvést poplatky.“

			Mihal na něj zírala, ohromená jeho falešným soucitem, jeho povýšeností a dechberoucí nadutostí. Smějí přistát na pláži! Ach ano, zcela dobrovolně. Nebo mohou stejně dobrovolně zůstat na své pomalu se potápějící lodi a utopit se. Očividně měli možnost svobodné volby! Žádný nátlak!

			Nejradši by ho bodla do té jeho nechápavé lebky, ale pak by museli zabít i všechny ostatní – čemuž se K’azz očividně snažil vyhnout. Dokonce sjela rukou k jílci dirku u pasu, když z boku lodi zazněl nevěřícný a polekaný křik.

			Luthalovi námořníci a vojáci se tlačili u zábradlí. Mihal jim nevěnovala pozornost. Už se rozhodla, že se vrátí na Maelův pozdrav a odtamtud spustí útok na jedno z lederských plavidel a zbylá potopí také, pokud to bude nezbytné.

			Což měli udělat hned na začátku! Pohlédla na Rmuta a ten nepatrně kývl. Takže bylo rozhodnuto, beze slov, jak to dokážou pouze ti, kdo spolu strávili léta v bojích.

			A co se týkalo K’azze a jeho absurdního způsobu, jak zahodit svůj život… na co mohl myslet? Doufal snad v jinou zkoušku? Že Luthal blafuje? Netušila – jenom se z toho všeho cítila unavená. Teď si přála, aby se k nim vůbec nevracel. Pokud se chtěl zabít, mohl prostě jít a skočit do Jorrikova jezera.

			Luthal se náhle odstrčil od zábradlí a spěchal k ní. Obličej mu potemněl hněvem, když ukazoval prstem na vodu. „Co je to za trik?“ štěkl.

			Mihal jen zamrkala a svraštila obočí. „Co myslíš?“

			„Nehraj si na hloupou – vy cizáci s vašimi kouzly a magií. Tohle je prostě nepřijatelné.“

			Proběhli se Rmutem kolem něj. Kušiníci je sledovali železnými hroty na šipkách, když zamířili k boku. Poněkud váhavě se Mihal podívala dolů. Nechtěla, aby poslední vzpomínka na něj byla, jak se topí v hluboké vodě.

			Laguna či pruh mělčí vody byla čirá, světle tyrkysová, nad stoupajícím mořským dnem, možná díky písku. Mihal si představovala, že pod plavidlem bude svah hodně strmý, protože barva rychle přecházela v půlnoční modř. Hluboko dole se pohybovala tmavá postava, s námahou se kolébala ze strany na stranu jakýmsi přehnaným krokem. Z nedostatku jiných přirovnání připomínal příšeru z hlubin nemotorně vylézající na pevninu. Přesto si nebyla úplně jistá: vlny postavu částečně zakrývaly, stejně jako slunce odrážející se od hladiny.

			„Ruším zkoušku jako zmanipulovanou,“ oznámil Luthal.

			Mihal dál sledovala tmavou, kývající se postavu pomaloučku, namáhavě postupující nahoru po bílém, písčitém svahu. Vedle ležel v písku zpola zabořený tlející trup vraku. Když se podívala lépe, viděla na hlubokém dně laguny několik dalších podobných kosterních pozůstatků. „O žádném takovém ustanovení ve zkoušce ses nezmínil,“ opáčila poněkud nepřítomně. Snažila se potlačit úsměv. Proč jí to neřekl? Očividně přišel s Gwynnem či Plátkem na nějaké řešení, nebo možná mágové kumpanie spojily své síly.

			„To se rozumí samo sebou,“ supěl Luthal. „Každý to ví.“

			„Žel, my cizáci takové jemnůstky neznáme. To ví každý.“

			Luthal se podíval přes bok a vykulil oči nad tím, jak daleko postava dole již postoupila. „Takové absurdní praktiky se přece nemůžete držet!“

			„Souhlasím, že tvoje praktiky jsou absurdní. Ale trval jsi na tom.“ Kupecký dobrodruh byl zřejmě připravený nařídit svým kušiníkům, aby ji zastřelili. „Snad bychom měli zajet na břeh,“ navrhla. „Zjistit, jak zkouška skončí.“ Luthal zaprskal, ale pak štěkl rozkaz na námořníky a ti spustili provazové žebříky k čekajícím člunům.

			Mihal připadalo podivné plout nad hlavou svého velitele, jenž se zatím snažil vytáhnout do podvodního svahu náklad kamení. Zajímalo by ji, kdo mu pomáhá. Mohl to být Plátek na Maelově pozdravu? Nebo Gwynn? Ale ani jeden se nikdy nepřiznal, že by se vyznal v magii Reus. Rozhodně to nebyl Rmut – ten se vedle ní mračil do vody a očividně byl stejně vyvedený z míry jako ona. Nicméně ji napadlo, že chodba Vysoké Denul, chodba léčení a manipulace s tělem, by mohla K’azzovi posloužit. A každý mág Rudé gardy se z nezbytnosti aspoň trochu vyznal v léčivé magii Denul. Možná se nyní Plátek plně soustředí na to, aby udržel K’azzův dech. Tohle měl zjevně K’azz v úmyslu od začátku, proto tak usilovně tlačil na zkoušku. Vymyslel to s mágy kumpanie, ale jí o tom nic neřekli. Musela přiznat, že se cítí trochu odstrčená.

			Nevěřil jí snad?

			Člun narazil na břeh a Luthal a jeho šestičlenný doprovod vylezli ven. Mihal se Rmutem ho následovala. Stráže na ně stále mířily kušemi, jako by se chystali vrhnout na Luthala. Mihal si jich nevšímala. Společně čekali, až K’azz dorazí. Kromě nich byla pláž opuštěná. Když se Rmutem odpluli, Gelat a ostatní přísežníci se vrátili na Pozdrav, kde počkají na výsledek zkoušky – a vyhnou se veškerým dalším poplatkům, jež by na ně mohli Ledeřané chtít uplatnit.

			Mihal se ze zvědavosti rozhlížela po takzvaném „podniku“. Okamžitě si všimla obecné zanedbanosti. A taky toho, že všechno je dočasné, přechodné. Nebyla tu postavena jediná budova. Tu a tam byly plátěné stany podepřené tyčemi. Všude byly vidět jámy na oheň. Lederští vojáci – soukromě najaté stráže, opravila se – se povalovali ve stínu stanů, samozřejmě kromě těch na palisádě kolem vnitrozemského okraje pláže. Všichni vypadali ošuntělí, špatně živení a postrádali disciplínu.

			Pokud by se Mihal rozhodla jednat, neznamenali by výzvu.

			K’azz však držel svou kumpanii na vyšší úrovni. Nebyli nějací banditi, aby si vzali to, co by mohli silou získat. A Mihal s ním souhlasila, i když ji rozčilovalo, že musí snášet toho domýšlivého, bohorovného Luthala.

			Palisáda jí ale dělala starosti. Bylo zjevné, že na ostrově nejsou sami. Kdo jsou místní? Předpokládala, že budou v každém případě nepřátelští. A palisáda samotná nebyla postavená jen z klád. Byl to nesourodý mišmaš ohoblovaných trámů a místy byly zřejmě použity kusy palub a lodních trupů. Celá konstrukce byla posbíraná z vraků.

			Prohlížela si vysoké, sloupovité kopce nad sebou a všimla si, že kamení je porostlé trávou a nižšími křovinami, ale nikde nebylo vidět nic většího. Nerostl tu jediný strom – nebo byly vykácené na stavby či vaření. Všiml si toho K’azz předtím, když si ostrov prohlížel?

			Luthalovo rozčilené zavrčení obrátilo její pozornost k laguně. Z vln se vynořila tečka: K’azz se dostal nad hladinu. V předklonu umíněně pokračoval dál, jeden namáhavý krok za druhým. Přesouvající se písek rozhodně nepomáhal.

			Objevila se jeho ramena, ovinutá provazy držícími náklad kamenů.

			„Nemožné…“ mumlal vedle Mihal Luthal. Neuniklo jí, že mu v hlase zaznívá náznak obdivu. Teď se zamračeně obrátil k ní. „To je ta vaše cizí chodbová magie.“ Mávl zamítavě rukou. „To je protiprávní. Propadli jste.“

			„Propadli?“ štěkl Rmut. „Ty jsi ustanovil podmínky zkoušky. My prošli. A teď chceš vycouvat?“

			Mihal koutkem oka viděla, že se kušiníci rozestupují do půlkruhu před ně. K’azz už byl v příboji jen po kolena. Při každém kroku kameny na něm chřestily a narážely do sebe, jak se šoural do strmého svahu. Mihal se snažila zachytit jeho pohled, ale měl skloněnou hlavu, jak se snažil udržet na nohou.

			„Zmateční řízení!“ zaječel Luthal. „Je to zmateční řízení! Vnější vliv!“

			Mihal už toho měla dost. „Á, sklapni už, do Propasti.“ Odběhla do vln, aby K’azzovi pomohla. Společně se Rmutem zpola vyvlekli svého velitele z vody. K’azz padl na kolena. Kameny zachřestily a Mihal si všimla hlubokých rýh, jež mu provazy vyryly do ramen. Rmut už začal řezat.

			„Tohle nic nedokazuje,“ pokračoval Luthal stále hlasitěji.

			K’azz se zvedl. Mihal si ohromeně všimla, že ani není udýchaný. Shrnul si mokré vlasy dozadu a prohlížel si Luthala. Mihal ho znala natolik dobře, aby v jeho chladně přimhouřených očích rozpoznala vztek.

			„Nehodláš dodržovat ani vaše vlastní zákony?“ zavrčel. Hlas měl vyrovnaný, ale Mihal slyšela zklamání a znechucení.

			Ledeřan jenom vzdorně založil ruce na prsou s výrazem arogantní nadřazenosti. „Nedodržel jsi ducha zákona,“ namítl.

			Mihal připadala jeho slepota vůči vlastnímu pokrytectví dechberoucí. Zřejmě ji vůbec nedokázal rozpoznat.

			K’azz očividně došel ke stejnému závěru. Vydechl a setřel si z obličeje zbývající vodu. „Nuže dobrá. Protože zjevně neexistuje způsob, jak tě uspokojit… půjdeme.“

			„Půjdete? Nemůžete odejít – pořád je tu otázka dluhu!“

			Poprvé se K’azzovi vkradlo do hlasu ostří. „Přijal jsem tvé podmínky a uspěl, přesto jsem se rozhodl vzdát se těch sto štítků. Považuj se za šťastlivce, že nejsi sám dlužníkem.“

			Luthal zkřivil rty, jak pocítil hořkost svého postavení. Odměřeně mávl rukou. „Tak běžte. Porušili jste slib. Klamáři. Nemůžu obchodovat s někým, kdo odmítá ctít byť jen základní zákony obchodu.“

			Rmut se v odpověď nadechl, ale K’azz unaveně zvedl ruku a umlčel ho. Společně došli k malému člunu, který jim tu Gelat nechal vytažený na břeh.

			„Nezastřelí nás zezadu?“ zamumlal Rmut ke K’azzovi, aniž by se ohlédl.

			„Myslím, že ne,“ odvětil K’azz. „To by vyvolalo malou válku mezi našimi silami. Špatné pro obchod.“

			„Předvedl jsi slušné sebeovládání,“ poznamenala Mihal.

			K’azz vyčerpaně kývl na souhlas. „Dal jsem mu všechny možné příležitosti, Mihal,“ řekl. „Byla jsi svědkem. Všechny možné příležitosti.“

			Na palubě Maelova pozdravu Mihal okamžitě vyhledala Gwynna s Plátkem. Našla je už spolu na boku lodi. „Jak jste to udělali?“ zeptala se. Vyměnili si překvapené a dosti polekané pohledy.

			„My mysleli…“ začal Plátek. „Totiž… právě jsme probírali, jak mohl Rmut zvládnout…“

			„Jenže on to nebyl.“

			„Jak jsem říkal,“ přerušil je Gwynn se spokojeným výrazem. „Nezachytil jsem žádnou manipulaci s chodbami.“

			„Ale něco tam být muselo,“ zamumlal Plátek. Možnost, že by nebylo, ho zřejmě děsila.

			Podívali se za ni a kývli na pozdrav. Mihal se otočila a uviděla K’azze se Rmutem a další osobou: rozedraným strašákem, velemágem Kutnou, s jeho obvyklým posměšným úsměvem.

			No ovšem. Kutna.

			Na tohohle mága zapomněla. A proč? Protože na toho parchanta tolik chtěla zapomenout. Gelat se protlačil mezi shromážděnými přísežníky, kteří blahopřáli K’azzovi. „Nemůžeme plout dál,“ namítal. „Ve chvíli, kdy opustíme záliv, tak se převrátíme!“

			„Ano, mistře Gelate. Vysuň vesla. Zamiř k nejbližšímu lederskému plavidlu. Je čas vybrat si zálohu na splátku mého dluhu. Meči – sestav oddíl k abordáži. Co nejmenší krveprolití. Jenom je naházejte do vody.“

			Meč se divoce zakřenil a zasalutoval. „Už bylo načase.“ K’azz zachytil Mihalin pohled. „Všechny možné příležitosti, Mihal,“ prohodil, jako by na omluvu.

			„Rozumím.“

			„Vlastně jim prokazuju laskavost,“ dodal a ukázal na ostrov. „Viděla jsi tu palisádu? A ty stráže?“

			Zmateně se zamračila. „Ano.“

			„Mohl bych nechat všechny jejich lodě potopit, že? Ale já to neudělám. To by je všechny odsoudilo k smrti. Místní je tu zřejmě nechtějí – a na tom úzkém pásu hoven není voda ani jídlo.“

			Pousmál se a zamířil do své kajuty. Kutna zůstal a ona zachytila jeho pohled, volal si ji stranou. Když měli trochu soukromí, potichu se ho zeptala, jak to udělal.

			On se jenom ještě posměšněji zašklebil. „A co?“ opáčil.

			Potlačila podráždění. „Jak jsi ho udržel naživu?“

			Mág se zřejmě bavil tolik, že se musel obejmout. „Nic takového jsem neudělal, Mihal.“

			„Ne?“ Nenamáhala se skrýt překvapení. „To jsi nebyl ty? Tak kdo…?“

			„Nikdo. Tedy nikdo kromě K’azze.“

			„K’azze? Ale on není mág – nebo je?“

			„Není.“

			„Tak… jak?“

			Kutna se jenom usmál ještě víc. A s pochechtáváním se otočil. Mihal by ho nejradši uškrtila. To už ale zkusil někdo před ní: Kutnovi podřízl krk a uškrtil ho sám Tanečník. A přesto žil. Nějak přežil. Bylo to snad jejich společné tajemství? Pokud tomu tak bylo, zmocnil se jí nový pocit. Uvědomila si, že se už prostě jen nebojí o svého velitele. Otočila se k zavřeným dveřím kajuty. Zakusila podivný nový pocit: teď cítila sílící hrůzu ze svého velitele.

			K’azzi – co se to z tebe stává?

			Po střetu s Gaffem a posádkou se Burlovi špatně spalo. V následujících nocích se prudce probouzel i při sebelehčím zavrzání trámů trupu či lupání dřevěného obložení kajuty. Whellen stále spal hlubokým spánkem, jako by byl pod vlivem nějakého kouzla. Posádka pracovala potichu, zaražená a ostražitá. Nepomohlo, že práce bylo málo. Úsvit se sotva hýbal. Sem tam ho popohnal pouze slabounký ledový vítr.

			Jak ubíhaly dny, vycházel Burl z kajuty stále méně. Proč se namáhat? Venku nebylo nic k vidění, ani co dělat. A nelíbilo se mu, jak se na něj posádka dívá. Jako by ty potíže byly jeho vina. Tušil, že se chystají hodit přes palubu nejen Whellena, ale i jeho za to, že ho chrání. Jak ubíhaly dny, tušení se změnilo v jistotu. Začal sedávat čelem ke dveřím do kajuty s mečem v klíně. Dokonce i spal na židli, prudce se probouzel a chytal zbraň, kdykoliv málem sklouzla na zem.

			Nakonec ho ven vyhnal hlad. Naposledy pohlédl na svého nehybného prvního důstojníka a opatrně otevřel dveře. S taseným mečem se vyplížil na palubu. Měkké, rozptýlené denní světlo vyvolávalo dojem, že je odpoledne, i když si nevzpomínal, kdy naposledy slyšel lodní zvon.

			Ke svému překvapení a zděšení zjistil, že na palubě není živé duše. Nadechl se, aby rozhořčeně zařval, ale něco mu zmáčklo hrdlo, nějaká bezejmenná hrůza a podezření: jestliže byli všichni pryč, nemohlo to, co to způsobilo, být stále na palubě?

			Nahrbil se do bojového postoje a našlapoval, co nejtišeji mohl. Když minul stěžeň, nějaký instinkt či slabé zašustění ho přimělo vzhlédnout. Měl dojem, že na kraji vraního hnízda nahoře na stěžni zahlédl nějaký pohyb. Tmavou bouli proti ledově modrému nebi, což mohla být silueta hlavy.

			Zkusil křídlo dveří do nákladového prostoru, ale zjistil, že jsou zajištěné zevnitř. Zvláštní. Prohledal příď a viděl, že loď je opravdu bez posádky. Nenarazil na žádné známky násilí či zápasu, nikde žádná krev, poházená výstroj či škody. Všechno bylo zajištěné, přivázané a poklizené. Jako kdyby posádka připravila loď na prohlídku, a pak nasedla do člunů a plavidlo opustila. K tomu ale nedošlo. Oba malé čluny byly stále na svých místech.

			Vybavil se mu Gaffův popis lodi duchů a on se zachvěl, jak mu něco sevřelo hrdlo, až málem nemohl dýchat. Našli ji čistou a v pořádku – pouze na ní nikdo nebyl. Gaff se dokonce zmínil o nedojedeném jídle.

			Jako kdyby všichni prostě odešli… nebo je někdo unesl.

			Burl potřásl hlavou, aby z ní takové představy vyhnal. Tohle nebyla žádná loď duchů. Byli tu on a Whellen. Vrátil se na záď k úzkým schůdkům. I tady byly dveře k zásobám zajištěné. Zabušil na ně.

			„Otevřete, zatraceně! Tady je Burl! Kapitán! Přikazuju vám, otevřete!“

			Čekal, ale žádné odpovědi se nedočkal. Znovu zvedl pěst, ale pak ztuhl, jak vycítil, že tam někdo je, poslouchá, možná má ucho přitisknuté na dveře z druhé strany. „Kdo je tam?“ zamumlal tišeji. „Kdo je to? Gaffe? Jsi to ty?“

			Za dveřmi se něco pohnulo, o dřevo se otřela látka. „Gaff je pryč,“ zaznělo přiškrceným šeptem.

			„Pryč? Kde pryč?“

			Po dlouhém tichu měl dojem, že slyší: „Unesený.“

			„Unesený? Kdo ho unesl? Kdo? Odpověz mi!“ Čekal, poslouchal. Na schůdcích zněl jenom jeho sípavý dech a slabé vrzání dřeva, jak se plavidlo sunulo dál po klidné hladině. „Kdo?“

			Hlas, snad přidušený strádáním, vzlykl: „Možná ty!“ Vzlyk přešel v otevřený pláč a někdo sklouzl dolů po dveřích.

			Burl ucukl, jako by byl záchvat muže za dveřmi nakažlivý.

			Vylezl zpátky na palubu, snad v naději, že tam nalezne čistý vzduch, ale neosvěžilo ho to. Ovzduší bylo mrazivé a nehybné. Dech kolem něj vytvářel oblak páry. Z náhlého popudu začal šplhat po lanoví do vraního hnízda. Když byl v polovině, hlava nad ním se opět objevila a kdosi vysokým, přidušeným hlasem zakníkl: „Skočím! Přísahám! Už se nepřibližuj!“

			Burl se sám na sebe zlobil, že námořníka nepozná po hlase, jak ho měl zdušený hrůzou. Byl to Jut? Nebo možná Bolen? „To jsi ty, Bolene?“ zavolal.

			„Stůj, nebo skočím!“ zavřískl oslovený.

			Burl se zarazil. Zvedl ruku. „Dobře, dobře! Nejdu dál. Co je to? Co ohrožuje posádku?“

			Muž plakal. „Já nevím! Může to být kdokoliv!“ Hlava se stáhla do hnízda. „Tak jdi pryč!“

			Burl tiše zaklel. Kdokoliv? A proč? Co by tím získal? Jeden člověk nemohl plout s celou zatracenou lodí. Nedávalo to smysl.

			Vydal se po lanech zpátky. Na palubě se ho zmocnilo podezření. Vrhl se do kajuty: Whellen tu stále ležel. Zašel do jídelny a sebral hrst sucharů. Vrátil se do kajuty, zavřel dveře, znovu si postavil židli naproti nim a s mečem na klíně se posadil.

			Žvýkal suchar a čekal, až si to, co ohrožuje posádku, přijde i pro něj.

			O něco později sebou trhl, protože se cosi ozvalo – nebo on měl aspoň dojem, že něco zaslechl. Měl dojem, že to zní jako cáknutí. Vstal na ztuhlých nohou a sáhl po klice. Pak si na něco vzpomněl a zastavil se. Whellen stále ležel pod pokrývkou. Hrubá vlněná tkanina se leskla jinovatkou. Burl zaťal ruce v pěst a zase je rozevřel, aby se zahřál, a otevřel dveře. Železná klika byla tak studená, že si popálil prsty.

			A opět našel palubu opuštěnou. Vody Moře děsu zůstávaly klidné – až nepřirozeně. Na vodní ploše této velikosti mělo být silné vlnobití. Obloha tmavla do soumraku. Objevovaly se hvězdy a Burl mrkal a utíral si oči, jak je pozoroval: žádné ze souhvězdí nepoznával. Kde je Kormidlo? Vůz? Velká kápě? Jako kdyby se díval na úplně jinou oblohu.

			Otočil se a pozvedl meč. Chvilku si byl jistý, že za ním někdo je. Stále měl ten svíravý pocit, že ho někdo pozoruje. Rozhlédl se, aby se ujistil, že je sám, schoval meč a vykročil k lanům. Tentokrát se nikdo neozval. Vyšplhal k vranímu hnízdu a nahlédl dovnitř. Bylo prázdné. Možná to bylo to cáknutí, co slyšel. Slezl zase dolů.

			Všude, kam se podíval, to bylo stejné: dveře, které byly prve zamčené a zabarikádované, nyní byly dokořán. Nikde však nebylo ani stopy, že by je někdo rozsekal či otevřel násilím. Skladiště i zbrojnice zely prázdnotou. Pokud viděl, byli nyní s Whellenem jediné dvě duše na palubě Úsvitu.

			Vrátil se na palubu.

			Tentokrát nebyl sám. Na druhé straně kdosi stál, otočený k průzračné vodě. Přes ramena měl známou pokrývku: Whellen.

			Tak. Teď byla řada na něm. Někdo pobil všechny ostatní duše na palubě a naživu zůstali už jen oni dva. A Burl věděl, že on nikoho nezabil. Pozvedl zbraň a zamířil k druhému muži. „Zjistíš, že já se tolik nebojím!“ křikl.

			Whellen se otočil a Burla překvapil jeho výraz. Čekal úšklebek či škodolibou radost, ale muž vypadal jen smutně a ztrhaně. Dokonce ani nebyl ozbrojený.

			„Snil jsem,“ pronesl a jeho zrak sklouzl na moře.

			To Burla zarazilo. Čepel se chvěla, jak se třásl. „Snil? O čem?“

			„O děsu.“

			Nyní bylo jasné, že je ten chlap šílený. Poskytl útočiště šílenému vrahovi. Přes všechny výzvy posádky ho chránil. Jaký byl hlupák. Nejspíš si zasloužil zemřít mnohem víc než oni. Sevřel meč oběma rukama, ale stále se třásl. „Proč?“ vypravil ze sebe s hrdlem staženým, jak ho měl vyschlé.

			„Proč?“ zopakoval Whellen zamyšleně a přimhouřenýma očima hleděl na šedavé vody. Pak přenesl pohled na Burla a on v jeho očích vyčetl pouze zármutek, který mu ohýbal ramena. Vypadal k uzoufání zarmouceně. „Myslíš si, že jsem to všechno udělal já,“ zamumlal a ukázal na loď.

			„A kdo jiný?“

			„Takže ne ty?“ otázal se Whellen a na rtech se mu objevil slabý úsměv, jako by uznával, že je to špatný vtip.

			Burl spolkl hrůzu a sevřel zpocený jílec ještě pevněji. „Co je tohle za bláznovství? Poslouchej se.“

			„Chci říct, jestli si jsi jistý, že je posádka pryč? Třeba jsi odešel jenom ty.“

			„Cože?“ Burl už tyhle šílenosti nechtěl poslouchat, ale nedokázal se přimět Whellena chladnokrevně probodnout. Nakonec to možná nebyl on. „Co tím myslíš? Mluv rozumně, proklet buď kouzelnicí! Myslím to vážně… jinak tě zabiju!“

			„Chci říct, že tu nedošlo k žádným vraždám. Nikdo nikoho nezabil.“

			„Nesmysl! Co se teda se všemi stalo?“

			První důstojník zvedl ruce a prohlížel si dlaně. „Je to tohle místo, Burle. To, kde jsme.“ Ukázal na vodu a na oblohu. „Nepatříme sem. Není to tu pro nás. To všichni cítí. Jako kdyby jednoho každého z nás sledoval nějaký nepřítel. Ale ten nepřítel, to jsou jenom naše vlastní obavy.“

			Burl do něj skoro vrazil meč za to, že vymyslel tak absurdní příběh, bezpochyby proto, aby se vykroutil ze své viny. Přesto nebyl úplně přesvědčený, že je ten člověk vrah. Copak neležel celou dobu na lůžku, nemocný nebo v bezvědomí? Nebo ho snad nějak oklamal? Možná měl komplice… Burl se rychle ohlédl přes rameno. Nic neuviděl. Olízl si rty a chabě zamumlal: „Nevěřím ti.“

			Whellen chápavě či smířlivě kývl. „Neexistuje způsob, jak bych tě přesvědčil, že?“ zabručel tiše, jako by mluvil sám k sobě. Pokrčil rameny, aby ze sebe shodil pokrývku. „Snad jedině takhle.“

			„Cože?“ vyjekl Burl. Ale druhý muž ho neposlouchal. Jen na něj kývl, jako by se loučil, a zaklonil se. Burl vyrazil, aby ho chytil. „Ne!“ Dotkl se však jen jeho sandálů, když Whellen padal přes zábradlí do vody.

			Burl se předklonil a chňapl po něm, ale zůstal s prázdnýma rukama.

			Moře děsu bylo zvlášť průzračné moře a Whellen byl ještě chvíli vidět, jak se potápěl, hledě vzhůru; jeho tvář byla bledým oválem, rozhodně nepanikařil, nezoufal si, jen byl velice, převelice smutný. Nebo rozlítostněný. Jako kdyby to byla pouze nešťastná náhoda, souhra osudu. Burl se díval, dokud Whellen nezmizel v tmavé hlubině. Pak odskočil od zábradlí, jako by se tím dotekem popálil. Sebral meč a couval, až se ocitl u dveří do své kajuty, pak rychle vskočil dovnitř a dveře zabouchl.

			„Teď budeme mít jistotu,“ zašeptal důrazně, když si připravil židli a znovu se posadil s mečem přes kolena.

			„Teď budeme mít jistotu!“ zařval na dveře a to, co za nimi číhalo. „Jestli nikdo nepřijde – budeme mít jistotu!“

			Navlhčil si rty a zatínal ruce do horkého jílce. „Pojďte!“ ječel na dveře. „Pojďte!“

			Poslouchal, ale slyšel jen vlastní sípění. Neohrabaně sekl směrem ke dveřím a zachraptěl: „Pojďte!“ Znovu se zaposlouchal a zadržel dech. Něco tam bylo. Byl si tím jistý. Proč to nepřicházelo? Proč tahle agonie čekání? Copak to prostě neskončí?

			Po nějaké době už zadržovat dech nedokázal. Poklesla mu ramena. Na tvářích ho zastudily slzy. „No tak,“ zaúpěl, zcela vyčerpaný čekáním.

			Bohové – copak to nikdy neskončí?

			Druhý den překonali Západní Bílou vodu. Bystřina byla prudká a rychle se hnala z vysokého údolí. Ormanovi se zadrhl dech, když vstoupil hlouběji do ledového toku. Opatrně si vybíral cestu mezi balvany, voda mu sahala až k pasu. Ženoucí se voda ho tahala za nohy a on se opíral o Kančíkel, aby se udržel.

			Starý medvěd se zřejmě jenom napřel do proudu a vynutil si průchod na druhou stranu. Rozedraná medvědí kožešina tančila na vlnách, jako by se mu ji proud snažil sebrat. Vylezl na protější břeh, zachechtal se a poplácal se po promočených kůžích. Orman jeho dunivý smích slyšel i přes hukot horské bystřiny. Bratři Reddinové ho následovali a Gerrun šel poslední.

			Stoupali stále vzhůru, polovinu času zlézali po strmých skalních hřebenech, jak je cesta Starého medvěda vedla z jednoho vysokého údolí do ještě vyššího, až měl Orman dojem, že se štíty Solného pohoří se sněhovými čepicemi tyčí přímo nad jeho hlavou. Legendární rodiště samotných Lednékrve. Ve starých bájích se jim říkalo Joggendom. Nyní byli daleko za místem, kde k němu duchové poprvé přišli, když byl ještě chlapec, a tentokrát je také uviděl: šedivé, průsvitné postavy v dálce, pozorující je mezi stromy a skalami. Mnozí drželi oštěpy, někteří štíty. Někteří měli přílby a kroužkovou zbroj, jiní jen kůže a rozedrané pláště. Byl by se o nich zmínil, ale ostatní si jich nevšímali – a tak to udělal také.

			Třetího večera snědli dušeného králíka s kořínky a bobulemi, co nasbírali bratři Reddinové. Jeden z nich vše uvařil v malém železném kotlíku a jídlo podával v dřevěných miskách. Ormanovi miska příjemně zahřála ruce. Druhý bratr rozdal chlebové placky, jako koláčky, které upekli přes noc v popelu ze včerejšího ohně.

			Starý medvěd seděl v záři ohně a držel svůj oštěp. Vypadalo to, že jeho brunátný, vrásčitý obličej září jako rozžhavený kov v tančícím světle.

			Z toho, co si Orman pamatoval z otcova vyprávění, nacházeli se v zemích, na něž si dělal nárok buď klan Sayerů, nebo Bainů. „Čí je to držba?“ zeptal se Starého medvěda.

			Starci se zalesklo tmavé oko, jak se po něm podíval. Kývl, že je to náležitá otázka. „Jsme v držbě Sayerů.“ Chlebovou kůrkou ukázal k severovýchodu. „Další údolí támhle už leží v državách Bainů. Dál na východ se šplhá Ztracená držba, i když já žádného Ztraceného ještě nepotkal. Prý si najali mnoho žoldnéřů, kteří v posledních letech bojovali za ně. Musejí mít hromady zlata, tihle Ztracení…“ Orman už většinu z toho znal od otce, ale mlčel a všechno to znovu vstřebával z úst Starého medvěda samotného – postavy z pověstí, o níž si nikdy nepředstavoval, že by mohl znovu potkat.

			Stařec se posunul a ukázal k západu. „Pataři. Uzavřel jsem s nimi dohodu a navštívil Patařskou velkou síň. A za nimi leží Myrni.“ Potřásl šedivou bradou. „Žádného z nich jsem nikdy nepotkal.“

			„Napadnou nás?“ Orman při tom pomyšlení nemohl potlačit lehké zachvění. Takhle vysoko v državách ještě nikdy nebyl. Ústup už pro nikoho z nich nepřicházel v úvahu.

			Starý medvěd zakroužil kůrkou v misce, nacpal si ji do úst a zamyšleně žvýkal. Nakonec se vyjádřil: „Tu a tam jsem Sayerům propůjčil svůj oštěp. Měli by nás nechat projít.“

			„A ten potok, to je Horní Jasná?“

			Starý medvěd přenesl pohled na Gerruna naproti němu. Mužík tam seděl s obutýma nohama nataženýma k uhlíkům. „Ano je. Žíla je vysoko, pod pramenem. Zlato leží rozsypané v korytě, padá z peřeje do peřeje. Není to tak, Malíku?“

			Mužík se upjatě pousmál. „Je.“

			„Budeme tam brzy?“

			„Postupujeme rychle. Řekl bych tak ještě dva dny.“ Stařík naklonil hlavu a prohlížel si ho zdravým okem. „Nemůžeš se dočkat, až sebereš zlato, co?“

			Orman se podíval do ohně. „Na cestu potřebuju peníze. Nemůžu zůstat na severu.“

			Stařík kývl na souhlas. „To je pravda. Už teď stojíš mimo zákon. Rodovrahu. Sebral jsi Kančíkel. Tvé jméno teď přidají k otcovu a k Jorganu Bainovi před ním.“

			Ormana jeho zlehčující tón netěšil. „Utahuješ si ze mě?“

			Starý medvěd zvedl ruku. „Ale vůbec ne, chlapče. Jenom opakuju příběh, který už nepochybně koluje po krčmách. Kančíkel se vrátil do držav – to je příběh, který stojí za vyprávění.“

			Orman si nebyl jistý, jestli to opravdu myslí vážně. Nemyslel si, že by něco z toho vůbec stálo za vyprávění. Zvedl větev a šťouchl do ohně. „Nechtěl jsem, aby se to stalo.“

			Starý medvěd vytáhl z pláště jablko. Hlasitě si ukousl a žvýkal, hledě do ohně. „Já vím, chlapče,“ zabručel. „Tyhle věci zřídkakdy dopadnou tak, jak jsi zamýšlel.“

			Nazítří procházeli údolím. Stezka byla kamenitá, příkrá a drsná. Kdysi tudy protékal potok, ale už dávno vyschl nebo změnil koryto. Dorazili k tůni, kterou by kamenem přehodil, kde hustě rostly sosny a vzduch byl plný jejich vůně. Ve vodě stál duch, jako by je očekával.

			Starý medvěd zvedl ruku, aby zastavili.

			Bratři Reddinové se postavili vedle Ormana, takže tvořili trojúhelník zády k sobě. Gerruna Orman nikde neviděl. Ten malověrný parchant utekl. Asi dobře, že to zjistili tak časně.

			Starý medvěd k duchovi přistoupil sám. Byla to žena. Vysoká, štíhlá, její nejasná postava se lehce vlnila, jako by se do ní opíral nadpozemský vítr. Orman uvažoval, proč se rozhodla stát v tůni. Měla na sobě jakýsi tlustý plášť ze zvířecí kůže, sepjatý velkou, kulatou broží jako štítem. Vlasy měla husté a dlouhé, zvlněné jako hřívu. Z nějakého důvodů Orman usoudil, že musely být černé.

			Ti dva spolu promluvili. Tedy ona mluvila ke Starému medvědovi. Zvedla ruku a ukazovala k východu. Starý medvěd kývl a couvl. Ženina postava se zavlnila a zmizela.

			„Je tu kdosi cizí,“ oznámil stařec, když se k nim vrátil. „Z východu.“

			„Cizí?“ zopakoval Orman. „Proč by nás to mělo zajímat?“

			Starý medvěd si ho prohlížel. „Sayerové nás tady nechají přejít, ale nebude to zadarmo. Toto je jejich cena. Musíme… to za ně prozkoumat. Odmítáš? Chceš se vrátit zpátky?“

			Orman se podíval na bratry Reddinovy. Ti si zase prohlíželi jej, ale nemračili se, nemhouřili oči. Pouze chladně zvažovali. Nakonec Orman pokrčil lhostejně rameny. „Ne.“

			„Dobrá. Tak půjdeme přivítat našeho návštěvníka.“ Ukázal oštěpem, že se mají rozestoupit a zamířit na východ přes údolí k hřebeni.

			„A co Gerrun?“ zeptal se Orman bližšího z bratrů Reddinů – stále netušil, který je který. Ten jen nejasně mávl k jihu, než bez zájmu pokračoval v cestě.

			Orman potěžkal Kančíkel. Dobře. I on umí hrát tuhle hru. Přestože měl mnoho dalších otázek, jako co udělají s tím cizincem, pokud ho najdou, šel dál vysokou trávou a křovím mlčky.

			Les před nimi zhoustl, mezi borovicemi rostly osiky a cedry, a stoupal po svahu. Z lesa se ozvalo volání. „Zdravím! Přišel jsem si promluvit! Jestli vidím dobře, máte s sebou senilního Starého medvěda, co?“ Orman se zastavil a přikrčil.

			Starý medvěd po straně vystoupil z houští a naklonil hlavu, jak si prohlížel stromy. „To si medvídě přišlo pro další lekci?“ křikl zpátky.

			Mezi kmeny sbíhal vysoký, hubený muž. Na Ormana působil dojmem uvolněného, hopsajícího vlka. Chlapík se k nim přiblížil a v úsměvu vycenil zuby vyčnívající z protáhlé čelisti. Kolem hlavy mu povlávaly zacuchané hnědé vlasy. Na sobě měl kožený oděv, již notně obnošený, a ke kolenům mu šplhaly mokasíny. Za pasem měl meč a dva dirky.

			Se Starým medvědem se objali. „Tak co ta lekce?“ zabručel Starý medvěd.

			„Bojím se, že by ti puklo srdce.“

			„A co tě přivádí do zemí Sayerů?“

			Chlapík zalétl pohledem k Ormanovi nebo spíš ke zbrani v jeho ruce. „Novinky.“

			Starý medvěd sledoval jeho pohled a pak ukázal na jednoho z bratrů Reddinů, jenž se blížil. „Kasson,“ řekl, a k druhému: „Keth.“ Takže Keth je v těch ovčinových kamaších, říkal si Orman. Starý medvěd ukázal na něj. „Breginův syn Orman. A ten poslední se jmenuje Gerrun.“

			„To musí být ten, co se snaží proplížit za mě,“ usoudil mladý muž a zakřenil se ještě víc.

			Starý medvěd útrpně vydechl a zamával ke stromům. „Pojď sem, Gerrune!“

			Nově příchozí znovu pohlédl na Kančíkel. „Takže je to pravda.“

			„Ano.“ Starý medvěd si odkašlal. „Hoši, tohle je Lotji Bain. Je to synovec Jorgana Baina.“

			Orman nadskočil a pevněji sevřel ratiště Kančíklu.

			„Znal jsem tvého otce,“ sdělil mu Lotji.

			„Opravdu?“

			„Ano. Navštívil Bainskou držbu.“ Ukázal na oštěp. „Vidím, že to, co se šušká, je pravda. Kančíkel – jak ho nazýváte – se vrátil do držav.“

			„Na území Sayerů nemůžeš vznést výzvu,“ zavrčel Starý medvěd varovně.

			Lotji se vesele zasmál. „Ne.“ Přivolal si k době Ormana. „Nicméně, pokud si přeješ vstoupit na území Bainů, rád se s tebou setkám.“

			„To není náš úkol,“ přerušil ho rychle Starý medvěd.

			Ormanovi se ulevilo. On tedy rozhodně nehodlal přijímat výzvy od nikoho. Nemluvě o tom, že neměl čas se zbraní pocvičit.

			Lotji se znovu zasmál. Byl to veselý smích, nicméně Orman vespod zachytil skřípění železa. „Jak si přeješ.“ Couvl. „Určitě se znovu uvidíme, Ormane, synu Breginův.“ Zvedl ruku na rozloučenou. „Na shledanou.“

			Dívali se za ním, jak odchází. Když zašel do hustšího podrostu, vystoupila z úkrytu po straně jiná postava. Gerrun. Starý medvěd se obrátil na Ormana. Už se zase zamyšleně probíral hustým zacuchaným vousem. „No, Ormane,“ pronesl tiše, „co si o tom myslíš?“

			„Myslím, že potřebuju cvičit.“

			Stařec zvrátil hlavu a zařval smíchy. Ozvěna jeho řehotu se odrážela údolím. Poplácal Ormana po zádech a znovu vykročil. „Myslím, že s tím ti můžeme pomoct, chlapče. No vážně.“

			O dva dny později přišli do údolí Horní Jasné. Horská bystřina byla mléčně bílá, jak ji plnila voda z tajících ledových polí a sněhové pokrývky nahoře. Hnala se do údolí ze skal. Samotné údolí bylo dlouhé a poměrně ploché. Dole se již světle zelený tok vinul naplaveným blátem a písečnými kosami, koryta se spojovala a kroutila, až dosáhla dna, kde údolí spadalo průsmykem v dalším horském hřebeni. Odtud řeka pokračovala, až se hluboko dole vyprázdnila do Moře zlata.

			Byla tu zima a ve vzduchu jako by visela vodní sprška, která studila. Ve stínu za skalisky a stromy ležel sníh. Jejich nohy křupaly tenkou vrstvou ledu na hlíně ve stlačeném, tajícím sněhu.

			Vyplašili losici a bratři se rozběhli za ní, ale Gerrun křikl, že ji vystopuje, a oni se vrátili. Starý medvěd je vedl k dlouhému pásu štěrku – opuštěnému břehu, kde kdysi tekla řeka, ohraničenému změtí houští. S pomocí oštěpu se prodral skrz. Štěrk jim křupal pod nohama. Starý medvěd šel s rukama sepjatýma na oštěpu za zády. Prohlížel si kamení, jako by hledal nějaký zvlášť pěkný. Bratři a Orman se nakonec také začali koukat na zem.

			„To je ono,“ oznámil Starý medvěd a ukázal na říční koryto. „Toto údolí. Toto je nejbohatší naleziště v Sayerských državách. Stačí léto rýžování a každý bude neuvěřitelně bohatý – tedy přinejmenším v penězích.“ Mávl na Ketha a ukázal oštěpem na kámen. „Tady. Co vidíš?“

			Keth poklekl a zabručel. Vstal a zkoumal něco v prstech, pak mávl na Ormana, ať natáhne ruku, a s úsměvem mu něco hodil do dlaně.

			Byl to zlatý valoun, dosud vlhký a zpola pokrytý bahnem. Na svou velikost byl nepřirozeně těžký. Jako olověná kule do praku. Orman žasl. Keth bez námahy našel největší valoun, o jakém kdy slyšel. Jaké další bohatství by tu mohlo ležet ukryté?

			Zamrkal a viděl, že si ho Starý medvěd prohlíží přimhouřeným okem. Teď si odkašlal. „Jak už jsi nepochybně pochopil, já s Gerrunem sloužíme Sayerům. Přivedli jsme vás sem, abychom vám předložili nabídku.“

			Zašilhal přes údolí. Zhluboka se nadechl, opřel patku oštěpu do štěrku a položil na něj obě ruce. „Dvě cesty máte před sebou. Tady můžete nasbírat tolik zlata, kolik budete chtít. Můžete se s ním vrátit do měst a být bohatí – na nějakou dobu. Nebo můžete jít se mnou, zaslíbit své oštěpy Sayerům a žít pro obranu državy – na nějakou dobu. Volba je na vás.“

			Starý medvěd si prohlížel údolí, a to, co viděl, ho zřejmě znechutilo. „Ale povězte mi… opravdu se chcete stát otroky zlata? Chcete žít na kolenou a hrabat v hlíně jako psi? Protože si nic nenamlouvejte: to ti, kdo se nechají zlatem zotročit, musejí. Pokud ne zde, potom jinde. Neustále se za ním honíte. Nikdy ho nemáte dost. Šátráte, hromadíte a bojíte se o to, co již máte. Bažíte, závidíte a lačníte po tom, co nemáte.

			Nebo… chcete žít jako muži? Nepotřebovat víc než dobrý meč či oštěp v ruce? Neotročit nikomu a ničemu? Protože Sayerové po vás žádají pouze vaše slovo, slib, že si za ním budete stát, budete podle něj žít a podle něj i zemřete. Nic víc. Protože od muže či ženy se ctí není třeba žádat nic víc.“

			Stále se díval stranou, když se zeptal: „Co řeknete?“

			Orman se podíval na bratry, ti si vyměnili pohledy. Keth položil ruku na kůží ovinutý jílec meče, Kasson dlouze vydechl a uvolnil se. Orman si uvědomil, že začíná bratrům rozumět. Raději by zůstali.

			Prohlížel si široké údolí. Kolik zlata se tam asi skrývá? Hromady? Stačilo to, aby se mu z toho zatočila hlava. Ale zároveň ho to nějak nevzrušovalo. Prohlížel si matný valounek. Tolik úsilí, krve a intrikaření těch ve městech dole, jen aby získali aspoň hrstku. Celý život strávený v potu tváře. A přesto tady leželo rozházené jako plevy. Dokázal jenom potřást hlavou nad tím, jak to bylo celé absurdní. Co když přijde do Pláště nebo i vzdálenějších měst jako Mahon nebo Lillin s pytlem zlata? Jakmile se roznese zpráva o jeho bohatství, bude do hodiny mrtvý. K ničemu. Zlato mu nebylo vůbec k ničemu.

			Uvědomil si, že rozhodnutí bylo za něj učiněno už dávno. Protože teď pochopil, že jeho otec učinil stejné.

			Hodil valounek zpátky do štěrku. „Zaslíbím svůj oštěp Sayerům – pokud ho přijmou.“

			Bratři kývli na souhlas.

			Starý medvěd se zeširoka usmál. Plácl Ormana po zádech, jen to zadunělo. „Dobrá, dobrá! Tomu jsem rád. Velice rád.“ Pobídl je, ať jdou dál. „Tak jdeme. Půjdeme výš, do síně Sayerů. Složíte slib věrnosti a pak budeme hodovat a pít, dokud neodpadneme.“

			Další tři dny šplhali hustým porostem smrků, sosen a bříz. Sněhová pokrývka zesílila. Ormanovi se dech srážel před ústy. Utrhl kus látky a obalil si jím ruce. Z dálky byli sledováni. Stíny byly příliš vzdálené a příliš nejasné, aby si mohl být jistý, jestli jsou to skuteční lidé, nebo duchové. Uvažoval, jestli snad polovina „duchů“, o nichž mluvili poutníci, nejsou ve skutečnosti Lednékrve – nebo obráceně.

			Jedli si dobře. Gerrun přinesl kus zvěřiny zabalený v pytlovině a kůži. Chlad maso udržel déle než obvykle. Starý medvěd jim ukazoval rostliny a kořínky, které bylo možné uvařit nebo opéct na ohni. Spali schoulení vedle uhlíků a střídali se na hlídce.

			Orman se začal těšit na to, až bude moct být půl noci vzhůru. Obloha vypadala v této výšce neobyčejně jasná. Byli tak vysoko a Solné pohoří bylo tak strmé, až měl dojem, že rozeznává mihotavý odraz Moře zlata daleko na jihu. Cítil, že by mohl natáhnout ruku a dotknout se hvězd. Bylo tu chladno, ano, ale bylo to osvěžující a povzbuzující. Nevěděl, jak to přesně vyjádřit, ale cítil se silný. Jeho smysly – sluch, zrak, dokonce i čich – jako by se zbystřily.

			Čtvrtou noc za ním přišel duch. Vynořil se z lesa a šel přímo k němu. Když se přiblížil, Orman se zachvěl pověrčivým strachem, když si uvědomil, že to rozhodně není člověk. Duch byl vysoký a široký, dokonce vyšší a širší než Lednékrve. Na sobě měl šaty starobylého střihu: kožené kalhoty a košili, která byla jen o málo víc než pončo, přehozenou přes hlavu a zavázanou hrubým provazem. Stejně měl ovázané kůže na nohou. Nesl ohromně dlouhý oštěp, v němž Orman poznal kmínek mladého stromu s opracovaným tmavým kamenem na špici, jenž podivně připomínal Kančíkel.

			Postava se zastavila přímo před ním. Vlasy měla v nečesané hřívě propletené kůží. V kštici visely korálky a kousky kostí. Obličej byl protáhlý a široký, s těžkou sanicí. Zuby velké, špičáky zvlášť výrazné. Nějakou dobu tam duch stál a mlčky si ho prohlížel. Orman uvažoval, jestli ho vůbec vidí. Nakonec poznal, že je to žena, ač neměla široké boky a nijak zvlášť výraznou hruď.

			„Přicházím tě varovat,“ pronesla náhle, čímž ho polekala.

			„Varovat?“ vypravil ze sebe se staženým hrdlem.

			„Přichází čas změn,“ pokračovala, jako by vůbec nepromluvil. „Staré zášti a staré způsoby je třeba ponechat stranou, jinak nikdo nepřežije. Předej toto varování svým lidem.“

			Mým lidem? „Proč já? Já nejsem – proč mluvíš ke mně?“

			„Neseš Svalthbrul.“

			Svalthbrul? Aha. Podíval se na Kančíkel a ona kývla. „Promiň,“ začal. „Nevím, jak jsi stará, ale hodně se změnilo –“

			Pohlédla stranou na jejich okolí a prohlédla si i noční oblohu. Potřásla hlavou. „Hvězdy zůstávají. Hory zůstávají. Málo se změnilo.“

			„Ale…“ Zarazil se, protože ona se odvrátila a vykročila.

			„Přijdou před létem,“ byla její poslední slova hozená přes rameno.

			Následujícího rána jim Starý medvěd oznámil, že pokud si pospíší, měli by dnes dorazit do Sayerské síně. Orman šel většinou mlčky. Většinu dopoledne bylo stoupání hodně prudké. Používal Kančíkel jako vycházkovou hůl, aby si při šplhání pomohl. Pak se terén srovnal a les se vrátil.

			Užíral se otázkou, jestli má Starému medvědovi povědět o návštěvě ducha. Vypadalo to příliš fantasticky. Proč by si nějaký duch vybral jej, když dokonce ani nepatřil k Lednékrvi? Určitě to musel být sen – nebo mámení. Možná to vyvolala jeho starobylá zbraň. Rozhodl se, že se o tom nezmíní a nebude riskovat, že mu stařec neuvěří nebo se mu vysměje.

			Starý medvěd je vedl dál po vyšlapané stezce lesem. Po nějaké době ustoupila divočina vyklučeným polím se strništěm po loňské úrodě. Pásly se tu krávy. Nalevo se táhly rovné řady stromů, jež zřejmě patřily jabloňovému sadu. Ve vzduchu se vznášel kouř ze dřeva. V dálce kdosi hlídal stádo – snad nějaký chlapec.

			Vepředu na mírném, travnatém návrší stála vysoká budova z ohromných klád. Velká síň. Střecha byla z vybledlých prken a tu a tam na ní rostla v trsech tráva, jako by to byla louka. Po střeše si vykračovalo a hopsalo hejno krkavců jako vojáci na stráži. Vepředu byl široký, tmavý otvor. Poslední jantarové paprsky slunce na budovu padaly téměř zespodu, jak bylo nízko na západě ve srovnání s jejich současnou výškou. Orman měl na jeden závratný okamžik dojem, že se nějak oddělili od světa hluboko dole.

			Překvapilo ho, jak mu byl statek povědomý. Dočista jako domov. Starý medvěd je vedl k síni a z cesty mu rozhořčeně prchaly slepice. Ze dveří vyšla nějaká žena. Černé vlasy jí visely přes rameno, spletené do dlouhého copu, na sobě měla vydělané kůže a za pasem zastrčený tesák.

			Starý medvěd zvedl ruku na pozdrav. Ona zdvihla bradu v odpověď. Orman by rád věděl, kde všichni jsou. Doma by bylo v takové síni rušno, rodina, sloužící a strážci rodu by chodili sem a tam. Tady zatím viděl jen pasáčka krav a tuto ženu. Starý medvěd je odvedl po dřevěných schodech na práh.

			Žena byla vysoká, jako všichni Lednékrve. Orman usoudil, že by někomu mohla připadat obyčejná, neženská, se silnými kostmi a širokými rameny, ale on v jejích tmavých očích viděl nepochybnou krásu, jako by byla znalá tajností, když si na oplátku prohlížela jeho.

			Starý medvěd se uklonil. „Valo,“ pozdravil ji. „Toto jsou bratři Reddinové, Keth a Kasson. A toto je Breginův syn Orman.“

			Žena na okamžik zavřela oči a kývla, jako by to už věděla. Pohledem zalétla ke Kančíklu. „Nosíš Svalthbrul,“ poznamenal hlubokým, sytým hlasem. „Jak šeptali Eithjarové – naši starší strážcové.“

			Orman prostě kývl. „Přešel na mě po mém otci.“

			Znovu zavřela oči. „Já vím.“ Zvedla ruku k širokému vchodu. „Vstupte, prosím. Jste vítáni. Ohřejte se u našeho ubohého ohně. Přinesou vám jídlo a pití.“

			Než mohli vstoupit, přihnala se ke Starému medvědovi velká smečka kosmatých, vysokých psů. Na zadních byli stejně vysocí jako on. Nadšeně štěkali a olizovali mu obličej, zatímco je odháněl. Očichali i Ormana a bratry Reddiny a šťouchali jim do dlaní, jako by hledali pamlsky.

			Starý medvěd se mezi nimi prodral. Uvnitř byla jedna dlouhá síň. Strop z klád byl ve výšce pěti mužů nad Ormanovou hlavou. V polovině síně byl široký kruh z kamenů kolem obrovského ohniště, kde řeřavěly přihrnuté uhlíky. Kouř odcházel otvorem ve střeše vysoko nahoře. Za ohništěm stál dlouhý stůl se dvěma dřevěnými lavicemi. Za stolem na protějším konci síně byla jakási plošina či pódium a na něm tři nadrozměrná křesla vyřezaná ze dřeva: jakési hrubé trůny, pokud to bylo správné slovo. Všude ležely poházené kožešiny a kůže, dokonce i na zemi. Na stěnách visely tapiserie s přírodními výjevy, stromy, potoky a horami. Většina byla ztmavlá sazemi a zpola zetlelá. U zdí ležely rance něčeho, co vypadalo jako pokrývky a další kožešiny.

			Starý medvěd se posadil k dlouhému stolu a začal pátrat v hromadě zpola ohlodaných kostí a starého chleba, dřevěných mís a picích rohů. Zvedl kameninový džbánek, nahlédl dovnitř a spokojeně zabručel. Vybral si roh, vychrstl obsah na podlahu a dolil znovu.

			Orman a ostatní ho pozorovali od ohniště. Zahlédl je tam a netrpělivě na ně mávl. „Pojďte. Posaďte se. Jezte.“ Ukázal na Gerruna a poslal ho ven. „Běž se podívat, co je třeba udělat, ano?“

			Malík se zakřenil, předvedl složitou úklonu a odešel. Starý medvěd se zachechtal. Orman opřel Kančíkel o lavici a posadil se. Bratři Reddinové si sedli naproti sobě. „Kde jsou všichni?“ zeptal se Orman.

			Starý medvěd ohlodával slepičí stehýnko. „Hm? Všichni? No, tedy. Dobrá otázka. Pro začátek, Sayerů nikdy nebylo moc. Teď jich je pět. Viděl jsi dva z nich. Valu a možná jsi zahlédl jejího syna Jasse. Buri je nejstarší, ale toho vídáme zřídkakdy. Neustále hlídkuje v državě. Zbývají Jaochim a Yrain. Pán a paní držby.“ Přeletěl okem po síni. „Momentálně tu nejsou.“

			„To je všechno?“

			„V podstatě ano. Dva sluhové Leal a Ham. A další oštěp, Bernal Těžkoruký – slyšel jsi o něm?“

			Orman překvapeně zvedl obočí. „Ano. Otec o něm mluvil. Myslel jsem, že už je po smrti.“

			„Ještě ne. Pracuje jako náš kovář. Po bitvě u Imreho brodu má zchromlou nohu.“

			Orman odvrátil zrak. V té bitvě byli na hlavu poraženi stoupenci královny Eusty – včetně jeho otce. Pomohl si k picímu rohu a nalil si trochu ohřátého piva. Popíjel silné sladové pivo a prohlížel si vybledlé tapiserie, kouřem ztmavlé krokve, podlahu z udusané hlíny posypané slámou a psy, kteří pod stolem vrčeli a ohryzávali kosti. Došel k závěru, že nejspíš právě udělal obrovskou chybu. Nevěděl, co čeká, ale tohle to rozhodně nebylo.

			Měl vzít zlato a zkusit štěstí na jihu.

			Pohlédl na bratry Reddinovy, ale ti byli vždycky tak uzavření, že nepoznal, zda cítí stejné zděšení jako on. Seděli mlčky, rozhlíželi se po síni, nejedli, nepili.

			Starý medvěd dopil zbytek piva a otřel si hřbetem ruky vousy. „No,“ prohlásil, „byl to dlouhý den na cestě.“ Ukázal na rance kožešin a pokrývek u stěny. „Dneska v noci se hodlám pořádně vyspat.“ Vstal, protáhl se a zaúpěl, došel k pokrývkám a odtáhl si je k ohništi. Zabalil se do starého medvědího pláště a lehl si. Doťapkali k němu dva mohutní, huňatí psi a stočili se vedle něj do klubíčka. Orman rozeznal, kdo je kdo, jen podle barvy kožešiny: psiska ji měla ocelově šedou, Starý medvěd rezavě hnědou.

			Bratři si vyměnili pohledy a následovali jeho příkladu. Rozbalili si pokrývky na protějších stranách ohniště, oštěpy položili vedle a začali si rozepínat kožené kabátce.

			Ormanovi se však nechtělo spát. Neklidně přešel ke dveřím a vyšel do houstnoucího šera. Už se znatelně ochladilo. V horách přicházela studená noc rychle. Tmavý les dole se táhl dál a dál a končil u oblouku třpytivé černě – Moře zlata. Měl dojem, že rozeznává zubatou siluetu Kostěného pohoří.

			Nad hlavou měl jasnou oblohu, jen pár mráčků po ní plulo. Hvězdy vypadaly tak jasné, že měl opět dojem, že jsou to drahokamy, pro které se stačí jen natáhnout a posbírat je. Jen tam tak stál a vychutnával si chladný vánek na tváři. Ač byla síň ohromná, mnohem větší než strýcova, což byla největší síň mimo Plášť, cítil se uvnitř nepříjemně, jako v kleci. Mnohem raději byl venku.

			Zvuk kroků upoutal jeho pozornost k postavě stoupající do schodů. Byl to ten mladík, jehož zahlédl u krav. Možná byl mladší než on, ale byl stejně vysoký, ač hubený a vytáhlý. Orman soudil, že mu je tak třináct. Nesl oštěp, který na něj byl příliš velký.

			Mladík vážně kývl. „Vítej v Sayerské síni. Jsem Jass.“

			Orman sklonil hlavu. „Orman.“

			Mládenec se otočil k jihu a ukázal na svah do údolí. „Právě jsi přišel z jižních zemí, že?“

			„Ano.“

			„Byl jsi v Šáhu?“

			„Ano.“

			„Byl jsi v Plášti?“

			„Dvakrát. Jako kluk.“

			„V Plášti prý je hrad. Velká síň postavená z kamene. Je to pravda?“

			Orman se na něj podíval a viděl, že si ho Jass prohlíží. Mladík rychle odvrátil zrak. „Ano. Je dokonce vyšší než vaše síň.“

			Mladík se zatahal za ret. „Myslel jsem, že je to pohádka. Byl jsi v Mnohosvatých?“

			„Ne.“

			Mladík se zklamaně zamračil. „Ale viděl jsi břehy Moře zlata?“

			„Ano, samozřejmě.“

			„Je pravda, že jsou lemované zlatem?“

			Orman se pro sebe usmál. „V písku na pláži je trocha zlata. Ale už je většinou pryč, během let ho vyrýžovali. Chtěl bys vidět země na jihu? Zlomený Meč? Lillin?“

			Chlapec se zatvářil dotčeně a sevřel oštěp oběma rukama. „Vůbec ne. Jsem jenom zvědavý, to je všechno.“

			Orman se snažil zachovat neutrální výraz. Jak je všechno všude stejné! Jak on a jeho kamarádi toužili vidět vzdálené země. Ale tohle byl Lednékrve – jeden z bájných zloduchů z jeho dospívání. Lesních démonů a zlodějů dětí. Obyvatel mlžných lesů Joggendomu. Vzpomínal, jak matky na jejich statku používaly to jméno, aby utišily svoje děti. „Chovejte se slušně! Nebo si vás vezmou Lednékrve!“ A teď stál vedle jednoho z nich a dokázal myslet jen na to, jak podobný jemu mu chlapec připadá.

			Naklonil hlavu na rozloučenou. „Dobrou noc.“

			Jass předvedl formální krátkou úklonu. „Dobrou noc. Můžeš klidně spát. Budu stát na stráži.“

			Orman se odvrátil a skryl úsměv. „Děkuju.“

			Probudil ho jazyk na tváři a psí dech. Omámeně psa odstrčil, posadil se a otřel si ústa. Jakási statná stařena pokládala na stůl chleba a džbánky. Usoudil, že to bude Leal. Kývla mu na pozdrav. Kromě nich dvou byla síň prázdná.

			Zvenčí zazněl řev. Leal se uchechtla a potřásla hlavou. Na jeho zmatený pohled ukázala dozadu. Orman tam zamířil. Po obou stranách stupínku vedly úzké průchody až dozadu. Tady se otevíraly dveře do soukromých komnat. Za nimi narazil na kuchyň a další úzké dveře vedoucí ven. Smích a řev vycházely odtamtud.

			Orman vyšel ven a našel dvůr plný dříví na topení, pecí a jam na oheň, kurníků, kůlen a velké zahrady. Řval Starý medvěd, s holou hrudí, dřepící v dřevěné vaně, zatímco ho nějaký stařík poléval vodou ze džbánu. Starý medvěd byl na prsou, zádech a pažích tak zarostlý, že to vypadalo, jako by na sobě měl svůj medvědí plášť. Přihlíželi bratři Reddinové, Gerrun a holohlavý kolohnát s pažemi silnými, jako měl Orman stehna, s rezavě plavým vousem a zlatými kroužky v uších. Na sobě měl silnou koženou vestu, která mohla zastoupit zbroj, a kalhoty z jelenice. Když zahlédl Ormana, dokulhal k němu a napřáhl ruku jako motyku.

			„Zdravím, chlapče. Bernal –“

			„Těžkoruký. Ano. Starý medvěd mi říkal, že jsi tady.“

			„Aha.“ Bernal si Ormana přeměřil od hlavy k patě a kývl si pro sebe. Orman tázavě zvedl obočí. „Vidím ho v tobě,“ poznamenal. „Tvého otce.“

			„Děkuju.“

			Hromotluk zamyšleně kývl. „Byl to dobrý přítel.“

			Starý medvěd znovu zaprskal a zalapal po dechu. „To už stačí, Hame,“ funěl. „Mám dojem, že tě tvoje práce baví až moc.“

			„Jeden musí mít radost ze své práce, páne.“

			„Vypadáš jako smutný medvěd, co spadl do řeky!“ zavolal Bernal.

			Starý medvěd na něj ukázal. „Ty jsi další na řadě.“

			Bernal se zasmál a mávl rukou. „Myslím, že ne. Mám práci – nemůžu proflákat den koupáním a holením.“ Odkulhal kolem síně pryč.

			Starý medvěd se rozhlédl a zatvářil se polekaně. „Holením? Kdo tady mluvil o holení? Tenhle vous se v žádném případě holit nebude.“

			Keth a Kasson, sedící bok po boku na lavici, se založenýma rukama, se na něj zakřenili. Gerrun zavolal: „Kdybychom tě oholili, zbude z tebe akorát tak hromada chlupů.“

			Ham hodil Starému medvědovi pokrývku. „Když na tem trváte, páne. A stejně by na to žádná čepel nestačila.“

			Na dvůr vyšla Leal a zlehka se uklonila. „Ranní jídlo.“

			Starý medvěd ve vaně vstal a natáhl k ní ruce. „Pojď ke mně, holubičko moje milovaná!“

			Stařena vypískla hrůzou a zajela zpátky dovnitř.

			Orman viděl, že ač to vypadalo nemožné, byl ten chlap od pasu dolů ještě dvakrát chlupatější.

			Posnídali ječnou kaši a jablka. Pak Starý medvěd oznámil, že jim nařeže každou zbraní, kterou si vyberou. Cvičili s oštěpy a holemi, pak přešli ke cvičným dřevěným mečům. Orman zjistil, že i když Starý medvěd dokáže každého z nich přeprat, jeho technika s oštěpem je ubohá. S mečem nebyl k ničemu. Mával jím jako sekerou. Po pár kolech začal Orman uvažovat, jak dokázal přežít tak dlouho, když trávil život v bojích.

			S bratry Reddiny to bylo obráceně. Během několika kroků získali navrch. Právě když si myslel, že už to nemůže být trapnější, sáhl si Kasson za záda a vytáhl dvě sekerky s dlouhým toporem, jimiž systematicky ničil Ormanovu obranu s oštěpem i mečem. Orman nad těmi zbraněmi žasl. Bratři dokázali trnem na hlavici zachytit meče a vytrhnout je z ruky nebo provést smrtící výpad, jenž prorazil i kroužkovou zbroj.

			A jako by toho ponížení nebylo dost, přišel na řadu Gerrun, který ho porazil ozbrojený pouze nožem. „Pustil jsi mě k sobě,“ varoval ho. „Nikdy si nepouštěj bojovníka s nožem na dosah.“

			Orman mávl rukou. „Tohle je pitomost. Nikdo proti mně nepůjde s nožem, když držím meč.“

			Starý medvěd, sedící na lavici u konce s dechem, zavrčel. „Pokud budou mít jenom pánev, tak po tobě půjdou s ní!“ Pokynul Gerrunovi. „Znovu.“

			Cvičili celý den a dělali přestávky, během nichž probírali různé techniky a kroky. Právě během jedné takové chvíle Ormana něco napadlo, když srkal vodu z naběračky. Podíval se na bratry Reddiny. „Vy dva jste táhli na sever s Dlouhorukého padesátkou,“ řekl. „Když jste byli tam, v Krvavém pohoří, byli jste… no, víte…“ Ukázal na Sayerskou síň.

			Bratři zavrtěli hlavou. Keth si prohlédl ostří své sekery a strčil si ji za záda. „Bainové,“ odvětil tiše.

			„Bainové,“ zopakoval Orman. „Stáli jste, víte, proti tomu – Lotjimu?“

			„Ne,“ řekl Kasson. „Ale viděli jsme ho bojovat.“

			„A?“

			Bratři si vyměnili pohled a neřekli nic.

			Starý medvěd si hlasitě odkašlal. „Chlapče,“ promluvil, „jedna věc je naučit se bojovat. To dokáže každý hlupák. Ale je to zatraceně ošklivé, riskuješ smrt a ubližuješ lidem. To baví málokoho. Jeho ale ano. Pro něj je to hra. Jako za starých časů, když se mezi klany neustále bojovalo. Teď už jich je příliš málo.“ Stařec si prohrábl rozcuchaný vous. „Asi mu ta doba schází,“ hloubal. Sebral se, poplácal se po stehnech a vstal. „Teď znovu oštěp, myslím. Zkus si nás udržet od těla, ano?“

			Orman v duchu zasténal, ale rozuměl tomu, co dělají. Nosil Kančíkel. Bude cílem pro každého, koho potkají.

			K večeři měli čerstvý chleba, horkou polévku z vařené zeleniny s kroupami, pečeného bažanta, jablka a slabé pivo. Starý medvěd byl ve skvělé náladě. Všechny je pobavil příběhem o Ruckarovi Myrnim, který vysoko v Solnohorách zabil ledového draka, a všech těch zamrzlých pannách, jež potřebovaly rozehřát. „Můžete si být jistí,“ zakončil vyprávění, „že díky Ruckarovi roztála jedna každá z nich!“

			Hluk u vchodu upoutal jejich pozornost. Stála tam Vala s Jassem. Postrčila chlapce dovnitř a vešla za ním. Hoch měl světle hnědé vlasy ulízané dozadu a na sobě měl přepásanou kroužkovou košili, která mu byla příliš dlouhá, a za pasem tesák se slonovinovým jílcem ovinutým stříbrným drátkem. Vyšplhali na stupínek na konci síně a Vala usedla do prostředního křesla, zatímco Jass se postavil před ni.

			Střelil po ní nejistým pohledem a ona kývla, ať pokračuje. Znovu se tedy obrátil k ostatním. „Zdravím,“ začal a odkašlal si. Hlas měl stále trochu vysoký. „Jsem Jass Sayer. Ve jménu našeho klanu vás vítám u našeho ohně a v naší síni. Slyšel jsem, že jsou mezi vámi tací, kteří by chtěli zaslíbit oštěp a paži ochraně naší državy. Mohli by tito muži vystoupit, prosím?“

			Orman poznal formuli – ač byla ve zvlášť archaické formě. Přísaha rodostráže. Keth s Kassonem ji nepochybně znali také. Podíval se na ně. Vyměnili si pohled, pak Keth vstal a přistoupil ke stupínku. Sahal mu ke kolenům.

			Jass si sepjal ruce za zády. Díky stupínku se mohl vysokému Kethovi klidně dívat do očí. Znovu se ohlédl na Valu. Ta něco zašeptala. Jass se narovnal a opět si odkašlal. Očividně byl nervózní. „Sděl své jméno, aby ho poznali všichni zde,“ vyzval Ketha.

			„Keth, Reddinův syn.“

			„Kete, Reddinův synu, my Sayerové slibujeme, že tyto země, tato síň, naše državy budou tvým domovem po tu dobu, kdy je budeš bránit. Zaslibuješ svůj oštěp, svou paži a své srdce jejich obraně?“

			„To slibuji.“

			Ormana zalechtal na krku chladný vánek. Otočil se, protože si byl jistý, že za ním někdo prošel. Ale nikdo tam nebyl. Náhle měl pocit, že je v síni přítomno mnohem víc Sayerů než jen Vala a Jass, jako svědkové skládané přísahy.

			„Dobře. Přijímáme tvůj slib a dáváme ti svůj.“

			Obrátil se k Vale a ona mu podala košík. Z něj Jass vyňal kulatý bochníček a podal jej Kethovi. Pak malý koláček soli. A nakonec malý, kulatý předmět, který se zlatě blýskal – prsten. To vše Keth převzal.

			„Vítej, Kete, Reddinův synu. Straž náš oheň, naši síň a držbu.“

			Keth naznačil lehkou úklonu a vycouval.

			Kasson ho následoval a vyměnili si s Jassem stejné sliby. Poté ke stupínku přistoupil Orman. Jass se na něj plaše usmál. „Sděl své jméno, aby ho poznali všichni zde,“ zopakoval.

			„Orman, Breginův syn.“

			Úsměv zmizel. Jass zalapal po dechu a prudce se otočil na Valu. Ta stiskla rty a kývla, aby mu naznačila, že má pokračovat. Pomalu se tedy obrátil k Ormanovi. Ten v jeho očích zahlédl úžas. Nebyl si jistý, co řekl nebo udělal špatně – nebyl tu snad Bregin vítaný?

			Mladík vypadal otřeseně. Musel si odkašlat, než mohl pokračovat, a když znovu promluvil, znělo to roztěkaně, hlas měl slabý. Orman z jeho rukou přijal chleba, sůl a prsten, uklonil se a vrátil se na své místo.

			Jass se posadil do křesla po Valině levici. Stále nedokázal odtrhnout oči od Ormana. Vala se předklonila a zavolala: „Leal! Pivo pro naše rodostráže! Ať nikdy v naší síni nepoznají nedostatek či nouzi.“

			„Ano, má paní.“ Služebná zmizela v kuchyni a Starý medvěd zatím poplácával bratry Reddiny a Ormana po zádech a ramenou.

			„Výborně! Výborně. Teď se nemusíte nechat zabít dřinou za bídný žold mezi tou nížinskou špínou. Služte dobře a budete odměněni!“

			Leal se vrátila s velkým podnosem se džbánky. Gerrun přiskočil, aby staré paní odlehčil o břemeno, a pak ji zahnal pro další. Bouchl s podnosem na stůl a Starý medvěd zachránil džbán, který málem spadl.

			Keth si vzal bochník, utrhl si kus chleba a zbytek strčil Ormanovi, který si ho ale bral pomalu, protože pozoroval Valu a Jasse. Ti dva dali hlavy dohromady, Jass se vzrušeně vyptával a ona ho uklidňovala, ruku položenou na jeho rameni. Museli dojít k nějaké dohodě, protože Jass se od ní odtáhl a seskočil ze stupínku. Přistoupil k Ormanovi. „Můžeme si promluvit?“ požádal škrobeně a velice formálně.

			Orman kývl, stále zmatený. „No ovšem.“

			Jass ukázal rukou a Orman ho následoval ven.

			Opět stáli bok po boku a hleděli na dlouhý svah úbočí Solnohor. Opět houstlo šero a vítr byl studený a vlhký. Orman si uvědomil, že do hor přichází jaro. Brzy budou průsmyky otevřené.

			Po chvíli se Jass nadechl, zvedl ruku a ukázal dolů. „Jaochim říká, že na Zlatém moři je mnoho dalších ohňů a světel. To jsi viděl na jihu?“

			Orman si vzpomněl na přízračnou návštěvnici a její slova: přichází čas změn. Kývl. „Ano. Připlouvá sem mnoho cizinců. Chtějí zlato z vašich zemí.“

			„Budeme naši državu bránit,“ prohlásil sebejistě mladík. „Jsme s ní neoddělitelně spojení.“

			„Ovšem.“

			Mladík odpověděl na Ormanovo kývnutí. Polkl, zaťal zuby, a Orman viděl, že se chystá něco říct. „Jsme zase tady,“ poznamenal nakonec. „Prohlížíme si noc.“ 

			Otočil se k Ormanovi, oči téměř ve stejné úrovni jako on. „Ormane,“ začal, „jsem syn Valy Sayer. Ale jsem Sayer jen napůl, protože jsem také syn svého otce. Jsem Jass, Breginův syn.“ Napřáhl ruku.

			Orman nemohl dýchat. Natažená ruka. Tak malá mu připadala. Tak zranitelná. Pak se mu z nějakého důvodu zamžil zrak a v prsou mu zahořelo jako ve výhni. Nakonec se mu s námahou podařilo polknout knedlík, který ho dusil, uchopil nabízenou ruku a stiskl ji.

			„Zdravím, rád tě poznávám, starší bratře,“ řekl Jass.

			„Rád tě poznávám, bratříčku,“ vypravil ze sebe Orman.

		


		
			Kapitola   V

			Poté, co dvě noci a den uvažoval, jak říkat jejich andijskému hostu, navrhl mu Rybář jméno Jethiss. Muž ho přijal tak zdvořile, jak Rybář předpokládal, protože ať už ztratil Tiste Andii cokoliv jiného, rozhodně nezapomněl na své způsoby. A jak bylo zvykem mezi staršími rasami, o darech se nediskutovalo ani se nezkoumaly, nýbrž byly přijímány s vděkem, a bylo zjevné, jaký závazek poutá dárce i příjemce.

			Bylo to nejlepší jméno, jaké Rybář vykutal ze starých eposů a hrdinských písní, jež se k němu dostaly ze zdrojů s tistejskými vlivy. Překlad zhruba zněl: ten, který přišel z moře. Rybář to považoval za vhodné, výstižné a poetické. Muž jméno prostě přijal bez otázek a od té chvíle byl znám jako Jethiss.

			Výstroj mu našli mezi Malažany, a tak nosil silné námořnické kalhoty zastrčené do vysokých kožených mokasínů ovázaných látkou a kůží. Dostal vybledlou prošívanici z plátna a kůže a přes ni brigantinu se železnými kroužky a nýty. Vybavení doplňoval odřený opasek a obnošené rukavice. Nabídli mu otlučenou železnou přílbu, ale odmítl ji a raději chodil prostovlasý, dlouhé vlasy rozpuštěné.

			Scházela mu jedině zbraň. Po značném žebrání a otravování dokázal Rybář vyloudit od jednoho soucitného veterána dva záchlumské tesáky. Voják je měl strčené na dně tlumoku jako upomínku na jedno staré tažení. Zakřivené nože byly zabalené v naolejované látce, přesto však byly silně zrezivělé. Jethiss si vybral plochý kámen a cestou rez oškraboval.

			Oddíl stoupal po klikatých horských stezkách. Cesta byla kamenitá, svahy holé, a Rybář uvažoval, jestli snad právě tento krajinný rys neležel za jménem Kostěnný poloostrov. Uvažoval o tom, ale nebyl o tom přesvědčený. Zástup vedli maršál Čírko a jeho lederští vojáci. Malle a její malazská garda je následovaly a Enguf a jeho genabakiští piráti šli vzadu, supěli a potili se, jak nebyli zvyklí na takové dlouhé pochody.

			Rybář s Jethissem šli s Malleinou stráží tvořenou dvacítkou malazských veteránů. Griská matriarcha jela na své oslici se stejně jistým krokem jako všichni z jejího rodu. Kopyta jí cvakala na kamenech. Občas se k Rybáři připojil cawnský mág Holden, ale většinou šel mág sám a dělal si poznámky a nákresy – vše kvůli svému zájmu o přírodní vědy, aspoň to tvrdil. Rybář by raději, kdyby přestal předstírat, protože si myslel, že ví, co ten muž dělá. Zvlášť když se k němu jednou potichu přiblížil a slyšel ho, jak si při chůzi počítá kroky.

			Nebylo pro něj žádným překvapením, že se Malažané zajímají o vnitrozemí Assailu, i když, pokud by se ho zeptali, poradil by jim, ať se do toho nepletou. Podle jeho názoru to byla jáma, která pohltí každého, kdo by byl tak bláhový, aby do ní skočil.

			Nicméně pokud Malažané vrhali vypočítavé pohledy na tuto zemi, nebyla to jeho starost. O politiku se nestaral. Jeho zajímala historie, ta dávná i současná. Například záhada jejich hosta. Kdo to byl? Jakou měl minulost? V poslední době bylo Andiů po světě čím dál méně. Pád Měsíčního Kamene značil konec jejich věku. Prý odešli z Korálu. Povídalo se, že se stáhli na ostrov Avalii; jedna z mnoha fám neustále kroužících kolem Andiů a jejich údajně vychytralých plánů a záměrů.

			Rybář žádného Andie neznal osobně. Jen málokdo se s nimi stýkal. A byli známí tím, že si byli navzájem velmi podobní. Řečeno bez obalu: cizincům připadali všichni stejní. Tenhle měl postavu a půvab šermíře. Jeho mysl možná zadusilo trauma, když se málem utopil, nebo to možná byl důsledek kouzelného útoku, avšak jeho ruce věděly, co dělají, když se chopil nožů. V tom nebylo žádné váhání či neobratnost.

			Když poprvé kráčeli bok po boku, Rybář cítil silné nutkání muže vyzpovídat – pochopitelně proto, aby mu pomohl získat zpět vzpomínky. Nemluvě o uspokojení vlastní zvědavosti. Přesto se zdržel, protože nechtěl, aby snad jeho společnost začala být únavná, čímž by muže od sebe odehnal. A tak se cestou vyhýbal přímému zpovídání a místo toho se zeširoka rozhovořil o všem, na co se druhý muž zeptal, v naději, že by taková informace mohla vyvolat nějakou tu vzpomínku.

			Andii měl zřejmě v oblibě hudbu. A tak Rybář vytáhl idum, brnkal a skládal verše a melodie. Malazští veteráni před nimi hovořili otevřeně. Většinou se jejich proslovy týkaly využití, k němuž nástroj nebyl určen. Nicméně si Rybář všiml, že mu nikdo neřekl, ať dá ten krám pryč.

			Brnkání útržků písní pochopitelně mělo postranní účel. Rybář věděl, že hudba dokáže vytáhnout nejhlubší vzpomínky ze zákoutí lidské mysli. Vídal to často, když hrál, ať v poli u ohně, v nejodlehlejší krčmě, či u nejbohatšího dvora. Útržek melodie či slovní obrat dokázaly vyvolat obrazy stejně silně jako jakékoliv kouzlo – a tak se o bardech říkalo, že mají vlastní druh kouzel.

			Vídal, jak starcům vyhrkly slzy, když znovu prožívali vzpomínku z dětství, již dlouho považovali za ztracenou. Slýchal od lidí doznání, že téměř slyší moře či cítí vůni lesa, když si vyposlechli tu či onu píseň. Nebo znovu pocítili dotek zemřelé lásky. Nebyl to hlavní důvod, proč provozoval své umění a řemeslo. Ale bylo to blízko.

			A tak, zatímco stoupali po stezkách hustým lesem a přes holá, strmá úbočí plná balvanů, brnkal úryvky ze starých eposů a balad. A občas host zakolísal. Zastavil se, jako by ho něco zaujalo, naklonil hlavu, jako by pátral po nějakém útržku. Občas se zamračil a zaťal pěsti, jako by znovu prožíval nějaký silný vjem. Přesto si to zřejmě sám vůbec neuvědomoval. Šel dál bez poznámek. Jednou dvakrát snad potřásl hlavou, jako by se osvobozoval z nějaké fugy nebo zasnění.

			Rybáře to nepřekvapilo. Věděl, že hudba promlouvá k pocitům, ne k rozumu. Lidé skutečně žili a umírali ve svých srdcích. Také věděl, že magie, již měla obsahovat hudba a poezie, má i moc dotknout se tohoto srdce. A tak rozvíjel frázování melodií a brnkání ze starověkých hrdinských cyklů a eposů. Možná se v jedné chvíli Jethiss zastaví, otočí se k němu a užasle řekne: To mi připomíná…

			Vnitrozemská údolí a lesy, jimiž procházeli, nebyly úplně opuštěné. Tu a tam se choulila malá víska. Její obyvatelé se pomalu přesouvali do nitra pevniny a na sever z nižších, hustěji obydlených částí poloostrova. Všichni do jednoho byli příchodem této kapesní armády cizinců zcela ohromeni.

			K Rybářově úlevě byl Čírko dost tvrdý a svou gardu udržel na uzdě. Pokud narazili na hejno slepic, nesebrali všechny. Sýpky nevyprázdnili úplně. Spíže sice probrali, ale nevyčistili. Lederský důstojník se zřejmě velmi dobře vyznal v umění odrat až na kůži – ale ne více. Malleini Malažané dávali zvlášť velký pozor na ženy a dívky. Očividně za sebou nechtěli nechat jméno spojované se znásilňováním a vražděním, a toho si Rybář také nemohl nevšimnout.

			Engufovi genabakiští piráti se však pevně drželi svého tradičního práva na znásilňování, vraždění, loupení a pálení. Zastavila je až pohrůžka, že je vyhodí jak Čírkova garda, tak Malleini veteráni. I pak ale museli Ledeřané a Malažané dělit svůj čas mezi pícováním a hlídáním chalup a statků. Engufovi muži byli vzpurní, ale jejich kapitán jim neustále připomínal skutečnou odměnu, jež na ně čekala: tolik zlata, kolik jen unesou. Přesto byl Rybář přesvědčený, že část posádky cestou odpadla. Nejspíš zběhli a dali se na staré dobré loupežení.

			Když se sedmého dne pachtil po lesní stezce, čekal na něj cawnský mág Holden. Vystoupil ze zástupu a tázavě zvedl obočí. Mág si ho přivolal a odvedl ho uzoučkou cestičkou mezi stromy. Před nimi stála chýše z košatiny se slaměnou střechou. Vedle muže, jehož Rybář považoval za majitele, mladšího chlapíka v rozedrané košili a kalhotách, se vzdorovitým výrazem na vrásčité tváři, stála kysele se tvářící Alka, čarodějka z Kočky.

			„Co se děje?“ zeptal se Rybář Holdena.

			„Průzkum – pokud se tomu tak dá říkat.“

			Rybář kývl na pozdrav sedlákovi, který gesto opětoval.

			„Zopakoval bys, co jsi vykládal?“ zeptala se ho Alka.

			Muž kývl se zaťatými zuby. „Jo. Nebojim se.“

			Rybář se ho chtěl zeptat, čeho že se to nebojí, ale rozhodl se ho nepřerušovat.

			„Putujete po Cestě duchů,“ začal sedlák, obraceje se na Rybáře. Cesta byla spíš pěšina, stará stezka spojující průsmyky přes hřebeny, ale Rybář ho neopravil.

			„Ano.“

			„Měli byste se vrátit.“

			Rybář se podíval na mágy. Holden se tvářil spíš skepticky, dokonce shovívavě a pobaveně, ale Alka byla zachmuřená, jako by vedla výslech. „Ano? A pročpak?“

			„Kvůlivá kostižencovi.“

			Rybář kývl. To byla „příšera“, před kterou varoval Malle. Byla to „číhající hrozba“ zmiňovaná ve starých eposech. „Znám staré příběhy. To všechno bylo už hrozně dávno.“

			Muž zavrtěl hlavou. Rybář teď viděl, že je ještě mladší, než si myslel. Těžký život v divočině přinesl předčasné stáří. „Bylo a nebylo. Bylo a furt je. Přijde. Stráží cestu na sever.“

			Teď se Rybář zamračil, jak ho něco napadlo. „,Stráží?‘“ zeptal se.

			„Jak to víš?“ chtěla vědět Alca. „Nikdo jiný nic neříkal.“

			Sedlák přesunul pozornost na ni. Zvedl bradu, stále vzdorovitý. „Všichni se bojej démona jotuna.“

			Holden se netrpělivě zamračil. „Jotuna? Myslíš ghúla? Ducha?“

			„Je skutečnej jako vy, divný cizáci.“

			„A kde ta obluda je?“ vyptávala se Alka.

			„Čeká pod svým mostem.“

			Holden si odfrkl a přitiskl si ruku na čelo. „Skřeti pod mosty…“ Potřásl hlavou a podíval se na Rybáře. „Zapomeň na to. Tady náš přítel zřejmě slýchal stejné strašidelné historky jako ty.“ Posunkem Alku umlčel. „Jdeme.“

			Oba mágové odešli zpátky ke koloně. Rybář si prohlédl zataženou, břidlicově šedou oblohu mezi stromy. Vypadalo to na déšť. Znovu pohlédl na sedláka, jenž jeho pohled opětoval, zuby opět zaťaté. „Děkuju za varování,“ řekl mu Rybář.

			„Je to skutečný,“ zavrčel muž naštvaně.

			„Děkuju.“ Rybář se obrátil k odchodu.

			Už byl na cestě, když za ním sedlák zavolal: „Sebralo mi to bratra!“

			Rybář se ohlédl, ale muž se už otočil. Vracel se ke štípání dříví. Bard tam chvíli stál a díval se, ale on už nic dalšího neřekl, a tak se Rybář zase připojil k zástupu.

			Když se opět zařadil k Malažanům, vrhl na něj Jethiss tázavý pohled. Rybář ukázal dopředu, kde cesta stoupala k dalšímu hřebeni a vysokohorskému průsmyku. „Možná je před námi nějaká hrozba. Něco na vysočině straší.“

			Jethiss kývl. „Aha. Viděl jsem tvoje přátele mágy. Nevypadali přesvědčeně.“

			Rybář se uchechtl. „Ne. Ale oni taky neviděli to, co já.“

			„A já také ne, jak se zdá.“

			Rybář si ho prohlížel, jeho vrásčitou tvář a rozevláté, bíle protkané vlasy. „Věřím, že ty jsi viděl dost. Jenom si to nepamatuješ.“

			Muž klidně pokrčil rameny. „Možná. Na tom teď nesejde. Co je pryč, je pryč. Jak by mi mohlo scházet něco, na co si ani nevzpomínám?“

			Rybář si ho prohlížel koutkem oka. Dokázal by sám zachovat takovou poklidnou vyrovnanost, kdyby ztratil vše, čím býval? Pochyboval o tom. Chtělo to silného, soustředěného ducha, aby se probudil do cizí, nové existence a zachoval si zdravý rozum. Nemluvě o smyslu pro humor a ironii.

			Zachvěl se, jak z výšin zavál studený vítr a otřásl stromy. Jak byl vlhký, studil ještě víc. Pozdní vánice? Bude průsmyk otevřený? Přitáhl si k tělu cestovní plášť. „Staré písně a příběhy se v tomto shodují. Něco tam musí být.“

			„Možná se jenom odvolávají na sebe navzájem, mýtus, který se sám zachovává.“

			Chvíli šel mlčky. Stará griská matriarcha Malle na své oslici zvedla slunečník a rozevřela ho. Rybář natáhl ruku. Dopadlo na ni pár kapek. Studený déšť. A v průsmycích možná i sníh. A takhle opožděně. Vytáhl idum z tlumoku a zkontroloval obal z naolejované kůže. „Možná,“ připustil. „Uvidíme.“

			Té noci sněžilo. Rybář to sledoval otevřeným vchodem do svého stanu. Naducané vločky syčely a tály při dopadu na zem.

			Hrál pozdě do večera. Občas se Jethiss zavrtěl a házel sebou v pokrývkách. Teprve když Rybář nástroj odložil a lehl si do pokrývek získaných od Malažanů, uvědomil si, že mimoděk hrál motivy z Anomandaridy, své epické básně o Anomanderovi Dlouhém vlasu.

			Uprostřed noci ho probudil výkřik odněkud z tábora. Vyskočil, natáhl si boty a vyběhl ze stanu v kožené košili a kalhotách. Téměř všichni byli venku a motali se kolem, většina utíkala na okraj tábora. Zahlédl maršála Čírka s ochrankou tvořenou čtyřmi muži, jak míří do Engufova tábora, a vydal se za nimi. Velitel pirátů hulákal a mával rukama, aby svou posádku zahnal zpátky k ohňům a do stanů.

			Maršál Čírko k němu dorazil. „Co to bylo?“ chtěl vědět. „Co se stalo?“

			Enguf krvácel z úst. Otřel si krev hřbetem ruky. „Jenom rozdíl v názorech na tu vaši výpravu.“

			Čírko zvedl obočí. „Rozdíl v názorech? No toto.“

			„Probírali jsme její výhody.“

			„Probírali? Tak o to šlo? Vypadá to spíš na hospodskou rvačku.“

			Kapitán si přetřel bradu. „Pro Jižní konfederaci to byla debata.“

			„Chápu. No, možná byste příště mohli debatovat tak, abyste nevyplašili celý tábor.“

			„No, možná to na příští poradě předložím k projednání!“

			„Pánové,“ přerušil je Rybář. „Už je po všem, ať to bylo cokoliv. Radím, abychom v tomto rozhovoru pokračovali ráno.“

			Maršál Čírko ho sjel pohledem s mrzutě stisknutými rty. „No dobře. Ale,“ zamával na něj, „až příště zareaguješ na poplach, měl by sis aspoň přinýst zbraň.“ S tím oddusal.

			Rybář se za ním chvíli díval, pak sklonil zrak. Byla to pravda, nevzal si zbraň. Neměl dokonce ani opasek.

			Enguf si potichu zamumlal: „Hochům a holkám se to nelíbí. Všechno to pochodování, žádná kořist v dohledu. Spousta cílů zůstala na pobřeží…“ Potřásl kosmatou hlavou a zadíval se na Rybáře. „Jak daleko myslíš?“

			Rybář vydechl. Plece měl zvlhlá a prochladlá tajícím sněhem. „Už jsme pod nejvyššími průsmyky. Pak už to bude jenom dolů k Moři zlata.“

			„Moři zlata, říkáš?“ Enguf kývl, udělalo to na něj dojem. „To se jim bude líbit. Možná je to umlčí.“ Zamračil se a přeměřil si Rybáře od hlavy k patě. „A ne že příště přiběhneš beze zbraně, pitomče.“ Odšoural se pryč.

			Rybář se otočil, že se vrátí do svého stanu, a trhl sebou, až málem nadskočil. Stál za ním Jethiss. Jako by se zjevil odnikud, vynořil se ze tmy jakoby kouzlem. A něco mu podával. Meč v pochvě, ovinutý opaskem. Rybář lítostivě potřásl hlavou a zbraň si vzal.

			Dva dny nato se plahočili rozbředlým sněhem a blátem. Byli hodně vysoko, ale zdaleka ne poblíž hranice lesa. Hřbet Kostěného poloostrova se nezvedal zdaleka do takové výšky jako Solnohory. Pochodovali jehličnatým lesem. Vysoké borovice a smrky rostly daleko od sebe a mezi nimi byl mech, holé kameny a sníh. Před nimi ležel průsmyk, hřeben už nebyl daleko.

			Rybář si právě říkal, jak bylo zatím všechno klidné, když si všiml, že se Čírkovi předsunutí zvědové ženou zmateně zpátky ke koloně. Odklusal dopředu s několika Malleinými lidmi.

			Zvědové supěli a nemohli popadnout dech. „Co se děje?“ štěkl Čírko.

			„Nějaký most,“ vypravil ze sebe jeden, polkl a ukazoval dopředu. „Přes soutěsku. Vypadá to jako jediná cesta.“

			Rybáře upoutal Holdenův pohled. Mág zvedl oči k nebi. Čírko zabručel. „Jen si to představte. Tak se podíváme.“ Obrátil se ke svým mužům a zavolal: „Rojnice!“ a posunkem vydal rozkaz. Lederští vojáci se rychle rozestoupili doprava a doleva a vytvořili formaci. Malažané a Genabakané je následovali. Malle zůstala vzadu pod stráží pěti veteránů. Rybář s Jethissem se přidali k rojnici.

			Rybář nahrbeně přebíhal od stromu ke stromu až k Holdenovi. „Most…“ zamumlal.

			„To, že je tady nějaký stařičký most, neznamená…“

			Zvědové vepředu vpravo dávali znamení a rojnice se přesunula tím směrem. Dorazili ke skalnatému hřebeni. Padal déšť se sněhem. Rybáři mrzly ruce i v látce, kterou si je omotal. Popošel blíž a nahlédl přes okraj. Do tmavé soutěsky spadal skalní útes. Kvůli vánici nebylo vidět dál.

			„Kde v Toggově jménu je cesta dolů?“ zamumlal vedle něj Holden.

			Rybář se také rozhlížel – no kde?

			Opodál ukazoval Jethiss k jihu. Rybář kývl a dotkl se Holdenova ramene. Společně couvli od okraje skály. Kus dál na jih od nich se Čírko radil se svými zvědy a několika Malleiným veterány. Doklusali k němu.

			„Jeden po druhém, hádám,“ říkal právě jeden ze zvědů.

			„Noční sestup?“ ptal se Čírko.

			Zvědové vrtěli hlavou. „Moc nebezpečné.“ Čírko se zatvářil ještě mrzutěji.

			„Tak kde je ten most?“ dotazoval se Holden.

			„Vede k němu serpentina,“ vysvětloval zvěd.

			„Zajdeme si pět líg,“ zabručel jeden z veteránů.

			„Zatím žádný stráže,“ poukázal jiný zvěd.

			„Zatím,“ zasupěl Čírko nepřítomně a hleděl do vířícího sněhu. Nakonec se zamračil a zamumlal: „Mrtvý je vem…“

			Rybář se ohlédl. Coural se k nim Enguf s hrstkou svých pirátů.

			„Co to má znamenat?“ houkl Genabakan.

			Zvědové sebou trhli. Veteráni svěsili hlavy.

			„Ticho,“ sykl Čírko.

			„Co je to?“ řval dál Enguf. „Co?“

			Rybář by přísahal, že se lederskému veliteli kroutí na spáncích žíly. Zachraptěl se zaťatými zuby: „Ticho.“

			Enguf už byl dost blízko, aby ho slyšel, a kývl. „Aha! Ticho. No dobře. Smím vědět proč?“

			Čírko si přitiskl prsty na čelo a sklonil hlavu.

			„Zvědové si myslí, že dole po stezce zahlédli most,“ promluvil jeden z Malleiných veteránů. „Ale kolem nás se uzavřely mraky, takže si nejsme jistí. Co kdybys vzal svoje hochy dolů a podíval se?“

			Rybář se na něj mračil, ale ostatní veteráni se křenili. Jeden držel v zubech proužek sušeného masa. Rybář věděl, že ho cucá, aby změklo.

			„Ne, děkuju,“ odtušil Enguf. „Líbí se nám tady.“

			Bylo dobré vědět, že Genabakan není úplný hlupák. „Vy Malažané sejdete dolů schovaní v mracích,“ nařídil Čírko a zvedl hlavu. „Na průzkum.“

			Čtyři veteráni si pomalu vyměnili pohledy. „Asi těžko,“ prohlásil ten, jenž promluvil první.

			Čírko si ho chvíli prohlížel. „Vy ne…“ Nadechl se. „Běž dolů na průzkum… vojáku.“

			Malažan jeho pohled neochvějně opětoval. Pak lehce pokrčil kulatými rameny. „Od tebe já rozkazy nepřijímám.“

			Čírko byl zřejmě připravený strhnout skály kolem nich, jak by mu vyčinil, a tak ho Rybář předešel, řka: „Jak se jmenuješ, vojáku?“

			Muž se podíval na něj. Oříškové oči měl přivřené, pohled vzdálený. Rybář poznal uvolněnou ostražitost člověka připraveného kdykoliv zabíjet. Nebyl to obyčejný veterán. Snad cvičený tělesný strážce? Ale očividně se zkušenostmi v boji.

			„Pahejl,“ řekl. „Seržant Pahejl.“

			Čírko rázně kývl. „Děkuju, Rybáři.“ A obrátil se na seržanta. „Ohledně toho neuposlechnutí rozkazu si promluvím s tvou zaměstnavatelkou, vojáku. Tím si můžeš být jistý.“

			Ten chlap na něj dokonce mrkl. „Klidně.“

			Ironie však byla pro Čírka plýtváním, protože jen kývl a ukázal, že to zcela určitě udělá.

			Vypadalo to na slepou uličku, protože nikdo ze tří oddílů zjevně nebyl ochotný riskovat muže na strmé, točité stezce vedoucí dolů do soutěsky. Rybář si dýchl do bolavých rukou a zaťal je, aby si ohřál prsty. Napadlo ho, že jeden muž by mohl dolů proklouznout bez povšimnutí, zatímco celý oddíl by nadělal příliš mnoho hluku.

			„Já půjdu,“ přihlásil se.

			Čírko rychle kývl na souhlas, zřejmě chtěl říct, že bylo načase, aby udělal něco užitečného. Veterán Pahejl se zamračil, buď popuzený, nebo zneklidněný, Rybář si tím nebyl jistý. Vykročil dolů po stezce. Byla velice příkrá; aby se nezřítil, musel se naklánět ke svahu a při sestupu se o něj opírat rukou. Dno soutěsky zakrýval sníh vířený poryvy větru. Obloha byla šedivá jako železo, skála břidlicově šedá či zčernalá tajícím sněhem a ledem, a sníh sám jako by pohlcoval všechno do svého vířícího, olověně šedého chřtánu.

			Po mnoha serpentinách Rybář vyšel na poměrně rovnou římsu. Byla široká a dlouhá. Měl dojem, že na protějším konci rozeznává nějakou stavbu, a už k ní chtěl vykročit, když jeho pozornost upoutal pohyb, jejž zachytil koutkem oka. Tasil meč.

			Byl to Jethiss. Rybář vydechl a vrátil meč do pochvy. „Nemusel jsi chodit,“ šeptl.

			„Nemohl jsem tě nechat jít samotného.“

			„Chodíš potichu.“

			„Děkuji.“

			Rybář ukázal dopředu. „Co cítíš?“

			Andii znechuceně zaťal zuby. Křižující vítr mu švihal bíle prokvetlými vlasy sem a tam. „Něco hrozného. Nějaký zločin.“

			Rybář kývl na souhlas. Rozestoupili se a vykročili. Ze zvířeného sněhu se vynořila stavba: vysoký a úzký opěrný pilíř či podesta mostu, jenž se klenul přes soutěsku před nimi. Most však nebyl visutý, z provazu a dřeva, jak Rybář čekal. Byl z mřížoví a po částech sestupoval dolů do temnoty, kde zřejmě spočinul na nerovné zemi.

			Zaslechl, jak Jethiss vedle něj zabručel, hekl ohromením či odporem, a zastavil se. O pár kroků dál uviděl most jasně a taky se užasle zastavil. Celá stavba, vysoký pilíř, most sám i podpůrná konstrukce byla z kostí.

			Takže to nebylo přehánění, usoudil. Ani básnická metafora. Většina horních dílů byla z tenčích, méně těžkých kostí, a čím níže jel zrakem po ohromné stavbě, tím silnější a těžší kosti byly. Některé vypadaly obří, i když bylo těžké odhadnout měřítko. Rybář by rád věděl, jak je všechno upevněné či spletené, nicméně nerad by chodil blíž.

			Vycouvali. Na začátku stezky našli čtyři veterány včetně seržanta Pahejla. Rybář zvedl obočí. Muž vyvrátil oči k nebi. „Nemohl jsem tě nechat dělat mou práci.“ Ukázal dopředu. „Tak co je to?“

			„Je to most,“ připustil Rybář. „Z kostí.“

			„Fuj,“ zabručel Pahejl. „Neřikáš to jako bard a tak, že ne?“

			„Ne. Žel, nikoliv.“

			„Aha. Takže to nejni akorát ňáká zajímavost.“

			„Je to zvrácenost,“ ozval se Jethiss tvrdým hlasem.

			Rybáře jeho důraznost překvapila. Možná neměl vědomé vzpomínky, ale tento artefakt na něj rozhodně zapůsobil. Rozbouřilo to něco v hloubi jeho duše. Seržant si ho chvíli prohlížel přimhouřenýma očima a palcem si hladil zjizvenou bradu. Pak poslal své druhy dopředu. „Koukněte se.“ Než mohli poslechnout, oznámil kutálející se štěrk a kamínky příchod Čírka a zbytek předvoje.

			„Se bojí, že sme našli měďák a von nedostane svůj díl,“ zamumlal Pahejl k Rybáři, jenž se zakřenil.

			„Co je to?“ chtěl vědět Čírko.

			„Je to opravdu most z kostí,“ sdělil mu Rybář.

			„To nevypadá moc pevně,“ poznamenal maršál, jako by bylo stavitelství jediným relevantním problémem. Objevili se Holden s Alkou, klouzající po příkrém svahu.

			„Tohle smrdí starší magií,“ varoval je udýchaný bývalý kádrový mág.

			„Prozkoumám to,“ hlásila se Alka.

			Holden před ni natáhl ruku. „Nebuď hloupá!“

			„Mohli bychom to obejít,“ navrhoval Rybář.

			„A kolik týdnů by nás to stálo?“ opáčil Čírko netrpělivě.

			„A já myslel, že budeš zvědavej jako kočka,“ prohodil Pahejl k Rybáři s úšklebkem.

			Jethiss náhle všechny přerušil. „Všichni jste tu ve velkém nebezpečí. Měli byste odejít.“

			Pahejl s Čírkem si ho prohlíželi, jako by pochybovali o jeho duševním zdraví. Čírko zvedl obočí. „Děkujeme za cennou připomínku.“ Posunkem poslal Pahejla dopředu. „Podíváme se?“

			Seržant znovu pokrčil rameny. „Du se kouknout.“

			Skupinka popošla dál. Ledeřané a Malažané tasili meče či si chystali luky a kuše. Rybář slyšel Malle sestupovat po stezce na oslici spolu s Engufem a jeho lidmi. Držel se vojáků, až se před nimi ve vířícím sněhu znovu objevila stavba. Vojáci bručeli či kleli, když zkoumali příšerné podrobnosti stavby. Rybář měl dojem, že vánice polevuje. Viděl i hlouběji do soutěsky, která byla opravdu hluboká.

			Mágové náhle varovně zavrčeli a uskočili zpátky. Jethiss strhl Rybáře za ruku. Vojáci se šourali dozadu. Samotná země, na níž stáli, se hýbala. Hlínou a kamením vyrážely kosti všech tvarů a velikostí: zvířecí lopatky, pánve a stehenní kosti, pevné a velké, špinavé lidské kosti, ještě s cáry vazů, většinou dlouhé kosti končetin, stehenní, pažní a holenní. Mezi nimi byly i ohromné kosti, jež Rybář nedokázal pojmenovat, snad pozůstatky obrů nebo možná draků. Kosti dlouhé, jako byl vysoký, a tlusté jako jeho trup.

			Hrůzná sbírka se sjela a nahrnula do hromady před vstupem na most. Zatímco všichni ustupovali, kosti se jim před očima poskládaly do příšerné kostry obří velikosti, zvedající se dobré čtyři sáhy nad ně.

			Nohy byly z těch nejmasivnějších pozůstatků, dračích či sloních kostí. Pánev byla složená z mnoha pánví, svázaných a spojených smekajícími se vazy a šlachami. Žebra mohla patřit legendárním děsivým mořským behemotům, jak byla obrovská. Páteř byla hromadou článků, z nichž každý byl velký jako Rybářova pánev. Ploché kosti lopatek byly vytvořené z mnoha sebraných losům či podobným velkým kopytníkům. Nejdelší kosti se srazily a posunuly, až vytvořily paže, nad jejichž dosahem si Rybář zoufal, protože by rozhodně neunikli.

			Přesto Rybář nikde neviděl žádnou lebku. Bylo to bezhlavé? Nebo se lebka teprve složí? Ruce, sestavené z menších lidských kostí, se zaťaly a uvolnily. Spustily se dolů, zaryly se do zeminy a šátraly. Když se znovu vynořily, vyhodily velký pruh hlíny a kamínků, a všichni honem zvedali ruce, aby se ochránili před kamením, jež na ně padalo. Ruce vytáhly ohromný předmět, z něhož se sypala další hlína, a ten si posadily na rameny. Když se hlína odsypala, Rybář rozeznal protáhlý čenich a bezmasý úšklebek dračí lebky.

			Z prázdných, tmavých očních důlků na ně shlížela chladná inteligence. Rybář si všiml, že nikdo neutekl. Všichni pochopili, že je má ten tvor na dosah. Všichni popadli zbraně a přikrčili se do bojového postoje. Malazští veteráni si dokonce připravili těžké pěchotní štíty.

			Všichni kromě Jethisse, jenž tu stál se založenýma rukama a výrazem, z něhož Rybář vyčetl pouze znechucení.

			„Zaplaťte cenu,“ zaduněl hlas toho tvora, až se po stezce začalo kutálet kamení, „a smíte projít.“

			Dopředu popošel cawnský mág Holden. Rybář musel uznat, že ten chlap má zatracenou kuráž. „Jaká je tvoje cena?“

			„Jeden ze tří musí dát kosti.“

			Malle za Rybářem rozzuřeně zasyčela. „Tohle nebudeme snášet,“ zamumlala.

			„A když se prostě vrátíme?“ zeptal se Holden.

			„Bojujte, nebo prchejte, kosti všech zůstanou tu.“

			„Přemrštěná cena,“ šeptl Čírko k Malle. „Ale lepší než…“

			Odmlčel se, protože Jethiss popošel dopředu.

			„Jak se jmenuješ?“ chtěl vědět Andii.

			Čírko se zamračil na Rybáře. „Umlč toho pitomce, než nás kvůli němu všechny zabije!“

			Obří dračí lebka se pootočila a zkoumala Jethisse. „Tážeš se mě na jméno,“ zahřměla, „ty, který ani neznáš své vlastní.“

			Rybář by byl přísahal, že na to Jethiss doslova nadskočil. Ruce měl u boků zaťaté v pěst. Popošel ještě blíž k tomu tvorovi. „Sděl mi mé jméno.“

			Tmavé oční důlky ho upřeně pozorovaly. Rybář měl dojem, že v nich zahlédl poblikávat modročerné plamínky. „Uzavřu s tebou dohodu, dítě Andiů.“ Hlas se valil a duněl a z hloubi soutěsky vyvolával ozvěnu. „Dej mi svoje kosti a všichni ostatní si smějí ponechat ty své.“

			„A mé jméno?“

			„To dostaneš – na chvíli.“

			Rybář se vymrštil. „Ne!“

			„Platí!“ zavolal Jethiss a napřáhl ruku, aby dohodu uzavřel.

			Rybář ho chytil za paži. „Copak ses zbláznil? Co jsi to udělal?“

			Muž se pokřiveně usmál. „Koupil jsem si jméno – za slušnou cenu.“

			„Za cenu svého života!“

			„Za cenu záchrany téměř dvaceti jiných.“

			Rybář ho pustil a rozechvěle vydechl. „No ano. Ale přesto…“

			„Všichni musejí projít hned!“ zaduněl tvor. „Běžte!“

			Přišel k nim maršál Čírko a kývl na Jethisse. Chvíli si ho prohlížel, jako by hledal ta správná slova. „Možná mi neuvěříš, když to řeknu… ale chápu, co děláš. My v Lederu věříme, že všechno má svou cenu, ale nejsme hlupáci. Chápeme, že za ty nejdůležitější věci se platí krví. A tak se ti klaním. Našel jsi něco cennějšího než život… Můžu jenom doufat, že jednou najdu věc stejně cennou.“ Znovu se uklonil a poslal dopředu svou stráž.

			Pak přišla Malle – pěšky. Jeden z jejích strážců vedl oslici. Pozorně si Jethisse prohlédla. „Je mi to odporné,“ prohlásila. „Zvláště když,“ naklonila se blíž a ztišila hlas, „jak říkáte vy bojovníci, jsem přesvědčená, že bychom ho přemohli.“

			Jethiss se znovu usmál. „Za cenu mnohem víc než dvaceti životů, hádám.“

			Ústa měla stisknutá v tenkou čárku. „Přesto se mi to nelíbí.“ Potřásla hlavou a vrhla rychlý pohled na tvora, jenž nepatrně zvedl lebku a nyní hleděl do dálky a zdánlivě jim nevěnoval pozornost, a zašeptala: „Nezapomeň na své předky.“ Uklonila se a prošla. Její malazští veteráni ji následovali. Všichni salutovali.

			Enguf přišel jako poslední. Třel si šíji a tvářil se rozpačitě. „Třetina mých hochů a děvčat ti srdečně děkuje. Povím ti, že byli pro útěk. Ale teď… no. Těžko to můžeme udělat, že?“ Očividně toho chtěl říct víc, ale nenašel správná slova. Nakonec, se slzami v očích, přiskočil a popadl mnohem vyššího Andie do medvědího objetí a poplácal ho po zádech. Když ho pustil, zavrčel: „Doufám, že najdeš, co hledáš. Opravdu.“ A poslal své genabakiské piráty dopředu. Někteří z nich cestou kolem na Jethisse jen zírali, jako by si mysleli, že je pomatený.

			Pak s ním Rybář zůstal sám. Jethiss ho jemně poslal dopředu. „Jdi. Jdi s mým požehnáním. Zachránil jsi mě. Přivedl jsi mě k mému jménu. Děkuji ti.“

			Rybář jenom potřásal hlavou. „Nikam nejdu.“

			Andii se zamračil. Tvář mu ztvrdla hněvem. „Kdo se teď chová hloupě…“

			Obr nad nimi se pohnul. Sklonil obrovskou lebku, aby na ně viděl. Rybář se naklonil k Jethissovi. „Víš… já bych taky rád znal tvoje jméno.“

			Pak se na ně snesla obří ruka, popadla je a zvedla do vzduchu. Rybář zaječel překvapením a hrůzou, když tvor skočil do soutěsky.

			Vstrčilo je to do jeskyně, která se otevírala přímo do kolmé skály. Rybář neviděl žádnou cestu dolů, když tam byl cpán. Ruce je pustily a oni dopadli na kamenitou zem.

			„Moje jméno!“ křičel Jethiss do naprosté temnoty, jež je obklopila.

			Dunivý hlas se posměšně odrazil zpět. „Neřekl jsem, kdy ho dostaneš.“ Pak Rybář vycítil, že jsou v inkoustové černotě sami.

			„Mrzí mě to,“ pronesl Jethiss po straně.

			„Nic se neděje. Pořád máme svoje kosti.“

			„Prozatím,“ přitakal Jethiss.

			Rybář si polekaně sáhl na záda. Vytáhl zabalené idum, které tam měl pověšené, a opatrně po něm hmatal. Zjistil, že má zlomený krk. „Zatraceně.“

			„Co se děje?“

			„Mám zlomený krk.“

			„Máš zlomený krk?“

			Rybář se uchechtl. „Promiň – krk na svém nástroji.“

			„Aha.“

			Kolem paže se mu sevřela ruka a pomohla mu vstát. „Ty něco vidíš?“ užasl Rybář.

			„Vidím dobře. Proč?“

			„Já ne. I když…“ Zašilhal jedním směrem. „Myslím, že támhle vidím nějakou záři. Oheň?“

			„Taky to vidím,“ odpověděl po chvíli Jethiss a lehce Rybáře zatahal za paži. „Povedu tě.“

			Rybář si přesunul jeho ruku na loket. „Tak.“

			„Aha. Chápu.“

			Nemohlo to být tak daleko, ale cesta Rybáři připadala nesnesitelně dlouhá. Přestal počítat, kolikrát si narazil holeně o kámen či zvrtl kotník na nerovné podlaze jeskyně. Občas ho Jethiss přiměl sklonit hlavu pod nízkými převisy či římsami. Po chvíli, jak se blížili k ohni, viděl lépe a lépe a nakonec se vymanil z Andiovy ruky.

			Dorazili ke skromnému ohníčku, který sotva vydával světlo či teplo. Zřejmě hořel na starých, suchých kořenech a podobném hořlavém odpadu. V naprosté temnotě jeskyně však Rybáři připadal úžasný. Poklekl a ohříval si nad ním ruce.

			„Nejsme sami,“ sykl varovně Jethiss.

			Rybář se napřímil.

			Ze tmy se vynořili dva muži. Vypadali jako dvojčata, tak si byli podobní, oba v hrubých, potrhaných kůžích, oba podsadití, neobyčejně svalnatí, jako zápasníci, a oba zarostlí jako medvědi. Jeden byl téměř holohlavý a v uších měl zlaté náušnice, druhý se honosil pořádně kudrnatým hnízdem na hlavě. V hustém černém a ryšavém vousu měli zapletené větvičky, za pasem vetknuté tesáky a sekery.

			Chvíli se všichni jen beze slova pozorovali. Pak vlasáč uhodil holohlavce do prsou se slovy: „To je ten zpěvák Rybář. Hej, Rybo, pamatuješ si nás?“

			Rybář přimhouřil oči. Poznal ten přízvuk. Byl ze severu… „Je mi líto… nevím…“

			Vlasáč znovu praštil druha do mohutné hrudi a opět se z chlupů zvedl oblak prachu. „To jsme my! Mrzout a Ouhor! Copak jsi na nás zapomněl? Jsme Ztracený!“

			A Rybář si vzpomněl a přitiskl si ruku na čelo. „Ach ne…“

			Válečná tlupa Kylea přepadla ze zálohy po několika dnech cesty do vnitrozemí. Nepřekvapili ho. Věděl, že ač zdejší krajina někomu připadá jako pustina, pro ty, kdo tu žili, to bylo jejich území, jejich domov, jejž bylo nutné bránit před narušiteli, kteří by mohli dále vyčerpávat již tak omezené zdroje.

			Útočníci byli opěšalí a všichni se naráz zvedli z tuhé trávy a houští pahorkatiny. Kyle se zastavil a zvedl ruce, aby ukázal své mírumilovné úmysly. Na hlavě měli šátky, na sobě vydělané kůže sešněrované k sobě, nesli oštěpy a za pasem nože s kostěnými jílci. Kyle si okamžitě všiml, jak si jsou navzájem podobní: pomenší, širocí, s tmavě olivovou pletí a řídkými knírky a pouhým chomáčkem místo bradky.

			„Chci mluvit s vaším hejtmanem!“ zavolal.

			„Jdeš sám po naší zemi a pak si vznášíš požadavky?“ opáčil jeden. „Buď jsi nafoukaný hlupák, nebo válečník hodný naší pozornosti.“

			„Nejde mi o žádnou výzvu…“ začal Kyle.

			„Už tvá přítomnost zde je výzvou,“ odsekl mluvčí s tvrdým výrazem a kývl. Kyle se pootočil právě včas, aby odrazil vržený oštěp. Otočil se zpátky a zjistil, že mluvčí se potichu přihnal téměř k němu s taseným nožem. Vyhnul se dvěma rychlým bodnutím a couval. „Nedělej –“ Dál se nedostal, protože muž vyrazil válečný pokřik a zaútočil znovu.

			Ač velice nerad, Kyle tasil a švihl čepelí nahoru, takže muži projela předloktím. Ruka odletěla, stále svírajíc nůž. Všichni kolem uskočili. Muž si sevřel pahýl a ohromeně zíral. Kyle zvedl vržený oštěp a jedním sekem přepůlil ratiště. Zvedl zkrácenou zbraň a zatočil jí. „Nechte mě projít,“ řekl. „Nechci nikoho vyzývat. Chci tudy jenom projít.“

			„Co to nosíš za čepel?“ vydechl mluvčí naprosto užaslý.

			Kyle sklonil zrak. Zakřivená čepel zářila v odpoledním světle bledě medovou žlutí. Otřel ji o nohavici kalhot a zastrčil ji do košile. „Je moje. Dostal jsem ji já a nikdo jiný.“ Máchl rukou k jihu. „Běžte, oznamte svým stařešinům, co jste našli. Radím vám, abyste se nevraceli, ani jeden.“

			Vůdce tlupy válečníků se narovnal. Ve tváři byl popelavý bolestí a rukou si pevně svíral krvácející pahýl zápěstí. Mračil se, nenechal se zastrašit. „Půjdeme a budeme o tom vyprávět. Ale vrátíme se. Zjistíš, že nejsme zbabělci.“ Pohodil hlavou a zbytek tlupy se jako jeden otočil a odklusal.

			Kyle by nejradši zařval: Je mi jedno, jestli jste zbabělci, nebo máte kuráž – prostě mě nechte na pokoji! Ale zůstal zticha. Věděl, že to, co klan udělá, není na něm. Mohl jenom doufat, že dokáže minimalizovat škody, které možná bude muset napáchat.

			Vůdce se odšoural k místu, kde ležela jeho uťatá ruka, a sklonil se pro nůž.

			„Nech to!“ štěkl Kyle. „Teď je můj. Není to tak?“

			Muž se narovnal. Obličej mu potemněl námahou – a také vzteky. „Je to tak,“ zavrčel se zaťatými zuby.

			Kyle mu ukázal, ať jde. „Běž.“

			Chvíli měl dojem, že se na něj chlapík vrhne a zaútočí jen zuby, on však pouze nezřetelně zaprskal rozčilením a s očima planoucíma vzteky vycouval. Kyle počkal, až mu zmizí z dohledu, než se sehnul a zvedl nůž.

			Teď měl dvě zbraně. Vydal se klusem k východu.

			Druhou noc po tomto setkání se prudce probral, vyskočil do noci, přikrčil se, vytáhl nůž a meč a kroužil jimi před sebou. Jak se pohnul, zvedal se mu od nohou prach. Na obloze stál měsíc, tenký srpek. Návštěvník byl blednoucí zelenou šmouhou těsně nad západním obzorem.

			„Vylez!“ zavolal Kyle. „Promluvíme si.“

			Z křoví se kdosi zvedl a popošel blíž. Byl to nějaký starší válečník. Vlasy měl prošedivělé a v rukou držel sekery.

			„Ta čepel září,“ poznamenal. Kyle se podíval dolů. Zvláštní materiál meče jako by sbíral měsíční světlo a nyní se čepel stříbrně třpytila. „Jak se jmenuješ?“ pokračoval muž. „Abych mohl tvé jméno recitovat před kruhem.“

			Kyle se nad tím zamyslel. „Kylarral-ten je jméno, co jsem dostal v mládí.“

			Muž překvapeně naklonil hlavu. „Opravdu? Z jakého klanu?“

			„Synové a dcery větru, na jihu.“

			Muž kývl. „Známe je. My jsme Tiší lidé. Co tě přivádí do naší země?“

			Kyle z něj nespouštěl oči, zatímco ho muž pomalu obcházel s napřaženýma rukama, sekery připravené. Nepatrně naklonil hlavu k východu. „Jdu na východ a sever. Do hor.“

			Muž na okamžik zalétl pohledem k severu. V měsíčním světle se mu leskly. Kývl. „Aha. Chápu. Hrdinská výprava. Hodláš stanout před prastarými. Předky. Abys dokázal, za co stojíš?“

			„Předky?“ opáčil Kyle překvapeně.

			Muž znechuceně zavrčel. „Copak jste vy, Děti větru, všechno zapomněly?“

			Kyle si nejasně vybavoval ty příběhy. Ale jeho otec nijak neoplýval láskou k příběhům. Když zemřel, Kyle byl ještě malý, a pak ho bratr jeho matky prodal do otroctví. Nemohl strávit moc času posedáváním kolem ohně a posloucháním prastarých příběhů.

			Nic z toho neřekl nahlas.

			„Naši předkové,“ pokračoval muž. „Musíš odříkat svůj rodokmen, abys směl vstoupit do velké síně. Tam budeš bojovat a hodovat navěky, bok po boku se všemi hrdiny minulosti. A pokud bys mě porazil – tady je mé jméno. Přísahej, že mě nezapomeneš pochválit před našimi předky… Ruthen’el.“

			Kyle zcela vážně kývl. „Nezapomenu.“

			„Dobře.“ Ruthen’el začal znovu obcházet kolem Kylea.

			„Nemusíme…“ začal Kyle.

			„Musíme.“ S tím Ruthen’el zaútočil. Byl to ale jen předstíraný útok. Náhle se zastavil a hodil sekeru. Kyle měl sotva čas pozdvihnout čepel. Nějak vrženou zbraň zachytil, ale ne dost rychle, aby se uchránil před škrábnutím na čele. Omámený jen tak tak odrazil sek přes břicho, který by ho rozpáral, a takhle mu jen projel kazajkou a za sebou zanechal prudkou bolest.

			Ruthen’el zavrávoral. Pravá ruka mu bezvládně visela, biceps měl z vnitřní strany přeseknutý až na kost. Se supěním si přendal sekeru do levé ruky. Kyle se kymácel a mrkal, aby si pročistil zrak. Po pravé straně obličeje mu stékala teplá krev, takže neviděl na jedno oko. Přitiskl si levou ruku na břicho, vyděšený tím, co se mohlo stát, kdyby sekera prošla hlouběji.

			Ruthen’el se narovnal, předklonil se a znovu vyrazil. Kyle ho obcházel a opilecky u toho vrávoral. Držel čepel přímo proti muži. Ruthen’el ji srazil stranou a přiskočil. Kyle sekl spodem a nahoru a podařilo se mu zasáhnout muže do boku, čepel projela skrz. Šok z té rány způsobil, že Ruthen’el ťal sekerou slabě a naplocho Kylea do ramene, čímž mu jen ochromil paži, místo aby mu rovnou srazil hlavu. Ruthen’el sklouzl z Kyleovy zbraně, napůl vyvržený. Padl ve změti své krve a tekutin a jen zíral k nebi, stále však při vědomí.

			Vrávorající Kyle vrátil meč do pochvy. Dál si tiskl ruku na břicho a zpola klekl, zpola upadl vedle Ruthen’ela. Ten si našel jeho obličej. „Připomeň mě předkům,“ zachrčel tiše.

			Kyle polkl, aby nabral dost slin a mohl promluvit. „Připomenu. Jsi nejlepší, proti komu jsem kdy stál. Pověz mi, to místo předků… jak mu říkáte?“

			„Joggendom.“

			Kyle se napřímil, přičemž sebou trhl a zalapal po dechu. Ruthen’el k němu vzhlížel. „Ty mě nedorazíš?“

			„Jsi vyřízený.“ Kyle ukázal k východu. „Třeba vydržíš až do svítání a naposledy pocítíš na tváři teplo slunce, než odejdeš.“

			Muž se zasněně usmál. „Hezká myšlenka. Ale asi to nedopadne.“

			Kyle se dopotácel k sekeře. Nemotorně ji zvedl a zastrčil si ji za opasek. Teď měl tři zbraně. Odvlekl se do noci.

			Následujícího dne si opláchl ránu na hlavě u vodní jámy. Prohlédl si trup a ulevilo se mu, že je to jenom rána do masa: říznutí přes břicho, které však nepřeťalo žádné svaly. I to si omyl. Zabil ještěrku, vykuchal ji a v běhu snědl syrovou.

			Den poté si ho našel další válečník, mladík. Toho vyřídil, aniž by utržil další zranění. Ač byl hoch silný a rychlý, byl mnohem méně zkušený než Ruthen’el. Dokonce ani neprozradil své jméno. Nicméně Kylea vyděsil a téměř získal výhodu, když ho nazval „Bělomečem“.

			Teď Kyle klusal dál zbytek dne i noci a snažil se dostat co nejdál od Tichých lidí. Následujícího rána kulhal travnatou plání, jen zpola bdělý, vrávoral a klopýtal, když někdo vyskočil přímo před ním, zařval a srazil ho na zem.

			Omámeně tam ležel a civěl na mladou ženu v omláceném osníři. Mířila mu mečem na hrdlo. „Proč nás sleduješ?“ chtěla vědět.

			Zamrkal, aby si pročistil zrak. „Cože? Sleduju? Já vás ne…“ Odstrčil čepel a snažil se vstát. Žena z něj nespouštěla zrak, meč držela stále napřažený. Prohlížel si ji a říkal si, že to musí být přelud. „Co tady děláš?“ zeptal se užasle.

			„Na to kašli. A co ty? Co tu děláš ty?“

			Pohlédl k západu a zastínil si oči, aby si mohl prohlédnout mírně zvlněnou step. „Já… mířil jsem k východu, když mě přepadli místní.“

			Zabručela, že chápe, a schovala meč do pochvy. „Je to vražedná cháska. My ztroskotali na pobřeží. Od té doby jsme na cestě. Na východním pobřeží jsou prý města. Civilizace.“

			„My?“

			„Já, můj bratr a ostatní. Teď už jsme jenom já a bratr.“ Hlasitě hvízdla a z vysoké trávy se vynořila hlava. Zamávala na chlapce, ať jde k nim. Bylo mu asi osm, plaše se postavil za ni. Na sobě měl rozedranou košili a kalhoty, které mohly kdysi být opravdu drahé, šité z mačkaného sametu a jemné kůže.

			Kyle si vysokou ženu prohlédl pozorněji: husté kaštanové vlasy, bledé líce, vysedlé lícní kosti, štíhlá, ale svalnatá, na pravé tváři stará jizva po čepeli. Její přízvuk ukazoval na severní Genabakis. „Kdo jsi?“ zeptal se znovu užasle.

			Překvapila ho, když si ho přeměřila s přivřenýma očima, jako by uvažovala, proč se na něco takového ptá. Pak pokrčila rameny. „Nikdo. Jenom ztroskotaní poutníci.“

			„Máš nějaké jméno?“

			Okamžik si myslel, že neodpoví, ale ukázala na chlapce. „Dorrin. Já jsem Lyan.“

			„Kyle. Jste ze severní Genabakis, že?“

			Žena sebou viditelně trhla. Otočila se a poslala Dorrina pryč. „Dojdi pro věci.“

			Jakmile byl hoch pryč, váhavě připustila, že ano.

			Kyle rozpřáhl ruce, aby zahrnul okolní lígy stepí. „Můžu se zeptat, co ve jménu šprýmujících Dvojčat děláte tady?“

			Znechuceně frkla. „Je to kvůli penězům, pochopitelně. Doneslo se k nám, že v severním Assailu je zlato. Řeky zlata. Přišli jsme získat bohaství. Ale,“ mávla rukou, „osud s námi měl jiné plány. Ten zatracený velitel lodi neznal pobřeží zdaleka tak dobře, jak tvrdil.“

			„To nezná nikdo,“ poznamenal Kyle.

			Souhlasně kývla. „Na břeh se nás dostalo čtyřicet. Od té doby se probojováváme na sever.“ Znovu se objevil Dorrin a táhl dva batohy. Jeden pustil před Lyan a druhý si hodil na rameno.

			„No, já jdu na východ.“

			Zapátrala mu v obličeji. „Ty nás chceš opustit? Jen tak? Ženu a dítě?“

			Nenamáhal se poukázat, že by ho tím svým mečem nejspíš dokázala přeseknout vejpůl. Ohlédl se na kopce na západě. „Bude nejlepší, když půjdu sám.“

			„Aha, chápu. Na útěku, a my bychom tě jenom zpomalovali. Je to tak?“

			„Ne, není… pronásledují mě.“

			Přeměřila si ho od hlavy k patě. „To vidím – jsi pěkně zřízený. Ale po nás taky jdou.“

			„Věř mi. Není to tak úplně stejné.“

			„Tady štvou a zabíjejí všechny vetřelce. Jediné bezpečí je ve větších počtech. Ale jen si běž…“ Mávla rukou. „Nechci společnost, na kterou se nemůžu spolehnout.“ Vykročila. Dorrin ji následoval, jen ještě po Kyleovi vrhl poslední tesklivý pohled.

			„No… a kam vlastně jdete?“ zavolal za nimi.

			Ukázala k severu, kde se zvedala horská úbočí, osamocená jako balvany z okolní stepi. „Může tam být voda a úkryt.“

			„A pak?“

			Ohlédla se přes rameno a posměšně se usmála. „Potom východ… k tomu Moři zlata.“

			Přitiskl si ruku na čelo, ale hned sykl a ucukl z oteklé rány. Zatrať to do jámy mistra Kápě. Zatracená protivná ženská! Mohla prostě říct… Vrhl poslední pohled na západ a vydal se za nimi.

			Toho večera narazili na bystřinu proudící z kopců a přístřeší v jeskyni. Kyle hlídal vstup, zatímco ona ukládala chlapce. Když se vynořila, měla na sobě jen dlouhou prošívanici, celou propocenou a na několika místech kdysi proseknutou mečem. Rozhlédla se do šera a zamračila se.

			„Bez ohně?“

			„Ano.“

			Zabručela, že chápe, vrátila se do jeskyně a pak vyšla s mečem v ruce. Posadila se na skálu, vytáhla zbraň a jala se ji brousit.

			„Hezká zbraň.“

			„Děkuju. Patřila otci. Kéž by se ke mně nikdy nedostala.“

			„Ty jsi to nechtěla?“

			Zachmuřila se, jako by to byla hloupá otázka. „Můj děda nesl tuto zbraň proti Malažanům. Stejně jako můj otec.“ Ztěžka se nadechla. „Ne. Každý den jsem se modlila k bohům, aby nikdy nepřešla na mne.“

			„Je mi to líto.“

			„Mně taky.“

			„Tvoje rodina bojovala proti Malažanům na severu. Kde? Na západě? Na východě?“

			Kyleovi bylo z jejího váhání jasné, že se o tom nechce bavit. Přesto se nadechla a řekla: „Na východním pobřeží. V Taf.“

			Kyle se probral tím, co slyšel o taženích v severní Genabakis. Měl dojem, že Taf patřil k úplně posledním městům, jež padla. „Ta východní Svobodná města najala Rudou gardu. Viděla jsi je?“

			Dlouze vydechla. „Pro Toggovy zuby, člověče. Byla jsem ještě malá. Jednoho jsem potkala. Rmut se jmenoval. Vypadal laskavě. Proč?“

			Zauvažoval, že jí prozradí, že taky patřil k Rudé gardě, ale usoudil, že nejlepší bude neříkat nic. Vzhledem k jeho současnému tuctovému stavu by ho nejspíš považovala za nejhoršího lháře, jakého kdy potkala. Pokrčil rameny. „Jen jsem zvědavý. Hodně jsem o nich slyšel.“

			„Jsou to hlupáci.“

			Zvedl obočí. „Ale.“

			„Říši nedokážeš porazit. Je prostě zatraceně veliká.“

			„Co potom dělala tvoje rodina všechny ty roky?“

			Přejela brouskem po celé délce čepele. „Jediné, co se dá dělat, když stojíš proti takové obrovské bestii. Zajistíš, aby ten tvůj plácek představoval příliš velké potíže, než aby jí to stálo za námahu, a ona se přežene a spolkne někoho jiného.“

			Zamyslel se nad tím. Zřejmě to byl rozumný přístup. Pokud tedy všechno, na čem vám záleželo, už nebylo spolknuto. S mírným překvapením si uvědomil, že opět svírá jantar, co měl pověšený na krku, a tře ho palcem a ukazovákem, zatímco zvažoval možnosti. Nechal ruku klesnout.

			Ze tmy se ozvalo volání a on znehybněl a zaposlouchal se. Lyan taky ztuhla, ruku měla nad zbraní. Volání se ozvalo znovu. Ani zvíře, ani pták. Byl to dívčí hlas, stoupající a klesající ve zpěvu, vysmívající se z noci: „Bílý… meči…“ lákalo to. „Bílý… meči…“

			Zaletěl pohledem k Lyan. Ta sevřela jílec. Kyle mávl rukou a střelil pohledem k jeskyni. Ona kývla a začala couvat k jejímu ústí. Kyle vyšel vstříc vyzyvatelce.

			Stála na otevřeném prostranství v černobílé trávě ve slabém, stříbřitém světle měsíce. Došel k ní mezi stébly, jež mu sahala po kolena, a přemýšlel. Ruthen’el musel vydržet mnohem déle, než si představoval. Dost dlouho na to, aby ještě promluvil s těmi, kdo ho našli.

			Když byl dost blízko, křikl: „Poslyš, ať se jmenuješ jakkoliv – prostě se otoč a vrať se domů. Už mě to nebaví. Nechci zabíjet –“

			Něco ho z boku udeřilo do hlavy a pak už jenom věděl, že civí nahoru na dva obličeje, jež na něj shlížely. Zvláštní bylo, že byly v podstatě stejné. Napadlo ho, že vidí dvojmo.

			„Mohly jsme tě zabít,“ poznamenala jedna dívka.

			„Ale chceme tě živého,“ řekla druhá.

			„Prozatím,“ dokončila první.

			Kyle si sáhl na hlavu. Prsty měl tmavé a vlhké. Šíp na ptáky nebo kámen z praku. Sáhl po zbraních, ale byly pryč. Všiml si, že jedna dívka má jeho meč v pochvě.

			„Chceme, abys s sebou vzal naše jména,“ vysvětlovala druhá, „abys mohl našim předkům povědět, kdo tě zabil.“ Ukázala na sebe: „Jsem Neese.“

			„A já jsem Niala,“ hlásila se ta s jeho mečem. „Zabil jsi našeho bratrance a strýce.“

			„Ruthen’el by se styděl, kdyby se dozvěděl, že jste ho pomstily ze zálohy,“ zachraptěl Kyle.

			„Všechny jsi je zabil se ctí,“ řekla Neese. „My se rozhodly místo toho vyhrát. Není to tak, Nialo?“

			„Je to tak, Neese.“

			Niala potěžkala čepel. „Takže tohle je ono… Slyšely jsme příběhy. Tímhle tě rozsekám na kusy. Potom spočine mezi našimi rodinnými památkami jako důkaz naší moci.“ Sevřela pochvu, aby mohla tasit.

			„Opatrně s tím,“ varoval ji Kyle. „Musíš vědět, jak…“

			Niala s úšklebkem škubla – a čepel prořízla kůži i dřevo pochvy a vzala s sebou i její prsty. Chvíli jen zírala na krvácející pahýly čtyř prstů, než zaječela, pustila zbraň a sevřela si zraněnou ruku.

			Kyle vykopl a zasáhl Neese pod koleno, když se sklonila pro zbraň. Spadla. Vrhl se na ni. Zápolili o meč. Něco Kylea udeřilo do hlavy. Znovu se mu zajiskřilo před očima. Byla to Niala, stála nad ním a zdravou rukou si svírala tu zraněnou.

			„Parchante,“ sykla a ohnula nohu, aby ho mohla znovu nakopnout.

			Na okamžik ji na místě přimrazil válečný pokřik. Vzduchem nad jejími rameny proletěla jakási stříbřitá šmouha. Hlava se jí skutálela z krku. Vytryskla krev. Neese zaječela. Lyan zaútočila, otočila čepel a přibodla druhou sestru k zemi skrze hrudní koš. Kyle se nemotorně vyškrábal na nohy.

			„Nezvládneš ani dvě pitomý holky?“ utrousila.

			„Měl jsem navrch.“

			„Měl jsi je na sobě.“

			„Nechtěl jsem je zabít.“

			„Kecy.“

			Vlhký kašel přilákal jejich pozornost k Neese. Pootočila hlavu k čepeli ležící v trávě. Ta zářila nazlátlým světlem jako nadcházející svítání, když je měsíc ještě vysoko na obloze. „Myslely jsme…“ vydechla, „jen příběhy…“

			Kyle dokulhal k meči a zvedl ho. Zvedl zrak a setkal se s Lyaninýma vykulenýma očima. Zašklebil se, zvedl pochvu a schoval do ní čepel, drže ostří dolů. Ovinul zbraň koženým opaskem. „Nemůžeme je tu nechat,“ řekl.

			„Támhle je jáma.“

			Kývl. „Zítra půjdu na východ.“

			Lyan zaváhala. Očistila si čepel o Neesin kožený oděv a kývla na souhlas. „My zítra půjdeme na východ.“

			„Lepší by bylo, kdybyste –“

			„Lepší bude, když půjdeme společně,“ uťala ho rázně.

			Kyle se rozhodl nehádat se. Nemohl jim nijak zabránit, aby ho sledovali, kdyby chtěli. A byl vděčný, i když měl teď dvakrát větší obavy. V žádném případě nehodlal dovolit, aby je zabili kvůli němu. Prohlédl si těla. „Měli bychom si vzít jejich výstroj.“

			* * *

			Tři dny pokračovali na východ, aniž by zahlédli jedinou lidskou duši. Třetího dne Kyle zjistil, že mu pozornost odbíhá k jeho společníkům. Dorrin držel krok, když klusali celé dny, dokud se jim nezkrátil dech, pak šli chvíli krokem, aby se sebrali, a pak se znovu rozběhli. Kyle si hodil na ramena druhý batoh, takže mladíka nic nezatěžovalo. Kyle doufal, že to je hlavní důvod, proč Dorrin dokáže udržet tempo. Ne že je to tím, že sám stárne.

			Hoch také dělal přesně to, co mu Lyan řekla. Vše bez stížností či úšklebků nebo odporu, což bylo něco úplně jiného než vztahy bratrů a sester, o nichž kdy slyšel. Uvažoval, jestli to ve skutečnosti není spíš matka se synem. Nic v jejich vztahu to však neodráželo: neviděl žádná láskyplná gesta, objetí či doteky. Navzájem se k sobě chovali velice formálně, téměř věcně.

			To ho přimělo k otázce, když šli vedle sebe a Dorrin se na chvíli vzdálil. „Vy nejste bratr a sestra, viď?“

			Lyan se nejdřív naježila a chvíli zvažovala hněvivovou odpověď. Pak si to ale zřejmě rozmyslela, uklidnila se a zavrtěla hlavou. „Ne. Nejsme spříznění.“

			„Přesto nejste jenom náhodní přeživší. Už spolu jste nějakou dobu.“

			„Ano.“

			Prostě čekal a mlčky pokračoval v cestě a ona si nakonec vzdychla a mávla, jako by se vzdávala. „Jsem jeho strážkyně. Poslední z jeho tělesné stráže.“

			Kyle se ohlédl na plavovlasého hošíka s košilí ztmavlou potem a sekající do kroku klackem do vysoké trávy. „On je urozené krve?“

			„Ano.“

			„Ze severní Genabakis?“

			Žena se znovu odmlčela, nechtělo se jí pokračovat v hovoru. Kyle jen pokrčil rameny. „Já jsem odtud z jihu. Bael se má země občas nazývá. V Genabakis jsem ani nikdy nebyl.“

			Lyan si znovu vzdychla, přijala to. „No – slyšel jsi, že boje na severovýchodě kontinentu byly mnohem lítější než na západě?“ Kyle kývl. Slyšel o tom. „Byly tam… mocnosti,“ pokračovala, „které Malažané překonali jen s největšími obtížemi.“

			„Armádám Svobodných měst na severu velel Caladan Chmur.“

			„To bylo později,“ vysvětlovala. „Než dorazili Malažané, žádná aliance ,Svobodných měst‘ neexistovala. Byly to jen soupeřící městské státy a osobnosti. Jedním z nejmocnějších měst byl Anklos. Právě tamní vládnoucí rodina – Batariové – původně najala Caladana. Byli to dědiční vládci Anklosu, dokud je Malažané nevypudili, a oni potom uprchli do vyhnanství.“

			Kyle cítil, jak mu obočí šplhá stále výš. „A ty chceš říct, že Dorrin…“

			Lyan na potvrzení trhla hlavou. „Po otcově smrti je teď králem ve vyhnanství a právoplatným vládcem Anklosu.“

			„Potom… můžu se zeptat – proč tady? Co ve jménu nebeského krále děláte tady?“

			Lyan se roztřeseně nadechla. „Já byla proti. Ale jeho otec na tom trval. Víš, donesla se k němu zpráva o zlatě v Assailu. O řekách zlata.“ Úkosem se po něm podívala. „Máš vůbec ponětí, kolik zlata je zapotřebí, abys mohl zahájit povstání? Postavit armádu? Opravdu hodně.“

			Teď byl Kyle ještě ustaranější. Chvíli šel mlčky a mračil se. „A proč mi to všechno vykládáš?“

			„Protože,“ a nyní na něj upírala oči, „jsem také slyšela písně z malazského tažení do Pěsti. O jejím veliteli Šedohřívovi, Mečonoš… a o jeho společníkovi, nyní známém jako Bělomeč. Který, jak jsem také doslechla, opustil po smrti svého přítele Šedohříva Malažany. Takový šampion mohl těžko dál žít v říši, která jeho přítele tak krutě zneužila.“

			Kyle sklonil zrak. „Odešel jsem od toho všeho. A nehodlám se vracet.“

			„Uděláš, co musíš. A mezitím může aspoň jeden stát na stráži, zatímco druhý bude spát.“

			Škrobeně kývl na souhlas. „Přinejmenším.“

			K večeru, když nebe ztmavlo do jantarového odstínu, zvedl Kyle ruku, aby se zastavili. Lyan, která šla s Dorrinem, k němu doběhla.

			„Co se děje?“

			„Cítím kouř – a taky něco horšího.“

			Lyan zaletěla pohledem k Dorrinovi, který se krčil v úkrytu, jak mu nakázala. „Chápu.“

			„Mám jít na výzvědy?“

			Potřásla hlavou. „Držme se pohromadě.“

			„Dobrá.“

			Postupovali opatrně. Lyan se držela u Dorrina a v ruce svírala meč. Kyle prohlížel kopce. Po chvíli zahlédl zdroj: dlouhý pruh zdupané trávy táhnoucí se mezi pahorky. Míjeli první známky útoku: rozbitá dřevěná truhlice, vyházené, pošlapané šaty. Hadrová panenka. Doutnající zbytky dvoukoláku taženého volem. Mezi troskami se válela těla, a když to Lyan zahlédla, odvedla Dorrina stranou. Kyle se šel podívat.

			Nechali je naživu, ale stáhli je z kůže. Vydloubali jim oči, usekali ruce. Neuvěřitelné bylo, že dva zmučení dosud dýchali. Kyle si k jednomu dřepl: kdysi to zřejmě byl starý muž. „Slyšíš mě, dědo?“

			Hlava se pohnula, jako by oslovený pátral po zdroji toho hlasu. Kyle mu nechal skápnout pár kapek vody na rozpraskané rty. „Kdo jsi?“ zeptal se. „Co tu děláte?“

			„Alana?“ zachraptěl stařec. „Malý Gerrol? Reena?“

			Kyle neviděl žádné pozůstatky žen či dětí. Nepřemýšlel nad jejich osudem, protože zdejší klany byly podobné tomu jeho. Děti adoptovaly, ženy ještě schopné rodit děti si vzaly na doplnění svých stavů.

			„Odvedli je,“ řekl.

			Starci klesla hlava. Tiše, dlouze zasténal, nebo spíš zakvílel.

			„Dědo…“ Muž neodpověděl. Zřejmě nic nevnímal, ztracený ve své bolesti. Kyle se rozhlížel po okolních kopcích. Nechaly tu klany zvědy? Aby sledovali pozůstatky?

			„Dědo!“ Hlava se opět pozvedla, muž slepě pátral. „Proč jste tady? Proč jste jim sem lezli?“

			„Kvůli zlatu. Přišli jsme na sever. Kolony poutníků. Míří na sever… pro zlato…“

			Kyle se narovnal. Hlupáci. Jako kdyby je klany Tichého lidu nechaly projít přes své území. Odklusal k Lyan, čekající s rukama na Dorrinových ramenou.

			„Kolony vozů putují na sever,“ vysvětloval. „Spěchají, aby si nasbírali to svoje zlato.“

			Zděšeně se zadívala k jihu. „Klany je všechny zabíjejí.“

			„Ano.“ Prohlédl si Dorrina, jenž k němu vzhlížel upřeným pohledem. „Máš zbraň?“

			„Ano.“

			„Umíš ji používat?“

			„Štítonoška mě to učí.“

			Kyle zvedl zrak. No, zřejmě nebyl jediný, kdo měl tajemství. Tedy jedna z legendárních štítonošek ze severní Genabakis. Dál tiskla rty a v očích měla ostražitý výraz, zatímco jí kolem hlavy povlávaly kaštanové vlasy. „No, chlapče, tady máš další.“ Podal mu jednu ze získaných seker. A Lyan řekl: „Měli bychom jít.“

			Krátce kývla na souhlas.

			O dva dny později přinesl vítr znovu náznak kouře. Lyan přiměla chlapce pokleknout do trávy a dávat pozor, zatímco se s Kylem vydala do kopce. Z návrší uviděli další kopec, tentokráte opevněný a obývaný. Kyle napočítal přes třicet mečů.

			„Měli bychom to obejít,“ radil.

			„Ano, měli. Ale… kdo je to?“

			„Měl bych je varovat.“

			„Varovat je? Varovat je před čím?“

			Podal jí svoje zbraně, vodu a výstroj. „Vezmi si to. Skrčte se. Jestli mě chytí, jděte prostě beze mě.“

			Lyan se na něj nechápavě dívala. „Co to vyvádíš?“

			„Jdu si s nimi promluvit.“ Přikrčil se a vydal se dolů ze svahu.

			„Nehraj si na nějakého pitomého hrdinu!“ syčela za ním.

			To ho zarazilo. Připomnělo mu to Ruthen’elova slova. Ale on se nesnažil být hrdinou. Snažil se těm lidem prokázat laskavost.

			Když byl dost blízko, křikl: „Hej, vy tam! Na kopci! Chci mluvit s velitelem!“

			Lidé strážící hradbu z navršených zničených vozů a zavazadel vyskočili na nohy. Rozhlíželi se po kopcích a chystali si kuše.

			Po chvíli se ozval drsný hlas: „Ano? Co je to? Ukaž se!“

			„Tady zůstat nemůžete!“ křičel Kyle. „Musíte jít dál.“

			„Ukaž se! Jsi jeden z nich?“

			Pitomci zatracení. Copak nepoznají, že nemůže být… no dobrá! Vstal. Stráže namířily. Jeden muž vylezl na barikádu: tlustý chlapík v kožené zbroji.

			„Vidím tě. Takže poutník jako my.“ Pozval Kylea nahoru. „Tak dobře, pojď. Připoj se k nám.“

			„Ne. Jste ve smrtelné pasti. Vaší jedinou nadějí je jít dál.“

			Velitele to zřejmě na chvíli zarazilo, pak se od srdce rozesmál. „Odrážíme je!“ Podíval se na své lidi. „Není to tak?“

			Kyle odolal nutkání přitisknout si ruku na čeho. Slepý hňup. „Poslyš – přicházejí po dvou, po třech, že?“

			Muž se zamračil, ztrácel trpělivost. „Ano? No a co?“

			„Jenom vás využívají. Používají ty nejméně zkušené válečníky, aby je zakrvili. Nechápete to: pro ně je to hra. Mají vás přímo tam, kde vás chtějí mít.“

			Chlap se už mračil a třel si bradu. „Počkej chvilku… to jsi ty, že? To po tobě jdou. Ty jsi to všechno způsobil!“

			Kyle zvedl ruku, aby ho zarazil. „Tak počkej! Já nezpůsobil nic z toho…“

			„Zabijte ho!“ nařídil velitel. „Pal!“

			Zadrnčely tětivy luků a kuší. Kyle se vrhl do úkrytu. Trávou kolem něj svištěly šipky a šípy. „Běžte tam!“ hulákal chlapík. „Vemte mu meč! Stojí celé jmění!“

			Kyle utíkal téměř v předklonu přímo na jih. Trávu kolem něj dál ničily střely. Jedna ho škrábla na paži. Hnal se dál, až usoudil, že je dost daleko, a pak uhnul na východ. Ohlížel se po pronásledovatelích, ale žádné neviděl. Zdálo se, že ti lidé nejsou ochotní vzdálit se od bezpečí své pevnůstky.

			Co se jeho týkalo, bylo to zároveň jejich dobrovolné pohřebiště.

			Klusal na východ až do soumraku. Teprve tehdy si začal dělat starosti. S Lyan si vlastně nedomluvil pevné místo, kde se sejdou. Co když ztratí i ji? Předpokládal, že ho bude vyhlížet. Nemohla by se vydat na východ, když věděla, že to je směr, kam má on namířeno?

			Kráčel otevřenou plání a cestou sledoval zvlněnou step okolo. Jak se blížila noc, ochladilo se. Pak na vzdáleném kopci blýsklo světlo. Zastínil si rukou oči. Přicházelo to ze severu, záblesky. Signál? Rozběhl se tím směrem.

			Ocitl se na dlouhém, klikatícím se pahorku, ne příliš vysokém, ale širokém, s příkrými svahy. Ze stínu se zvedla postava a sestupovala k němu. Vydal se k ní.

			Byla to Lyan. Držela jeho zbraně a věci. Všechno si vzal a znovu se vystrojil. Dorrin vstal z úkrytu opodál a přitáhl oba těžké batohy.

			„No. To šlo dobře,“ poznamenala Lyan.

			Kyle jenom udělal obličej.

			„Vidím, že tvoje diplomacie opět zabrala.“

			Jenom mávl rukou a ukázal k východu.

			„Děláš si přátele po celé zemi.“

			Dlouze vydechl. „Snažíš se někomu pomoct, a co za to dostaneš?“

			„Každý dobrý skutek musí být po zásluze potrestán.“

			„Pravda.“

			„Co teď?“ zeptala se. „Necháme je, aby je pobili?“

			„Zaslouží si to. Poznal jsem je. Otrokáři z jihu. Z města Kurzanu. Otrokáře zvlášť nesnáším.“

			„Otrokáři! Opravdu? Tak ti si to potom zaslouží.“

			Vzal si od Dorrina batoh. „Díky, chlapče. Vedeš si dobře, víš to?“

			„Děkuji, pane.“

			Kyle se zasmál. „Pane? Nemusíš mi říkat pane.“

			„Ale měl bych,“ opáčil mládenec vážně. „Všem šampionům by se mělo říkat pane. Na znamení úcty.“

			Kyle zaletěl pohledem k Lyan, která se jako obvykle tvářila nezúčastněně, nicméně on měl dojem, že lehce zruměněla.

			„Kdo říká, že jsem šampion?“ zabručel a stále se přes chlapce díval na Lyan.

			„Ach, taky jsem ty příběhy slyšel,“ pokračoval Dorrin bezelstně. „Od mých učitelů. Bělomeč prý přesekl lodní řetěz tlustý jako stehno.“

			„Zápěstí, možná,“ připustil Kyle.

			„Bělomeč prý zabil bohyni, které se nikdo jiný nemohl dotknout.“

			„To je pravda.“

			Teď sebou Lyan lehce trhla a zrudla ještě víc.

			„Mečonoš prý strhl Bouřnou hradbu – i když mnozí v Pěsti tvrdí, že to bylo jenom zemětřesení.“

			„Byl to on,“ prohlásil Kyle chraplavým, slabým hlasem, odvrátil se a radši si prohlížel kopce.

			Lyan si odkašlala. „To stačí, Dorrine.“ Obrátila se na Kylea: „To moře na východě… to je Moře zlata, že?“

			Zavrtěl hlavou. „Ne. Tohle je jiné. Má mnoho jmen. Moji lidé mu říkají Hrozné moře. Všichni vědí, že je prokleté. Nikdo z nás se k němu ani nepřiblíží.“

			„Potom… kudy půjdeme?“

			„K severu, obejdeme pobřeží.“

			„Potom… zůstaneme na území Tichého lidu?“

			„Ne. Jejich území by mělo končit kousek na sever odtud.“

			„A kdo je další? Který vraždící klan?“

			Kyle neodpověděl hned. Zastínil si oči k západu, zašilhal do slunce a zase uhnul pohledem. „Brzy si musíme najít místo pro tábor.“

			„Které kmeny?“ nevzdávala se Lyan umíněně.

			Kyle sklopil zrak, vytáhl sekery, palcem vyzkoušel ostří a vrátil je za pás. „Jsou to příběhy,“ začal pomalu. „Jenom příběhy. Čím dál na sever půjdeme, tím míň toho vím.“ Nadechl se, aby se uklidnil. „Území Tichého lidu končí severně odtud, protože se té země bojí. Stejně jako moji lidé.“

			„Kdo tam žije?“

			Neradostně se usmál. „To nikdo neví. Říkáme tomu Mizející země. To proto, že ty, kdo se tam vydají, už nikdy nikdo nespatří. Nikdo se nikdy nevrátil.“

			Lyan se zastavila. „A my tam půjdeme? Ty bys… Já bych měla vzít Dorrina na takové hrozné místo? Raději bych riskovala na moři.“

			Kyle se taky zastavil. „Věř mi, to bys nechtěla. O tom moři vím víc než o severu – a proto se mu chci vyhnout.“

			„Budou tam lodě! Určitě nějaká popluje na jih, pryč z této příšerné země.“

			„Na tom moři je jenom smrt. Všichni se shodují, že je prokleté šílenstvím.“

			„Pár dní na lodi a budeme volní!“

			Kyle zvedl oči k tmavnoucí, bezmračné nebeské báni. „Z Hrozného moře na jih nepopluje žádná loď.“

			Lyan shodila batoh a mávla zamítavě rukou. „Jak to víš? Viděl jsi to? Teď tam připlouvá bezpočet lodí. Míří právě na sever! No? Popíráš to?“

			„Ne, nepopírám.“

			„Proč se potom vůbec hádáme? Zase připlují na jih.“

			Přišel Dorrin, postavil se mezi ně a díval se z Lyan na Kylea.

			Kyle potřásl hlavou. „Nikdo z nich se nikdy nevrátí.“

			Zasmála se. „Ále, no tak. Poslouchej se: ,Nikdo se nikdy nevrátí.‘ Někteří se vrátí.“

			Prudce se nadechl.

			„Musíme se utábořit,“ prohlásil Dorrin hlasitě. „Je pozdě.“

			Kyle stiskl zuby. Lyan odvrátila zrak. Zatínala a otevírala pěsti.

			Dorrin se vydal k nejbližšímu kopci. Kyle se za ním díval. Po chvíli lítostivě zamumlal: „Je na svůj věk až moc moudrý.“

			Lyan zvedla batoh a následovala ho. „Jsem ráda, že aspoň někdo z nás je.“

			Druhý den ráno toho moc nenamluvili. Kyle šel vepředu. Přemýšlel o včerejším hovoru. Jak moc se mohou přiblížit k moři? A co voda? Tu už zoufale potřebovali. Jenomže proudy v úžině se občas obracely a do laguny natekla mořská voda. Nebylo zdravé ji pít, i když podle některých tu kletbu nesla samotná voda – přitékající z velkých ledových polí a sněhu na severu.

			Prošli kolem místa, kde kdysi došlo k přepadení: mezi paprsky spálených kol již rostla tráva a drobní mrchožrouti ohlodali kůže z rozházeného, zrezivělého vybavení. Z vyprahlé hlíny se šklebila lebka zpola zbavená masa. Vlasy byly dlouhé a černé. Kyle na ni nahrnul hlínu, než dorazí Dorrin.

			O něco později šli s Lyan vedle sebe. Kyle si odkašlal. „Potřebujeme vodu…“ začal.

			„Ale jak říkáš – pokud to je příliš nebezpečné…“ odvětila. „A ty bys to měl vědět. Jsi zdejší. Měla bych se podřídit. Omlouvám se… zvyk velet se těžko láme.“

			Zasmál se. „Ano, to je pravda. A omlouvám se já. Slibuju, že jestli uvidím nějakou loď plující na jih, osobně tam doplavu a potřesu kapitánovi rukou.“

			Lyan chvíli mlčela, pak po něm úkosem koukla a zvedla obočí. „Ty umíš plavat?“

			Další čtyři dny postupovali k východu. Tráva tu rostla vyšší a zelenější. V dolících rostly keře a nízké stromy. Kyle každý prohlédl v naději, že najde jezírko či průsak, ale zatím neměl štěstí.

			Snažil se dávat pozor na možná nebezpečí, ale bylo stále těžší a těžší udržet potřebnou zvýšenou pozornost a pohotovost. Měl pocit, že je někdo pozoruje, ale nyní si ti tiší válečníci udržovali odstup. Bylo to vyčerpávající, a on se cítil zesláblý kvůli nedostatku vody. Dorrin si to zatím neuvědomoval, ale pít dostával pouze on.

			Kyle občas cítil, jak vánek od východu přináší vlhkost. Na obloze tím směrem poletovali bílí ptáci. Zastavil se a ukázal na zvlněný obzor. „Moře je blízko. Možná už za těmi pahorky. Někteří to nazývají Strašný břeh nebo Zatrápené pobřeží.“

			„Máte vy tady opravdu pěkná jména.“

			Zakřenil se. „Mají udržet lidi stranou.“

			„Zjevně to moc nezabírá.“

			Kývl. „Naneštěstí se zdá, že naopak vzbudila všeobecnou zvědavost.“

			„Uhneme na sever?“

			Znovu přikývl, už byl opravdu unavený. „Ano. Říkám si, jestli bychom neměli odteď putovat v noci.“

			„Nebezpečné. Viděla jsem, jak náš tábor během noci pozorují šelmy. Šakalové a skvrnité kočky.“

			„Ano.“ Přejel si rukávem čelo a nechal ruku klesnout. „Možná bych měl zajít do těch kopců. Podívat se.“

			„Půjdeme všichni.“

			Prohlížel si ji. Stále na sobě měla těžkou kroužkovou košili. Po spáncích jí stékaly čůrky potu a vlasy měla špinavé a přilepené k hlavě. Oči měla zapadlé a pohaslé. Ztěžka kývl. „Tak dobře.“

			Svah byl mírný. Vlastně bylo těžké poznat, kdy dorazili na vršek, jak se krajina zlehka vlnila. Kyle se zastavil a zastínil si oči v drsném poledním slunci. Mezi kopci jen tak tak rozeznával šedivě se mihotající moře. Zvedl bradu k Lyan. „Támhle to je.“

			Zdvihla si ruku k čelu. „Vypadá neškodně. Do večera bychom tam mohli být.“

			„Ano.“

			„Ale nebudeme. Takže… co?“

			Ukázal na sever. „Teče tam pár potoků, co se vlévají do moře. Na jeden bychom měli nakonec narazit.“

			„Pokud budeme mít dost sil,“ zamumlala. Dorrin byl nablízku. „A co naši přátelé?“

			Zapátral po okolí. „Mám pocit, že nás nechávají zeslábnout.“

			„To od nich není zrovna čestné.“

			Nadechl se na posílenou. „No, ale je to naše chyba, že?“

			Dorazil Dorrin a zadíval se k východu. „Takže to je to tvoje Moře děsu. Nelíbí se mi.“

			„Mně taky ne,“ odtušil Kyle. Napřáhl ruku a ukázal k severu. Vykročili.

			Následujícho dne cucal Kyle kameny. Štípl se do ruky, ale kůže se zpátky nenatáhla hned. Vlhkost od moře vyvolávala muka, ale bez ohledu na to, jak moc se bál tichých válečníků, kteří je sledovali, instinkt mu říkal, že skutečná hrozba leží na východě.

			Přesto, pokud bylo strategií Tichého lidu čekat, až padnou slabostí, tak jim to vycházelo. Následujícího dne zabránil Lyan natáhnout si kroužkovou zbroj. Našel tyče ze dvou uschlých stromků a vyrobil vlek. Ukázal na batohy. „Nechte si jenom to, co opravdu potřebujete.“

			Lyan se ani nenamáhala s odpovědí, rovnou začala vyhazovat věci. Když byl vlek hotový, dlouhé tyče i ty ložné svázané koženými řemeny, naložili, co jim zbylo z výstroje: zbroj, zabalené sušené maso, pytlík mouky nacpaný do kotlíku a prázdné měchy na vodu. Lyan si na krk pověsila kožený váček a zastrčila si ho pod halenu. Kyle předpokládal, že to je to, co zbývalo z chlapcova královského dědictví. Vyrazili, Kyle táhl vlek za dva kožené opasky. V poledne se vyměnili.

			Pozdě odpoledne narazili na vyschlé koryto potoka. Kyle slezl mezi obnažené kamení a štěrk a začal kopat sekerou. Lyan se k němu připojila. Na půl sáhu začalo být bahno promísené s pískem konečně vlhké. Kyle si přitiskl vlhký písek na obličej a vzdychl rozkoší.

			Dorrin zalapal po dechu a Kyle s Lyan vyskočili a vytáhli zbraně.

			Na druhém břehu vyschlého potoka proti nim stálo pět lidí: dva klanoví stařešinové, muž a žena, a tři zřejmě nejstarší válečníci, dva muži a žena. Válečníci měli obličeje natřené bílou barvou a většinou nahá těla zase okrovou hlinkou. Stařešinové byli zabalení v kůžích a kožešinách.

			„Nechte mě nejdřív napít!“ zavolal Kyle.

			Stařešinka vycenila pahýly zubů. „Žádné prosby, Bělomeči? Dobře. Tak by to mělo být.“

			Muž trhl hlavou zpátky k severu. „Opravdu jdeš na sever?“

			„Ano.“

			Stařešinové si vyměnili pohledy, což Kyleovi dělalo velké starosti, protože prozrazovaly znepokojení. Pak stařena udeřila holí o zem a oznámila: „Je to tedy hledání. Dítě větru, běž do velkých hor, do Joggendomu, staň před našimi předky a dokaž, čeho jsi hoden, jako náš šampion.“

			„Není to dohodnuto,“ štěkl jeden z válečníků, ten nejzjizvenější.

			„Ticho, Vrbo,“ napomenul ho stařešina. „Klany už ztratily dost čepelí. Dokázal, zač stojí. A Neese a Niala nás zahanbily. Nebyly vybrány.“

			„Je to jen tou čepelí, co nosí,“ opáčil opovržlivě Vrba. „Ať se ukáže, jak bojuje bez výhod.“

			Kyle ukázal bradou na stařešiny. „Jsem polomrtvý žízní, ale pokud si to stařešinové přejí – postavím se tomuhle bez bílé čepele.“

			„Hledání není maličkost,“ zamumlal kmet.

			„Musíme si být jistí,“ souhlasila žena.

			Stařec krátce kývl. „Dobrá. Máš dvě noci a dva dny. Odpočívej, pij, jez. Sejdeme se znovu za soumraku.“ Ukázal na válečnici a ona Kyleovi cosi hodila. Chytil to. Měch s vodou. Pětice se vrátila na kopec nad potokem a zmizela.

			„Neměl jsi souhlasit,“ řekla Lyan.

			„Neměl jsem na vybranou. Byla to zkouška. Celé to byla zkouška. Kdybych selhal, byli by nás zabili všechny.“

			„Jak to myslíš?“

			„Zkouška cti. Zkouška odvahy. Zkouška mého odhodlání – čekali, jestli opravdu odbočím na sever.“

			„A tenhle poslední pitomý souboj?“

			„To je jejich… no, náš způsob. Formalizovaná válka. Někdo by to mohl označit za jakousi hru. Stačí, když se necháme zranit nebo zabít jen my dva. Opravdu je to mnohem humánnější.“

			Kroutila hlavou. „Pitomost. Zatracená pitomost.“

			„Děkuju za tvou důvěru v mé schopnosti.“

			Jenom mávla rukou a vylezla z potoka.

			Odpočívali dva dny. Pili vodu a uvařili poslední jídlo z mouky. Když odpoledne druhého dne přešlo v podvečer, začal se Kyle protahovat. Rozhodl se použít sekery a nechat si za pasem vzadu dva nože. Dorrin držel v náručí bílou čepel v pochvě, ovinutou opaskem.

			Brzy nato se objevili Tiší lidé. Vyšli od západu na otevřené prostranství.

			„Pamatuj,“ zopakoval Kyle k Lyan, „sledujte pobřeží. Mělo by se stočit k východu a pak byste měli narazit na něco jako deltu, vtékající do Moře zlata. Tam by měli být lidé. A pevnost jménem Mlha.“

			Poznal, že má námitky, a ne málo. Ale spolkla je. Místo toho mu položila ruku za krk a přitiskla svoje rty na jeho.

			Jen tam stál a ohromeně mrkal.

			„Tady máš nějakou motivaci,“ prohlásila s urputným výrazem. „Teď ho rozpárej a půjdeme dál.“

			„Ano, madam. Ty opravdu jsi štítonoška. Kde vůbec máš ten svůj štít?“

			„Ztratil se při ztroskotání.“

			„Musíme ti opatřit jiný.“ S tím odešel, mávaje rukama, aby si je uvolnil, a kopaje do prašné hlíny.

			Vrba, válečník Tichých lidí, mu vyšel vstříc. Tasil dva tesáky. Kyle si s překvapením všiml, že obě čepele jsou vyštípané z černého kamene, z obsidiánu. Válečník si všiml, že si Kyle prohlíží jeho nože, a zvedl je. „Odložil jsi svou bílou čepel, a tak se ti postavím po starém způsobu s tradičními zbraněmi.“

			Takže když žádal, aby Kyle odložil svůj meč, nesnažil se získat výhodu. Když zvolil tyto křehké čepele, vzdal se hodně věcí. Silnější rána sekerou by kámen roztříštila. Ale zase i úlomek takové zbraně bude smrtelně ostrý.

			Zatímco se obcházeli, válečník zkřížil tesáky před sebou. Občas je obrátil, zatočil se a skočil. Kyle viděl, že jílce jsou obtočené kůží. Jak se obcházeli, všiml si Lyan stojící stranou, Dorrina měla před sebou, ruce položené na jeho ramenou. Měla svůj meč.

			„Víš, proč tě vyzývám, Synu větru?“ zavolal Vrba.

			„Ne.“

			„Protože až tě porazím, zaujmu tvoje místo v hledání. Já stanu před našimi předky a bude to moje jméno, které uslyší.“

			„Potom jsi hlupák,“ opáčil Kyle prostě. Do té poznámky vložil veškeré své unavené opovržení.

			Muž sebou ohromeně trhl, pak zavrčel a zaútočil. Útok byl předstíraný, protože na poslední chvíli proklouzl stranou a sekl, ale Kyle byl připravený, protože se tvrdě poučil od Ruthen’ela – tito lidé byli nebezpeční bojovníci s nožem. Ti nejděsivější, jakým kdy čelil. Jenomže i jej učili ti nejlepší, veteráni Rudé gardy, ba i sám Šedohřív. Šedohřív byl vyhlášený rváč. „Prostě vyhrej,“ vybízel ho přítel pokaždé. „Vykašli se na ty nóbl sračky – prostě vyhrej.“

			Kyle výpad vykryl a líně přešel do protiútoku, skrýval svou rychlost. Vrba zase začal kroužit.

			A tak sklouzl souboj do vzorce. Oba se obcházeli, vyráželi, aby vyzkoušeli toho druhého, občas provedli protiútok, občas předstírali výpad, neustále sledovali reakce protivníka a pátrali po otevření.

			Soumrak houstl. Jejich šouravé kroky zvedaly mračna prachu, který se ztěžka nesl k východu. Kyle poznal, že ten muž je rychlý. Pravděpodobně rychlejší než on. Přesto zjevně ztrácel trpělivost. Kyle věřil, že i oslabený by měl vydržet déle než on. Většina jeho soubojů musela skončit mnohem rychleji. A tak se stáhl, znovu kroužil, odrážel výpady, zůstával uvolněný a šetřil energií. Prostě vyhrej, vrátila se mu Šedohřívova slova. Jediný špatný boj je ten, který prohraješ.

			Vrba byl celý zlitý potem a paže se mu třásly zadržovanou energií. Rozzuřeně se mračil. „Bojíš se, že?“ poškleboval se. „Utekl bys, kdybys mohl.“

			Kyle usoudil, že mlčení ho rozčílí ještě víc, a tak neodpověděl.

			Vrba vyrazil s dechberoucí rychlostí, zbraně obrácené, a sekl nízko. Kyle sklouzl dozadu a výpad odrazil. Podařilo se mu kopnout muže do kolena, čímž ho srazil na zem, a tvrdě zaútočil sekerou, ale on se odkutálel. A Kyleovi v rameni vzplála bolest.

			Ostrý! zaječel mu v hlavě hlas. Tak ostrý. Už se mu po zádech šířila teplá vlhkost. Slyšel, jak za ním Dorrin tlumeně vyjekl.

			V mlze bolesti nedokázal ani jasně uvažovat, a nechal levou ruku volně svěšenou. Kroužil, ještě ostražitější než předtím.

			Vrba supěl, celý zpocený, ale teď se křenil. Přikývl si pro sebe. Kyle se držel natočený pravou stranou k němu, sekeru napřaženou. Válečník přiskočil a sekeru odrazil. Kyle couvl, aniž by zvedl levou paži. Vrba sekl oběma noži, ale rozhodl se nepokračovat dál v útoku, místo toho ustoupil a díval se. Kyle měl dojem, že ho chce nechat vykrvácet.

			Uvolnil si levou ruku a nechal sekeru padnout do prachu.

			Vrba náhle změnil směr, nahrbil se a mával před sebou obsidiánovými čepelemi. Kyle ho sledoval, pomalu se přesouval. Stále měl své rezervy a hodlal je celé využít při jediném výpadu.

			Válečník přešlápl, přesunul váhu dopředu. Jednu čepel držel vysoko, druhou nízko. Kyle věděl, že nebezpečí představuje ta zvednutá. Předstíral, že ustupuje, jako to už několikrát udělal. Vrba vyrazil, pozvednutou čepelí chtěl zasáhnout krk či hruď.

			Kyle si levou rukou sáhl dozadu za pás, vytáhl nůž a od pasu ho jedním plynulým pohybem hodil. Tichý válečník byl tak rychlý, že se mu podařilo pootočit, a čepel ho jen škrábla na boku. Ale v té chvíli, kdy se nesoustředil, švihl Kyle sekerou nahoru a pozvednutá obsidiánová čepel se rozletěla ve spršce úlomků. Dolní čepel bodla, avšak Kyle ji odrazil levým předloktím.

			Vrba bodl zbytkem roztříštěné čepele, již stále držel v ruce, Kylea do boku ve chvíli, kdy Kyle zvedl sekeru a vražedný bodec mu vrazil do brady, prorazil mu patro a skončil až v mozku.

			Stáli tam zaklínění do sebe, drželi se jakoby v náručí. Ta chvilka připadala Kyleovi jako zamrzlá. Dost dlouhá, aby viděl, jak druhému muži vyprchává z očí údiv a přechází v nezaostřenou prázdnotu. Přesto se dál objímali. Pak Vrba sklouzl a žuchl na zem. Kyle tam stál a lapal po dechu, krev mu v uších bouřila tak hlasitě, že přehlušovala všechny ostatní zvuky a v pronikavé bolesti viděl rozmazaně. Kdosi ho podepřel a on se zhroutil.

			Probudil se do planoucího slunce. Trhl sebou a sykl bolestí. „Všechno je v pořádku,“ ozvala se vedle něj Lyan. Jasné světlo zahalil stín, na prsa se mu přitiskla ruka. „Jsme v bezpečí. Máme jídlo a vodu. Máš žízeň?“

			Kývl. Pootočil hlavu a viděl, že má obvázané nejen rameno, ale i trup. Lyan mu přidržela hubičku měchu u úst a jemně měch stiskla. Pil.

			„Co se stalo?“

			„Zvítězil jsi. Jen tak tak. Bylo to pitomé, ale působivé. Byl rychlý. Zatraceně rychlý. Na zotavenou máš všechen čas na světě. Jsme nyní hosty Tichých lidí.“

			„Chápu. No, jestli ti to nevadí, tak znovu omdlím.“

			„Posluž si.“

			Když znovu otevřel oči, byla noc. Pokusil se vstát, ale vzdal to, když mu bokem projela bolest. Znovu se svezl do pokrývek. Ráno ho Lyan nakrmila kaší z vařené zeleniny a obilí. „Musím vstát,“ řekl jí.

			„Proč?“

			„Musím… však víš.“

			Zvedla obočí. „Ach. Neměl bys, vážně. Ale… no dobře.“ Uchopila ho v podpaždí a jemně ho zvedla, aby mohl přitáhnout nohy pod sebe. Prskal a syčel potlačovanou bolestí, ale podařilo se mu vstát. „Pomoz mi kousek jít.“

			Vyvrátila oči. „Ošetřovala jsem spoustu mužů – nemusíš se stydět.“

			„Udělej to pro mě.“

			Usykla a převzala jeho váhu, aby mohl odkulhat pár kroků.

			„Dobře,“ pronesl napjatě. „Děkuju.“

			„Jistě. Zavolej, jestli spadneš.“ S tím odešla.

			„To zcela určitě.“ Rozvázal si kalhoty a ulevil svému měchýři. Jak trapné, že když jste zranění, nedokážete ani vstát a obstarat si základní potřeby. Rozhodl se, že už se nenechá nikdy zranit.

			Pomalu, velice pomalu se odpotácel zpátky do tábora. Lyan přišla a uchopila ho za paži. „Měl bych si lehnout,“ zasupěl. Po těle mu vyrazil studený pot. Pomohla mu ulehnout.

			„Zavolám jejich léčitele,“ zaslechl ji, jako by mluvila přes hučící vodopád.

			Když se opět probudil, cítil se mnohem lépe. Bodavá bolest v boku zmizela. Bylo pozdní odpoledne. Dorrin podřimoval ve stínu opodál. „Hej, chlapče. Jak je ti?“

			Dorrin se s trhnutím probudil a posadil se. „Dojdu pro Lyan.“ A odběhl.

			Po chvíli přiklusala Lyan, pouze v propocené košili a kalhotách. V ruce nesla pochvu s mečem. „Už jsi vzhůru.“

			„Ano. Co se stalo?“

			Zatvářila se vážně. „V boku ti zůstala obsidiánová jehla. Zarývala se hlouběji a řezala tě. Našli ji a vytáhli. Mimochodem, ta stará paní na to použila svoje zuby.“

			„Budu jí muset poděkovat.“

			„Lepší?“

			„Ano.“

			„Dobře.“ Odkašlala si a ukázala na jeho krk. „Ten náhrdelník, co nosíš? To je upomínka? Od děvčete?“

			Zvedl ruku a dotkl se hladkého jantaru, jejž nosil. „Od přítele. Byl Thel Akai. Prastará rasa. Někdo je nazývá obry. Slyšela jsi už o nich?“

			„Ty myslíš Toblakaje? Známe je ze severu.“

			„Jsou spříznění.“

			„Aha.“

			„Co jsi dělala?“

			Lyan se na sebe podívala a trhla sebou. „Aha, ano. Cvičila jsem.“

			Kývl. „Dobře.“ Podle něj byl pohled na ni takhle zdola nádherný, a ona zřejmě něco z toho v jeho výrazu postřehla.

			Zatvářila se kysele. „Odpočívej. Ještě jsem neskončila.“ S tím odkráčela.

			Zase se uložil, ale pak se zamračil. Ucítil něco nepříjemného. Uvědomil si, že to je on sám: byl silně cítit starým potem a močí – i něčím horším. Musel mít trochu horečku. Pochopitelně: Lyan se o mě stará a já smrdím jako vepř.

			Jenže byl příliš zesláblý, aby se dokázal sám umýt. Prozatím. Zavřel oči. Pro velký vítr, ale že byl hladový.

			Za následujícího rozbřesku se rozhodl, že se pokusí vstát. S Lyaninou pomocí se mu to podařilo. Z jedné tyče ze saní mu vyrobila berlu a on se pak odbelhal do nejvyšší trávy, kde si dřepl. Vyprazdňování mu trvalo dost dlouho, a než se mu podařilo se zase narovnat, byl celý zlitý potem z té námahy, jak byl sehnutý. Ale stál. Odkulhal zpátky do tábora.

			Ten den pajdal kolem a nabíral síly. Odpoledne přiběhl Dorrin a ukazoval k jihu. „Podívej! Podívej, co přichází!“

			Kyle přimhouřil oči a zastínil si je. Nízkým údolím mezi dvěma návršími přicházel jeden z Tichého lidu se třemi koňmi. Kyle ohromeně zíral. Bohové. Koně! Na zdejším kontinentě vzácní jako perly. Odkud se vzali? A co s nimi Tiší lidé dělají?

			Ten s koňmi byl stařec, jehož potkal během souboje. Pokývl mu. „Vzpamatoval ses.“

			„Je to lepší.“

			„Dobře.“ Hrdě ukázal na koně. „Umíš jezdit, viď?“

			„Ano.“ Podíval se na Dorrina. Mládenec důrazně přikyvoval. „Ano, umíme.“

			„Dobře. My Tiší lidé to neumíme. Takže tihle jsou vaši.“

			„Ach, smím se zeptat… jak jste k nim přišli?“

			Starci ta otázka nevadila. „Přivedli je cizinci ze svých domů, které plují. Vyložili je a snažili se naší zemí projet – ale našim čepelím stejně neunikli.“

			Kyle vydechl. „Chápu. No… děkujeme ti za dary. Velice nám pomůžou.“

			„Výborně. Potom hodně štěstí. Vzpomeňte nás před prastarými. Dokažte svou cenu a přineste čest nám všem.“

			Kyle kývl. „Pokusím se. Hodně štěstí.“

			Stařec odešel. Lyan položila ruku na šíji největšího z koní, rozložité, prokvetlé bělky. „Ta je moje!“ zavolal Kyle.

			„Ne, není. Ve zbroji jsem těžší než ty, takže je moje.“

			Kyle jenom potřásl hlavou. Nehodlal se s ní o to přít.

			Aiken byl na lovu ptáků, když na jihu zahlédl kalně okrový mrak. Bouře, ale takovou ještě nikdy neviděl. Hodil si luk na rameno a rozběhl se do vesnice.

			Když dorazil, mnoho stařešinů už bylo venku a hledělo k jihu. Mlčeli, a podle Aikena je pouhá bouře nějak příliš zneklidnila. Našel matku, stála před jejich chýší z kůží a tyčí. „Bouřka!“ oznámil jí vzrušeně. Bouře měl odjakživa rád, blesky a hromy bohů bojujících nad jejich hlavami.

			„Vidím, prcku,“ opáčila nepřítomně, oči stále přilepené k jihu. „Běž dovnitř.“

			„Ale mami!“ Sevřela mu paži a strčila ho do chýše. „Mami!“

			Kolem chýše proběhla válečná tlupa vedená Hrotem Vidoucím. Běželi s noži v rukou.

			„Kdo je to?“ zeptal se a uvažoval, jestli by se neměl začít bát.

			„Zůstaň vevnitř!“ štěkla matka, vytáhla od pasu nůž a rozběhla se.

			Dolehlo k němu dunění a práskání jako od hromobití a přes chýši se převalila temná stěna a zaclonila světlo. Dovnitř se vevalil prach a Aiken se rozkašlal. No ovšem! Prašná bouře! Už jednu takovou viděl. Ale čeho by se měl bát? Kromě zatoulaných zvířat?

			Všude kolem se ozývaly kroky, šustivé, hlasité. Zaslechl praštění a skřípění zbraní narážejících o sebe, lapání po dechu, bolestný sykot a chroptění po smrtelném zásahu. Vyhlédl ze dveří do přesouvající se, vlnící okrové clony. Kolem pobíhaly nezřetelné postavy a zápasily spolu.

			Poznal podle obrysů svoje lidi a zamrazilo ho z povědomých postav, s nimiž bojovali: zahalené do rozevlátých hadrů, hubené jako kostry, některé ve zbroji ze zvířecích kostí.

			Démoni z pověstí jeho lidu. Démoni z prachu. Nakonec si pro ně přišli, jak před tím varovaly nejstarší báje.

			Pak zaječel, protože jedna postava zastínila dveře. Dovnitř vpadla jeho matka. Krvácela na hlavě, kožené kalhoty měla rozříznuté a z rány crčela krev. S vytřeštěnýma očima prohlédla chýši, uviděla ho, popadla ho za ruku a vstrčila do hromady kůží a pokrývek.

			Po tvářích se jí koulely slzy. „Ticho, broučku,“ zachraptěla.

			„Mami – co…?“

			„Teď buď hezky zticha jako svinka, ano?“

			Přitiskla mu ruku na obličej, takže mu udělala šmouhu teplou krví, a přetáhla mu kůže přes hlavu.

			Mezerou mezi vrstvami kůží sledoval její nohy, když odcházela ke dveřím. Z jejího postoje poznal, že je přikrčená a nože drží připravené. Přešlapovala. Zaslechl třesk čepelí, matka zachrčela a zalapala po dechu. Nohy se opět přesunuly, ale pomalu. Po jedné noze stékala krev. Něco zasvištělo vzduchem a matčiny nohy se naklonily, jak padala.

			Do chýše vešly nové nohy. Nelidské. Kost a šlachy hnědé jako hlína, v rozedraných, tlustých kůžích. Vrstvy kůží byly odhrnuty stranou a on vzhlížel do démonova kostlivého obličeje, prázdných očních důlků a obnažených jantarových zubů. Na hlavě se zbytky vlasů seděla další lebka jakéhosi obrovského, rohatého zvířete.

			„Tenhle?“ zeptal se démon někoho po straně.

			„Ne – pach je příliš slabý. Pojď, prchají.“

			Démon Aikena zastrčil zpátky do kůží a odkráčel ven, kde ho pohltil zvířený prach. Aiken přelezl k matce. Ležela na zemi a prázdný pohled upírala k nebi. Hruď měla probodnutou. Položil jí hlavu na prsa, zaplakal a jemně jí zatlačil oči.

			O tři dny později přicválal od jihu osamělý jezdec. Aiken byl toho dne náhodou mezi truchlícími. Přinesl své matce ležící na vysokých marách, vystavená polibku slunce a objetí větru, květiny. Ostatní byli také venku, sousedé, bratranci a sestřenice, tety. Ti, kdo přežili útok démonů.

			Všichni pochopitelně popadli zbraně. Dokonce i Aiken, protože válečníků teď bylo pomálu.

			Byla to však jen nějaká stařena. Seskočila ze zpěněného koně a přiběhla k nim. Lovecké kůže měla pokryté prachem. Na krku jí chřestily korálkové náhrdelníky. Vlasy měla jako husté hnízdo.

			„Kolik?“ zasupěla a hubenou, vrásčitou ruku zvedla k hrdlu. Aiken usoudil, že asi přežila v jiné vesnici a zbláznila se z toho.

			„Plná třetina našich lidí,“ odpověděla jí Aikenova prateta Jalie. Pak sykla a uskočila od nově příchozí. Ukazovala na její pas. Aiken se podíval a viděl, že nože, jež měla stařena za koženým opaskem, jsou z oříškově hnědého kamene, oštípané, s jílcem ovinutým kůží.

			„Zbraně démonů…“ zavrčela Jalie a sáhla po svých dýkách.

			Země kolem nich vybuchla. Z hlíny vylézaly kostěné paže. Vyrážely z ní bezmasé lebky. Aiken, vyděšený, přesto fascinovaný, couvl. Jalie vyrazila nožem proti ženě, ale postavil se mezi ně jeden démon, popadl ji za ruku a odhodil ji stranou.

			„Neubližujte jim!“ zařvala stařena. Pak její šílený pohled našel Aikena a ona na něj zakřičela: „Běž! Utíkej!“

			Aiken se otočil a uprchl.

			* * *

			Stříbrná liška, osamělá, jen ve společnosti mrtvých, se třásla. Otřela si ruce o stehna. Byla jí hrozná zima a byla na pokraji zhroucení. Rozhlížela se kolem sebe: pohřební máry. Zvyk těchto zemí. A kolik jich bylo nových? Asi čtyřicet? Jen z této vesnice? Zavřela oči a zavrávorala, narovnala se a zamířila zpátky ke svému koni.

			Objevil se vedle ní Pran Chole. „Musíš si odpočinout.“

			„Jsou blízko, Prane.“

			„Pravda. Pár dní před námi. Prchají před tebou,  Stříbrná liško.“

			„Potom musím pokračovat dál. Tlačit je. Nebudou mít potom čas… čas všechny pozabíjet, ne?“ Došla ke koni a chytila se sedla, aby neupadla. „Kdo byli tito lidé, Prane?“

			„Tyto klany si říkají Lidé žluté trávy.“ Přitiskla čelo k sedlu. Kůže byla teplá a zvlhlá potem. „Je to všechno moje vina… tohle všechno. Moje vina.“

			„V žádném případě.“

			„Kdybych usilovněji naléhala na propuštění…“

			„Odmítli jsme tě, vyvolávači.“

			Unaveně kývla se zavřenýma očima. Pokusila se přehodit nohu přes koně, ale nezvládla to. „Kdo… kdo je na sever od nás?“

			Pran obrátil tmavé oční důlky k severu. „Mnohem větší klanový svazek.“

			Znovu kývla, zcela vyčerpaná. „Třetina tady, Prane. Celá třetina! Příště to bude polovina. Pak dvě třetiny. Potom samotný sever. Tam nebude ušetřen nikdo. Kdo jsou následující klany?“

			„Říkají si Lidé větru.“

			Stříbrné lišce se podařilo nasednout. Zapletla si pěsti do otěží. „Musím je varovat. A Prane,“ dodala, „najdi mi jiného koně.“ Pobídla toho svého, a on ji poslechl, ač byl sám utahaný.

			Pran Chole chvíli jen stál a díval se, jak vyvolávač odjíždí. Připojil se k němu Tolb Bell’al. Cáry Ifayleho kožené košile povlávaly ve větru a odhalovaly zaoblená, věkem ztmavlá žebra. Chomáčky dlouhých vlasů také vlály. „Ona si neodpočine,“ zabručel Pran.

			„Stejně jako my,“ opáčil Tolb.

			„Co by se mělo udělat?“

			„Budeme dál udržovat toho koně naživu.“

			„Jsme krutí.“

			„Potřeba je krutá.“ Tolbův hlas nebyl o nic hlasitější než mumlání větru. „Lanas Tog nesmí dorazit do hor.“ Obrátil se k Pranovi přímo. „Za žádnou cenu. V tomhle se zcela shodujeme, že?“

			Pran zlehka pootočil zpustošený obličej z vyschlého a scvrklého masa, obnažených nosních dírek a zažloutlých zubů a sledoval odjíždějící Stříbrnou lišku. „Souhlasím.“ Tolb znal starce, jímž kdysi Pran býval, natolik dobře, aby ho z toho zamrazilo. Věděl, že vyvolávač je jeho příteli blízký jako vlastní dítě. Vlastně, nebyli oni všichni jejich vlastní děti?

			A co by rodič neudělal, aby zajistil budoucnost svých dětí?

			No co?

		


		
			Kapitola   VI

			Reut byl ostražitý, když Tulan nařídil, aby Paní náhody vyložila oddíl, který měl pátrat po vodě a zásobách. Severní pobřeží bylo výjimečně málo slibné. Dlouhé pruhy černého štěrku, kopce porostlé nízkým křovím a vysočina plná obnažených skal. Jenomže jim docházely zásoby, a tak nechal Tulan vyhodit kotvu v jedné zátoce a spustit člun, který převezl oddíl pod velením Storvala.

			To bylo před čtyřmi dny. Čtyři dny od chvíle, kdy oddíl naposledy viděli, jak míří do vnitrozemí, než se ztratil za mírnou křivkou pobřežního svahu. Nízké stromy – vlastně velké keře – byly na pobřeží hlavní zelení. A taky lišejník a mech. Daleko ve vnitrozemí bylo za nejjasnějších dní jen tak tak vidět vzdálené pohoří s lesklými vrcholky. Jen Reut znal jeho jméno ze svého studia: Solné pohoří, východní a západní. Nebo na některých mapách Krvavé hory. Jejich cíl.

			Proč ho tedy pohled na ty hory děsil?

			Ráno pátého dne – posledního, jejž Tulan určil, že ještě budou čekat – ohlásil námořník na stěžni, že je uviděl. Reut přeběhl k boku. Na dohled se přišouraly dvě postavy. Kulhaly, popobíhaly a navzájem se podpíraly. Spustily člun na vodu a škrábaly se do něj, jak se pohupoval v příboji.

			„Jenom dva,“ vydechl Reut a Tulan po něm střelil rozzlobeným pohledem. Reut si opožděně uvědomil, že to viděli všichni, ale pouze on byl tak hloupý, že to vyslovil nahlas. Bylo to, jak Tulan říkal: příliš dlouhou dobu trávil v zaprášených síních, shrbený nad rukopisy, a příliš málo času strávil mezi námořníky. No, po této plavbě bude mít času stráveného na moři víc než dost.

			Totiž, pokud se ještě někdy vrátí domů.

			Těm dvěma se podařilo založit vesla a srovnat příď ven ze zátoky. Reut zaletěl pohledem za ně na oblázkovou pláž, hledaje nějaké pronásledovatele, ale nikoho nespatřil. Kde jsou útočníci? Ti dva přece nemohli nikomu utéct. Přesto se mezi obnaženými skalami v barvě popela nikdo další neobjevil.

			Pak jeho pozornost upoutal pohyb na nejbližším kopci. Na otevřené prostranství vyšly postavy a zastavily se na klenuté skále. Vysoké a štíhlé, v kalhotách a kazajkách z vydělaných kůží. Nesly dlouhé oštěpy a ve větru jim povlávaly dlouhé hnědé rozpuštěné vlasy.

			Námořníci je zahlédli, začali křičet a ukazovat.

			Tulan jenom zabručel a zamumlal něco o „zatracených domorodcích“.

			Člun dorazil k lodi. Námořníci vyhodili lana a ti dva je přivázali a vyšplhali po provazovém žebříku. Byli to Storval s Galipem. Oba byli celí posekaní.

			„A ostatní?“ chtěl vědět Tulan.

			Storval jenom zavrtěl hlavou, stále nemohl popadnout dech, jen supěl. Hodil na palubu dva naducané měchy s vodou.

			„Tohle by se nestalo, kdybyste s sebou měli Kylea,“ řekl mu Reut.

			První důstojník se po něm otočil, zrudlý vzteky, a ruka mu sjela k dirku u pasu. Tulan mu srazil ruku stranou, popadl Reuta za paži a odvlekl ho pryč. „Máš být ten chytrý kluk,“ zasyčel. „Takže nejdřív přemýšlej, než otevřeš tu svou zatracenou hubu.“

			Reut se podíval za něj na prvního důstojníka. „No… je to pravda.“ A odkráčel.

			Opřel se lokty o zábradlí, zatímco Tulan řval na posádku, ať připraví loď k vyplutí. Námořníci upravili lana. Reut zkřížil ruce na zábradlí a pozoroval postavy na břehu. Dosud se nepohnuly. Vyprovázely je. Věděl, že jedno ze jmen pro tuto část severního pobřeží zní Pustý břeh. Jak příhodné. Další jméno bylo Pláň duchů.

			Usoudil, že nechce zjišťovat, jestli je toto pojmenování pravdivé.

			Na některých mapách, jež studoval, byl na severním pobřeží zanesen fjord vedoucí k řekám a osadám. Pevnost jménem Zábraň. Ale došel k závěru, že na tomto pobřeží, v zemích Assailu, nepovede loď k nějaké pevnosti se jménem Zábraň. Ne, ne v těchto zemích. Raději doufal, že vodu najdou ještě předtím, nějaký bezejmenný potok či bystřinu – cokoliv.

			A znovu, během snění, se v duchu vrátil ke Kyleovi, jak tomu bývalo často. Určitě se musel dostat na břeh – vypadal, že si v tomto bezvýhradně věří. A na břehu se určitě vydal na sever. Pokud to někdo zvládne, byl to on. Z nich všech byl on možná jediný, kdo uspěje.

			Nebyla by to ironie? A taky nejspíš pravda, vzhledem k tomu, jak se bohové zjevně vyžívali v ironii, zvratech a vhodných, nečekaných odměnách za dobré i zlé skutky. A v tomto ohledu zastával Reut názor, že to, čeho se jim zatím dostalo, si plně zaslouží – velmi skutečnou možnost ošklivé, anonymní smrti na nějakém opuštěném pobřeží, jako bylo třeba tohle.

			Bylo od nich špatné takhle vyhnat Bělomeče. Jeho strýc měl myslet dál dopředu. Vzhledem k nebezpečí by s ním na palubě byli mnohem jistější. Reut si teď o jejich šancích nemyslel nic moc. A dobře jim tak. Protože i on věděl, že to je špatnost, a přesto nevytáhl meč a nepostavil se příteli po bok.

			Byl zbabělec a zasloužil si hanebnou smrt, kterou bohové postavili do cesty jeho života.

			Slyšel, jak za něj přidusal Tulan. „A nejsou na tomhle pobřeží zakreslené nějaké řeky?“ chtěl vědět.

			Reut se otočil a klidně se na strýce díval. „Nakonec na nějakou řeku narazíme,“ ujistil ho.

			Tulan zvedl huňaté obočí, jako by mu odpověď dělala starosti způsobem, na který nedokázal ukázat prstem. Pak frkl a odšoural se pryč, jen si přitom něco mumlal pod nosem.

			Reut se opět jal pozorovat šedivé vody. Ano, nakonec vodu najdou. Nebo taky ne. Nezáleželo na tom. Nakonec je zcela jistě potká jejich konec.

			A nikdo z nich s tím vůbec nic nenadělá.

			Krátce poté, co Stříbrný úsvit vyplul, veda konvoj čtyř lodí do Moře děsu, Ieleen se roznemohla. Odmítla sejít do podpalubí a nehnula se ze svého místa za kormidelním veslem. Seděla tam celý den, předkláněla se, svírala hůl, až měla bílé klouby, hlavu skloněnou a přitisknutou na ruce.

			Když ji Žut přišel přemlouvat, aby sešla dolů a lehla si, jen prskla, a on vycouval. Pluli pod plachtami už šestý den, i když větší část posledního dne nebylo „pod plachtami“ nejpřesnější označení. Plachty zplihle visely. Žuta na šíji zastudil jen slabounký vánek. Poslal posádku k veslům a pokračovali v plavbě.

			Jenomže si dělal starosti. Ieleen ještě nikdy neviděl v takovém stavu. Jako kdyby ji drtila strašlivá tíha. K večeru za ní zase zašel. Naklonil se k ní, ale neodvažoval se jí dotknout – neměla ráda, když na ni někdo sahal, zatímco pátrala. „Holka…“ zašeptal. „Kudy?“ Jako by sebou trhla. Pod vrstvami šál se otřásla, jako by měla zimnici. „Co se děje, holka?“

			„Nemůžu…“ zašeptala. Hlas měla plný smutku. Naklonil se blíž a viděl, že prkna paluby pod její hlavou jsou vlhká. Ukápla jí další slza.

			„Odpočívej, nejdražší,“ naléhal. „Nasbírej síly.“

			„Nemám sílu,“ zasípala. „Nevidím, jak plout dál!“

			„To nevadí, holka. Zítra. Zítra ti bude líp.“

			„Ne!“ Roztřeseně se nadechla. „To bude stejné. Je příliš pozdě. Nevidím dopředu. A… bojím se… nemůžu…“ Zadusila slova, sebrala se a chraplavě pokračovala: „Nevidím dál.“

			Žut se narovnal. Prohlížel si jižní obzor za třemi loděmi, které je následovaly. Pak se otočil k severu. Oba nízké obzory vypadaly stejné. Oba halila houstnoucí mlha. Voda byla na obou stranách klidná. Dokonce ani vítr nenaznačoval, který směr je který. Pokud by se v noci otočili, jak by to někdo poznal? Tedy kromě toho, že by se podíval na noční nebe. Pokud by se však mlha přiblížila…

			Znovu k ní poklekl. „Co mám dělat, lásko?“

			„Prostě pluj dál,“ odvětila stručně. „Zkus nám v noci zakreslit kurz.“

			„Ano. Dnes v noci. Do té doby se drž, nejdražší. Do té doby se drž.“

			Odešel na příď. Mohl Ieleen uklidnit, ale sám si nedělal příliš velké naděje. Jak by mohli uniknout, pokud neměli kurs? Budou veslovat v kruzích, dokud jim nedojde voda a zásoby, a potom přijde konec.

			Později odpoledne se vedle Úsvitu objevil člun a na palubu vyšplhal sám Kartheron. Rozhlédl se po palubě a kývl, zjevně se mu líbilo, co viděl. Žut ho přivítal. „Čemu vděčíme za to potěšení?“

			„Na slovíčko, kapitáne, jestli můžu.“ Ukázal bradou na kajutu.

			Žut mávl rukou, jak ho zval dál. „Tudy.“

			Uvnitř se malazský kapitán podíval po kajutě, jako by něco hledal. „Nemáš náhodou ještě tu láhev, co jsem ti dal, nebo něco podobného, co?“

			„Vlastně mám.“ Žut vyndal láhev a dvě malé skleničky.

			Kartheron se na skleničku zamračil, ale pak pokrčil rameny a natáhl ruku.

			„A co pro tebe můžu udělat, kapitáne?“

			Kartheron do sebe alkohol hodil a natáhl skleničku pro další. „Jenom jsem doufal, že víš, kam plujeme. Protože my to u Maelových vnitřností ani netušíme.“

			Žut si prohlížel čirou tekutinu ve své skleničce. „Nebudu nic předstírat. Moje… lodivodka… má v tomto ohledu potíže. Ale doufáme, že dneska v noci zjistíme směr z hvězd.“

			Kartheron do sebe hodil pití a vcucl vzduch mezi zuby. „Ahem. Hvězdy.“ Zašilhal na Žuta. „Studovali jste je poslední noci? Ne? No, povím ti – že moc velkou pomoc nepřinesou. Ale…“ Nadechl se, aby se uklidnil, a odložil skleničku. „Nechám to na vás.“ Poplácal Žuta po rameni a otevřel dveře kajuty. „Protože bez vás nemáme sebemenší naději, že odtud najdeme cestu.“

			Žut se zasmál, trochu nejistě. Vyprovodil Kartherona na bok lodi.

			Takže dnes v noci. Budou muset během noci udělat nějaký pokrok. Nějaký měřitelný pokrok.

			Přivolal si Buena. „Ať si posádka odpočine. Budeme pokračovat po večerní hlídce.“

			První důstojník se zamračil, stání na vodě se mu nelíbilo, ale kývl a šel vydat rozkazy. Žut se otočil k Ieleen, chtěl jí sdělit novinky, ale jediný pohled na ztuhlá záda a zbělelé ruce na holi, jako by to bylo záchranné lano, mu stačil, aby se rozhodl, že ji nebude rušit.

			Pokud dnes v noci udělají nějaký pokrok, potom si bude moct odpočinout. Dohlédne na to.

			Nařídil všeobecný odpočinek. Posádka se ve spaní střídala. Sám by si šel taky lehnout, ale Ieleen spát nebude, a on nesnesl představu, že by si šel lehnout sám. Věděl, že by mu to stejně nebylo k ničemu.

			Tři plavidla za nimi také zpomalila. Žut nechal spustit nejmenší člun, maličkou veslici používanou k opravám, aby ostatním sdělil, že se mají v noci připravit. Pak se posadil a čekal na soumrak.

			Když šero zhoustlo, přišel za ním Buen. „Žádám o svolení pokračovat ve veslování.“

			„Ne. Počkej na kurz. Nemá smysl se honit za vlastním stínem.“

			První důstojník se tvářil pochybovačně a zvedl obočí. „Jak říkáš, kapitáne. Ale opravdu si myslím…“

			Žut po něm střelil přísným pohledem. „Myslíš co?“

			Muž sklonil hlavu. „Nic, kapitáne.“ A odkráčel.

			Žut se za ním díval. Byl to zvláštní výbuch. Bezvětří umělo být tvrdé na nervy – už to snad na Buena začínalo působit? To tedy bylo zatraceně brzy.

			Hleděl na jemné vlnky na vodě. Bezvětří. Přílišné na tak velkou masu vody. Větry by měly na těch lígách vody vyšlehat pořádné vlny. Zvláštní. Obvykle se nepoddával sklíčenosti, ale něco na tomhle moři mu dělalo starosti. Přejel si rukou přes obličej a protřel si unavené oči: možná jen reagoval na Ieleeniny starosti.

			Postupně se začaly objevovat hvězdy. Žutovi s nocí nálada potemněla, protože si uvědomil, že nepoznává jediné souhvězdí. Jako kdyby zíral na cizí noční oblohu. Jak by to ale bylo možné? Musel to být trik noci a mlh na zdejším moři. Přesto, na ničem z toho by nezáleželo, pokud by dokázal najít polárku: hvězdu, která se nehýbe.

			Jenže, která to je? Mezi tou paletou mihotavé nekonečnosti… která?

			Poraženecky se schoulil. Jediné vysvětlení, jež ho napadlo, byla magie. Byli začarovaní. V kterémžto případě, stejně jako s Ieleen, teď měli vyšší autoritu, k níž se mohli obrátit pro radu.

			Zavolal na Buena: „Připravit člun!“

			Čtyři veslaři ho přepravili k boku děsivě vysoké galeony paní Orosenn. Z tmavého plavidla ho neuvítala žádná hlídka či důstojník. Jak se přiblížili, viděl, že na přídi hoří oheň v jediném ohřívadle. Od vodní hladiny byla vidět jen slabounká záře nahoře.

			„Ahoj! Paní Orosenn! Tady je kapitán Žut, chci si promluvit! Smím vstoupit na palubu?“

			Dlouho čekali v tichu. Žut nakonec neodolal a udeřil veslem o tlustá prkna na boku. Nahoře se objevila boule: hlava někoho, kdo shlížel dolů.

			„Kdo je to?“ Žut poznal hlas starce, jenž předtím čarodějku doprovázel. Úplně zapomněl jeho jméno, pokud mu ho ten vůbec kdy sdělil.

			„Tady je kapitán Žut, chci si promluvit s paní Orosenn.“

			„Okamžíček!“ křikl muž a krátce nato se dolů s chřestěním spustil provazový žebřík. Žut civěl nahoru. „Počkejte tu,“ nařídil svým veslařům, kteří kývli, spokojení, že můžou zůstat dole.

			Paluba byla opuštěná, stál tu jen ten stařec. Žut se rozhlížel, poněkud zmatený. Tak velké plavidlo by za normálních okolností vyžadovalo velikostí odpovídající posádku. A přesto byla tato loď nepřirozeně tichá, až na přirozené vrzání a skřípění ráhnoví a prken. A vlastně, stařík sám vypadal poněkud vyvedený z míry Žutovou přítomností. Napadlo ho, že nejspíš jediný důvod, proč teď stojí na palubě, je ten, že dole dělal takový virvál.

			„Co chceš?“ zavrčel potichu hubený dědek.

			„Promluvit si s paní Orosenn,“ odpověděl nahlas.

			Stařec sebou trhl. „Mluv potichu,“ sykl.

			„Proč?“

			„Mohl bys vyrušit primogenitrix!“ zařval chlapík rozčileně, a pak honem sklonil hlavu a vztekle se zamračil.

			„Chápu. No, co kdyby ses šel podívat, jestli by se nenechala vyrušit?“

			Stařík si to chvíli s kyselým výrazem přebíral. Pak krátce kývl a odcupital pryč. Žut čekal. Když nyní v tichu osaměl, hledal nějaké stopy po přítomnosti posádky, ale jediné, čeho si všiml, byl pach. Loď páchla cizokrajným kořením, a to velmi nepříjemně. Přidržel si ruku u nosu. Měl dojem, že pod nasládlými vůněmi zachytil slabý závan hniloby. Možná dokonce rozkladu.

			Dědek se vrátil a mávl na Žuta, ať jde pryč. „Nepřijme tě. A teď už jdi.“

			„Mám jít?“ Žut se zadíval za strašáka na kajutu na zádi. „Předtím působila skutečně velice přístupně…“

			„No, teď nemá čas.“

			„A co dělá?“

			Chlapík se zamračil ještě víc a svraštil obočí. „Čarodějné věci. A teď už běž – hrozí ti veliké nebezpečí.“

			„Jaké nebezpečí?“

			Dědek se nadechl, aby zařval nebo se začal hádat, ale pak se sebral a ústa zavřel. Spiklenecky se naklonil blíž a zašeptal: „Možná by sis chtěl tohle zvláštní plavidlo prohlídnout, ne? Spodní paluby by tě podle mě určitě náramně zajímaly…“

			„Velmare,“ ozval se sytý kontraalt paní Orosenn, „s kým to mluvíš?“

			Stařík se prudce narovnal a dál se vztekle mračil. „S kapitánem Žutem, má paní.“

			„Opravdu?“ Žena se vynořila ze šera. Tyčila se stejně působivě jako předtím, stále zavinutá do volných rouch, s hlavou pokrytou šátkem a obličej zahalený závojem.

			Žut se uklonil. „Omlouvám se, že ruším, madam.“

			„Ale vůbec ne. Bezpochyby ti dělají starosti ty dusivé ochrany, které na nás působí.“

			Ochrany? podivil se Žut. „Ano,“ odpověděl. „Zřejmě jsme ztratili směr.“

			„To je jeden z jejich účelů.“

			„Moje, ehm, lodivodka se snaží najít cestu. Ale obávám se, že je to pro ni příliš velké sousto.“

			Žena naklonila hlavu a upřela na něj velké, téměř zářící zlatě oříškové oči. „A ty si o ni děláš starosti?“

			„Dělám.“

			Žena kývla velkou hlavou a Žut měl dojem, že slyší povzdech. Otočila se k boku lodi a položila ruku na zábradlí. „Tvoje pocity ti dělají čest, Žute z Delanss. Musím přiznat, že jsem byla sobecká. Doufala jsem, že zůstanu v anonymitě. Že se zatím nebudu muset… namáhat. Ale teď vidím, že tím jsem dovolila, aby na jiného padlo ohromné břímě. Břímě, které jsem měla nést já.“

			Velmar zvedl ruku. „Má paní! Do toho ti nic není.“

			Paní Orosenn se zadívala na svého pomocníka a pak se otočila k Žutovi s něčím, co považoval za suché uchechtnutí. „Já a můj kněžský ochránce máme rozdílné cíle. Musíš mu odpustit. Jeho jedinou starostí je moje bezpečí, zatímco mou starostí je bezpečí ostatních.“

			Otočila se zpátky k zábradlí a zadívala se na Stříbrný úsvit. „Cítím, jak se tvoje lodivodka snaží, Žute. Topí se. Moře děsu ji spolkne… stejně jako vás všechny. Pokud se nakonec nerozhodnu prohlásit se.“ Zvedla ruku a pokynula. „Budiž tedy. Hotovo.“

			„Má paní!“ sykl znepokojeně Velmar. „Ještě nejsme dost daleko na severu.“

			Ohlédla se po něm. „Už jsme, Velmare. Děsné moře je už dost daleko. Copak to necítíš?“ Rozpřáhla ruce a roucha se jí rozvinula jako plachty. „Ještě nikdy jsem to necítila tak silně.“ Přenesla pozornost na Žuta. „Jsem dítě vyhnanství, Falari. A přesto se vracím domů.“ Natáhla ruku s dlouhými prsty a přivolala si Žuta k sobě. „Vrať se na svou loď. Zjistíš, že lodivodka se už uklidnila. Ujmu se vedení z Prosebnice. Musíte přivázat svá plavidla k mému. Za žádných okolností se nesmíte oddělit. Vyřiď to všem, Žute z Delanss.“

			Žut si nemohl pomoct, poklonil se jí. „Vyřídím. Děkuju – my děkujeme.“ Slezl po žebříku a nastoupil do člunu. „Plujeme ke Špuntu,“ nařídil mužům u vesel.

			Po Špuntu se přesunuli za Tyvarem na Rozhodnou. Byly spuštěny čluny, rozvinuta lana a nadcházející svítání je zastihlo v řadě: Prosebnice v čele, za ní Stříbrný úsvit, pak Špunt a nakonec Rozhodná.

			Když se vyčerpaný Žut konečně vyšplhal na palubu Úsvitu, stolička vedle kormidelního vesla byla prázdná. Zoufale se rozhlížel kolem. Kormidelník Lurjen mu ukázal na jeho kajutu. Žut se vrhl dovnitř. Ieleen ležela v posteli. Opatrně se posadil vedle ní a položil jí ruku na tvář.

			Spala, zlehka dýchala. Žut si dlouze vydechl úlevou a vstal. Dobře. Ať odpočívá. Potřebovala si pořádně odpočinout. Vyšel z kajuty a tiše za sebou zavřel dveře. I on si potřeboval odpočinout. Všechno viděl rozmazaně. Pohlédl na Lurjena a přitiskl si prsty na bolavé oči. „Půjdu si najít síť.“ S tím odešel do podpalubí.

			O tři dny později narazili na první plavidlo bez posádky. Byla to široká kupecká karavela jen tak volně sedící na vodě. Plachty měla zplihlé. Žut pozdravil z boku Úsvitu, ale nedostalo se mu odpovědi. Z Rozhodné tam vyslali člun. Vezl asi deset modroštítových žoldnéřů, víc než dost, aby dokázali čelit každému nebezpečí. Přinesli zprávu, že loď je prázdná a bez života, jako by posádka prostě vstala a opustila ji uprostřed plavby. Jídlo zůstalo nedojedené, lana zpola stočená. Vše bez jediné známky násilí. Žádní mrtví, žádné stopy zápasu.

			Dokonce i Žuta to znepokojilo, a to byl nejméně pověrčivou osobou, co znal. Posádka začala mumlat o kletbách a bezvětří, strašidlech a vraždě. Všichni byli nervózní. Buen mu hlásil prapodivnou fámu, která obviňovala čarodějku paní Orosenn z toho, že je všechny zatáhla do zkázy.

			Žut se nahlas zasmál, když mu to Buen opakoval, ale zvláštní bylo, že ten vypadal spíš ublíženě, jako by tomu sám napůl věřil.

			Ieleen byla od zásahu paní Orosenn upoutána na lůžko, a když jí pověděl o těch řečech, nesmála se. Tvářila se velice ustaraně a zamumlala: „Musíme tudy proplout co nejrychleji.“

			Každý den potkávali další opuštěná plavidla sedící na hladině. Zatím jich bylo sedmnáct. Přestali se namáhat vysílat čluny, aby to mohli prověřit. Tedy do chvíle, než narazili na dvoustěžňovou galéru, v níž Žut poznal genabakiské plavidlo, jaké upřednostňovali piráti z jihu. A na jeho palubě stál muž.

			Žut ho pozdravil a zamával. Muž mávání neopětoval. Stál tam nehybně, jako by nevěřícně zíral. Žut se ohlédl na svou posádku a znepokojilo ho, že oni také nemávali ani nezdravili. Proč ve jménu Maela ne?

			„Buene!“ zavolal. „Dej spustit člun.“

			První důstojník jeho pohled opětoval a třel si bradu. „Proč, pane?“

			„Proč? Jak se můžeš takhle ptát? Na palubě toho plavidla je člověk, proto.“

			Buen se rozhlédl po ostatních námořnících. „My nikoho neviděli, kapitáne.“

			„Nikoho? Vy jste nikoho neviděli?“ Pohledem se vrátil k plavidlu. Postava byla pryč. A byla tam vůbec někdy? Nebo to byl… duch?

			Žut praštil do zábradlí. Ne! Žádní zatracení duchové! Člověk. Nic víc.

			„Blíží se člun z lodi!“ hlásila hlídka. Žut spěchal podél boku. Byl to polorozpadlý člun ze Špuntu. Polovina veslařů veslovala a druhá zuřivě vylévala vodu. V člunu seděl Kartheron, nohy natažené před sebe, kožené boty mokré od vířící vody. Pozdravil Žuta: „Jdu se kouknout. Přidáš se?“

			„Ano, přidám!“ Obrátil se k Dulatovi. „Spustit žebřík.“

			Přes bok přeletěl provazový žebřík a Žut slezl dolů do člunu. Chvíli mu trvalo, než se v otlučené veslici usadil, protože seděla tak nízko na vodě, až se bál, že s jeho váhou navíc se potopí. Ona ho ale unesla, i když okraj byl sotva dlaň nad hladinou. Malazští námořníci v otrhaných košilích a kalhotách, se šátky ovázanými kolem hlavy, vypadali víc jako piráti než jakákoliv pirátská posádka, co kdy Žut viděl. Odrazili a začali veslovat.

			„Měl jsem dojem, že někoho vidím,“ poznamenal Kartheron z přídě.

			„Já taky. Posádka ale tvrdila, že tam nikdo nebyl.“

			Kartheron moudře kývl šedivou hlavou. „Začínám si myslet, že na tomhle moři vidíš, co vidět chceš.“

			Žut potřásl hlavou. Všechno to byla součást kletby. Triky. Mámení smyslů se stávalo skutečností, zatímco skutečnost sama se vzdalovala.

			Připluli k mrtvému plavidlu a uviděli jméno Mořské štěstí. Na pozdrav jim nikdo neodpověděl. Žut to ani nečekal. Kartheron nařídil jednomu námořníkovi, ať vyleze nahoru, a on udělal na Žuta velký dojem tím, jak šplhal po prknech obratně a sebejistě jako opice. Krátce nato se s chřestěním spustil provazový žebřík.

			Paluba byla opuštěná, stejně jako všechny ostatní. Tato však byla v o dost horším stavu, všude byl ptačí trus a lana a plachty byly vybledlé a roztřepené. Přesto, stejně jako na ostatních palubách, ani tady nebyly žádné zjevné stopy násilí.

			„Haló!“ zavolal Kartheron. Nikdo neodpověděl. Malazský kapitán zamířil ke dveřím do kajuty. „Podíváme se.“

			Žut se otočil, chtěl prohlédnout příď, když se ozvalo zaječení a on se prudce obrátil. Pronikavý hlas, sotva rozpoznatelný jako lidský, zavřeštěl: „Konečně!“

			Kartheron stál nabodnutý na meč, kterým muž, jenž vyrazil z kajuty, bodl přímo před sebe.

			Malažan si tiskl ruce na břicho kolem čepele. Zatímco všichni jen ohromeně zírali, majitel meče couvl a pozvedl ruce, obličej měl úplně bílý a koulel očima v šílené hrůze.

			„Duchové!“ zaječel, vrhl se na bok a rovnou přepadl dolů.

			„Ne!“ vykřikl Žut. Rozběhl se za ním, ale po chlapovi nebylo ani vidu, ani slechu. Jako kdyby prostě jen bez boje klesl ke dnu.

			Vlhké zakašlání upoutalo pozornost zpátky ke Kartheronovi. Malažan si vyškubl čepel z břicha a padl na kolena. Žut a námořníci mrkáním zahnali ohromení a zmatek a přiběhli k němu. Žut nabral záhyby kapitánovy košile a přitiskl je na ránu. „Udělejte sedák!“ houkl na shromážděné námořníky. „Musíme ho spustit.“

			Kartheron se opravdu zasmál, byť bez dechu. „Nejni to ta nejsrandovnější odplata, co? Na chvilku přestaneš dávat pozor a… a je to. Zatracená věc.“

			Žut ránu stáhl, jak nejpevněji mohl. „Mlč už. Odvezeme tě k čarodějce. Snad tě vyléčí.“

			„Nenamáhej se, chlapče. Tohle se dřív nebo pozdějc muselo stát. V mým případě už bylo načase.“

			„Ani na to nemysli.“

			Přivázali Kartherona na provizorní sedák z provazů a spustili ho do člunu. Od Mořského štěstí odveslovali rovnou na Prosebnici.

			Tentokrát se čarodějka objevila na boku. Žut na ni zakřičel, že je Kartheron zraněný. Ona nechala spustit lano a po chvíli začal sedák s bezvládným mužem, bezpečně přivázaným, stoupat na palubu lodi. Pak se s prásknutím spustil provazový žebřík. Žut šplhal vedle sedáku a snažil se ho přidržovat. Na palubě se snažili přetáhnout s Velmarem Kartherona přes zábradlí, než sama paní přiložila ruku k dílu a snadno ho zvedla.

			„Vezmu ho do své kajuty,“ sdělila Žutovi a odnesla ho s sebou.

			„Měli byste se všichni vrátit,“ zabručel Velmar a mračil se, jako by všechny ty potíže byly Žutova vina. Žut si ho nevšímal.

			Nějakou dobu tam jen mlčky stáli. Člun ze Špuntu narážel dole do trupu. Lana vrzala a napínala se. Velmar se mrzutě mračil, jako by žár jeho nesouhlasu mohl vyhnat Žuta z paluby.

			Kapitán seděl na kraji otevřeného průlezu vedoucího do nákladového prostoru. Zvědavě nahlédl dolů přes dřevěnou mříž. Možná to byl jenom klam mihotavého světla, ale měl dojem, že dole zahlédl postavy, stojící nehybně namačkané těsně u sebe. Obrátil se ke knězi, aby se na ně zeptal, ale posměšný vlčí úšklebek, který se dotyčnému prodral na rty, ho umlčel.

			„Jsi si jistý, že se nechceš podívat dolů?“ zeptal se Velmar a zašklebil se ještě víc.

			Žut netušil, na co naráží, ale nemyslel si, že by to bylo zdravé. „Ne. Děkuju.“

			„Nejsi zvědavý?“

			„Vůbec ne.“

			„Tak možná později,“ řekl Velmar a zamyšleně si poklepával prstem na rty.

			„Jistě – později.“

			Kněz přikyvoval. „Ano, taky myslím. Rozhodně později.“

			Žut jenom svraštil čelo. Takové hry ho nezajímaly.

			Pohyb ve stínu na zádi ho zvedl na nohy. Čarodějka se vynořila. Stále na sobě měla šátek a závoj. Žut se na ni zadíval. Viděl jen její oči, a ty vypadaly ustaraně a smutně.

			„Udělala jsem, co jsem mohla. Nezemře. Ale není ani jisté, jestli se vzpamatuje. Má poškozených mnoho orgánů. A je starý a velice unavený.“ Ohlédla se na záď. „Ale zase… je to pozoruhodný chlapík. Mohl by se uzdravit.“

			Žut se jí poklonil. „Děkujeme, paní Orosenn.“

			„To nic není. Jsem ráda, že jsem mohla pomoct.“

			Žut odešel na bok. „Vyřídím to posádce. A on zůstane tady?“

			„Ano. Nesmí se s ním hýbat.“

			„Dobře.“ Chytil se provazového žebříku, přehodil nohy přes zábradlí a slezl dolů.

			Nad ním se objevila Velmarova huňatá hlava. „Tak zatím, kapitáne Žute!“ volal dolů za Žutem tím svým tajemným tónem. Žut jenom vrtěl hlavou, zatímco veslaři ze Špuntu přidržovali člun.

			V následujících dnech potkávali stále méně a méně opuštěných, uvázlých lodí, až bylo nakonec moře zase volné a v dohledu nebylo jediné další plavidlo. Hladina byla neuvěřitelně klidná. Vzduch se ani nehnul. Šedou vodu nerozvířila jediná vlnka. Žutovi to připadalo, jako by vpluli na desku mlžného skla.

			A přesto nebyli úplně sami. Občas některý člen posádky překvapeně a rozčileně vykřikl a ukazoval do úžasně čiré vody. Ležela pod nimi tlející plavidla v rozličných stadiích rozkladu. A všechna zřejmě pocházela z různých dob. Galéry starého stylu ležely na ještě starobylejších člunech, které zase zřejmě spočívaly na ještě hrubějších trupech, někdy dokonce jen dlabankách. Jako kdyby bylo Moře děsu jedním velkým hřbitovem lodí, jež byly všechny navršené jedna na druhou, pomalu sedaly a přispívaly k bahnu a kalu na mořském dně.

			Žut si představoval, že stejně by skončili i oni, nebýt vedení a odstínění čarodějky, která plula s nimi.

			Na příštích několik dní je obklopila hustá mlha. Lpěla v cárech na stěžních. Žut měl problém v té mlze dýchat. Zvuky, jež vydávali, se jim vracely pozměněné, sotva rozeznatelné. Skoro jako kdyby je volala jiná plavidla skrytá v těch jedovatých výparech.

			Pak se před nimi začalo pomalu objevovat ranní světlo a nabralo bledě safírový odstín. Páry zřídly a oni se vynořili, jako by se před nimi roztáhly závěsy, a opět se ocitli za Prosebnicí, jen tentokrát se blížili k zalesněnému, skalnatému pobřeží s posledními zbytky zimního sněhu. Ve vodě mezi nimi a břehem proplouvaly velké, zubaté ledové věže.

			Mlha zřídla ještě víc a odhalila, že dál ve vnitrozemí stoupá terén k rozeklaným skalním hřebenům. Za nimi se v dálce zvedaly lesklé, bílé horské štíty. Žut je uchváceně pozoroval. Mohl to být cíl jejich cesty? Téměř bájné Solné pohoří?

			Kdosi za ním zalapal po dechu a on se překvapeně otočil. Tam stála Ieleen, držela se dveří, v ruce vycházkovou hůl. Došel k ní. „Holka! Ty jsi vstala!“

			„Ano.“ Přímo smrtelně chroptěla. Dovedl ji k její stoličce a ona se s vděčným vzdechem ztěžka posadila. „Ano. Konečně.“ Kalné, nevidoucí oči jí těkaly kolem. „Měla jsem sny… hrozné sny. Někdo mě odstínil od toho nejhoršího.“ Nějak si ho našla. „Víme kdo, že?“

			Kývl, pak si vzpomněl. „Ach, ano. No, co cítíš?“

			„Pach, který mě trápí už několik dní,“ zavrčela nespokojeně. Položila obě ruce na hůl a opřela si o ně bradu. „Pach prastarého, rozkládajícího se ledu.“

			Dva dny po vyplutí od ostrova Sloupoví přidusal mistr Gelat ke K’azzovi a Mihal. Stáli na přídi jejich nového plavidla, v Lederu postaveného kupeckého korábu jménem Podnik. Kapitán si otíral čelo a mračil se.

			„Tohle plavidlo jsou hrozné necky,“ prohlásil.

			„Jen si neber servítky,“ opáčil K’azz, aniž by odtrhl zrak od vod na severu.

			Falarský námořník rozhodil rukama. „Skoro vůbec nepostupujeme!“ Ukázal prstem k jejich nohám na vyvýšenou střeleckou nástavbu, na níž stáli. „Tyhle plošiny na přídi a zádi znamenají vysoko položený těžiště. Jsme zavalití, moc širocí v kýlu, kymácíme se a jsme pomalejší než cawnská říční bárka!“

			„Mluv za sebe,“ zamumlal K’azz.

			Mihal stiskla rty, aby skryla úsměv. „A co navrhuješ, kapitáne?“

			Gelat zamával rukama, jako by mohl začít kdekoliv. „Odsekat tyhle mizerný plošiny, to pro začátek,“ vyhrkl nakonec.

			K’azz se zamračil. „Jsou tu jednodušší možnosti, mistře námořníku.“

			Kapitán si oťukal zrudlé, lesknoucí se čelo. „Jako třeba?“

			„Zapálit dýmovnici.“

			Gelat vytřeštil oči. „Dýmovnici?“

			„Ano, kapitáne.“

			„To přiláká každou loď na celý lígy kolem!“

			„Ano, kapitáne.“

			Gelat svíral hadr a kroutil s ním. „To je tvůj rozkaz, jo?“

			„Ano. Souhlasím s tebou, kapitáne, musíme plout rychleji. Zajisti to.“

			Gelat si hadrem otřel obličej. „No… když to říkáš, pane.“ Odešel a cestou potřásal hlavou.

			Mihal se podívala na K’azze. „Mohlo by to přilákat Ledeřany.“

			Otočil se a znovu se opřel o zábradlí. „Nemyslím, že nás sledují.“

			„Podceňuješ slepou záštiplnost povýšenců.“

			To vyvolalo slabý úsměv. „Možná, Mihal. Takové pocity jsou mi nyní vzdálené.“

			Zamyslela se nad tím. Opravdu si nevzpomínala, kdy naposledy pocítila něco silnějšího. Třeba vztek. Nebo – a tady se jí zadrhl dech – dokonce vášeň. A přesto je bolest, která mě teď pálí na prsou, skutečná. Já cítím. Ale nedokážu se otevřít. Co je to se mnou? Jsem ještě vůbec schopná…

			Šla najít Meče.

			Byl v podpalubí, zabraný do rozhovoru se Rmutem, Septem a Černou Starším. „Na slovíčko, Meči. Buď tak hodný,“ řekla.

			Kývl. Odvedla si ho do hlavní kajuty, která byla opravdu honosně vyzdobená – ten lederský kupec Luthal Canar si zřejmě cenil svého pohodlí. Mihal si všimla, že postel je mnohem širší a delší než obvyklý námořnický kavalec. Dobře. Je náramně nešikovné, když se mlátíte hlavou o zeď, zatímco se snažíte něco si užít.

			Zavřela dveře, zasunula petlici a postavila se před ně.

			Meč se obrátil a poněkud zmateně se na ni zadíval. „Ano, Mihal?“

			Takhle zblízka musela hodně zaklonit hlavu. Zatraceně, byl to hotový obr. Dočista na to zapomněla. Prudce se nadechla, aby sebrala odvahu, a řekla: „Polib mě.“

			Nejdřív mu obočí sjelo dolů, pak se zvedalo stále výš a výš. A jeho obličej dokonce ještě potemněl.

			No tak, ty velkej ňoumo! Vůbec mi to neusnadňuješ. Nemůžu to všechno oddřít sama. Aniž by se podívala dolů, začala si rozepínat opasek. „Musí snad žena žádat dvakrát?“

			Na to zavrtěl hlavou. „Ne, Mihal. Ne… ne takhle…“

			Její opasek dopadl na zem a ona se pustila do jeho. „No tak, Meči. Copak ty nic necítíš? Chci to. Chci to cítit.“

			Popadl ji za ruce. „Ne! Mihal. Ne…“

			Vzhlédla k němu a spatřila v jeho očích bolest. Bolest? Proč to? Jsem tak –

			Vytrhla se mu a odtáhla se od něj. „Možná nejsem nějaká jemná kurtizána, Meči. Možná mám zlomený nos a na rukou mám mozoly… ale jsem žena!“ Obrátila se ke dveřím. „A ty jsi hlupák.“

			„Jsi nádherná, Mihal,“ pronesl velice tiše. Zůstala stát s rukou na petlici. „Pro mě jsi odjakživa nádherná. Ani nevíš, jak dlouho jsem chtěl… toužil… no.“ Slyšela, jak přechází kajutu. Zavrzalo dřevo, jak se posadil na okraj postele. „Nechci něco tak nádherného, pokud mi to zítra prostě seberou. To by mě hrozně ranilo, Mihal.“

			Pomalu se k němu zase otočila. Ach, Meči… nevěděla jsem… Jak jsem to mohla vědět? Nic jsi neřekl. Proč jsi aspoň něco neřekl? Přetáhla si osníř přes hlavu. Se zařinčením kovu dopadl na podlahu. Přistoupila k němu. „Jak jsem to měla vědět, ty velkej ňoumo? Nikdy jsi nic neřekl!“

			Po zjizvené tváři se mu mihl tesklivý úsměv. Setřel si něco z tváří.

			Slzy? Ach, Meči… ty hlupáku!

			Odkašlal si. „Tam, odkud pocházím, máme jedno rčení, Mihal. Pokud musíš divoké zvíře štvát a zahnat do kouta, potom není tvoje. Ale pokud zůstaneš nehybně stát a ono přijde k tobě – potom je tvoje.“

			Zastavila se těsně před ním. „Takže já jsem divoké zvíře, ano?“

			Úsměv mu zvedl koutky, když k ní vzhlédl. „To nejdivočejší. A taky nejděsivější.“

			„Nejděsivější? Jak to?“

			„Ženy jsou pro muže děsivé,“ zašeptal, „protože je dokážou zlomit pouhým slovem či kratičkým pohledem.“

			Teď se usmála ona. „Ne, pokud jim na nich záleží.“ Uchopila jeho hlavu do dlaní a zlehka si přitiskla jeho tvář na břicho. I přes vrstvy prošívanice a prádla cítila teplo jeho těla. Zavřela oči potěšením, jaké jí to přineslo. „Myslím, že máme co dohánět,“ poznamenala tichým, zastřeným hlasem.

			Zajel jí rukama pod košili a na stehna.

			Zalapala po dechu.

			Světlo proudící neprůhledným sklem v okně ztmavlo odpoledne do zlaté, a oni dosud neopustili kajutu. Neprobral je ani křik a dusot nohou na palubě. Teprve drnčení kuší a tlumený řev, jak Gelat vykřikoval rozkazy, způsobily, že Mihal zvedla hlavu z Mečova ramene.

			„Co je to?“ zamumlala.

			„Rmut to zvládne,“ opáčil a přitiskl své rty na její. Znovu ho popadla za hlavu a posadila se na něj.

			Později zvedla hlavu na tiché zaklepání na dřevěné dveře. Se zaúpěním vstala a ovinula kolem sebe vyšívanou prošívanou pokrývku, než přešla kajutu. Prudce otevřela dveře. „Co se děje?“

			Ve dveřích stál mistr Gelat. Prudce zvedl prošedivělé obočí a již zruměnělé líce mu ještě ztmavly. Polkl a přitiskl ruce k sobě. „Á… máme další loď, madam. Jestli jste připravení se přesunout…“

			Podívala se za něj. Vedle poměrně vysokého korábu se zvedaly stěžně dalšího plavidla. Nižší lodi – pravděpodobně mnohem rychlejší galéry. Krátce kývla. „Dobře, kapitáne. Co říká K’azz?“

			Shrnula si vlasy a pokrývka se částečně rozevřela. Gelat se rychle podíval stranou a dlouze vydechl. „Čeká, až se uráčíš… Á, totiž… až budeš připravená, madam.“

			„Ovšem. Můžeš začít.“

			Poklonil se. „Ano, madam. Ihned.“

			Zabouchla dveře a odhodila pokrývku. „Pohyb. K’azz ukořistil lepší loď.“

			Meč zaúpěl a posadil se. „Už bylo načase.“ Třel si koleno. „Úplně mě zabíjíš, jak tam tak stojíš. Pořád nemůžu uvěřit, že jsi to ty.“

			Začala hledat svoje kalhotky a jelenici. „Já si taky nestěžuju.“

			„To je lichotka?“

			Natáhla si kalhoty a nátělník. „Co takhle: teď už vím, proč ti říkají Kalený meč?“

			„Au!“ Natáhl si taky kalhoty. „A co ty? Uvidím tě někdy tancovat?“

			Vtiskla mu polibek na rameno a ucítila sůl a pot. „Doufám, že bude příležitost.“

			Jeho úsměv znovu posmutněl. „To taky doufám, Mihal. Doufám.“

			Kývla v odpověď a vrátila se ke dveřím. Venku se dívala, jak námořníci přendávají zásoby na nové plavidlo. Uprostřed paluby se pod stráží mačkala bývalá posádka: rozedraná tlupa rádobypirátů z nejjižnějšího pobřeží tohoto nového kontinentu – Assailu. Mnozí zajatci měli podlitiny a vypadali zmatení a vyděšení.

			„Brzy budeme pryč,“ vysvětlil jim Rmut a rozpřáhl ruce. „Vítejte na své nové lodi.“

			Mihal poodešla k boku: nová loď byla mnohem menší, dvoustěžňová, s nízkými kajutami na přídi a zádi.

			Mihal napadlo, jestli snad právě neudělala hroznou chybu. Ale ne. Usilovat o přátelskou společnost – o lidský dotek – není chyba. Odpírání si takových věcí je chyba. Vybavila si všechna ta léta, kdy se držela stranou, a potřásla hlavou.

			To ona byla hloupá.

			Zamrkala, jak se jí zamlžil zrak, a odvrátila se. Všimla si, že ji Rmut pozoruje s posměšným úsměvem. „Čemu se křeníš?“

			„Ničemu, Mihal. Vůbec ničemu.“

			„Copak tady nikde není ani trocha soukromí?“ Oddusala, aby si vzala těch pár svých věcí.

			Skoro týden tloukli bratři Reddinové a Starý medvěd do Ormanova oštěpu. Dokonce i Bernal Těžkoruký se přidal. Jeho údery rozkývaly Svalthbrul a ochromily Ormanovi ruce. Pátý den byli venku v polích a cvičili, když z údolí do velké síně kdosi přiklusal. Huňatí psi zavyli na uvítanou a vrhli se příchozímu naproti. Starý medvěd mávl na Ormana a bratry Reddinovy, že se mají vrátit do domu.

			Nově příchozí se tu rozvaloval na jednom křesle na stupínku a hladil psa. Skláněla se k němu Vala a něco mu říkala. Muž vstal a přivolal si je k sobě. „Vítejte v Sayerské síni!“ zavolal.

			„Jaochime.“ Starý medvěd se uklonil a ukázal na bratry Reddinovy. „Toto je Keth a Kasson Reddinovi.“ A pak na Ormana. „Orman, Breginův syn.“

			„Zdravím!“ volal muž. „Jsem Jaochim. Bratři, jste vítáni. Ormane – znal jsem tvého otce a vzdávám čest jeho jménu.“ Orman viděl, že si muž prohlíží Svalthbrul. „Děkuju, že ses k nám připojil. Potřebujeme další oštěpy.“

			Starý medvěd zvedl obočí. „Ale.“

			„Eithjarové poslali varování. Do državy vstoupila banda asi dvaceti nájezdníků. Vezmete své nové oštěpy a vyženete je, ano?“

			Starý medvěd se znovu uklonil. „S radostí, Jaochime.“ Poplácal Ormana po zádech. „Naše první zábava, chlapče. Zakrvíme tvůj oštěp!“

			Jaochim sestoupil ze stupínku a prohlédl si Svalthbrul. Orman si na oplátku prohlížel hlavu klanu Sayerů. Jaochim byl hodně vysoký a šlachovitý, jako všichni Lednékrve. S protáhlou čelistí, velkými špičáky a výraznými nadočnicovými oblouky. Dlouhé vlasy hnědé jako hlína mu visely ve špinavém rozcuchu na ramena. Jeho oči měly zvláštní tvar, byly protáhlé, a jako by v nich žhnul tmavý jantar. „Takže je to pravda,“ pronesl obdivně.

			„Jsem hrdý na to, že ho nosím,“ prohlásil Orman.

			Jaochim se usmál. Díky špičákům jeho úsměv připomínal vlčí. „Což bys taky měl. Jak ho tvůj otec vyhrál, to je skvělý příběh. Eithjarové o tom hovoří dodnes.“

			Na hliněné podlaze zadusaly kroky a dovnitř vběhl Jass. „Jaochime!“ Strýc a synovec se objali. „Jsem tak rád, že tě vidím!“

			„Já tebe taky.“ Jaochim si Jasse prohlédl od hlavy k patě a kývl. Ukázal na Starého medvěda. „Vezmi chlapce s sebou, Medvěde. Je čas, aby i on zakrvil svůj oštěp.“

			Orman se neovládl. „Ne!“

			Jaochom se k němu otočil a zamračil se. „Ne, říkáš?“

			Orman střelil pohledem po Vale, ale ona tam jen nehybně stála, paže ovinuté kolem těla, rty pevně stisknuté. Očividně se bála, ale nehodlala zasáhnout. Možná chápala, že je to nutnost, nebo pochopila, jaký je to závazek. Orman spolkl náhlou hrůzu a vynadal si. „Je tam dvacet…“

			Jaochim kývl a poplácal Jasse po rameni. „O to víc potřebujete další oštěp.“ Poslal Jasse ven. „Jděte hned. Eithjarové vás povedou.“

			Starý medvěd se poklonil. „Hned, Jaochime.“ Zamával na Ormana. „Běž si pro věci.“

			Čekal před velkou síní. Neměl moc věcí, které by si mohl vzít s sebou, jen otcovo cestovní kožené oblečení, jeho nože, pokrývku a váček sušeného masa a tvrdého sýra. A samozřejmě Svalthbrul. Keth s Kassonem se vynořili bok po boku ve své nejtěžší zbroji: kabátcích z vařené kůže s kroužkovými rukávy a chrániči předloktí. Na zádech měli štíty, u pasu meče a v ruce oštěpy.

			Jass přišel v doprovodu Starého medvěda. Nyní měl na sobě kožený kabátec, který mu byl trochu velký. I jeho meč vypadal větší, a v ruce nesl oštěp.

			Orman přistoupil ke Starému medvědovi. „Takže to je všechno?“ zašeptal důrazně. „Jen nás pět?“

			„Šest,“ opravil ho Medvěd a zakřenil se – podle Ormana hloupě. „Gerrun je nejspíš s nimi.“

			„S nimi? Co tím myslíš?“

			Hromotluk mrkl a udělal posunek – jako kdyby to všechno byla náramná legrace, což Ormana rozzuřilo. „Copak jsi zapomněl na ten lovecký oddíl, co tě pronásledoval? Gerrun se k němu připojil. Jde s většinou oddílů, které přicházejí z nížin. Nabízí jim své služby jako průvodce, to dělá.“

			Starý medvěd vyrazil, klusal po stezce vedoucí na cestu z údolí. Orman ho následoval. Myslel na to, jak se Gerrun nabídl, že povede jeho strýce, nebo se možná jen připojil kvůli žoldu. Kolikrát se takhle vydal sám mezi nepřátele? Obdivně kroutil hlavou. A on ho považoval za zbabělce!

			Později, když se pod stromy setmělo, zpomalili. Nerovný terén byl zrádný a cesta v podstatě žádná. Orman šel vzadu a Starý medvěd se k němu připojil, nebo spíš teď všichni udržovali jeho tempo, jak funěl a vlekl se dál. „Chápu, proč se tak zdráháš ohledně Jasse, chlapče,“ prohodil Starý medvěd, zatímco sestupovali po strmém, kamenitém svahu. Orman neodpověděl. „Neboj se. Všichni na něj budeme dávat pozor, že? A můžeš se vsadit, že Eithjarové taky.“

			„Dokážou zastavit meč?“ zavrčel Orman.

			Stařec vyplivl hustý hlen. „No, ne. Ale tady na území své državy dokážou jiné věci, tím si můžeš být jistý.“

			Orman zamručel. Neudělalo to na něj dojem. „Potom ať mi radši jdou z cesty.“

			Na jednom starém tábořišti nechal Keth zastavit. Vrhli se na zem a odpočívali až do rozbřesku, pak zhltli studené maso a znovu vyrazili. Občas na ně zamávali duchové: Eithjarové je posílali dál. O tři dny později se před nimi objevila průsvitná žena, celá zahalená v přízračných kožešinách, a ukázala na zem. Všichni padli na břicho a odkutáleli se do úkrytu.

			Po chvíli popolezl Kasson po loktech dopředu a pak na ně mávl, ať pokračují. Doplížili se na zalesněný svah, odkud byl výhled do údolí. Podél potůčku napájeného tajícím sněhem šplhal nahoru oddíl, který hledali. Orman napočítal méně než dvacet lidí a usoudil, že vyslali zvědy.

			Keth musel dojít ke stejnému závěru, protože je všechny poslal do houští. Sešli se pod kamenným převisem. Keth ukázal na vrcholky stromů rostoucích kolem. Orman kývl, podal Svalthburl Jassovi a začal šplhat.

			Musel přelézt kolem kmene a vyhlédnout, aby viděl na postupující oddíl. Všiml si mezi nimi Gerruna, ale tentokrát se chlapík zřejmě v duchu nesmál, byl svázaný a táhli ho s sebou. Tato skupina očividně nebyla stejně důvěřivá jako ty předchozí.

			A ještě něco na nich mu dělalo starosti. Pak mu to došlo: všichni byli oblečení stejně v otlučené páskové kožené zbroji, které byly kdysi malované či smaltované na tmavě zeleno, u pasu měli krátké meče a na zádech štíty. A stoupali do kopce jako jednotka, nebyli roztažení v dlouhém zástupu. Vojáci. Nejspíš veteráni. Ne obvyklí hledači bohatství, i když vojákům šlo o zlato stejně jako všem ostatním. Opravdu špatná zpráva pro jejich malou tlupu. Na tak velký oddíl zkušených bojovníků prostě nemohli zaútočit. Slezl zase dolů.

			Na Starého medvěda to však dojem neudělalo. „Přepadneme je v noci,“ prohlásil. „Až budou všichni spát.“

			„Budou mít stráže!“ vyhrkl ohnivě Orman, který nemohl uvěřit vlastním uším.

			„No tak tam bude pár stráží,“ opáčil stařík a jen nad tím mávl rukou. „Vrhneme se na ně.“

			„Vrhneme?“ zopakoval Orman opovržlivě. „Jsou to vojáci! Na takové věci jsou vycvičení.“

			Starý medvěd se jen obrátil k Jassovi. „Máme ustoupit? Nechat je projít?“

			Mladík, který to vše poslouchal s vážným výrazem, teď zavrtěl hlavou. Byl tak vážný, až z toho Ormana rozbolelo na prsou. Ach, chlapče, žádáme od tebe příliš – opravdu. „Jaochim nám dal úkol,“ řekl Jass se sklopenýma očima, jako by se na ně nechtěl podívat nebo jim nechtěl ukázat, co má v očích. „A tak ho musíme splnit.“

			Orman v duchu zasténal. Ach, chlapče! Jakou jinou odpověď jsi nám vlastně mohl dát? Jsi příliš mladý, než abys mohl mít dost odvahy říct ne.

			Starý medvěd se ale zakřenil. „Jasně, chlapče!“ Přísně se na Ormana zamračil jedním okem. Ten také přikývl. Protože co jiného mohl dělat? Copak neslíbil svou věrnost?

			„Budu je hlídat,“ navrhl Keth a začal si stahovat štít.

			„Ne,“ zarazil ho Starý medvěd. „Eithjarové se jich budou držet. Můžeme je sledovat z dálky.“

			Bratři Reddinové to přijali bez dalších řečí. Zase se posadili a začali si brousit zbraně. Orman si položil Svalthbrul přes kolena. Doufal, že Eithjarové jim opravdu pomůžou, protože se mu nelíbilo, jaké mají šance proti organizované skupině vojáků.

			Za soumraku se u nich objevil jeden z mrtvých předků Sayerů a pokynul jim, ať jdou s ním. Plížili se v zástupu, bratři Reddinové v čele, Orman následoval Jasse a Starý medvěd šel jako poslední.

			Noc byla tmavá. Návštěvník se stáhl do slabé, lahvově zelené tečky mezi hvězdami. Měsíc byl stříbrný srpek a z nížin stoupaly mraky. Orman měl dojem, že na časné jaro je podivně teplo. Jass poklekl a zvedl ruku, aby je zastavil. Naklonil hlavu, jako by poslouchal něco, co slyšel jen on sám, a pak jim pokynul, ať se rozestoupí.

			Orman se přesunul doleva. Svalthbrulem rozhrnul křoví a zahlédl mihotání táborového ohně. Mávl na bratry Reddiny a ukázal dopředu. Keth si připravil luk a Kasson vytáhl sekeru. Všichni se plížili dopředu.

			Proti mihotavé, zlatavé záři plamenů Orman rozeznal jednoho strážného. Stál zády k ohni a Orman v duchu zaklel. Zatracení veteráni! Znali každý trik. Málem vycouval, měl pocit, že lezou do pasti – ale jak by se mohlo něco takového stát, když stáli Eithjarové na stráži. Zadrnčela tětiva a strážný se svalil na záda.

			Orman vyrazil, Svalthbrul připravený. V té chvíli ležící postavy kolem ohně odhodily pokrývky a vyskočily na nohy – a ne omámeně, protože všichni vojáci byli ozbrojení a připravení na útok. Nebyl ani čas zaklít a už se jeden vrhl přímo na Ormana. Středně velký puklíř měl připravený a Ormanův výpad jím odrazil, jenomže Svalthbrul nebyl žádný obyčejný oštěp a ostří dlouhé čepele štít zachytilo, čehož Orman využil, strhl štít stranou, obloukem zajel dovnitř a bodl znovu. Hrot projel zbrojí na prsou a zaryl se dost hluboko. Příliš hluboko. Čepel se nechtěla uvolnit, když muž padal. Orman pevně držel ratiště a pootočil jím. Na okamžik zapomněl na útočící, vířící postavy kolem sebe.

			Někdo ho udeřil štítem a vyrazil mu dech, až se mu zajiskřilo před očima. Rána byla tak silná, že se Svalthbrul uvolnil a sekl muže přes obličej. Krev vystříkla k nebi a muž zaječel.

			Orman couval. Hledal mezi míhajícími se postavami Jasse. Pak ho uviděl, oštěp si držel šikmo přes prsa a protivník ho zatlačoval dozadu. Chlapec zakopl o mrtvolu a upadl. Voják se nad ním postavil a napřáhl meč. Orman zaječel a hodil Svalthbrul. Oštěp mužem projel skrz. Ten padl a zbraň mu trčela ze zad. Jass se sebral a couval pryč.

			Ale bratři Reddinové byli v obklíčení. Gerrun se mezitím nějak osvobodil a bojoval pouze se dvěma noži. Na Ormana se hnali další tři vojáci. Ten odrazil těžké tesáky a zoufal si. Bylo jich příliš mnoho. Prostě jich bylo moc.

			Pak se mu pod nohama zatřásla země. Všechny zasáhl řev jako hromobití. Na scénu vpadla hora rezavé, huňaté srsti a tlapami velkými jako štíty bušila do mužů vpravo i vlevo. Silné čelisti rozdrtily obrněnou paži a odhodily vojáka, až odletěl vzduchem a mával rukama nohama. Další plácnutí poslalo ty dva stojící proti Reddinům k zemi za křupání lámajících se kostí.

			Zbývající vojáci se otočili a utekli. Obrovitánský hrbatý medvěd znovu zařval a jal se je pronásledovat.

			A pak zavládl klid. Orman tam stál, trochu se kymácel a vdechoval studený vzduch. Vzal si zpátky Svalthbrul a vrávoral k Jassovi, jenž jenom nehybně stál a zíral směrem, kterým se veliký medvěd – Starý medvěd – stále prodíral porostem.

			„Právě včas,“ zasupěl.

			„Takže to je pravda,“ zamumlal ohromeně Jass.

			„Co je pravda?“

			„Ty staré příběhy. Tvaroměnič. Starý medvěd. Poslední z nich.“

			Orman si otřel chladný pot z obličeje. „Nebo možná kouzlo.“

			Jejich pozornost upoutalo vlhké zakašlání. Voják. Orman k němu došel. Muž ležel na zádech, hrudník rozmačkaný, a zíral vzhůru. „Varovali nás,“ zachroptěl.

			Orman si dřepl na paty. „Cože?“ Sotva mu rozuměl, protože mluvil cizí řečí.

			„Lidi z městečka,“ vysvětloval voják. „Varovali nás.“ Chtěl se zasmát, ale neměl na to dost vzduchu.

			„Odkud jste?“ vyptával se Orman.

			„Na tom nesejde.“

			„Odkud?“

			„Zdaleka. Půlhrad v Genabakis.“

			„Vy vojáci?“

			„Žoldáci, chlapče. Tentokrát jste vyhráli… ale já bych utekl… být váma.“

			„Proč?“

			„Jste jako slaměná chýše v záplavě, chlapče. V porovnání s tím, co přichází… slaměná chýše…“ Žoldnéři poklesla čelist a pohled mu zeskelnatěl. Orman mu přitiskl ruku na obličej a zatlačil mu oči.

			Přišli bratři Reddinové. Keth kulhal a Kasson si přidržoval zakrvácenou levou paži. Gerrun se skláněl nad mrtvými a prohledával jim šaty.

			Orman si ty tři – bratry a Jasse – prohlédl, pak ukázal na kopec. „Jdeme.“

			„A co Starý medvěd?“ chtěl vědět Jass.

			„Najde si nás.“

			„A ta těla?“

			„Necháme je mrchožroutům – jako varování.“

			Keth kývl. S bratrem si obvázali rány a mávli na Gerruna. Vydali se zpátky cestou, kterou přišli.

			Dokázali odkulhat jen pár líg, než se uložili na noc. Drželi hlídku pro případ, že by po nich ti vojáci šli. Orman si nemyslel, že některý z nich Starému medvědovi unikl, ale bylo lepší mít se na pozoru.

			Nazítří se z podrostu vynořil Starý medvěd a připojil se k nim. Vypadal jako obvykle, snad až na to, že medvědí kožešina, co nosil, byla místy trochu víc oškubaná, posekaná. Teď ale Orman věděl, že se na toho muže už nikdy nepodívá stejně jako předtím.

			„Mohl jsi nám to říct,“ obvinil ho.

			Stařík se zakřenil. I jíním potažené oko jako by se mu lesklo nadšením. „A zkazit to překvapení? Měli jste se vidět! Určitě sis cvrknul do kalhot, Ormane, Breginův synu.“

			„Jenom z toho, jak smrdíš.“

			Dědek se z plna hrdla zařehtal a plácl Jasse po zádech. „Tak vidíš, chlapče. Není to tak zlé, co?“

			Jass ale vrtěl hlavou. „Byli bychom prohráli.“

			Po tomto zasmušilém zhodnocení spadl Ormanovi ze srdce obrovský balvan. Výborně. Takže kluk to chápe. Vítězství – jaké už bylo – nepřikrmilo žádnou falešnou mladistvou domýšlivost. „Prohrál jsem souboj,“ vykládal mladík a z bolesti v jeho přiznání se Ormanovi stáhlo hrdlo.

			„To je v pořádku, chlapče,“ uklidňoval ho Starý medvěd. „Překvapilo by mě, kdybys napoprvé vyhrál. Proto jsme spolu. Kryjeme jeden druhého. Příště možná zachráníš život Kassonovi, co?“

			Jass jenom pokrčil rameny. „Nebylo to…“

			„Nebylo to co?“ zeptal se Starý medvěd.

			„… nebylo to takové, jak jsem si myslel.“

			Přes Jassovu hlavu zachytil Starý medvěd svým okem Ormanův pohled a neuhnul. Poplácal mládence po rameni. „To není nikdy, chlapče. Nikdy to není takové, jaké si myslíme, že to bude. Je to ošklivé a matoucí a nejasné a plné strachu. Pak je po všem a ty si tak úplně nepamatuješ, co se stalo, ale buď jsi naživu, nebo ne. A tak to je.“

			Orman přikyvoval. „Ano. Takové to bylo pro mě.“

			Jass se na něj podíval. „Vážně?“

			„Ano.“

			„Bál ses?“

			„Ano, bál. Jenom hlupák by se nebál.“

			Mladík dlouze vydechl. „No… já se hrozně bál.“

			Starý medvěd ho znovu plácl. „No ovšem! Je to přirozené. Poprvé je to vždycky nejhorší – co, Ormane?“

			A Orman kývl a mračil se kvůli té vzpomínce. Ano, bylo to takové.

			Následující den oznámil Gerrun, že by se měl vrátit do nížin a zjistit, co se děje. Starý medvěd mu zamával, stejně jako Orman a bratři. Dívali se, jak odchází, a Orman si nemohl nevšimnout, že ten chlap nyní míří dolů do měst obtěžkaný penězi a zbožím, které sebral všem těm mrtvým žoldnéřům. Říkal si, že Gerrun si užívá to nejlepší z obou světů – pěkné šaty a víno z měst v nížinách a kamarádství a sounáležitost vysočiny – a zmocnil se ho vztek. Pak si vzpomněl na jeho roli, kdy se nechával najímat vetřelci, dokonce armádami, špehoval je a vedl do léček, a usoudil, že si Gerrun v podstatě zaslouží každý olověňák, který sebral.

			Vrátili se do hor. Občas se v lese objevily šedivé postavy a kráčely s nimi. Orman si uvědomil, že přízračným návštěvníkům už vůbec nevěnuje pozornost.

			Čas si krátil povídáním s Jassem a dost ho uvedlo do rozpaků, když se k němu mládenec opravdu choval jako ke staršímu bratrovi, přestože nebyl žádný Lednékrve. Zjistil, že vlastně existuje pouze pět živých Sayerů. Jen těch pár bránilo celou državu. Pár Jaochim a Yrain vládl – pokud to byl vhodný výraz pro tak malý klan. Jass se přiznal, že Buriho viděl jen párkrát, protože se držel daleko na severu, a když přišel na návštěvu, dokonce i Jaochim se mu klaněl, protože to byl nejstarší žijící příslušník ze všech klanů Lednékrve.

			Když vylezli do nejvyššího údolí a vynořili se v polích, přihnali se psi a vítali Starého medvěda. Skočili na něj, olizovali mu obličej a štěkali. On je odháněl a cuchal jim dlouhou srst. Oni ho na oplátku tahali za plášť.

			„Cítí z tebe medvěda,“ utahoval si z něj Jass.

			„To ano,“ odvětil Starý medvěd s úsměvem. „Večer pivo, chlapci!“

			Keth s Kassonem si vyměnili krátké pousmání. Orman mrkl na Jasse. Zjistili, že Yrain už dorazila. Předsedala s Jaochimem u večerního jídla na dvou ze tří křesel na stupínku. Prostřední zůstávalo prázdné – zřejmě pro Buriho, usoudil Orman.

			Starý medvěd je všechny bavil historkou o tom, jak se objevil uprostřed bitvy. Jak Orman na místě omdlel jako stará vdova a jak nahnal cizí vojáky na stromy, do potoků, a dokonce i na hradby města Plášť.

			Všichni se smáli, jak příběh pokračoval, až se proměnil v jiný, ve vyprávění o jednom z jejich předků, Vestim Levákovi, a jeho cestě na nejvyšší vrchol Solného pohoří. Tvrdil, že tam potkal matriarchu všeho jeho lidu. Žila ve věži z ledu a rázně odmítla jeho milostné návrhy.

			„Byl ten Vesti starší než Buri?“ zeptal se Orman Starého medvěda.

			„Nebyl,“ odpověděla Yrain a uťala staříka. Orman pokývl. Žena se chovala stejně chladně a odtažitě jako Jaochim. Vlasy měla dlouhé, rudé jako plamen a vlnité. Nosila je rozpuštěné na ramena. Byla štíhlá a její pleť měla zvláštní odstín, jako by byla trochu zabarvená do světle olivové. Na sobě měla kožený oděv, starý a hodně obnošený, se šňůrkami červených kamínků, granátů, na krku a zápěstích.

			„Nejstarší z nás je Zima,“ vysvětloval Jaochim.

			„Zima?“ optal se Orman.

			Jaochim lehce mávl rukou. „Říkáme mu tak. Když přijde na návštěvu, jako by s sebou přinášel zimu.“ Zamračil se a zadíval se na Jasse, jenž seděl vedle Starého medvěda. „Přines mi svůj oštěp, Jassi!“ zavolal.

			Mladík, celý popletený, vstal. Došel ke stupínku a podal zbraň Jaochimovi, který si prohlížel jeho železnou hlavici.

			„Tato zbraň nevzala žádný život,“ prohlásil Jaochim a vrátil oštěp patkou napřed. „Řekl jsem ti, ať zakrvíš svůj oštěp, a ty ho vracíš nezakrvený?“

			Starý medvěd se na lavici napřímil. „Kluk bojoval se dvěma vojáky. Viděl jsem to na vlastní oči…“

			„Ale žádného nezabil.“

			Stařík mávl rukou. „No, kdybych tam nevrazil, tak by určitě –“

			„Je to tak,“ prohlásil Jass a zvedl bradu. „Nevzal jsem nikomu život.“

			Jaochim ukázal ven ze síně. „Potom jdi. A nevracej se, dokud na obranu naší državy nevezmeš život.“

			Orman málem vstal z lavice, aby něco namítl, nebýt těžké tlapy Starého medvěda na své paži. To bylo příliš drsné! Přesto se Jass uklonil. A otočil se. Když to udělal, Orman si všiml, že zalétl pohledem k matce Vale. Ta seděla celá ztuhlá, rty stisknuté, aby něco neřekla. Zachytila Ormanův pohled a on v jejích očích spatřil tichou prosbu – úpěnlivou přímluvu matky za svého syna. Orman si všiml, jak se Jaochim nesouhlasně mračí, a tak jen nepatrně kývl, a ona se uvolnila a ramena jí poklesla, jak vypustila zadržovaný dech.

			Jass si sebral batoh a zamířil k širokým dveřím. Orman se zvedal, že půjde za ním, ale Starý medvěd ho zase popadl za paži a strhl ho zpátky na lavici.

			„Nech mě jít,“ zavrčel Orman se skloněnou hlavou.

			„Ne teď, chlapče. Později.“

			„Proč?“

			„To je jejich způsob, chlapče.“

			„Jejich způsob je zatraceně drsný.“

			„To taky je. A teď to nech být.“ Dolil Ormanovi korbel. „Napij se. Oslavuj. Dneska jsi naživu, chlapče.“

			„A co z toho?“

			„Co z toho?“ Starý medvěd se zatvářil zdrceně. „Inu, chlapče. Přece všechno! Žij každý den, jako bys čestně čelil smrti, a pak oslavuj, pokud se dožiješ jeho konce, co?“

			Orman frkl, ale musel uznat, že má děda pravdu. Žít beze strachu. Plně důvěřovat vlastním schopnostem. To bylo něco, čeho teprve musel dosáhnout. Byl to ideál. A on ho žalostně nesplňoval.

			Zvedl kožený korbel a spolykal pivo, přičemž si ho vycákl na prsa. Tak! Do Propasti se vším! Do háje se šancemi a do háje s těmi zkostnatělými představami o cti, co měli Lednékrve. S tím nechtěl nic mít. Popadl Starého medvěda kolem ramen. „Kdy můžu jít?“ zamumlal s hlavou nakloněnou k druhému muži.

			Starý medvěd se zasmál a plácl ho po zádech. A odpověděl potichu: „Za úsvitu.“

			*  *  *

			Orman, zabalený ve starých kožešinách, ležel a poslouchal noční zvuky. Starý medvěd strašlivě chrápal. V dálce, někde v lese, vyli vlci k noční obloze. Usoudil, že už nemůže déle čekat, i kdyby tím pošlapával Jaochimovy výnosy. Odhodil kůže a oblékl se. Naproti se ve světle ohně leskly Kassonovy oči, jak tam ležel a pozoroval ho. Orman si zastrčil za opasek těžké tesáky a sebral Svalthbrul. Kasson zvedl ruku na rozloučenou. Orman mu pokynul a vyklusal ze síně.

			Venku zamířil k jihu. V chladném nočním vzduchu mu od úst stoupala pára. Při běhu si ovinul hadry kolem rukou, zatímco měl Svalthbrul zastrčený v podpaždí. Když dorazil do lesa k příkrému svahu do prvního údolí, zastavil se a rozhlížel se mezi tmavými stromy.

			„Eithjarové!“ zavolal. „Hledám Jasse! Kudy se mám dát?“

			Čekal, ale nikdo nepřišel. No, asi nechodili na zavolání…

			Vydal se dolů po stezce.

			Když bylo slunce vysoko nad nižšími hřbety Solného pohoří, už přecházel údolí. Uprostřed se valila bystřina plná vody z tajícího sněhu. Sahala mu sotva do půli lýtek, ale byla ledová, jak šplíchala mezi balvany a kamením na dně. Na druhém břehu chvíli dupal promočenýma nohama, aby se mu do nich vrátil cit. Zvedl ruku k ústům a zavolal: „Kudy se dát?“ Jeho výkřik se odrážel mezi strmými stěnami údolí.

			Málem mu to kvůli netrpělivosti a znechucení uniklo. Na kraji lesa o kus dál na východě se zamihotala slabá, popelavě šedá postava. Zamračil se na to nezřetelné zjevení, jak si nebyl jistý, jestli ho nešálí zrak. Pak postava zvedla ruku, ukázala k východu a zmizela.

			Orman si protřel unavené oči a zamrkal. Bohové, na východ! Takhle vysoko to bude… Ne! Ten malý hlupák! Bainská država! Co mohl chtít…

			Rozběhl se směrem, kterým stín ukazoval. Vrazil do hustého houští, až se větve lámaly a švihaly po něm. Skákal z kamene na kámen. Jak se blížil ke kraji údolí, byl svah stále strmější. Před ním za stromy šplhal holý, skalnatý hřeben. Ve stínech i na nejvyšších úbočích se dosud držel sníh. Vzduch byl mrazivý, ale jeho pálil na plicích, jak supěl dál. A celou dobu štípané ostří Svalthbrulu zpívalo, jak protínalo chladný vzduch.




		
			Kapitola   VII

			Rybář Kel Tath seděl v šeru jeskyně osvětlené pouze malým, prskajícím ohýnkem. Konečky prstů si malými kroužky masíroval spánky. „Takže jestli to chápu správně,“ řekl. „Ztroskotali jste na pobřeží, když jste se vraceli domů?“

			Mrzout s Ouhorem, oba ze Ztraceného klanu, důrazně přikyvovali. „Ano,“ potvrdil Ouhor.

			„A tady dole jste už jak dlouho? Několik měsíců?“

			Bratři si vyměnili provinilé pohledy. Mrzout začal odpočítávat na prstech, ale pak se zamračil, pokrčil rameny a poškrábal se na hrbolaté, holé hlavě.

			Rybář nevěřícně zíral. „Proč jste neutekli? Mohli jste vylézt ven, ne?“

			Ouhor mávl rukou. „No jo. Ale taky jsme se mohli kdykoliv zřítit.“

			„Nehodláte tady ale zůstat nadosmrti, že ne? Copak se nechcete vrátit domů?“

			Bratři po sobě střelili dalším provinilým pohledem. Rybář se podíval z jednoho na druhého. „O co jde… co mi nechcete říct? Teda jestli mi do toho něco je, samozřejmě.“

			Mrzout položil na skromný ohýnek trochu mechu a chrastí. Velké, pokroucené ruce si přehodil přes kolena. „No…“ zabručel, „tak ňák jsme se poprali se Stopařem.“

			„Se Stopařem?“ zopakoval Rybář. Pak si vzpomněl. „Stopař Ztracený – hlava klanu.“

			Ouhor přikyvoval. „Jo. Von se chtěl vrátit domů. My se kvůlivá tomu rozhádali. Tehdá, když nás chytil ten bláznivej mág v Galatanskejch vlnách.“

			Mrzout se zatvářil dotčeně. „To nebylo tehdá, ale když jsme se snažili pirátit, akorát nás pak vyhmát elingarthskej námořní konvoj.“

			„To teda ne! To bylo tehdá, cos šoustal s tou královnou těch jeskynních lidůch!“

			„To nebyli jeskynní lidi – akorát nesnášeli slunko.“

			Rybář zvedl ruku, aby je přerušil. „Ale přece tu nemůžete chtít zůstat? Co jíte?“

			Mrzout se podíval na nízký, očouzený kamenný strop. „Nó… ještěrky, mloky, netopejry, potkany, vajíčka, houby, kořénky, ftáky, žaby a toho savca, co leze po skalách, vypadá jako svišť.“

			„A horskou kozu,“ doplnil Ouhor.

			Mrzout luskl prsty. „No jasně. Na tu jsem zapomněl. Tady ve skalách jsou taky horský kozy.“

			Rybář zvedl obočí. „Aha, chápu. Takže vy lovíte horské kozy?“

			Ouhor kývl. „Jo. A v potoce dole jsou ryby.“ Rybář se podíval na Jethisse, který stál opodál a zmateně se mračil. „Takže tenhle kostižnec si chce vzít naše kosti?“

			Mrzout jenom mávl rukou. „Až po jarním tání. Pak by mohly záplavy, co se přivalej do údolí, poškodit základy mostu. Aspoň tak to říká Yrkki.“

			„Yrkki?“

			„Jo. Yrkki. A nejni to kostižnec – je to kostižrec. Na tom si dává zvlášť záležet.“

			„Prý zná moje jméno,“ ozval se Jethiss ze tmy, kde na něj záře ohně sotva dopadala.

			Mrzout s Ouhorem si ho nějakou chvíli prohlíželi. Nakonec Ouhor zadumaně svraštil obočí. „No, když to říká, tak to tak nejspíš bude.“

			„Chci ho od něj.“

			Mrzout zafučel a protáhl se. „Je hodně tajnůstkářskej v tom, co ví, to teda Yrkki je. Potuluje se tady už celý věky. K nám se ale chová jako k sobě rovným. Zvláštní.“

			Rybář se nadechl a potichu, pomalu zazpíval: „Do kamene vsazení, cestu hlídají, strážní duchové na den čekají.“

			Mrzout s Ouhorem zamrkali, pak se Ouhor poškrábal na hlavě pod chomáči vlasů. „To už jsem někde slyšel. To je jedna z tvejch, Rybáři?“

			„Původně ne. Přepsal jsem ji z mnohem starší básně.“

			Mrzout si postupně zapraskal klouby na rukou. „Hmh. Takže podle tebe je Yrkki sám vězeň? Šoupli ho sem, aby hlídal cestu. Ale kdo ho sem strčil?“

			„Jaghuti,“ odpověděl Rybář. Zbytek svých podezření si ale nechal pro sebe.

			Ouhor se zasmál. „Tyhle starý báchorky. Strašidelný příběhy. Raraši a duchové za noci. Všichni ty otřepaní, fousatí strašáci jsou už dávno fuč.“

			„A před kým teda má chránit, co?“ chtěl vědět Mrzout.

			„Před nepřítelem Jaghutů.“

			Bratři se přestali usmívat. „Tohle nejni srandovní, Rybáři,“ zabručel Mrzout.

			„Neříkal jsi náhodou, že jsou všichni pryč?“

			Ouhor přitiskl rty na své velké zuby. „Ty víš, že nejsou.“

			„Přesně tak. Kellanved to změnil. Musíme varovat sever.“

			„Myslím, že Eithjarové to vědí,“ poznamenal Mrzout.

			„O čem to mluvíte?“ dotazoval se ze tmy Jethiss.

			Rybář se narovnal a položil si ruce na kolena. „Promiň, Jethissi. Zdejší dějiny. Staré spory.“ Pokynul Mrzoutovi. „V každém případě bychom to měli povědět.“

			Bratři si vyměnili zvažující pohled. „Ale jedině jestli promluvíš se Stopařem ty,“ prohlásil Ouhor a švihl rukou. „Páč my přísahali, že už se nevrátíme.“ Mrzout důrazně kýval na potvrzení.

			Rybář se podíval na nízký strop a povzdechl si. „Dobře. Nemusíte jít až tam.“

			„Takže – jdeme?“ ptal se Jethiss.

			„Ano.“ Rybář vstal a oprášil si kalhoty. „Mrzí mě, že ti neřekl tvé jméno.“

			Jethiss mrzutě přikývl. „Ano. A myslím, že mi ho stejně neřekne.“

			Ouhor ukázal na vzdálený vstup do jeskyně. „Mysleli jsme, že bysme přelezli po tý konstrukci. Je tam plno chytů.“

			Rybář si představil, jak ručkuje po té příšerné konstrukci, a otřásl se. Jaké hrůzy by ho mohly potkat mezi těmi kostmi? Ale pořád to byl asi nejlepší plán. Kývl. „Dobře.“

			„Počkáme do tmy,“ navrhl Jethiss.

			Mrzout rozpřáhl ruce. „Noc, den. Jakej je v tom rozdíl?“

			„Pro mě v tom je rozdíl.“

			„Dobře,“ řekl Rybář. „Počkáme.“ Mávl na Mrzouta. „Co máte k jídlu?“

			„Máme nějaký sušený netopejry.“

			„Tak nic.“

			* * *

			Byla jasná noc. Chladné hvězdy jasně zářily, měsíc dosud nevyšel. Mrzout vyšel z jeskyně jako první. Tápal po úzké římse a zachytával se, kde to jen šlo. Rybář šel za ním, pak Ouhor a Jethiss nakonec. Mrzout se sunul podél drsné skalní stěny. Strašidelně bledá konstrukce mostu se blížila. Byli snad řetěz daleko. Dole se konstrukce táhla hluboko do rokle, kde ji pohltila temnota. Rybář slyšel hukot a syčení zpěněné vody.

			Tady držely kosti u skály vyschlé vazy a šlachy. Rybáři se při pomyšlení, že se bude muset držet takové ohavnosti, bouřil žaludek. Mrzout se však přehoupl na kosti bez mrknutí oka, nedával najevo žádné skrupule či znechucení.

			Rybář ho váhavě následoval. Kosti byly na omak suché a drsné. Ve skutečnosti poskytovaly celkem bezpečné chyty. Mnohé vůbec nebyly svázané, jen sesazené, jako by byly srostlé, či ohnuté, aby padly přes sebe jako háky či pletené lano. Rybář znovu rozvažoval nad titulem, který si ten tvor dal: kostižrec.

			Klouzal nohama do příhodných pánevních křivek, používal žebra jako žebřík, sunul se po obřích stehenních kostech, jež musely pocházet z nějakých obrovitánských pravěkých kopytníků, jako byli třeba bájný obří los či sob. Občas ho zasáhlo, jak si naplno uvědomil, na čem to vlastně visí, a tehdy ho polil ledový pot a celý se roztřásl a zatmělo se mu před očima. Záchvaty ale pominuly nebo je zahnal, když se soustředil na jiné věci – například na útočiště na druhém konci – a po chvilce zase pokračoval dál.

			Jeden po druhém se dostali na druhou stranu rokle. Jethiss jako poslední. Přehoupl se na skálu, kde mu Ouhor pomohl nahoru. Bratři se na sebe podívali, rozhodili rukama a zároveň zaječeli: „Zdrháme!“

			Rybář se rozběhl za nimi, jak se hnali přes podestu z udusané hlíny. Říkal si, že to přece nemůže být tak snadné.

			A opravdu, v té chvíli se jim půda zakymácela pod nohama. Myslel jsem si to, řekl si ještě Rybář, než klopýtl a Jethiss ho odtáhl od okraje. Hliněná podesta pod bratry vybuchla, vyhodilo je to k nebi spolu s hlínou a kamením.

			Ze země se vynořil kostižrec Yrkki.

			Mrzout ztěžka přistál mezi kameny, ale jako kdyby byl jen zkrouceným uzlem svalů a chrupavek, vzápětí byl na nohou, v rukou dlouhé nože, a vrhl se na toho tvora. Jak sekl do končetiny, odletěly kostěné úštěpky. Ouhor se přichytil druhé nohy a začal šplhat po tlusté kosti.

			Yrkki vrávoral a kopal. Jeho řev strhával kamení z okolních skal. Rybář s Jethissem ho obcházeli, i kdyby jen proto, aby je svýma ohromnýma nohama nerozdupal.

			„Jdi mu po páteři!“ křičel Mrzout.

			„Ty si jdi po tý pitomý páteři!“ hulákal na něj jeho bratr.

			Yrkki Mrzouta smetl. „Nenuťte mě, abych vám zlámal kosti!“ řval.

			Rybář s Jethissem obešli bojiště. Rybář tasil meč. „Nemůžeme to nechat jenom na bratrech,“ prohodil k Jethissovi.

			„To opravdu ne,“ souhlasil Andii. Překvapil Rybáře, když vyběhl na otevřené prostranství. „Yrkki!“ zařval. „Žádám tě, abys mi sdělil mé jméno!“

			Tvor se narovnal a otočil. V každé ruce držel jednoho vzpírajícího se bratra. Obří dračí lebka se sklonila, aby na Jethisse lépe viděla. Nezemské plameny barvy hlubokého moře jako by se v prázdných očních důlcích rozjasnily. „Tvé jméno by tě jenom rozplakalo,“ zaduněl Yrkki svým basem.

			„Ne!“ To slovo jako by z Jethisse vyrvali násilím. Natáhl ruce, jako by se odmítal smířit s tím, co slyšel. Proti kostižreci vyletěla temnota. Inkoustově černé záhyby jako by se zhmotnily přímo z okolní noci a polapily ho. Yrkki odhodil bratry, aby měl volné ruce a mohl je ze sebe servat.

			„Co je to?“ zaduněl Yrkki. „Galain?“

			Jethiss znovu natáhl ruce a stvůra se odpotácela dozadu a mávala rukama. Záhyby a cáry noci jako by ji stahovaly do rokle. Drápy na jeho nohou klouzaly a vyrývaly přitom brázdy v hlíně. „Nikdo si nesmí pamatovat tvé jméno!“ zařval Yrkki, než mu černé záhyby ovinuly lebku a on padal s kopajícíma kostěnýma nohama pozpátku do rokle, kde zmizel pod útesem.

			Jethiss se svezl na zem. Rybář k němu přiběhl a zvedl ho. Ouhor se k nim připojil a hodil si Andie přes rameno. „Mizíme!“ křikl a z rozraženého rtu mu stříkala krev. Utíkali. Mrzout běžel za nimi s tasenými zbraněmi a kryl jejich ústup.

			Vyšplhali po serpentinách vedoucích k ostrému hřbetu ze zvětralého kamení. Protější svah klesal do vysokohorského údolí. Byla tmavá noc, ale Rybář rozeznával les pod nimi. Ouhor odložil Jethisse do dolíku mezi dvěma obrovskými, nakloněnými balvany a poněkud ztěžka se posadil. Rybář se svezl vedle něj. Ouhor si ohmatával rty. „Myflim, še fem pfišel o fub!“

			Mrzout se nad ním zastavil. „Vždycky seš v pořádku, páč dopadneš na hlavu.“

			„To famý ty, akorát še u tebe je to pudel!“

			Mrzout ukázal na Jethisse, který byl v bezvědomí. „Jak to ten tvůj kamarád udělal?“

			„Myslím, že to ani on sám neví,“ opáčil Rybář.

			Mrzout zabručel, že to bere, a třel si panděro. „Mám hlad,“ prohlásil a rozhlížel se kolem. „Pudu něco ulovit.“ A zmizel ve tmě.

			„Af je to měkký a šfafnatý!“ volal za ním Ouhor. Pak zaúpěl a chytil se za pusu.

			Rybář vstrčil Jethissovi pod hlavu srolovanou pokrývku. „Jestli chceš, budu hlídat,“ řekl Ouhorovi.

			Bratr mávnutím odmítl. „Néé. Fyfpi fe. Bolí mě pufa.“

			Rybář kývl a svezl se trochu níž po kameni, ruce si zasunul do podpaždí a sklonil hlavu. Po vyčerpávajícím setkání s Yrkkim přišel spánek rychle.

			Probudila ho nádherná vůně pečeného masa. Posadil se a zamrkal. Ouhor s Mrzoutem dřepěli u malého ohýnku. Na klaccích se nad plameny opékali dva stažení a vykuchaní králíci. Jethiss seděl opodál, ruce přehozené přes zkřížené nohy. Vypadal ustaraný a roztěkaný. Rybář si uměl představit proč. To, co dokázal, byla manipulace s prvotní nocí. Něco, k čemu měli přístup mágové jeho lidu, a on se přesto o takové schopnosti nezmínil. Kdo ví, co dalšího by se v něm mohlo skrývat?

			„Našel jsem stopu vašich kámošů,“ poznamenal Mrzout a olízl si z prstů mastnotu.

			„Děkuju.“

			„Je snadný ji sledovat. Mají náskok jenom pár dní.“

			„Díky.“ Rybář pátral ve svých pocitech: zjistil, že se netouží vrátit k nájezdníkům. Mnohem raději by vyrazil rovnou na sever. „Myslel jsem, že míříme do Ztracené državy.“

			Ouhor měl opuchlou, fialovou tvář a ústa. Zašišlal: „To je obfý. Nemufíte chodif ch nám.“

			„Já chci. Co ty, Jethissi?“

			Andii civěl do ohně. „Mně na tom nezáleží,“ zamumlal.

			„Půjdeme tedy s vámi.“

			Bratři si vyměnili pochybovačné pohledy. „Chodíme hodně rychle,“ podotkl Mrzout.

			„Udržíme krok.“

			„Jak myslíte.“ Ukázal na králíky. „Najezte se a půjdeme.“

			Rybář zjistil, že bratři nepřehánějí. Jakmile se najedli a napili z měchů s vodou a Rybář si vyčistil zuby zelenou větvičkou, bratři nahrnuli hlínu na oheň a rozběhli se. Rybáře to překvapilo, ale rychle je následoval. Jethiss se také připojil. Rybář brzy zjistil, že musí značně zrychlit krok, aby si bratry udržel v dohledu.

			Ztracení se hnali ozlomkrk po svazích, kolem stromů, přeskakovali padlé klády a nakláněli se ke strmým stráním se sutí a kamením, o něž se občas museli opírat rukou. Rybář měl co dělat, aby stíhal. Lapal po dechu a na prsou ho pálilo. Jak ale slunce šplhalo po nebi, svaly v nohou se mu uvolnily a začal dýchat klidněji. Našel své tempo, a když se ohlédl, viděl, že Jethiss je na tom stejně, protože ho sledoval lehkým, plavným klusem.

			Dohonil Ouhora. Nebo spíš Ouhor zpomalil a připojil se k němu. Běžel s rukou přitisknutou na ústa, hlasitě supěl, občas vyplivl krev, zaklel a trhl sebou. Zpomalil za Rybáře a pak i za Jethisse.

			Mrzout se nezastavil a neudělal žádnou polední přestávku na jídlo, a tak neměl Rybář jinou možnost než běžet dál. Směr drželi mnohem víc na východ než na sever. Překonávali příkrá horská úbočí a úzká údolí, přelézali holé skalní hřbety, šourali se a napůl se na druhé straně kutáleli do hustého porostu jehličnanů a keřů s tuhými větvemi, které hlasitě praskaly, když se jimi Mrzout prodíral.

			Později Rybář už jen klopýtal, vyčerpaný, sotva dokázal zvedat pálící, pohmožděné nohy. Prodral se hustým porostem smrků a potěšil ho pohled na Mrzouta, jenž nehybně stál na skalním výchozu vyčnívajícím z úbočí hory, po němž sestupovali. Slunce, žhnoucí na západním obzoru, vrhalo jantarově zlaté světlo na jednu stranu údolí.

			Mrzout si stínil oči a hleděl k severu. Rybář se k němu připojil, funěl a lapal po studeném vzduchu. Ztracený bratr po něm střelil pohledem a pochvalně zabručel.

			Rybář polkl, aby si zvlhčil pálící hrdlo. „Co se děje?“

			Mrzout mu pokynul, ať se jde podívat. Rybář se k němu připojil a zastínil si zrak. Na severu sestupovaly jednotlivé horské svahy v klesajících obloucích a bylo vidět v oparu zahalené podhůří. Za horami se v západu slunce zlatožlutě třpytila vodní plocha. Za zlatě se třpytící hladinou se zvedaly hory v takové dálce, že vypadaly tmavomodré. Tyto hory šplhaly ke štítům se sněhovými čepicemi se safírovým nádechem. Západ slunce zaléval ledové výšiny lososově jantarovou září.

			„Solnohory,“ řekl Rybář. Nedodal, že se pohoří nijak neliší od toho, jak si ho pamatoval, když pod ním vyrůstal.

			„Ano.“ Mrzout ukázal tupým prstem dolů. „A Moře zlata.“

			„V mlze,“ poznamenal Rybář.

			Muž mhouřil oči pod holými nadočnicovými oblouky připomínajícími skalní římsy a tvářil se ustaraně. Palcem a ukazovákem si třel zlatou náušnici. „Ano,“ zamumlal zamyšleně.

			Připojil se k nim Jethiss. Rybář se na něj podíval a se závistí si všiml, že Andii zřejmě ani není udýchaný. To prostě nebylo spravedlivé.

			„Utáboříme se tady,“ oznámil Mrzout, seskočil ze skály a zabručel. Rozbalil pruh kůže a objevily se zbytky pečeného králíka. Podal je dokola, aby si mohl každý vzít.

			Konečně se připotácel i Ouhor. Ruku si tiskl na ústa a z nich se řinul stálý proud šišlavých nadávek. Ztěžka dosedl. Rybář mu nabídl králíka, ale on se při pohledu na něj otřásl a mávl rukou.

			„Radši se ti na to podívám,“ navrhl Mrzout.

			Ouhor ucukl. „Dej ty foje fpinavý pfafky pfyš, vole!“

			„Mohlo by se ti to zanítit,“ namítl Rybář.

			„Můfe se koukouf Ftopaf.“

			„Stopař napravuje kosti,“ vysvětlil Mrzout.

			„Možná to nezvládne…“

			„Já to fládnu!“

			Rybář pokrčil rameny. Dobře. Prostě se uvidí. Obrátil se k Jethissovi. „Jak je ti?“

			Andii pokrčil rameny.

			Rybář by mu rád spravil náladu. „Na severu jsou mocnosti. Některá z nich by mohla najít tvoje jméno…“

			Na to Jethiss prudce zvedl hlavu a v očích měl náhle ostrý a urputný výraz, jako by v něm Rybářova slova něco probudila. Snad nějakou vzpomínku. Z nějakého nejasného důvodu si Rybář přál, aby se o tom vůbec nezmiňoval.

			Když nadešla noc, Mrzout vstal a nahlédl přes okraj útesu. Rybář se k němu zvědavě připojil. Mžoural na černou, mihotavou, břidlicovou rozlohu Moře zlata. Kolem moře zářilo ve světelném kruhu jasně žluté světlo.

			„Spousta ohňů,“ vysvětlil ponuře Mrzout. „Ve dne kouř, v noci oheň. Vypadá to na válku v nížinách.“

			„Předpokládám, že to obejdeme.“

			Chlapík kývl. Přejel si dlaní po zjizveném, jakoby opancéřovaném temeni. „Ano. Jdeme okolo.“

			Osmého dne jízdy na sever kolem Moře děsu se Kyle, Lyan a Dorrin náhle zastavili před ohromující scénou.

			Kam až oko dohlédlo, v řadě táhnoucí se za nízkými, holými kopci podél pobřeží, stál les holých vížek – lodních stěžňů. Dlouhý průvod, pomalu se sunoucí vpřed. Kyle s Lyan si vyměnili užaslé pohledy. Pak Kyle pobídl koně pomalým krokem k východu, aby se mohl podívat zblízka.

			Vyjeli na kopec, odkud měli výhled na pobřeží, a zastavili se. Byl to ohromný konvoj: dlouhá karavana lodí na provazech tažených lidmi, občas se objevil i nějaký kůň či mula. Kyle už o takových věcech, jako mulí spřežení táhnoucí bárky po kanálech, pochopitelně slyšel, ale nyní poprvé viděl tento koncept použitý na mořském břehu. Jen v této flotile napočítal přes dvacet lodí.

			„Zřejmě našli způsob, jak se dostat kolem Moře děsu,“ poznamenala Lyan.

			Kyle se opřel předloktími o sedlovou hrušku a užasle potřásl hlavou. „Neskrývaná chamtivost dokáže překonat každou překážku.“

			Od nejbližší skupiny mužů a žen k nim dolehlo ševelení. Jednotlivci vybíhali od břehu na pevninu, poklekali a mířili na ně kušemi.

			„Považují nás za nepřátelské domorodce,“ soudila Lyan.

			„Ano. Raději popojedeme.“

			Šustnutí hlíny za nimi způsobilo, že Kyle ztuhl, a zároveň si uvědomil jejich chybu – všichni se dívali stejným směrem. Otočil hlavu, věda, co uvidí: dál z vnitrozemí k nim pochodoval kordon vojáků. Vypadalo to, že se je snaží zatlačit na břeh.

			Lyanin meč zašustil o dřevěnou pochvu, jak ho z ní vyškubla. Pobídla koně a postavila ho mezi Dorrina a vojáky. Kyle zbraně netasil. Popohnal koně dolů z kopce. Muži pozvedli oštěpy a kuše. „Co chcete?“ křikl Kyle talijsky, přestože přesně věděl, o co jim jde.

			„Dejte nám svoje koně a můžete jít,“ odpověděl jeden z mužů talijsky se silným přízvukem.

			„Jsou naši a my si je necháme!“ odsekla Lyan.

			Jeden z kušiníků na ni namířil, ale jeho druh vedle zbraň honem srazil dolů. „Nestřílej, blbče! Mohl bys trefit koně.“

			„Ten je můj!“ zaječela Lyan a pobídla koně do útoku z kopce. Cestou vyrážela válečný pokřik a Dorrin vyrazil za ní.

			Procválala kolem Kylea, kterému nezbylo než také pobídnout koně a následovat ji. Oštěpník, jenž jí stál přímo v cestě, po ní bodl, ale ona ho odrazila a on musel odskočit, aby si zachránil holý život. Dorrin se držel těsně za ní. Jeden kušiník namířil na Lyan a Kyle stočil koně proti němu. Muž pustil zbraň a odskočil.

			A pak byli na druhé straně, cválali k proláklině mezi dvěma následujícími pahorky. Když ale Kyle zastavil koně, viděl, že Dorrinův kůň cválá bez jezdce s prázdným sedlem.

			Zařval a ohlédl se v sedle. Chlapec ležel na hromádce na rovince mezi dvěma návršími. Vojáci se k němu blížili. Kyle prudce otočil koně, právě když šokovaný a rozzuřený výkřik ohlásil, že Lyan také zjistila, co se stalo.

			Kyle k Dorrinovi dorazil první. Sesedl ještě za jízdy, prudce hocha zvedl za ruku a trhl sebou, když uviděl šipku, jež mu trčela z nohy. Nějaký kušiník měl štěstí. Kyle mládence hodil přes své sedlo a vytáhl sekeru. „Drž se!“ nařídil mu. Dorrin kývl, tvář bílou jako sníh a lesklou potem, a obtočil si otěže kolem ruky. Kyle zaťal zuby, protože tohle musel udělat, a uhodil koně do boku hrotem sekery.

			Kůň zařičel a vzepjal se a pak vyrazil, až za ním hlína odletovala. Dorrin se skláněl a držel se ho za krk. Kyle se otočil k blížícím se vojákům. Napočítal jich patnáct.

			Zatracené štěstí Dvojčat. Nebylo zbytí. Přehodil si sekeru do levé ruky a tasil meč.

			Vojáci se před ním rozestoupili do oblouku. Rychle střelil pohledem za sebe a viděl, že Lyan odvádí Dorrina na jeho koni a mládencovo zvíře je následuje.

			„Toggovo hovno!“ houkl jeden z mužů. „Aspoň tě přinutíme zaplatit!“

			Pak vykročil jeden z oštěpníků a ukazoval. „Ty!“ zařval a zaútočil. V té chvilce, než byl u něj, si Kyle všiml rozedraného modrého pláště. Kurva.

			„Chcípni, Bělomeči!“ vřískal bývalý bouřný gardista, celý bez sebe vzteky.

			Jediným pohybem mu Kyle usekl hlavici oštěpu, otočil se, proťal ratiště i mužovu nataženou ruku v lokti, otočil obloukem paži a sťal chlapovi hlavu.

			Bezhlavá mrtvola spadla na zem a z krku a paže tryskala tepenná krev.

			V ohromeném tichu, jež následovalo, Kyle zaútočil.

			První voják, k němuž dorazil, se otočil a utíkal. Kyle ho sekl přes záda a přerušil mu páteř. Sekerou zachytil ránu mečem, máchl a prosekl ruku třímající ten meč. Přesekl oštěp namířený proti sobě a s ním i oštěpníkovu předsunutou nohu v koleni.

			Kolem hlavy mu zasvištěla šipka z kuše a on zatoužil po přílbě. Ta myšlenka ho přiměla zaútočit na zbývající střelce. Nejbližší – byla to žena – reflexivně pozvedla zbraň, aby se chránila. Kyle prosekl tělo kuše i železné součástky a s nimi vzal i její předloktí. Žena s hrůzou zírala na uťaté pahýly svých rukou, pak vyvrátila oči a zhroutila se. Kyle se chtěl pustit do zbývajících dvou kušiníků, ale čtyři šermíři byli nebezpečně blízko. Vzpomněl si na trik, který se naučil od Tichého lidu, hodil sekeru, jednoho střelce zasáhl do břicha a na druhého se vrhl. Ten zděšeně couval. Kyle na něj dotíral, dokud muž nezakopl, a pak mu usekl nohu, když mu při pádu vyletěla vzhůru. Otočil se proti mečům, čepel pozvednutou do krytu, ale nikdo neútočil. Ti, kdo přežili, prchali.

			Uvolnil se a dlouze, prudce vydechl. Raněného kušiníka vykřikujícího nadávky a držícího se za kotník nechal být. Sebral svou sekeru a odešel. Jejich druhové se pro ně vrátí, nebo možná ne. Lehčeji zranění by to mohli zvládnout na pobřeží.

			Bylo mu to jedno. Byl prostě unavený tím, jak je to všechno hloupé. Zbytečné. Přinutili ho bránit se a teď z něj byl zabiják. Očistil si čepel o modrý plášť mrtvého bouřného gardisty a vrátil ji do pochvy. Sice tohoto muže nepoznal, ale dávalo smysl, že mnoho z nich bude nyní prodávat své oštěpy. Kyle šel dál, chtěl si odplivnout, ale v ústech měl příliš sucho.

			Na dalším návrší našel Lyan, která ošetřovala Dorrina. Roztrhla mu nohavici, vytáhla šipku a nyní ránu pevně obvazovala. Naštěstí byl mládenec v bezvědomí. Kyleovi to ale dělalo starosti, chlapec ztratil hodně krve.

			Odkašlal si, aby mohl promluvit, a zachraptěl: „Musíme dál.“

			„Já vím,“ opáčila Lyan, aniž by se zastavila. Kyle kývl, i když se na něj nedívala. „Viděla jsem tě bojovat,“ poznamenala a vzhlédla. V jejích očích spatřil něco nového, něco, co mu dělalo starosti. „Byla to hotová jatka.“

			Kyle došel pro koně.

			Tu noc u malého ohýnku držela Lyan Dorrina na prsou, aby ho zahřála. Probudil se vždycky jen na chvilku, zasténal bolestí a zase zavřel oči. Obličej se mu nyní leskl potem, a Kyle se bál, že má horečku. Pomyslel si, že to možná chlapec nezvládne, a z té představy se mu strašlivě, bolestivě stáhla hruď, až skoro nemohl dýchat. Kluk se choval velice rozumně, byl mnohem vytrvalejší, trpělivější a moudřejší, než odpovídalo jeho věku. Kyle si náhle uvědomil, že pokud by někdy měl syna, bylo by skvělé, kdyby byl také takový. Obvaz na prsou se změnil ve štípající pás plný kyseliny a on zamrkal, jak se mu náhle zamlžil zrak.

			V té chvíli se rozhodl, co ráno udělá.

			Když Lyan nasedla, držíc Dorrina před sebou, Kyle zůstal stát na zemi vedle její nohy a vzhlédl k nim. Lyan se nadechla, aby mu řekla, ať si pospíší, a pak si uvědomila, co se děje, a polkla.

			„Vezměte si koně,“ vybídl ji.

			Zavrtěla hlavou.

			„Vezmi si ty koně a kup pro kluka léčení.“

			Dál vrtěla hlavou, ale teď se dívala jinam a mrkala.

			„Jeďte.“

			Tehdy krátce kývla a sklonila hlavu. Našel její ústa a zjistil, že jsou žhavá a zvlhlá od slz. „Mrzí mě to,“ vzlykla.

			„Mě taky,“ odpověděl stejně tiše.

			Otočila se a pobídla koně koleny. Druzí dva koně ji následovali. Kyle se za nimi díval, jak odjíždějí, a pak se obrátil k severu. Už si přehodil řemeny několika měchů s vodou přes ramena a rozběhl se. 

			Po dvou dnech soudil, že vstoupil do pouštních plání, které se v příbězích jeho národa nazývaly Mizející země nebo Prašná země. Byla to rozlehlá severní poušť se zakrslými stromy, lišejníky, křehkým křovím a roztroušenými trsy trávy a maličkými lučními kvítky. Po nebi se hnaly mraky a zakrývaly slunce, ale žádný tady nevypustil svůj životodárný déšť. Vzduch byl mrazivý a nepříjemně suchý. Kyle měl rozpraskané rty. S omezenou zásobou vody zacházel nemilosrdně. Jeden doušek ráno a jeden v poledne. Vrcholky Solného pohoří, v dálce tmavě modré jako voda, se mu vysmívaly svými lesklými úbočími pokrytými sněhem a ledovými poli.

			Míjel pozůstatky lidí, dokonce i koní. Většina ležela zpola zahrabaná v hroudách chudé hlíny. Kolem rostly květiny jako pohřební věnce. Kosti byly velmi staré, nebo tak aspoň vypadaly, ohlodané větrem na pahýly vystavené poryvům suchého vzduchu.

			Noci byly nejhorší. Nikde se nedal najít sebemenší úkryt. Ležel zabalený v pokrývce a vystavený nárazům větru. Vítr občas zesílil ve vichřici, která do něj bušila zvířeným pískem a kamínky a vysála z něj veškeré teplo, takže nezmrzl jen díky neovladatelnému třesu. Probouzel se s dunou naváté hlíny na své chráněné straně.

			Jednou v noci do něj narazilo cosi velkého, neseného větrem. Instinktivně švihl rukou a sebral to. Chvíli mu trvalo, než ve světle hvězd poznal, co to je. Nakonec mu ale došlo, že to, co drží, je otlučená, omšelá, větrem unášená lidská lebka.

			Nazítří ji vzal s sebou a obracel ji v rukou. Nebyla stará, tolik bylo zjevné. Kosti věkem zežloutnou nebo zešednou. Lebka, již držel, byla jasně bílá, čerstvě očištěná kost. Kosti také stářím zdrsní, jsou poréznější a lehčí. Tato lebka měla dosud svou plnou váhu a byla hladká, jen místy poškrábaná, jak se kutálela a narážela do věcí.

			Jak tak šel a prohlížel si lebku, upoutalo ho cosi světlého na zemi, a tak se zastavil. Pomalu spustil paže a nechal lebku dutě žuchnout na holou skálu u svých nohou. Zabloudil na pole kostí. Pozůstatky ležely kolem něj, kam až dohlédl. Bíle se leskly, nahromaděné v malých prohlubních, kam je zahnal vítr. Žebra se tulila v přirozených puklinách obnažené podložní žuly. Široké lopatky ležely naplocho, vítr s nimi nedokázal hnout. Kulaté lebky vězely u hloučku skal.

			Kyle sáhl po jílci meče u pasu, aby se uklidnil, a šel dál. Na žádné z kostí, jež míjel, nespatřil stopy násilí, nebyly rozbité, posekané či pořezané. Dokonce je ani neohlodali mrchožrouti. Tlusté stehenní kosti nebyly rozštípané, aby se dostali k tučnému morku.

			Válela se tu i roztroušená výstroj: zrezivělá zbroj, kování, větrem ohlazené mince a obnažené, zarezlé čepele. Ale žádná kůže, látka, cupanina ba ani dřevo. Jak mohlo vše zetlít tak rychle?

			Tu noc se vítr vrátil s dvojnásobnou divokostí. Jako kdyby ho chtěl zvednout a kutálet ho zpátky až na prérii Tichého lidu. Jako by do něj bušil ze všech stran a vrhal proti němu jehličky písku, které píchaly a pálily na každém kousku odhalené kůže. Kyle se celý zabalil do pokrývky v zoufalé snaze uniknout tomu neustálému bičování a syčení.

			Ráno, když vytřásal pokrývku, zjistil, že je plná děr. Záplaty byly zcela rozežrané. Něco mu dělalo starosti. Vzpomínky z těch starých bájí, které slýchal v mládí. Země prachu… Země větrů. Potřásl hlavou. Vítr určitě nedokáže sám zabít člověka. Ale možná dokáže odrat vycpávku z odhozené zbroje.

			Stočil si pokrývku, lokl si vody a šel dál. Stříbrné výšiny Solnohor mu kynuly. Vzdálené štíty se mihotaly, zavěšené nad vrstvou oparu či mraků jako lodě na moři.

			Kolem poledne ho zastihla prašná bouře. Přihnala se od severu. Vířící, převalující se masa pevné žluti, jež pohltila celou planinu před ním. Kyle si utrhl kus látky a ovázal si ho přes obličej, takže mu byly vidět jenom oči. Sklonil hlavu a oči si chránil rukou.

			Stěna ho zasáhla jako rozzuřený úder. Bušil do něj písek a drobné kamínky. Sdíraly mu maso z rukou i z hlavy. Všude se ozývalo vytí spojené s rachotem laviny. Kyle šel poslepu, ruku nataženou do kalného oparu zvířených prašných vln. Nikde se nedalo schovat. Pokud to začne být nesnesitelné, nebude mít jinou možnost než si lehnout a stočit se do ochranného klubíčka.

			A něco ho napadlo: Jako to udělalo tolik jiných před ním…

			Země větrů. Země prachu. Když si to dáte dohromady, dostanete opuštěnou, neobyvatelnou poušť, která ze všeho sedře život.

			Pak se z rozevlátých šálů a závojů písku a prachu kdosi vynořil. Vzdáleně připomínal člověka, tělo ze syčícího větru a drti. Natáhl ruku a promluvil hlasem znějícím jako sténání větru: „Tebe já projít nechám. Ale neseš předmět chaosu. Tomu nesmí být dovoleno projít.“

			Předmět chaosu? Kyle sevřel čepel. Marně volal do větru: „Co tím myslíš? Toto je Osserkův meč!“ Svůj vlastní hlas ani neslyšel, přesto mu ten tvor odpověděl.

			„Ano. Tento předmět jistý čas on nosil. Přesto původ jeho jest starší než on. Nevíš snad, co je to?“

			„Je to meč.“

			„Není to meč. Odlož to a smíš projít.“

			„Ne! Dal mi ho sám Osserk!“

			„Potom ti žádnou laskavost neprokázal. Jediné, co z tebe zbude, bude ten artefakt. A ten já rozdrtím, až se jeho prach roznese po kontinentu celém.“

			Artefakt? „Ne!“ Kyle čepel vytasil a mávl jí před sebou. Vítr sebou trhl. Tedy aspoň on měl takový dojem. Málem upadl, jak vítr na okamžik polevil. Pak se vytí větru zdvojnásobilo. Skřípal a vrčel jakoby rozčilením.

			„Potom zemři!“ zařval tvor a pozvedl paže z vířícího prachu.

			Kyle zaútočil, vrhl se do kotoulu a švihl. Čepel zasáhla postavu v široké základně, a právě jako když udeřil projev bohyně v Pěsti, i nyní tím vypustil příval uvolněné energie, který ho vrhl zpátky na kamení, vyrazil mu dech, až se mu zajiskřilo před očima.

			Když se mu znovu vrátilo vědomí, zvedl hlavu a viděl, že prašná bouře slábne. Prach klesal v rozmotávajících se šálech částic padajících se sykotem na zem. Kyle vstal a ometl si z prsou a vlasů tlustou vrstvu prachu. Pozvedl čepel, již stále pevně svíral. Vzpomněl si, jak mu kdysi kdosi řekl, že není kovová – rozhodně nevypadala jako kov. Byla smetanově jantarová, na tlustší straně matná, ale směrem ke křivce ostří průhledněla. Kyle přejel prsty po čepeli. Připadala mu jako z organické hmoty, snad roh či šupina. Artefakt? Artefakt čeho? A chaos? Co ta bytost myslela, když o něm mluvila? Přesto si nemyslel, že toho tvora zabil. Stejně jako v Pěsti, když zasáhl Paní, ona jenom na čas zmizela. Tady to nejspíš bylo stejné. Pokrčil rameny, vrátil čepel do pochvy, opatrně, ostřím nahoru, a šel dál.

			Vzduch se projasňoval. Vítr utichal. Štíty a úbočí vzdáleného Solného pohoří se opět vynořily z prašného oparu. Kyle zvedl poslední měch, který mu ještě zbýval, a zatřásl jím, poslechl si slabé čvachtání a nechal ho klesnout. Upravil směr trochu víc na východ.

			Tato vesnice byla větší, než jaké dosud potkala. Vyjela na mírné návrší a pohled na sbírku kulatých střech chýší byl pro Stříbrnou lišku jako rána pěstí do břicha. Zastavila se a málem spadla ze svého třesoucího se, zpěněného koně. Objevil se vedle ní Pran, připravený ji chytit či podepřít.

			Trhla sebou, když ho uviděla, a pobídla koně dál. Ten vykročil těžkými, nemotornými kroky.

			Jako předtím, i nyní je našla tam, kde padli. Jako předtím se před ní zvedali luňáci a vrány jako tmavé stíny a vznášeli se jí nad hlavou, čekajíce, až to vyrušení pomine. Supové jenom roztáhli černá křídla a odkolébali se stranou.

			Občas do trávy odcupitali lišky nebo divocí psi s čenichy vlhkými a ztmavlými krví. V trávě číhali a čekali, až zase odjede.

			Tentokrát však vládlo ticho. Bylo takové ticho, že slyšela, jak ve větru plácají vydělané kůže, šumí tráva a vítr sténá v otevřených vchodech. Ticho netříštily žádné napjaté hlasy téměř šílející žalem. Neozýval se zde vzteklý řev. Ani pláč.

			Tentokrát bylo všude ticho. Stříbrná liška sklouzla z koně a nechala spadnout otěže. Šlapala po hlíně ztmavlé a zvlhlé krví, ale skoro si toho nevšímala. Zjistila, že se musí soustředit na to, aby vůbec pohnula nohama. Pran se vynořil zpoza jedné chýše před ní.

			„Vyvolávači,“ začal a ona měla dojem, že v jeho hlase slyší bolest, „nemusíš –“

			„Ano,“ štěkla. To slovo jako by z ní rvali párem volů. „Musím. Musím… být svědkem toho všeho.“

			Prošla kolem něj, kráčela mezi ztichlými chýšemi z tyčí a kůží, překračovala pobodané ženy, muže a děti. Mnozí padlí se choulili kolem dětí, chránili je. Byli pobiti. Všichni. Pozvedla zrak, viděla rozmazaně. Všichni. Všichni?

			Lanas… jak jsi mohla? Co o tobě řeknou? O T’lanech?

			Pozvedla si k očím vrásčité, věkem ztmavlé ruce a obracela je sem a tam. Ale co to bylo jiného než záblesk starých časů? Ruce jejího lidu už nebyly čisté. Nikdo je už neměl čisté. Jak tohle mohlo být kdysi normální? Jak mohli předkové označit něco takového za velké vítězství a chlubit se tím? Zabíjení dětí? Možná bylo dobré si to připomínat – jednou za čas.

			Dolehl k ní zvuk. Byla tak ponořená do své hrůzy, že jí chvíli trvalo, než pochopila, co to je: dětský pláč. Trhla sebou, narovnala se a rozběhla se po hlase. Oběhla nějakou chýši a prudce se zastavila. Dech se jí zadrhl v hrdle.

			Všichni nebyli mrtví. Před ní stála nějaká žena. Ve svalnatých rukou držela malý, kroutící se raneček. Ta žena nepocházela z této vesnice, dokonce ani z tohoto kontinentu. Protože Stříbrná liška ji znala, a když vykročila, v ženině ostrém pohledu se zračilo vzájemné poznání. Byla tmavá jako hlína. Široké paže měla opálené do ještě tmavšího odstínu. Měla masivní kosti, výrazné nadočnicové oblouky, černé vlasy hladké jako hedvábí a na sobě starou jelenici.

			Kilava. Poslední žijící imasský kostěj.

			Stříbrná liška jí kývla na pozdrav. Dítě se vrtělo v hrubé pokrývce, v níž bylo zabalené. A znovu zakvílelo. Stříbrná liška musela nejdřív ztěžka polknout, aby si zvlhčila hrdlo, než mohla promluvit. „Jenom…“

			„… ona,“ dokončila za ni Kilava. „Ano.“

			Stříbrná liška se znovu rozhlédla po ztichlé vesnici. „Kdo to byl?“

			„Říkali si Děti větru.“

			Stříbrná liška se zadívala na dítě. „Má hlad.“

			„Nemám mléko, abych ji nakrmila,“ poznamenala Kilava a zvedla obočí. „Ani jedna z nás už nemá mléko, co?“

			Stříbrná liška si s ní vyměnila vědoucí pohled. „Ani jedna z nás není pečující typ.“

			Kilava ukázala na její vlasy. „Teď už jsi dozrála ke svému jménu.“

			Stříbrná liška instinktivně zvedla ruku a prohlédla si loknu dlouhých, popelavou šedí prokvetlých vlasů. „Pravda.“

			Chvíli se na sebe dívaly ve vážném tichu. Pohled prastaré kostějky se pak přenesl za Stříbrnou lišku. Ta se otočila a uviděla v uctivé vzdálenosti stát Prana i Tolba. „Chtějí zůstat mimo můj dosah,“ zamumlala Kilava.

			„Už okusili tvůj hněv.“

			„Já svůj názor nezměnila!“ křikla Kilava.

			„To by mě ani nenapadlo,“ opáčil Pran.

			Kostějka frkla a znovu se zadívala na dítě. „Vezmu ji na jih. Najdu pro ni ochotnou náruč. A potom se vrátím a budu dál varovat kmeny.“

			Stříbrné lišce se zadrhl dech. „Potom někteří opravdu unikli…“

			„Ti, kdo dali na moje varování. Posílám je na západ. Kerluhmové míří do hor – podle mě nezmění směr kvůli uprchlíkům.“

			„Děkuju ti, Kilavo.“

			„Nedělám to kvůli tobě, Stříbrná liško. Ty máš stále svůj úkol, a já bych ráda, aby ses ho ujala.“

			Stříbrná liška cítila, jak jí hoří tváře. „Tohle už jsme probraly,“ štěkla.

			Kilava neodpověděla. Posunula si nemluvně v náručí a prošla kolem Stříbrné lišky, míříc k jihu. Když byla pryč, Pran s Tolbem se připojili ke Stříbrné lišce.

			„Mocná spojenkyně,“ poznamenal Pran.

			„Na její pomoc ale nemůžeme spoléhat,“ varovala je.

			Pran s Tolbem si za ní mlčky vyměnili pohled. Stříbrná liška si je prohlížela. „Kde je můj kůň?“

			„Našli jsme jiného,“ sdělil jí Tolb.

			Otočila se a zadívala se mezi ztichlé, prázdné chýše a protřela si oči. „Nemůžu tu zůstat. Musím jít dál – přiveďte mi ho.“

			Kostějové se jí poklonili a Stříbrná liška šla dál. Ti dva nějakou dobu jen nehybně stáli, pak promluvil Tolb: „Pakliže dorazíme na sám sever, bude dobré mít ji s sebou.“

			Pranovy vyschlé šlachy zavrzaly, jak kývl na souhlas. „Ani ona nebude stát stranou… tam.“

			Na vrcholcích skalisté cordillery dorazil zástup kostlivých postav na okraj vysokého pahorku tvořeného směsí štěrku a písku. Tady se před věky zastavila hora ledu sahající přes celý kontinent a vytvořila tuto kupu suti. Postavy se beze slova rozestoupily podél okraje. Kosti jejich chodidel chřestily a skřípaly na kamenech. Rozedrané konce kůží a kožešin povlávaly ve studeném, suchém větru. Stály tu jako sochy z kostí a vazů. Vítr hvízdal jejich vyschlými hrudními dutinami a rozevřenými, bezmasými čelistmi. Slunce několikrát vyšlo, prošlo svou cestou přes oblohu a zapadlo. Postavy čekaly, trpělivé jako samy kameny.

			Ve studeném měsíčním světle ohlásily kutálející se kameny pohyb na svahu. Kameny klouzaly, narážely a rachotily. Osyp se přesouval a klouzal. Štěrkem prorazila pěst, za ní se vynořily holé, staré kosti předloktí. Postava se narovnala a hodila do větru prach a písek z dlouhé, pocuchané medvědí kožešiny, která v měsíčním světle svítila špinavou bělí. Postava zvedla poničenou hlavu se zpola strhaným masem. Jiná postava, téměř stejná až na plášť, šla uvítat nově příchozí. Sevřely si rukama kostlivá předloktí. „Ut’el Anag,“ pronesla postava bez pláště. „Dlouho jsme byli odloučeni.“

			Nově příchozí kývla potlučenou lebkou. „Lanas. Hřeje mě na duši, že tě opět vidím.“

			Z morény vylézali další Imassové. Ut’el pozvedl hlavu, jako by obnaženými nosními dírkami zkoumal chladný noční vzduch. „Omtose před námi ustupuje.“

			„Jako tomu bylo vždy.“

			Kerluhmský kostěj otočil hlavu k východu. Lanas ho napodobila. Za mihotavou plání se zvedaly safírové štíty se stříbrnými čepicemi. „Skvrna se rozšířila,“ poznamenal Ut’el, „a zdroj zůstává.“

			„Dorazili jsme, abychom ji smyli – jako vždy. Ač máme protivníky.“

			Hlava se prudce otočila. „Koho?“

			„Zbytky Ifayle… a nyní Kronů.“

			Ut’el kývl. „Než to skončí, tak obrátí a poděkují nám.“

			„Jako tomu bývalo vždy.“

			Ut’el bez dalšího slova vyrazil k východu. Lanas zůstala stát. „Jsou tady ti, kteří přežili!“ zavolala za ním.

			Ut’el se obrátil. „Zapomeň na ty bezvýznamné. Zdroj leží na východě.“

			„Zdroj?“

			„Matriarcha. Matka jejich druhu.“ Pozvedl paži z vazů a kostí obalenou rozedranými kůžemi a ukázal ke vzdáleným vrcholkům. „Očekává nás, Lanas. Ví, že přijdeme. Jako jarní tání, my přijdeme. Nakonec.“

			„Bude to dlouhá cesta,“ poznamenala Lanas.

			„Jako vždy byla, Lanas.“

			Kývla na souhlas a připojila se k němu. Společně se vydali po stezce přes kamenitý svah k severovýchodu. Ostatní Imassové je následovali za chřestění a rachocení na kamenech. Za nimi se z erodující morény vyhrabali další jejich bratří a otřepávali ze sebe déšť hlíny a bláta.

			Orman klusal dolů z jednoho vysokohorského údolí do dalšího a stále směřoval k východu. Dva dny mu duchové, předkové Sayerů, ukazovali cestu. Třetího dne dorazil na hřeben oddělující Sayerskou državu od Bainské. Tady rostla ohromná, polomrtvá vejmutovka vyšší než všechny ostatní. Ke kmeni byl loveckým tesákem přibodnutý Jassův plášť.

			Orman zprávu pochopil, protože poznal ten nůž. Naposledy ho viděl zastrčený za opaskem Lotjiho Baina. Běžel dál, výzvu nechal být, aby ji našli ostatní. Pokud ho tedy někdo následoval. Sestoupil z hřebene a prošel lesem k bystřině ženoucí se širokým korytem obnažených balvanů. Tady nad zurčící vodou zaslechl výkřik.

			Lotji vystoupil z úkrytu za širokým sosnovým kmenem. Jasse držel před sebou, na hrdlo mu tiskl nůž. Mládenec měl spoutané ruce.

			„Jsem rád, že jsi přišel, nájemný meči!“ zařval Lotji. „Ušetřil jsi mi spoustu času. Víš, co chci. Ty a já! Teď!“

			Orman sevřel ratiště Svalthbrulu tak pevně, až měl pocit, že se mu zbraň v rukou svíjí. Opatrně se vydal přes skaliska. Tolik se chtěl s tímto mužem střetnout – rozsekat ho Svalthbrulem na kusy – ale co když prohraje? Co potom bude s Jassem? Celou dobu věděl, že chlapec je pro něj mnohem důležitější než jakákoliv zbraň. Byť by ji opřádalo sebevíc příběhů. Pozvedl oštěp. „Mám něco, co chceš, Lotji… a ty máš něco, co chci já. Co si to vyměnit?“

			Nabídka muže zarazila. Znechuceně svraštil čelo. „Výměna?“ křikl téměř nevěřícně. „Výměna? Ty by ses vzdal Svalthbrulu kvůli tomuhle budižkničemu?“

			„Vzdal.“

			„Proč?“

			Něco Ormanovi bránilo odhalit skutečný důvod, a chvíli mu trvalo, než zjistil, co to je: Ten chlap nestál za takovou důvěrnost. Byla to rodinná záležitost – ne pro cizince. „Čest!“ zavolal přes hučící potok. „Přísahal jsem, že budu sloužit Sayerům!“

			Lotji potřásl hlavou a tvářil se opovržlivě. „Rodostrážce,“ frkl. „Rodostrážce jsi a rodostrážcem navždycky zůstaneš – a nic víc!“

			Přiblížili se ještě víc a Jass zachraptěl: „Nech mě umřít! Nic jiného si nezasloužím.“

			Lotji jím zatřásl, drže ho za krk, jako neposlušným psem. „Ticho!“ Ukázal na balvany mezi nimi. „To stačí. Polož oštěp a ustup.“

			„Pusť chlapce!“

			„Nejdřív ustup!“

			Orman zarazil patku oštěpu mezi kameny, aby zůstal stát, a udělal krok zpět. „Pusť ho!“

			Lotji mával. „Dál!“ Přitiskl nůž Jassovi na hrdlo.

			Orman zaklel, ale ustoupil ještě o pár kroků. Lotji se přesunul téměř na dosah oštěpu.

			„Teď kluka!“

			Lotji jen zavrtěl hlavou. „Pitomče!“ Popadl oštěp. „Teď mám oboje a ty nemáš nic!“

			Ormanovi poklesla ramena. Hrome. Měl jsem s ním bojovat.

			Lotji si prohlédl hlavici ze štípaného kamene a zvedl obočí. „Ale máš ještě jednu věc. A tu si teď vezmu…“

			Orman sáhl po sekerách.

			Lotji švihl rukou a Svalthbrul zasvištěl a udeřil Ormana do hlavy. Ten byl v bezvědomí, než dopadl na zem.

			V panice se probral a lapal po dechu. Něco ho dusilo. Chtěl zvednout ruce, aby to sundal, ale měl je svázané za zády. Viděl, že visí z větve. Lotji právě uvazoval provaz kolem kmene. Jass ležel opodál s rukama svázanýma za zády a plakal.

			Před Ormanem se objevil Lotji a vzhlédl k němu. „Těšil jsem se, že tě zabiju v souboji, rodostrážce. Ale o to potěšení jsi mě připravil. Proto požaduju cenu krve.“ Zvedl hlavici z oštípaného, hnědého kamene k Ormanově tváři. Ten se snažil uhnout, ale oštěp ho lízl a on měl náhle hlavu jako v ohni. Zaječel, nebo se o to aspoň pokusil, a jak se vzpíral, škubal sebou a točil se. Provaz se mu zařezával stále hlouběji do krku.

			„Loučím se, blbče!“ křičel Lotji a škubnutím postavil Jasse na nohy. „Tohle tě třeba naučí moudrosti.“

			Orman se snažil ječet, klít, prosit, ale stahující se smyčkou kolem jeho hrdla nic neproniklo. Zrak měl divně omezený a svět potemněl. Nic necítil, nic nevnímal – jen rozlévající se klid, který jako by tišil všechny bolesti a zbavoval jej napětí.

			Měl pocit, že se vznáší.

			Probudila ho bolest, nějaký ostrý náraz. Hrdlo mu sedřel studený vzduch, začal se dávit a kašlat. Nějakou dobu ležel, sbíral síly jen na to, aby do namáhajícího se těla nasál vzduch. Pak se mu podařilo otevřít oči – tedy aspoň jedno oko. To druhé zůstávalo umíněně zavřené.

			Někdo se nad ním nakláněl. Tmavý chlap s téměř černou pletí a vrásčitým obličejem. Na sobě měl prostou koženou kápi. Orman chtěl promluvit, ale žádná slova z něj nevyšla.

			„Buď zticha,“ nařídil mu ten muž s divným přízvukem. „Zatím žádné mluvení. Těžko se tu získává přístup, ale myslím, že dokážu zastavit to krvácení.“

			On krvácí? Našpulil rty a s výdechem se mu podařilo zakrákat: „Kdo…?“

			Muž se pousmál. „Stejně jako ty. Najatý meč pracující pro tyhle Lednékrve. Ztracené. Musíme držet pohromadě, co? Ty děláš pro Sayery?“

			Orman chabě kývl.

			Muž zabručel. „Dobře. Zalátám tě a ty se vrátíš k Sayerům a řekneš jim, že Bainové jsou zlomení. Ustoupili z poloviny své državy. Brzy budeme my i vy Sayerové obklíčení. Rozumíš?“ Orman kývl. „Dobře. Tak se podívám, co můžu udělat.“

			Muž se nad něj naklonil a strčil teplé ruce Ormanovi pod košili a zatlačil mu na prsa. Tehdy se něco stalo a Orman cítil, jak mu do těla proudí síla. Dýchalo se mu snáz. Muž mu přiložil dlaň na tvář a pronikavá, ostrá bolest polevila v pouhé tepání.

			„Tak,“ prohlásil ten chlap. „Víc nedokážu. Nejsem žádný odborník na Denul.“

			„Děkuju,“ zachraptěl Orman s námahou.

			„Nemáš zač. Už jsem viděl lidi v horším stavu.“ Pomohl Ormanovi vstát. Ten se sice kymácel, ale udržel se na nohou. Sáhl si na krk, sykl a ucukl. „Je to hnusné,“ poznamenal ten muž. „Ale zahojí se to. Toho oka je mi líto.“ Orman zamrkal. Oka? Zvedl ruku, aby se přesvědčil, ale muž ho za ni chytil. „Nesahat. Ještě ne. Nech to zaschnout.“

			Lotji ho připravil o oko. To ho mohl klidně rovnou zabít. Jak bude teď bojovat?

			„Jméno?“ zachrčel.

			Muž jenom pokrčil rameny. „Říkej mi Kal. Poslyš, nemůžu tě vzít s sebou, ale až sem dorazí nějaká nížinská armáda, možná bychom ji mohli skřípnout mezi sebe, co? Předlož to Sayerům. Budeme mít hlídky.“ Chlap zasalutoval, zvedl ruku k čelu a mávl jí dolů a od sebe.

			Orman jenom kývl, stále poněkud zmatený a popletený. Kal odklusal k východu. Jak se za ním Orman díval, uvědomil si, že všechno, co má na sobě, plášť s kapucí, koženou zbroj, má obarvené na tmavě krvavou červenou. Zjistil, že se nedokáže pohnout. Možná by měl prostě zůstat tady na skalách, dokud jeho maso neodhnije a kosti se neskutálejí do puklin a škvír mezi kameny.

			Chvíli měl dojem, že něco našel. Něco, zač stojí bojovat. A teď to zahodil. Lotji ho připravil o oko, ale nepřipravil ho o čest… tu zahodil sám. Měl dnes zemřít. Měl zemřít v boji s tím mužem. Jenom tak se mohl vykoupit.

			A teď bylo příliš pozdě. Údolí se rozmazávalo, jak ho pálilo a štípalo v očích. Měl pocit, že nemůže dýchat – něco nového mu bránilo roztáhnout hrudník.

			Proč to neudělal? Proč?

			Pak si vzpomněl na něco důležitějšího. Něco mnohem důležitějšího než tyto sobecké obavy o čest či jméno. Důvod, proč svůj život nezahodil vedle této hučící bystřiny s mrazivou vodou z tajícího sněhu.

			Zřejmě nakonec dostal rozum.

			Probral se z ochromení sebenenávisti, otočil se a kulhal zpátky cestou, kterou přišel.

			Překonal hřeben a na druhé straně klouzal a vyrýval stopu mezi uvolněnými kameny, klopýtal a padal tam, kde se svah zmírnil a mohly se zde uchytit keře a stromy. Tady se zastavil a přiložil si ruce k ústům. „Sayerové!“ křičel ochraptěle. „Pojďte sem! Mám zprávu!“

			Potácel se a věděl, že pokud by chtěli, mohli se před ním objevit libovolní předkové, Eithjarové. Šel přímo na sever. Chtěl jít dál, tak dlouho, jak mu vystačí síly.

			Nakonec, když den končil, prodral se smrkovým lesem a spatřil před sebou čekajícího průsvitného, vlnícího se muže oděného v kůži, s kouřovými noži za pasem. Orman se před ním zastavil. „Mám zprávu,“ supěl. Duch kývl. „Lotji Bain chytil Jasse, nejmladšího z vašeho rodu. Sebral i Svalthbrul, i když na tom by vám mělo záležet mnohem míň než na tom, co chci říct. Bainové jsou zničení, ustupují. Nižinská armáda brzy vstoupí do jejich državy. Ztracení navrhují spojený útok z obou stran. Dones tu zprávu Jaochimovi.“

			„Měl by sis promluvit s Jaochimem nebo Yrain,“ odvětil duch a jeho hlas zněl jako vítr šustící stromovím.

			„Ne. Já jdu na sever.“

			Duch se zadíval za něj, k výšinám. „Na sever? Proč?“

			„Chci najít toho, komu by mělo na vašem rodě záležet nejvíc.“

			Eithjar potřásl hlavou. „On tě nebude poslouchat. Na tom velkém ledu zahyneš zimou a hladem.“

			„Aťsi.“

			Duch ponuře přikývl. „Pravda. Loučím se.“

			Orman krátce kývl a vykročil.

			Věděl, že to je tak, jak Eithjar říkal. Buď to dokáže, nebo přitom zemře, a oba konce mu vyhovovaly. Oba byly lepší než pokorně nabídnout hlavu Jaochimovi jako úhradu za selhání při plnění povinností. Poběží dál na sever, až ho pohltí ti bájní ledoví hadi.

			Bude to vhodný konec. Vzpomínal si na všechny ty noci, kdy pozoroval safírové štíty. Jak se třpytily jako drahokamy navlečené na krku vrcholů Solnohor. Teď bude mít konečně příležitost si je prohlédnout, než zemře.

			Sledovali pobřeží Moře děsu na východ, kde podle pověstí a vyprávění námořníků měla být osada a hrad. Velká kamenná tvrz pojmenovaná po své vládkyni Mlha. Podle Žuta nebylo pobřeží zrovna slibné, půda byla příliš kamenitá a na slušné hospodaření tu bylo málo hlíny. Kraj ovládaly borové lesy. Táhly se po širokých svazích úpatí hor a v dálce se ztrácely v mlze. Aspoň že divokých zvířat tu bylo dost. Plno ryb, na nebi se vznášeli orli a v houští zahlédli jednoho dva velké, žlutohnědé medvědy.

			Skrze mnoho rybářských bárek a člunů proplouvajících mezi čtyřmi plavidly se dozvěděli, že se kapitán Kartheron uzdravuje a rozhodl se zůstat prozatím na palubě Prosebnice. Ieleen se nad tou zprávou hrdelně zasmála, a když Žut vydal tázavý zvuk, vysvětlila: „Ti dva se sbližují. Bezpochyby si mají co povídat.“

			Žut se nad tím zmateně zamračil. Co mohla taková mocná čarodějka vidět na dobitém starém veteránovi? Jistě, svého vrcholu dosáhl jako poručík a důvěrník starého císaře, ale to bylo dávno.

			Čím dále na východ pluli, tím hustší a vytrvalejší mlhy byly. Žut je mohl sledovat, jak se valí z horských svahů na klidnou hladinu jako nějaká kapalina. Zprvu ho to děsilo, protože mu to připomínalo kouzelné mlhy z Moře děsu. Ieleen si s tím ale zjevně hlavu nelámala, a tak usoudil, že to musí být čistě přírodní jev.

			A také přibývalo kusů plujícího ledu, některé byly velké jako samotná plavidla. Žut vyzbrojil několik členů posádky bidly a měli neustálou pohotovost, aby ledové kry odráželi. Taky občas narazili na velké ledové plotny na hladině. Ty je líně míjely na své cestě k jihu. Některé byly tenké jako kůže, jiné na půl sáhu silné, z ledu tvrdého jako kámen.

			Žuta napadlo, že sledují jarní tání a že někde na východě musí ležet pořádná hromada ledu.

			Z mlhy se vynořovaly statky, skromné chalupy z klád a drnů na paloucích vyklučených v lese. Vpluli do nějaké zátoky a narazili na široký, nízký mys zahalený mlhou, kde se na útesu vystupujícím z vody zvedala vysoká kamenná věž. Obklopoval ji shluk chalup a vyčištěných polí a na břehu se tlačila plavidla vytažená na rovinku. Žut jich napočítal asi padesát.

			Dál na východ ležel fjord ucpaný ledem. Žut slyšel vrzání a sténání masivní ledové plotny. Za fjordem dál ve vnitrozemí se zvedala ledová hora – velká blankytná kupole lesknoucí se jako safírový šperk.

			„Kdybys to jen mohla vidět, nejdražší,“ poznamenal k Ieleen užasle.

			„Něco vidím,“ zamumlala, ale neznělo to potěšeně.

			Prosebnice zakotvila kus od břehu a Žut s posádkou navedli Úsvit na plochý břeh. Špunt zakotvil vedle plavidla čarodějky, Rozhodná se posunula vedle Úsvitu. Žutovi dělalo starosti, že všechny lodě kolem jsou bez posádky. Nebyly tu hlídky ani stráž, nikdo nepracoval na opravách, i když to většina plavidel očividně potřebovala.

			Nechal postavit hlídku, ozbrojil se a políbil Ieleen na líc.

			„Buď opatrný, lásko,“ řekla mu. „Cítím, že naše přítelkyně tady není jediná mocnost.“

			Bahno bylo husté a studené. Lepilo se na boty jako závaží, když se brodil na břeh. Objevil se Tyvar, v plné zbroji, ozbrojený, s přílbou strčenou do podpaždí. Dlouhý modrý plášť se mu při chůzi coural v bahně.

			„Zdravím!“ volal žoldnéř a křenil se pod vousy, přátelský jako vždy. „Jak se daří lodivodce?“

			„Zlepšuje se to, děkuju.“

			„Výborně! A náš malazský přítel je prý taky v dobrých rukou.“

			„Ano.“

			Tyvar ukázal rukou v plechu na hrad. „A co si myslíš o té osadě?“

			Žut se rozhlédl. Byli tu lidé, tam, kde se závoje mlhy rozplynuly, bylo vidět, jak mnozí pracují na polích. „Tichá.“

			Tyvarův úsměv ztvrdl. „Ach. Tady přichází naše, ehm, spojenkyně.“ Ukázal na břeh. Přirazil tam člun s posádkou veslařů, které Žut na tu dálku nerozeznal. Pak se zvedla vysoká, nezaměnitelná paní Orosenn a vystoupila do bahna. Došla na břeh. Když se přiblížila, Žut si překvapeně všiml, že se převlékla. Teď měla vysoké kožené mokasíny zavázané ke kolenům přes jelenicové kalhoty s opaskem a k tomu košili a tlustý plstěný kabát, vepředu otevřený. Půlnočně černé vlasy jí vlály kolem ramen. Nebyla zahalená a měla široké, vysoké čelo, výrazné nadočnicové oblouky a dlouhou, těžkou sanici.

			Žut s Tyvarem se jí uklonili. „Zdravím, paní Orosenn,“ zabručel žoldnéř. „Vidím, že ses oblíkla podle počasí.“

			Zasmála se a omluvně mávla rukou. Zhluboka se nadechla mrazivého vzduchu. „Jsem oblečená jako doma, příteli žoldnéři.“

			„Doma?“ vybreptl Žut a hned zalitoval, že otevřel ústa. „Ty jsi odtud?“ dodal chabě.

			Paní se znovu zasmála. „Ne, příteli kapitáne. To nejsem. Ale přesto je toto domov.“ Mávla na něj. „Kapitán Kartheron posílá pozdravy – ale je stále příliš slabý, než aby mohl chodit. Pojďte, přivítáme naši hostitelku paní Mlhu. I když ona určitě nebude mít zdaleka takovou radost, že nás vidí.“ Nesla se dál a Žut s žoldnéřským kapitánem spěchali za ní.

			Jak se blížili k hradu, míjeli další místní, i když, jak si Žut všiml, to vlastně žádní místní nebyli. Všechno to byli muži a všichni byli zcela zjevně odjinud. Žut poznal Genabakany a Malažany a zahlédl mnoho dalších typů, jemu neznámých i přes rozsáhlé výpravy do zahraničí. Většina na sobě měla rozedrané zbytky pevných námořnických plátěných kalhot nebo kožených oděvů a většina nesla motyky a jiné hospodářské náčiní. Žádný se mu cestou kolem nepodíval do očí. Někteří se dokonce odvraceli či potřásali hlavami.

			Žut se otočil na Tyvara. „Nějak vážní.“

			„Vidím strach,“ zabručel žoldnéř.

			„Jsou v pasti,“ poznamenala paní Orosenn.

			Tyvar přimhouřil oči. „Jako budeme i my?“

			„Udělám, co bude v mých silách, abych nás toho sprostila.“

			Žoldnéřský kapitán zavrčel v odpověď, ale nyní spočinul rukou na jílci meče.

			Železem obitá hradní brána byla otevřená. Když vstupovali, nezastavil je žádný strážný. Cesta vedla do velkého sálu. Všude bylo šero, jediné světlo sem pronikalo úzkými okny vysoko ve zdech. Nehořely tu pochodně ani ohně v ohřívadlech. Na druhém konci čekala žena v zářícím bílém rouchu. Seděla v křesle z hrubě otesaného dřeva s vysokým opěradlem.

			Jak přicházeli blíž, Žut si uvědomil, že dlouhé, sněhobílé roucho rozprostřené kolem ní v roztřepených cancourech sahá až na obě strany sálu. Znepokojovalo ho, že se ty praporce kroutí a svíjejí, jako by žily vlastním životem. Honem odvrátil zrak.

			Žena se usmála a pozvala je k sobě. Vlasy měla šedivé a visely kolem ní v dlouhých clonách, které se taky rozlézaly po kamenných dlaždicích.

			Tyvar přistoupil a poklekl. Paní Orosenn se hluboce poklonila. Žut je honem následoval.

			„Paní Mlho,“ začal Tyvar, „děkujeme ti za přijetí. Jsem velitel Gendarian, Tyvar Gendarian z Modrých štítů. Se mnou je kapitán Žut a paní Orosenn. Chtěli bychom využít této příležitosti, abychom tě poprosili o zásoby a dříví na opravu našich plavidel, protože plavba sem byla opravdu náročná.“

			„Zdravím, poutníci,“ odvětila kouzelnice. „Beru vás pod svou ochranu a do bezpečí trvalého pobytu zde v osadě Mlhy.“

			Trvalého pobytu? Žut vrhl znepokojený pohled na paní Orosenn. Vysoká žena vrtěla hlavou se smutnou nevolí. Dokonce i Tyvar se ohlédl a tvářil se dosti ohromeně. „Omlouvám se, má paní, ale myslím, že nerozumím…“ začal, diplomat do morku kostí.

			Paní Mlha rozevřela náruč. „Měla jsem dojem, že je zcela jasné, jak to myslím. Od nynějška jste mými poddanými. Odevzdáte zbraně a zbroj a připojíte se k ostatním mužům a ženám, kteří zde obdělávají půdu a budují osadu. Na uposlechnutí máte čas do zítřka.“

			Tyvar naklonil hlavu, jako by narazil na nějakou podivnost. „A když to neuděláme?“

			Kouzelnice neodpověděla, jen položila ruce zpátky na lenochy křesla. Ticho se táhlo a Žut se málem otočil, aby něco pošeptal paní Orosenn, ale cosi upoutalo jeho pozornost na kamenných dlaždicích, a místo šeptání sebou trhl: mlžné šály se nyní ovíjely kolem Tyvarových nohou a před Žutovýma očima se mu začaly obtáčet kolem lýtek jako ovinky.

			Tyvar sykl, jak něco vycítil, sklopil zrak a začal se plácat po nohou. Provazy se utáhly těsněji a on za rachotu zbroje upadl na zem. Jeho přílba odletěla do tmy.

			„Kouzelnice!“ zvolala náhle paní Orosenn velitelsky.

			Mlžná lana odpadla a rozplynula se jako kouř. Tyvar byl skokem na nohou. Ruka v rukavici mu sjela k dlouhému jílci meče. Paní Orosenn mu zlehka položila ruku na rameno a on zbraň okamžitě pustil.

			Kouzelnice celou dobu přikyvovala. „Velmi moudré rozhodnutí. Protože, víš… nejsem zcela bez ochrany.“ A mávla rukou kupředu.

			Z tmavých koutů za trůnem zazněly dunivé kroky. Vynořili se dva obři, nebo tak aspoň připadali Žutovi. Chlupaté postavy z pověstí. Jaghuti? Trellové? Bájní Toblakai? Kdo to má vědět? Museli měřit celé dva sáhy. Jeden na sobě měl dlouhý, těžký kabát z bronzových šupin, visící v cárech až na podlahu. Byl vousatý, vlasy měl jako hnízdo a masivní čelist s výraznými špičáky, vyčnívajícími vzhůru jako kly. Nesl ohromnou dvouhlavou sekeru. Tou udeřil do dlažby před nohama v sandálech a ta rána otřásla celou podlahou. Druhý byl téměř stejný, ale na sobě měl zbroj z překrývajících se železných šupin. Za pasem měl zastrčený velký meč, od špičky po prostou, šestihrannou zkosenou železnou hlavici dlouhý jako člověk.

			Oba návštěvníkům předvedli dychtivé úšklebky.

			„Dovolte mi představit mé dva syny,“ pokračovala Mlha. Natáhla ruku doleva. „Hněv.“ Ukázala napravo. „Vztek.“

			Paní Orosenn poskočila o krok dopředu, jako by se chtěla na Mlhu vrhnout. „Nebyla jsi ke svým synům laskavá,“ pronesla skřípavě.

			Mlha napřáhla prst. „Tobě já dovolím pokračovat v cestě na sever. Všichni, kdo přicházejí složit hold našim velkým předkům, jsou vítáni.“

			„Nejsou to moji předkové,“ zavrčela paní Orosenn, tiše a ovládaně, a Žutem otřásla nezvyklá divokost v jejím hlase. „Spíš jsou moji prasynovci a neteře.“

			Mlžiny ruce se na lenochách křečovitě sevřely jako drápy a spadla jí brada. Pak se vzpamatovala, zahihňala se jako holčička a slova posunkem zahnala. „Nehorázné tvrzení. V každém případě nemáš v této věci žádné nároky. Drž se stranou.“ Přenesla zrak na Tyvara a ukázala na dveře. „Běž a přesvědč svou posádku, ať spolupracuje. Jakýkoliv odpor či vzpoura bude zcela rozdrcena.“

			Tyvar se otočil na patě a odpochodoval ze sálu. Žut se podíval z odcházejícího žoldnéře zpátky k paní Orosenn, která se nepohnula, a rozhodl se následovat Tyvara. Na odchodu slyšel, jak paní Orosenn říká hlasem nyní prostoupeným smutkem: „Zřejmě se nikdy nepoučíme, Mlho.“ Pak za sebou zaslechl její kroky, jak ho následovala.

			Vesnice, pokud se jí tak dalo říkat, byla opuštěná. Stejně tak i svah vedoucí dolů k lodím. Všichni věděli, že mají zůstat uvnitř. Žut si polekaně všiml plížících se cárů mlhy. Blížily se k nim ze všech stran, jako by to byly potoky vody stékající do údolí. „Těmto kouzlům nemůžeme čelit,“ prohodil Tyvar k paní Orosenn. „Togg již není s námi.“

			„Udělám, co budu moci. Okamžitě odrazte.“

			„Nejsem zvyklý se takhle krčit za někým jiným, kdo by mě kryl.“

			„Považuj mne tedy za svou kněžku.“

			Hromotluk vyštěkl smíchy. „Kéž by tomu tak bylo, má paní.“

			Popohnala ho. „Honem, ať se posádka dá do práce. Není čas na řeči.“

			„Ano, madam.“ Žut se rozběhl ke Stříbrnému úsvitu. Když byl blíž, začal mávat a křičet: „Odrazte! Celá posádka! Hned!“

			Na boku se objevil první důstojník Buen a houkl: „Cože?“

			Žut klopýtal a brodil se blátem. „Říkal jsem, ať si posádka pospíší, mor na tebe!“

			Buen ukazoval na zátoku, nyní zahalenou hustou mlhou. „Na vyplutí je moc velká mlha. Nic nevidím.“

			Žut málem zaječel vzteky. Popadl meč, co nosil u pasu – poprvé, co si vzpomínal, že tak učinil – a namířil ho na svého zástupce. „Ať jsou hned všichni dole! Odplouváme, nebo je po nás!“

			Buen zvedl ruce. „Dobře, dobře. Co ten spěch?“

			„Udělej to!“

			Důstojník se odvrátil. „Slyšeli jste kapitána. Přes palubu.“

			„Ale je tu bláto,“ stěžoval si někdo. Možná Dulat.

			Žut se opřel o kluzká prkna a nevěřícně si o ně opřel hlavu. Pohlédl na břeh: paní Orosenn stála v bahně vedle svého člunu a hleděla na pevninu. Její veslaři, ztuhlé postavy v hadrech, sotva hnuli svalem. Něco na nich Žuta přimělo odvrátit zrak a podívat se raději na Rozhodnou. Tyvar měl pochopitelně slušný náskok. Jeho posádka už vyskákala z lodi a nyní se tlačila kolem přídě, aby loď strčila do vody.

			Zemřeme tu, pomyslel si.

			Jeho pozornost upoutal pohyb na svahu. Hnal se tam osamělý muž a máchal rukama. Podle hadrů, co měl na sobě, to byl námořník. „Vezměte mě s sebou!“ hulákal lámajícím se hlasem. „Pro milosrdné bohy – vezměte mě s sebou!“

			V bahně vedle Žuta se objevil Buen a natáhl ruku. „Kdo do Propasti zelený to je?“

			Žut se zamračil a pak ho postrčil k lodi. „Tlač, zatraceně!“ Další členové posádky váhavě seskakovali do lepivého bahna. „Tlačte, všichni! Tlačte!“

			„Prosím, vezměte mě s –“ Něco udusilo mužův křik. Žut se ohlédl.

			Námořníka ovíjely mlžné smyčky. Před Žutovýma očima ta lana a závoje zvedly muže do vzduchu, kde zápolil ve strašidelném tichu. Pak se stuhy mihotavé, pavučinové mlhy kolem jeho pasu pevně sevřely. Muž začal zvracet – ale ne obyčejný obsah žaludku. Z úst mu v dešti unikajících tekutin vyletěly orgány a plácly sebou na zem v hromadě rozmačkaných vnitřností. Žut se snažil ovládnout svůj žaludek. Mrtvola, téměř přepůlená, s krvavě rudým orgánem visícím z úst, sebou škubala, jak jí mlžné praporce odtrhávaly končetiny jednu po druhé, nejdřív paže, pak nohy.

			Jeden z Žutových námořníků zvracel.

			Chapadla sebou pak švihla a Žut se prudce sehnul, jak utrhané údy proletěly k Úsvitu a udeřily do trupu. Trup pak vlhce plácl na palubu.

			„Do zasraný Propasti!“ zaječel Buen a sehnul se.

			„Říkal jsem, tlačte,“ poznamenal Žut. Překvapilo ho, jak klidně hovoří.

			Posádka se honem opřela o trup. Muži zarývali nohy do bahna a zoufale v něm klouzali. Někdo fňukal a Žut mu to nemohl vyčítat.

			Pocítil zvláštní tlak a obrátil se. Paní Orosenn měla natažené ruce, jako by tlačila. Žut se rozhlédl kolem: mlha se valila zpátky jako v prudkém větru, ač se jich žádný vítr ani nedotkl. Mlha sebou na všech stranách švihala a šlehala, ale byla zatlačována zpět – byť jen o kousek.

			Z neproniknutelných mlžných valů zazněl dvojí rozzuřený řev. Žutovi opět pokleslo srdce. Copak ty cizí bohy nikdy nepřestanou bavit jejich vtípky? Dolů ze svahu se šinuly dvě ohromné postavy.

			Jako by byla tato nová hrozba klíčem, příď Úsvitu poskočila dozadu. Námořníci ji následovali a opírali se do ní vší silou. Voda kolem vířila, jak tlačili loď do slabého příboje. Trup se zvedl z bahna. Žut by nejradši políbil každého ze své zatracené posádky, když těch pár, kteří zůstali na palubě, nyní natahovali ruce a pomáhali jim na palubu. Žut se držel zábradlí a nohy se mu couraly v příboji. Ohlédl se. Paní Orosenn stála s napřaženýma rukama, a i na takovou dálku Žut viděl, že se třese námahou. Všude okolo v čistém půlkruhu kolem lodí se svíjely a švihaly cáry mlhy.

			Jsme volní – ale co ona? říkal si Žut zděšeně. Jak se…

			Před jeho očima udělala kouzelnice jeden rozechvělý krok dozadu do člunu a pak se svalila, jako by ji něco srazilo. Ztuhlí veslaři začali veslovat, člun vplul do příboje. Mlžné závoje se rozvíjely dolů ze svahu, právě když se bratři Hněv a Vztek vynořili jako dva démoni z pověstí. Zastavili se na břehu, hrozili pěstmi a vztekle řvali. Mlha se však nezastavila. Valila se dál, hadovitě se otírala o vlny jako horda mořských hadů, mířila přímo proti němu – aspoň mu to tak připadalo.

			„Vytáhněte mě, mor na vás!“ zařval.

			Popadli ho a zabrali. Na palubě se narovnal a díval se, jak všichni civí na břeh, a pak se otočil, jak něco narazilo do vln těsně před přídí. Vzhůru vyletěla ohromná sprška vody a všechny pocákala.

			Na břehu se Hněv sklonil pro další balvan.

			Žut se obrátil k ohromené posádce. „Nestůjte tu tak!“ zaječel. „K veslům!“

			Kouzlo bylo zlomeno, námořníci se hnali k veslům.

			Žut se zase otočil a sledoval břeh. Hněv držel nad hlavou balvan, který by nezahanbil ani obléhací onager. Hodil ho po Úsvitu. Kámen zasvištěl a spadl do vody u levoboku. Veslaře zalila sprška vyhozená jeho dopadem.

			Vzdálené zapraštění dřeva upoutalo Žutovu pozornost k Rozhodné. Balvan, který vrhl Vztek, zasáhl vysoký příďový vaz a přerazil ho. Veslaři se dál opírali do vesel a plavidlo se udrželo v pohybu, takže Žut usoudil, že kýl zůstal neporušený.

			Mlčenlivá posádka dovezla paní Orosenn k čekající Prosebnici dechberoucí rychlostí a vyšplhala po provazových žebřících nahoru.

			Po celém vzdalujícím se pobřeží zhoustl mlžný val do téměř neprůhledné stěny. Jako kdyby Mlha uzavírala svou říši neproniknutelnou oblačnou bariérou. Pouze obří bratři zůstali: dva rozmazané stíny vyřvávající zlobou podle svých jmen a házející kameny, které dopadaly už daleko od lodí a vyhazovaly vysoké sloupy vody.

			Žut přešel na záď. „Otoč nás,“ rozkázal Lurjenovi.

			„Kurz?“ dotazoval se muž s očima upřenýma na vlnící se stíny mávající pěstmi.

			„Na východ. Je tam kanál, nebo jsem lederský filantrop.“

			„Spřátelili jste se s místními?“ otázala se Ieleen suše s rukama položenýma na vycházkové holi a bradou opřenou o ruce.

			„Obvyklé nedorozumění, má nejdražší.“

			„Kanál možná není splavný,“ poukázala.

			„Nebudeme spěchat.“

			„Máme málo zásob.“

			„Potom vyšleme čluny na ryby nebo na lov – mohli by tu být tuleni.“

			„Takže jsi rozhodnutý,“ povzdechla si.

			Žut se k ní otočil. „No ovšem. Po tomhle všem.“

			Zamyšleně poklepala holí o palubu. „Jen jsem si říkala, že jsme možná dorazili tak daleko, jak jsme měli. Vzhledem k okolnostem…“

			Dřepl si k ní. Vycítila, že je nablízku, a usmála se na něj, ale byl to tesklivý úsměv. „Bojím se, lásko,“ zašeptala. „Asi jsme naše štěstí využili skoro nadoraz.“

			„Spíš úplně,“ poznamenal Lurjen.

			„Pomalu vpřed,“ odpověděl Žut, aniž by se odvrátil od ženy. „Najdi volnou hladinu.“

			„Rozkaz. Pomalu vpřed, Buene,“ houkl Lurjen.

			„Rozkaz,“ opáčil první důstojník. „Jeden muž na stěžeň! Dva na příď! S bidly!“

			„Máme s sebou kouzelnici, holka,“ prohodil Žut. „A žoldnéřské vojsko.“

			Potřásla hlavou. „Nech to na nich. Kdo jsme? Jen obyčejní lidé. Nepatříme do této země skřetů a mocností. Tohle bude náš konec. Cítím to.“ Přitiskl jí ruku na rameno a ona mu ji pevně stiskla. „Už to není moc daleko, co?“

			„Dobře, holka. Přísahám. Jestli to bude příliš drsné. Už ne moc daleko.“

			„Příliš drsné!“ zasmála se. „Lásko – co je to teď, povídej!“

			„Vyvázli jsme.“

			„Příště to možná nezvládneš.“

			„Budu opatrný, lásko.“

			„To bys měl,“ štěkla, pak si vzdychla a stiskla mu ruku.

			„Led před námi, kapitáne!“ zavolal Buen z paluby.

			Žut se narovnal. „Tak dobře.“ Otočil se k přídi a přimhouřil oči. Světlo před nimi získalo modrý nádech od houstnoucího proudu velkých ledových ker. „Víc mužů k bidlům. A trochu přidáme na plachtách.“

			„Rozkaz.“

			Ani Storval, ani žádný z najatých šermířů by to nepřiznal, ale pouze Reutovo navigování dostalo Paní náhody na jih přes Raubířské pobřeží. Jen jeho strýc vzal ten výkon na vědomí, a to pouze poplácáním po rameni. Bylo to chabé, ale ten drsný, přímočarý chlapík obvykle nedával najevo žádnou náklonnost.

			Reut se držel stranou od tlupy rváčů, které kolem sebe Storval shromáždil, pošklebující se bouřné gardisty a ostatní nespokojené šermíře z Pěsti. Kobylští námořníci se rváčům obvykle také vyhýbali, a nyní stáli na straně jeho strýce v každé debatě týkající se strategie či obchodu.

			Reut věděl, že je to pro budoucnost jejich podniku velmi nebezpečná situace – a vlastně i pro budoucnost jeho strýce. Nemluvě o něm samotném, jak pomalu začínal chápat. Lodivod nelodivod, šermíři opovržení a nechuť k němu v nejmenším neskrývali.

			Znovu si přál, aby byl Bělomeč stále s nimi. On by se byl postavil na stranu jeho strýce, tím si byl jistý. Zase ale, kdo ví? Kdyby se šampion prozradil, ti bouřní gardisté by ho možná okamžitě napadli, protože měli všechny důvody ho nenávidět kvůli ztrátě své Paní.

			V každém případě to už nezjistí.

			Pod Reutovým neustálým vedením Paní náhody úspěšně obeplula mys Kostěného poloostrova a dorazila k ústí úžiny. Tady našli velkou flotilu plavidel z mořeplaveckých měst a států ze všech koutů světa. Všechny byly zakotvené, zatímco jejich lodivodi a kormidelníci studovali bludiště špičatých věží a kamenných zubů v kamenných Strážcích.

			Tulan jim nařídil taky vyhodit kotvu a Paní náhody se připojila k neformální frontě lodí čekajících na nějakou změnu proudů či smělý pokus nějakého lodivoda vydat se mezi skály. Reut nepochyboval, že všichni pečlivě sledovali, jak dobře se ty riskantní podniky daří: jaký kurz následovat, které skále se vyhnout.

			Po zbytek dne a celý den následující se také díval. Byli svědky dvou pokusů proplout bludištěm, oba proběhly za nejvyššího přílivu. Jeden večer, druhý následujícího dne za svítání. Večer vypluly čtyři lodě. Žádná nepřežila křivolaký, zpěněný proud, i když jedna hbitá galéra to téměř dokázala.

			Trosky, rozbité trámy a spleť lanoví nesly vlny mezi zakotvenými plavidly. Pár prosících námořníků mávajících rukama vytáhli, ale většinu to odneslo kolem flotily a jen se pohupovali na šedivých vodách Nenávistného moře, kde se určitě utopí nebo je sežerou žraloci.

			V jedné chvíli se za Tulanem a Reutem, stojícími vedle sebe na přídi, přišoural Storval. „No, kapitáne?“ otázal se. V těchto dnech říkal „kapitáne“ zvláštním tónem, jako by u toho mrkal, či něco horšího. Reutovi došlo, že když teď dopluli sem, první důstojník a jeho banda si musejí myslet, že už se jich brzo zbaví. On věděl, že mají před sebou ještě dlouhou plavbu, ale také věděl, že ho Storval v žádném případě nebude poslouchat.

			„Uvidíme,“ opáčil strýc.

			První důstojník jen drze kývl a odšoural se zase pryč.

			„Dostaneš nás skrz, chlapče?“ zeptal se Tulan šeptem Reuta, když hleděli na vodu.

			„Myslím, že ano,“ odvětil Reut s mnohem větší jistotou, než cítil.

			„No,“ zabručel strýc s téměř omluvným povzdechem, „zřejmě v tom už nemáme na vybranou. Jsme ztracení, když to uděláme, i když to neuděláme.“

			„Takže bychom to klidně udělat mohli.“

			Strýc chvíli mlčel a Reut se po něm podíval. Starší muž si ho prohlížel zjevně se značným překvapením. Pak se Tulan zazubil a klepl ho mnohem tvrději než obvykle. „To je ono, chlapče!“ zvolal. „Tahle plavba z tebe ještě udělá muže.“

			Reut si třel rameno. „Jestli budu žít dost dlouho…“ zamumlal.

			Tulan trhl palcem k úžině. „Co si myslíš?“

			Reut jenom pokrčil rameny. „Na tom nezáleží. Posádka se nebude řídit mými rozkazy.“

			„Ale budou zatraceně poslouchat moje. Aspoň dokud mě nehodí přes palubu.“ Předklonil se a opřel se o zábradlí. „Ti hlupáci jsou tak pitomí, že postačí, když budeš jenom vydávat rozkazy a já je na ně budu křičet.“

			„Bude to opravdu fungovat?“

			„Žel ano, chlapče. Žel ano.“

			Reut nevěřícně kroutil hlavou. Očividně se na této plavbě neustále učil o povaze lidí. Vrátil se ke studiu ústí úžiny.

			Strýcovo rozzlobené zasyčení upoutalo jeho pozornost k zádi. Od jihu připlouvala tři plavidla, všechna stejně stavěná a se stejnými vlajkami: tři tlusté kupecké koráby zvlášť upravené pro boj, se střeleckými nástavbami pro lučištníky na přídi a zádi.

			„Odkud se tu vzali?“ dotazoval se strýc.

			Reut se zamračil a pátral ve vzpomínkách po lodních znacích a heraldice, kterou se probíral. Tmavomodré pole, černé křeslo či trůn s vodorovnými zlatými pruhy pod ním. Pak mu to došlo. „Z Lederu.“

			Strýc zabručel. „Hmm. Od nich tedy na moři nehrozí žádná konkurence.“

			Reut se strýcovým hodnocením souhlasil. Lederští kupci nebyli právě vyhlášení svým mořeplaveckým uměním.

			Shromáždění bouřní gardisté náhle spustili povyk, kleli a zvedali oštěpy proti lodi, která mezitím připlula vedle Paní a spustila kotvu poblíž.

			Reut okamžitě pochopil proč: bezpochyby to bylo pirátské plavidlo, dlouhá, nízká galéra.

			„Zatracení klamáři!“ ječel Storval. „Ta špína je připravená plout v naší brázdě. Nejradši bych tam skočil a vyčistil jim palubu.“

			Reut si prohlížel postavy na palubě: velký oddíl válečníků. Většina měla kovovou zbroj, páskovou či kroužkovou, a štíty. Všichni měli stejné tmavé kabátce. A vypadali dost hrůzostrašně. Byli vážní a ostražití. Reut si nebyl jistý, jestli by s nimi měli korelrijští šermíři zrovna lehkou práci.

			Znovu se vrátil ke sledování vírů a proudů. Pokud budou tito piráti – pokud to byli piráti – chtít plout za nimi do úžiny, aťsi. Osobně si nemyslel, že by měli sebemenší šanci.

			Konečně si zvolil kurz. Řekl Tulanovi, ať loď připraví k vyplutí za úsvitu.

			Strýc se zatahal za šedivějící bradu a moudře kývl. „Ukážeme těm cizákům, co taková kobylská galéra dokáže, viď? Přijď za mnou na záď.“

			„Na záď? Musím?“

			„Ano, za Grenem.“ Gren byl jejich nejlepší kormidelník. Reut kývl, ač nešťastně. Na zádi pobýval tuze nerad, protože se tam drželi Storval a bouřní gardisté. Nicméně to dávalo smysl.

			Tulan natáhl ruku, ale tentokrát jen jemně ve své velké pracce stiskl Reutovi rameno. „Takže za přílivu.“ Reut kývl. „Dobře. Tak se zatím trochu vyspi, ano? Odpočívej.“ Reut znovu kývl, svezl se po boku a opřel se zády o trámy.

			Zabalil se do pokrývky a ruce si vstrčil do podpaždí. Strýc možná dychtil ukázat všem nadřazenost kobylské galéry, on ale chtěl hlavně setřít nadřazené úšklebky z tváří těch kolerlijských vojáků jasnou ukázkou svých schopností.

			A modlil se ke všem těm falešným cizím bohům, aby to nepokazil.

			Štěkání rozkazů od strýce ho probudilo před rozbřeskem. Tulan honil posádku, aby loď připravila k plavbě, poklidila výstroj, nachystala plachty k rychlému spuštění a vytáhla na palubu všechna bidla a vesla. Reut zamířil na záďovou palubu. Gren, ostřílený kobylský námořník, už byl u kormidelního vesla, široké paže přehozené přes dřevěné rameno. Reutovi ostražitě pokynul. Kromě Grena, Reuta a Tulana byla záď prázdná. Tulan poslal všechny včetně bouřných gardistů k veslům, nebo aby čekali, až jich bude zapotřebí. Storval přecházel po hlavní uličce a dohlížel na veslaře. Bude jim předávat Tulanovy rozkazy.

			Reut si už stínil oči a sledoval hladinu vody na nejpřednějších skaliscích, kde přes úžinu pronikala medová záře falešného svítání. A pořádně se polekal. Hladina stoupala mnohem rychleji, než předpokládal. Zachytil strýcův pohled. Tulan zvedl obočí v nevyslovené otázce. Reut kývl. Tulan se znovu opřel o záď a zařval: „Spustit vesla! Plnou rychlostí!“

			Storval jeho rozkazy zopakoval.

			Vesla po obou stranách úzké galéry plácla do vln a plavidlo vystřelilo s takovou silou, že Reut musel o krok couvnout. Gren po něm hodil úsměvem, ale ne nadřazeným, on se ve skutečnosti zubil v divošském očekávání. Reut se fascinovaně díval, jak si jednu ruku omotává lanem připevněným k veslu.

			„Bude lepší, když se přivážeš, chlapče,“ varoval ho veterán.

			Reut sebou překvapeně trhl a pak se rozhlédl. Našel si provaz, uvázal si ho kolem pasu a pak přivázal k boku lodi.

			„Dostaneš nás na druhou stranu, viď, chlapče?“ ujišťoval se Gren.

			Reut cítil, jak mu hoří tváře.

			Gren vytáhl od pasu nůž s kostěnou střenkou a zabodl ho do vesla kousek od lana.

			„Ne – velí Tulan. K čemu je ten nůž?“

			„Pro případ, že se převrátíme, chlapče, a já se budu muset odříznout. A dost těch řečí o tvým strýci. Jsme přece kobylský námořníci, ty a já. Tihle korelrijští Vyvolení, co ti vědí o Reus? Nic. Vlastně voni moře nenáviděj. Ale mezi náma – ty máš pro Reus cit, chlapče. Vidím to.“

			Reut jen mrkal. „Ty to vidíš?“

			Gren mrkl. „Jasně. Když se oni kouknou na vodu, zamračej se a odvrátěj. Bojej se. Ale když se koukáš na moře ty, usmíváš se. Proto tě nemaj rádi, chlapče… ty se moře nebojíš.“

			Reut jen beze slova zíral. Tohle ho ještě nikdy nenapadlo.

			„Plnou rychlostí jsem řekl, zatraceně!“ zařval znovu Tulan a ohlédl se na Reuta a pak se podíval za něj a obličej mu potemněl. „Zatracený stíny, plíží se za námi!“

			Reut se ohlédl. Několik lodí bylo v pohybu, všechny veslovaly v řadě za nimi. První bylo místní pirátské plavidlo. Podle Reuta od nich bylo hloupé, že se za nimi takhle ženou – jejich galéra měla na manévrování, které bude zapotřebí, příliš málo volného boku.

			„Přes deset lodí, chlapče!“ Gren se zasmál. „To je poklona. Vědí, že jsme kobylský námořníci a tohle je kobylská loď. Jestli nějakej námořník dokáže navlíknout nit do týhle jehly, jsme to my!“

			Tulan střelil po Reutovi tázavým pohledem a mládenec přikývl. Pak se obrátil ke Grenovi. „Drž se břehu na pravoboku, až vplujeme do ústí. A buď připravený otočit naplno na levobok.“

			„Rozkaz.“

			Na to Tulan kývl, už klidnější, a zase se zadíval na příď.

			Hukot zvířené vody sílil. V divokém kymácení a houpání galéry Reut cítil, jak se proudy pod nimi točí a narážejí do sebe, když se přílivová vlna snažila procpat úžinou. První skály je minuly jako tmavé skvrny v kanálu – sice zatím ponořené, ale stále dost vysoké, aby se o ně mohl kýl zachytit. Reut už měl obličej celý prochladlý a mokrý od kapek nesených poryvy větru, jenž vyl v omezeném prostoru mezi útesy.

			Gren se hrbil nad kormidelním veslem, doširoka rozkročený. „Dělej, co máš, chlapče,“ pobízel ho s mrkáním.

			Reut ztěžka polkl a setřel si z tváře studenou spršku. „Zrychlit na stíhací rychlost!“ křikl.

			„Zrychlit na stíhací rychlost!“ zařval okamžitě Tulan s rukama u úst.

			„Zrychlit na stíhací rychlost!“ Reut sotva slyšel, jak to Storval opakuje. Všiml si, že první důstojník už po palubě nechodí. Teď stál s rukou kolem stěžně, nejspíš se držel lana.

			Gren se zadíval na vesla a jeho úsměv poněkud opadl. Reut se taky podíval a okamžitě viděl, že se nezvedají a neklesají současně. Poznal vliv nezkušených šermířů – politováníhodné, ale pro pohon nezbytné. Bude to muset započítat do svých odhadů. „Taranovací rychlost!“ zvolal.

			„Taranovací rychlost!“ řval Tulan.

			Paní náhody poskočila kupředu a Reutem to pohodilo. Proletěli mezi prvními černými, vykotlanými zuby Strážců. Kolem nich tančily zpěněné vlny. Jedna mohutná vlna olivově zelené vody se zvedla výš než jejich bok. Reut nyní upíral oči daleko před jejich pozici. „Připravit na obrat!“ varoval.

			„Rozkaz.“

			Reut se držel, až už se neodvažoval čekat déle, a zvolal: „Naplno na levobok!“

			Gren se opřel do kormidelního vesla, chrčel a napínal svahy na nohou. Dokonce se napřel i ramenem. Paní náhody kolem nich sténala, jak to s ní smýklo. Tulan se opíral o zábradlí na zádi. Reut se chytil lana, jež ho drželo na nohou, zatímco se galéra děsivě kymácela. Vpluli do úžiny a Reut okamžitě viděl, že to není kurz, jaký zamýšlel.

			„Vesla na levoboku zvednout!“ křikl a v hlase mu nyní zaznívala panika.

			„Vesla na levoboku zvednout!“ hulákal Tulan.

			Reut předpokládal, že Storval jeho rozkazy předává, ale přes drsný hukot vod okolo nic neslyšel. Vesla na levoboku se zvedla a trčela přímo vzhůru. Paní se přetočila kolem přídě, jak vesla na opačné straně zabrala. „Vesla do vody!“ houkl Reut.

			Tulan předal rozkaz. Řada vesel na levoboku se sklonila. Reut si vydechl nesmírnou úlevou. Kurz mu nyní připadal dobrý, ale ztratili rychlost. Předklonil se, natáhl ruku a křikl na Grena: „Chci kurz mezi tou nízkou skálou a útesem, veslovat doprostřed.“

			Kormidelník zvedl husté obočí, ale kývl. „Rozkaz.“

			Paní náhody poskočila, trhla sebou jako popíchnutá a smýkla se do strany. Skřípání dřeva na kameni na okamžik přehlušilo hukot vody. Reut se naklonil přes bok právě včas, aby viděl, jak pod hladinou ubíhá černý stín. Podvodní skály.

			Gren se snažil srovnat příď na správný kurz. „Stíhací rychlost!“ zavolal Reut.

			Tulan rozkaz předal se značným klením a supěním.

			Reut cítil, jak loď opět zvyšuje rychlost, když se veslaři dali do práce. Šermíři měli bídné načasování, ale zato měli opravdové svaly. A Paní reagovala stejně jako předtím: vůbec nebyla líná. Prkna držela díky kobylským tesařům a kouzlům Reus ve vazech a trámech.

			Naplouvali vedle nízkého, černého skalního zubu, jemuž dal Reut na své mentální mapě jméno koník, a on zavolal: „Připravit na obrat!“

			„Rozkaz!“

			„Teď! Kormidlo doprostřed!“

			Gren zaklel a zabral a stáhl těžké rameno zpátky na opačnou stranu. Příď Paní se otáčela, ale ztěžka, jak bojovala s rychlejším proudem v zúženém místě poblíž útesu nalevo. 

			„Taranovací rychlost!“ křikl Reut.

			„Taranovací rychlost, vy psi, nebo si budeme večer připíjet s Maelem!“ zařval Tulan.

			Vesla se ponořila a zabrala. Paní se otřásla. K útesu se přiblížili natolik, že jedno zadní veslo na levoboku o něj třísklo. Získali rychlost, protože veslařů se zřejmě zmocnila panika, a Paní vystřelila do středu kanálu.

			Reut měl radost. Vyhnuli se tomu nejhoršímu v dolní části Strážců, místům, kde se voda vzdouvala a vřela, což ukazovalo na mnoho zubů skrytých pod hladinou. Kurz sliboval hladké úseky. Reut krátce pomyslel na to, jak se asi daří plavidlům za nimi, ale neodvažoval se podívat dozadu, aby se přesvědčil.

			Ukázal na blížící se bludiště skal. „Tu první vezmi zprava, Grene.“

			„Rozkaz.“

			Po první otočce v přecpané střední části si Reut nebyl jistý, jestli zvolil správnou trasu. Měl jenom chviličku, aby poslal příď na jednu či druhou stranu, a odpovědi získával více méně instinktivně díky výraznému víru v jedné vlně, díky tmavší modři na jedné straně kanálu, díky pěně na jedné straně tůně slibující pomalejší proud. Zuby minuli tak blízko, že Tulan rozkázal, aby zvedli vesla či pomocí bidel odrazili Paní od skaliska, na něž ji hnal proud. Dřevo zmučeně skřípělo a sténalo. Vesla praskala při nárazech na kámen či byla odražena, přičemž rozbíjela hlavy veslařům.

			V jedné chvíli rozhodil takový náraz celý pravobok, jak se vesla postupně lámala. Tulan skočil k zábradlí, aby pomohl srovnat ten zmatek. Tady se disciplína bouřných gardistů vyplatila, protože okamžitě plnili všechny rozkazy. Reut si všiml, jak jeden z nich zabírá naslepo, obličej celý zalitý krví řinoucí se z rány na hlavě. Další škubal veslem jednou rukou, zatímco mu druhá bezvládně visela u těla s roztříštěnou kostí v předloktí.

			Reut pochopil, že tihle muži umějí bojovat s mořem. Toto byl jejich život, jejich vyvolené zaměstnání. Měl jen chvilku, aby si uvědomil, že právě proto pustili Korel – už tam nemohli najít žádnou bitvu – a vzápětí musel zvolit únik, jak Paní ztratila rychlost a začala se točit, hnána proudem.

			„Zpátky okolo!“ zařval na Grena. „Obepluj tu skálu, zkusíme to znovu!“

			Kormidelník předvedl šílený úsměv a zachechtal se. Pak veslo zatlačil až nadoraz.

			Tato skála byla zvlášť veliká, proto mohl Reut tento manévr vyzkoušet. Jenom doufal, že Tulan a Storval dokážou srovnat veslaře na pravoboku, než se znovu pokusí skálu obeplout. Jak Paní prováděla taneční obrat kolem velkého zubu, Reutovi to umožnilo pohled dozadu do Strašné úžiny. Mnoho lodí bylo dosud ve hře, všechno galéry, a pirátské plavidlo bylo zatím nejblíž. Jeho vesla se míhala ve špatném načasování, zato s ohromnou vervou, a nořila se tak hluboko, až to vypadalo, že zvedají celou loď.

			Střídání, pomyslel si. Musejí veslaře střídat – takovou námahu nemůže nikdo vydržet delší dobu.

			Příď pokračovala v otáčení, až přišla chvíle, kdy měli opět vplout do proudu. Reut se podíval na veslařské lavice: vesla na levoboku byla zdvižená a čekala, ale mezi opačinami na pravoboku stále vládl zmatek.

			„Jsme v pasti,“ vydechl Reut nahlas. „Chytilo nás to!“

			„Tak co teď, chlapče?“ opáčil Gren.

			„Levobok, táhnout vesla!“ zařval Reut. Gren se k němu připojil, přesto si Reut uměl docela dobře představit, že se jejich hlasy sotva nesou přes hluk vln narážejících do nich ze všech stran.

			Pak se ozval Tulanův býčí řev: „Spusťte ty levý vesla! Zpětně! Zaberte, vy psi! Hněte sebou!“

			Příď zachytil proud a ve zvětšující se mezeře se část vesel na pravoboku také zakousla do vln.

			„Vyveď nás ven,“ nařídil Reut Grenovi. Málem upadl, třásl se, v nohou neměl žádnou sílu.

			Kormidelní kývl. „A kurz?“

			Reut ukázal doprostřed. „Vypadá to, že se to tam otevírá.“

			Paní teď kulhala, ale úžina se zde rozšiřovala a proud zpomalil. Útesy stále neposkytovaly žádnou úlevu pro případně poškozené plavidlo, ale oni zrychlovali. Reut se odvážil pohlédnout dozadu. Kupodivu je stále následovalo mnoho lodí.

			Znovu se jal studovat, kudy bude nejlepší plout dál. Říkal si, že teď nesmí selhat. Ne, když už museli být skoro na druhé straně. Zkoumal hladinu kolem každé vysoké skály před nimi. Někde se voda pěnila mnohem víc než jinde, což ukazovalo na drsnější plavbu. Rozhodl se dál proplétat středem, aby je to nenamáčklo na skálu.

			Tato dlouhá, vlekoucí se trasa se na něm podepsala nejvíce. Už byl vyčerpaný, nedokázal se soustředit tolik jako předtím. Přejel si rukou přes obličej a protřel si štípající oči. Pak pomyslel na veslaře, kteří se pod ním stále opírali do vesel, a otřepal se. Nikoho z nich během celé plavby nevystřídali. Paní na to prostě neměla dost velkou posádku.

			„Možná jsme venku,“ sdělil Grenovi.

			Kormidelník si pohybem uvolnil mohutná ramena. „Možná.“ Pak se zamračil. „Cítím kouř.“

			Reut přivřel oči a zadíval se dopředu. Kouř? Jak by mohl… Zahlédl kotouče černého dýmu ovíjející se kolem skal před nimi. Co ve jménu Paní…?

			Zpoza zubu čnějícího uprostřed se vynořila záď vysoké trirémy – ohromné galéry celé v plamenech.

			Zdola se ozval polekaný křik.

			„Chlapče…“ zamumlal Gren.

			Reut jenom zíral. Námořní bitva před nimi? Námořní bitva uprostřed úžiny? Ale celá posádka Paní byla zaměstnána na lavicích. Jak by vůbec mohli doufat –

			„Chlapče, zvol…“ pobídl ho Gren hlasitěji. „Hned.“

			Reut se otřepal. Zvolit? Hned? Díval se, jak se loď bezcílně otáčí, když se k nim otočila bokem připomínajícím ohnivou stěnu. Kolem se vzdouval černý dým a halil část kanálu.

			„Ostře na levobok!“ křikl.

			Gren otočil kormidelním veslem. Příď Paní se stočila ke břehu a hořící plavidlo, bezmocně unášené proudem, se ocitlo přímo před nimi. Kouř se nesl přes jejich palubu v hustých, černých oblacích a Reuta oslepoval.

			„Veslujte!“ naléhal mezi kašlem Tulan. „Veslujte dál!“

			Hladový řev plamenů přehlušil hukot a sykot vody kolem nich. Stěnou kouře pronikaly gejzíry ohně jako výbuchy té zatracené moranthské munice. Ohnivá bouře mnohem vyšší než Paní praskala a duněla, spalující jako obrovská výheň, a těsně minula jejich pravobok. Reut si zakryl obličej. Kašlal a dávil se hustým, mastným kouřem. Na ruce ho políbilo něco horkého a on vyjekl, nadskočil a zamával rukou.

			„Uhaste ty ohně!“ slyšel Tulanovo štěkání. „Uduste ty uhlíky!“

			Závoj kouře se začínal projasňovat. „Chytila plachta!“ zaječel Storval.

			„Shodit!“ nařídil Tulan.

			„Přeřízněte lana!“ slyšel Reut Storvalovo hulákání.

			Zamrkal a spíš cítil, než viděl, jak plachta padá dolů, včetně ráhna a všeho, a ranec olizují bílé plameny. „Přes palubu!“ zařval Tulan. „Hned!“

			Muži bručeli a tlačili. Dřevo skřípalo, pak hlasité cáknutí oznámilo, že hořící ranec dopadl do vln.

			Reut sebou trhl, vzpomněl si na své povinnosti a zavolal: „Zpátky, Grene!“

			Veslař překvapeně zabručel a popadl kormidelní veslo. „Promiň,“ zamumlal.

			Reut si otřel obličej a dlaně měl celé od sazí. „Je to námořní bitva, Grene?“

			„Netuším, chlapče.“

			„Protože nemůžeme –“

			„Zapomeň na to. Prostě nás dostaň skrz.“

			Reut rychle, zahanbeně kývl. „Ano. Promiň.“

			Studoval možné cesty. Úžina se rozšiřovala. Dělal, co mohl, aby volil obrátky, které je navedou na kurz, jenž jim poskytne nejvíc možností. Jeho hlavní obavou nyní bylo, že ztrácejí rychlost. Muži byli pochopitelně utahaní, takže se loď vlekla. Ale proud slábl. Místy dokonce tekl hladce.

			Po několika dalších pomalých otočkách se vynořili v širokém kanálu, který hyzdilo pouze několik osamělých zubů. Zřejmě propluli skalisky Strážců.

			Gren se na Reuta šíleně zakřenil.

			Na záď přidusal Tulan. Promočené kožešiny měl umazané od sazí a zřejmě mu na jedné straně chytil vous. Zhluboka dýchal, když položil ruku Reutovi na rameno a stiskl. „Výborně, chlapče,“ zachraptěl, protože málem přišel o hlas. „Výborně.“ Otočil se dopředu a natáhl plné plíce vzduchu. „A teď co?“

			„Existuje pár zmínek o tom, že tu je osada. Někteří ji nazývají Finta.“

			Tulan zabručel. „No dobře. Zkusíme to. Potřebujeme bezpečné kotviště pro opravy.“

			Gren se začal odvazovat od kormidelního vesla. „Hádám, že je z tebe už hotovej námořník, co?“

			„Moře mám plné zuby.“

			Gren se zasmál. „Tak vidíš. Už víš, jak to chodí.“

			„Naše stíny jsou s náma,“ zavolal námořník, jehož Tulan poslal nahoru na stěžeň. „Jeden blízko, další v dálce.“

			Reut se ohlédl. A opravdu, mezi vypínajícími se zuby se belhala další plavidla. Byla hodně daleko, ale v čele byl zřejmě jejich pirátský přítel.

			Posádka veslovala dál, ale uvolněně. Úžina se rozšiřovala. Vál vítr skoro dost silný, aby se vyplatilo spustit plachtu, pokud by tedy ještě nějakou měli.

			„Něco je před námi!“ hlásila hlídka.

			Reut si zastínil oči, ale nic neviděl.

			„Co je to, chlape!“ houkl Tulan.

			„Těžko říct… lodě! Vypadá to jako masa lodí!“

			Reut si vzpomněl na své obavy z námořní bitvy. Tulan svraštil obočí a zkontroloval si meč u pasu. „Ať se všichni vyzbrojí,“ nařídil Storvalovi.

			„Rozkaz.“

			Blížili se pomalu. Čekala na ně masa lodí, ale nebojovalo se. Les nesourodých galér, člunů, rybářských bárek a nákladních plavidel se shlukl kolem úzkého bočního kanálu. Když dopluli blíž, bylo zřejmé, že většina zažila těžké boje. Reut na téměř každé palubě viděl namačkané lučištníky. „Nelíbí se mi to,“ zamumlal ke Grenovi.

			„Překvapíme je,“ opáčil Tulan. Naklonil se přes zábradlí na zádi. „Plnou rychlostí! Vypadá to na uvítací výbor.“

			„Slyšeli jste ho!“ hlásil Storval. „Žádný flákání! Ty a ty – zpátky na místo.“

			Z ubohého válečného loďstva před nimi vyletěl šíp a na toto znamení se plavidla rozptýlila jako včelí roj. Reut získal dojem, že hodlají udělat kordon kolem celé úžiny.

			„Stíhací rychlost!“ zařval Tulan.

			Paní náhody poskočila kupředu, ač zdaleka ne tak rychle a rázně jako předtím. Nyní to byl závod. Reut ukázal na protější útes a Gren kývl. Pomalu otáčel příď.

			„Taranovací rychlost!“ nařídil Tulan. V odpověď Paní náhody téměř nezrychlila. „Veslujte, mizerové!“ zuřil hromotluk. „Dejte do toho pro změnu trochu úsilí!“

			Nejrychlejší válečná plavidla vedla úprk k protějším útesům, ale Reut měl dojem, že by mohli proklouznout. Blahopřál si, že je z Kobylí – z vlasti největších námořníků a stavitelů lodí na světě.

			Otočil se ke Grenovi s úsměvem na rtech. „Možná to –“

			„K zemi!“ zaječel kormidelník a strhl ho za ruku.

			Na Paní náhody se sesypal déšť šípů. Muži na lavicích vřískali. Opačiny o sebe ve zmatku narážely. Některá se ponořila do vody a drhla. Paní ztratila rychlost, jako by najela na písečnou kosu. Tulan teď řval mezi veslaři. Palubu pokropila druhá salva a Gren držel Reuta v úkrytu na boku lodi.

			Něco do nich narazilo, zlámalo vesla a drtilo trámy. Reut se praštil hlavou o bok, až viděl rozmazaně. Vyhlédl a viděl, že do nich šikmo narazila menší galéra. Z nepřátelského plavidla vyletěly hákovací kotvice a zástup lučištníků mezitím dál sužoval Paní.

			„Přesekněte ta lana!“ zařval Tulan.

			Paní náhody otřásl druhý náraz, jak se o ni odřelo další plavidlo.

			„Odrazte nájezdníky!“ volal Storval.

			„Nevypadá to dobře,“ sykl Gren a podíval se dolů. Reut sledoval, kam se dívá. Kormidelníkovi trčel ze stehna šíp.

			„Grene! Co mám dělat?“

			„Buď tak hodný a utrhni mi kus látky.“

			Reut si urval kus z vlastní košile. Kormidelník ulomil vyčnívající část dříku, pak si sáhl dolů, zaťal zuby a něco vyškubl. Zachrčel bolestí a zvedl ruku, v níž držel zakrvácenou hlavici a dřík, které odhodil a ztěžka se posadil. Málem omdlel. Reut mu obvázal nohu.

			Další náraz ho srazil na zem, až se odkutálel přes záďovou palubu. Vyškrábal se na nohy a vyhlédl přes zábradlí. Zezadu do nich narazilo to pirátské plavidlo, které je sledovalo, čímž se zbavili lodí okolo, a nyní je to unášelo spolu s galérou dál.

			Z její přídě na záď Paní naskákali ozbrojení lidé v tmavě, krvavě rudých kabátcích. Jeden z nich, menší chlapík s podivným, modrošedým nádechem pleti, se na ně zadíval. Kupodivu neměl žádnou zbraň, jen dvě krátké hůlky. „Kde je kapitán?“ chtěl vědět.

			„Já tu velím,“ oznámil Storval a vyškrábal se na zadní palubu s taseným mečem.

			Nově příchozí rozpřáhl ruce s roztaženými prsty. „Jděte k veslům. Budeme krýt váš ústup.“

			„A kdo ve jménu Paní jste?“ ošklíbl se Storval.

			„Na tom nezáleží. Připrav veslaře. Už se zase blíží.“

			Storval pohlédl za něj a zabručel na souhlas. Schoval meč a oddusal hlavní uličkou. „K veslům!“ zvolal. „Všichni! Hned!“

			Reut přeskočil zábradlí. Storval? Proč Storval? Kde je… zapátral mezi veslaři a pak ho našel ležet mezi dalšími těly. Jeho strýc padl, nehýbal se. Byl mrtev.

			Nově příchozí se zastavil vedle něj. „Chlapče? Co se děje? Není ti něco?“

			Reut k němu zvedl oči. Za nimi tři plavidla vedoucí pronásledování náhle vzplála, aniž by k tomu Reut viděl nějaký důvod. Lidé skákali přes palubu. Vše ale bylo tlumené a vzdálené. Jako kdyby bylo všechno hrozně daleko. Slyšel sám sebe, jak strnule říká: „Strýc je mrtvý.“

			„To mě mrzí, chlapče,“ zamumlal chlap. „Ty jsi lodivod? Viděli jsme tě tady na zádi.“

			Reut kývl. Chlapík se na něj divně podíval a kývl si pro sebe. 

			„Jsme tvými dlužníky,“ poznamenal. „A Rudá garda svoje dluhy vždycky splácí.“




		
			Kapitola   VIII

			Orman klusal bez přestávek k severu, stále výš a výš. Zhroutil se, teprve když už byla příliš velká tma a on neviděl, kam šlape. Následujícího rána se hnal zase dál. Celou cestu klopýtal a zakopával. Mnohokrát minul nějaký chyt či přepadl přes skálu, jak to špatně odhadl. Tehdy proklínal slepotu v levém oku, kterou navíc doprovázelo nepříjemné cukání. Také věděl, že stoupá rychleji, než je zdrávo. Z velké nadmořské výšky se mu točila hlava a z nosu mu tekla krev. Dýchalo se mu tak špatně, že občas supěl, musel se předklonit a málem ztratil vědomí. Nohy ho pálily, jako by je tahal přes uhlíky, a i zdravým okem viděl rozmazaně.[image: sdot]


			Přesto pokračoval. Holé skály a hřbety brzy pokryla sněhová pokrývka. Sníh byl těžký a mokrý. Jak se brodil závějemi sahajícími mu po kolena, štěkla na něj bílá liška. Po půl dni cesty přes ty bílé rozlohy se zastavil před překážkou tvořenou safírovou ledovou stěnou rozrytou potoky roztáté vody. Hukot všech těch vodopádů jako by otřásal štěrkem, na němž stál. Před ústy se mu srážel dech, zatímco pátral po lesklém, tvarovaném ledu po nejlepší cestě nahoru. Když ji našel, utrhal si z nohavic pruhy látky, ovinul si je kolem rukou a škrábal se vzhůru.

			Prsty mu okamžitě znecitlivěly. Cesta ho občas vedla kolem jeskyní, z nichž se hrnula ledová voda. Sprška ho smáčela a vyvolávala neovladatelný třes. Několikrát mu to uklouzlo na výstupcích a vlnách, jichž se držel, a tak vytáhl sekery a postupoval tak, že je zasekával do ledu.

			V polovině cesty se zastavil a ohlédl se. Pod ním klesala úbočí Solných hor v obřích plotnách popelavě šedého kamene a zamlžených lesů. Úpatím skryté bylo tam někde dole Moře zlata. Orman věděl, že kdyby ho viděl, připadalo by mu jako louže. A to byl teprve v polovině cesty na vrchol této ohromné ledové desky. Ta musela být dobré čtyři řetězy tlustá.

			Šplhal dál a konečně se doplazil na rozlehlou pláň mírně zvlněného sněhu a ledu. Dorazil na vrcholek jedné z ledových řek, jež dominovaly vrcholům skalních věží Solnohor. Někteří je nazývali Zamrzlými hady. Klopýtal dál. Opíral se do něj vítr štípající námrazou, ale on zimu skoro necítil. V noci se zavinul do prostého pláště a stočil se vedle hřebenů z lesklého ledu odrážejících noční oblohu jako zrcadlo. Měl pocit, že se vznáší mezi hvězdami. Probouzel se s tlustou vrstvou našedlého jíní v houstnoucích vousech.

			Třetího dne ho zastavilo praskání ledu. Zastavil se a nastražil uši. Celou dobu slyšel vzdálené dunění a vrzání tohoto masivního ledového jazyka. Teprve nyní znělo praštění blíž. Posunul dopředu nohu, nahrbil se, kolena ohnutá, snažil se led vyzkoušet. A pak se pod ním led propadl. Kutálel se dolů a cestou se sápal po ledové stěně svištící kolem. Led ho řezal do dlaní a prstů. Dopadl na něco, co mu zarazilo nohy do hrudníku, a pak už nic nevěděl.

			O něco později ho probudily vlhké polibky tlustých sněhových vloček. Zamrkal, aby si pročistil zrak, a uviděl hvězdy třpytící se mezi potrhanými cáry řídkých mraků. Chvíli je pozoroval. Jejich půvabný, rozvážný pohyb byl tak vznešený a krásný, až ho z toho zabolelo u srdce. Objevovaly se v úzké mezeře mezi ledovými stěnami asi čtyři sáhy nad místem, kde ležel.

			Byl by volal o pomoc, ale věděl, že tady ho nikdo neuslyší. A tak se uvolnil, zastrčil si ruce – ty zmrtvělé, zkrvavené klacky – do podpaždí a pozoroval to divadlo.

			Vzápětí se v dohledu objevila světla sfér. Vlnící se nebeské praporce, které podle některých označovaly brány do jiných světů. Snad země obrů podobných Thelům. Nebo Tisteů, Dětí noci. Nebo do severského Joggendomu, sídla rasy Joggenů, jak někteří nazývali šedivé, staré Jaghuty. Prý stvořitelů samotné zimy v časech hrdinů. Jemu tyto závoje a půvabné praporce připadaly neuvěřitelně krásné. Světla obdivoval odjakživa, zvlášť během několika zim, kdy s otcem lovili na hranici držav. Teď mu pohled na ně přinášel útěchu. Jako kdyby dorazil domů. Domů, tam, kam patřil.

			Pomalu usínal, ale nějaký hlásek se mu v tom snažil zabránit, ječel na něj. Jenomže on byl tak strašně unavený…

			Něco ho zasáhlo do prsou. Stočil zrak. Smyčka stočeného provazu. Vzhlédl a přimhouřil oko. V mezeře nahoře se objevil stín. Mechanicky, tupě si začal ovíjet provaz kolem paže. Ruce nemohl používat – už je vůbec necítil, nebyly mu k ničemu. Po několika otáčkách se provaz začal natahovat. Napjal se. Táhlo ho to nahoru. Věděl, že kdyby nebyl tak otupělý, hrozně by ho to bolelo. Paži mu to nejspíš vykroutilo z kloubu.

			Bezvládně visel a nechával se vléct po ledové stěně, neschopen jakkoliv přispět. Nahoře ho kdosi přetáhl přes okraj rozsedliny a nechal ho klesnout do sněhu, kde jen ležel a civěl na tu pozoruhodnou osobu. Byl to hotový obr, ale příšerně vyhublý a tak bledý, až málem zářil. Divokou hřívu měl sněhobílou, stejně jako dlouhý, rozcuchaný vous, a přes ostrý mráz na sobě měl pouze bederní roušku. Na Ormana pohlížel s překvapením a zmatkem, jako rybář, který vytáhl zvlášť podivný úlovek.

			„Co děláš tady, dítě nížin?“ zeptal se ten tvor tichým, laskavým hlasem.

			Dítě nížin? „Ty jsi Buri?“ zasupěl Orman se znecitlivělými ústy, takže šišlal. „Ten nejstarší, který přináší zimu?“

			Obr zvedl stříbrné obočí. „Tohle se povídá v nížinách?“ Potřásl hlavou. „Jsem Buri, ale nejsem nejstarší. Pojď, odvedu tě do úkrytu.“ Sklonil se, zvedl Ormana a vyrazil. Nesl ho v náručí jako dítě. Nad jeho bílou hřívou vytvářely tančící závoje světel sfér kruh připomínající korunu.

			Když se Orman probudil příště, ležel v jeskyni, třpytivé ledové jeskyni. Na očištěné, holé žule hořel oheň. Byl sám, a tak znovu zavřel oko a spal dál.

			Probudila ho vůně pečeného masa, z níž se mu sbíhaly sliny. Otevřel oko a spatřil velkou ptačí mrtvolku, jak se otáčí nad ohněm. Buri seděl naproti, pozoroval ho, dlouhé, hubené paže a nohy roztažené.

			„Co dělá dítě z nížin tady na ledových polích?“ zopakovala prastará bytost otázku.

			A Orman mu všechno vyklopil. Pomalu, kousek po kousku, zatímco obíral pečeného ptáka. Včetně svého ostudného chování u potoka. Jak přišel o polobratra. To vše Buri vyslechl, aniž by vydal hlásku. Lekl se jen jednou, to když Orman popisoval, jak zabodl Svalthbrul do kamení a Lotji si ho vzal.

			Když domluvil, oba chvíli mlčeli. Oheň mezi nimi praskal. Otvor do ledové jeskyně prosvětlilo svítání narůžovělou září. Nakonec už Orman to ticho nevydržel a odkašlal si. „Ty tedy nepůjdeš? Nepomůžeš? Tvůj klan stojí proti veliké přesile. Vetřelců musejí být tisíce.“

			Buri zvedl zrak od ohně. Vlasy a vousy, jež byly tak světlé, až vypadaly bezbarvé, nyní ve světle plamenů oranžově a rudě zářily. V očích však měl tmavě jantarový jas, jako uhlíky ohně. „Ne, bratříčku. Sbírám sílu.“

			„Sbíráš… Nepřítel je tam! Teď je čas jednat. Určitě…“

			Buri však zavrtěl hlavou. Zkřížil nohy a opřel si lokty o kolena. „Ti vetřelci, ti ubozí hledači zlata a bohatství… ti nejsou skutečným nepřítelem. Já se připravuji kvůli jiným.“

			„Komu –“

			Buri ho umlčel zvednutou rukou. „Je jasné, co se musí udělat.“

			A Orman věřil, že přesně ví, co prastará bytost myslí. Svěsil hlavu. „Ano.“

			„Víš, co musíš udělat.“

			„Ano.“

			„Musíš se vrátit a vyzvat Lotjiho, aby ti vrátil Svalthbrul.“

			Orman se svěšenou hlavou kývl. „Ano.“

			„Dobře.“ Buri se ladně zvedl a tyčil se nad Ormanem. „Ukážu ti nejrychlejší cestu dolů.“

			Pod ledovým útesem Orman zamával Burimu, téměř nerozeznatelnému stínu mezi římsami a křivkami sněhu nahoře. Pak byl prastarý pryč. Opodál bušil do kamení vodopád. Bystřina se vinula mezi smrky a sosnami. Orman se jí držel.

			Klusal dolů a teprve teď zauvažoval o tom, jak mu Buri řekl „bratříčku“. Usoudil, že to obr musel myslet láskyplně. Možná kvůli jeho oddanosti mladému Jassovi.

			A pak to pocítil znovu. To zvláštní napětí v prsou. Pocit, že někam patří, který zakusil, když Jass napřáhl ruku. Uvědomil si, že pouze kvůli tomuto pocitu se nyní škrábe jehličnatým lesem za Lotjim.

			Ztracení bratři vedli Rybáře a Jethisse na severovýchod podél zalesněného severního pobřeží Moře zlata. Jelikož Rybář ve zdejším kraji vyrostl, překvapilo ho, když je cesta náhle dovedla přes panenský les do zarostlých polí nebo když objevili dřevěné pozůstatky opuštěných chalup. Některé byly očividně hodně starého data, jiné jako by byly vysekány z lesa sotva před pár lety. Když se odtud vydával do světa, bylo zdejší pobřeží neobydlené. Ale zase to bylo už hodně dávno.

			Třetího dne se vynořili z háje přízračně bílých bříz a uviděli sklizená pole, podupaná a rozrytá, a srub s drnovou střechou. Mrzout dorazil k domu první a na jeho volání se mu nedostalo odpovědi, takže otevřel dřevěné dveře a vstoupil. Téměř vzápětí byl zase venku, opřel se o zeď a založil si ruce, jako by se objímal.

			„Co se děje?“ vyptával se Rybář.

			„Nižinská rodina,“ opáčil Mrzout slabým hlasem. Spustil zrak a dlouze vydechl. Rybář kolem něj prošel. „Nemusíš tam chodit…“ zavolal Lednékrve. Rybář ho neposlouchal.

			Uvnitř našel mrtvoly dvou chlapců posekaných sekerami. Na prostém lůžku ležela žena, zřejmě jejich matka, nahá a ubitá. Než ji konečně uškrtili, ošklivě ji zneužili. Tma maličkého srubu se kolem Rybáře svírala a on honem vycouval, jako by ho něco vytlačilo. Venku na chladném vzduchu zase mohl dýchat. Chvíli se díval na nebe a mrkal. Opakovaně ji znásilňovali, zatímco její umírající synové leželi vedle ní… Potřásl hlavou, jako by chtěl ten obraz zahnat z hlavy.

			„Kdo to byl?“ zeptal se nakonec. Mluvení bolelo.

			Mrzout pokrčil rameny. „Nájezdníci.“ Ukázal na vysoké štíty Solného pohoří. „Šli na sever…“

			Rybář cítil, jak mu stydne krev v žilách. „Tohle nesmíme dopustit.“ Chtěl projít kolem Mrzouta, ale ten ho chytil za rukáv.

			„Jsou to jenom příběhy, Rybáři. Příběhy, který si my z Lednékrve vyprávíme, když oheň pohasne a velká síň potemní. Žádný Forkrulové už nejsou – pokud teda vůbec někdy byli.“

			Rybář se mu vytrhl. „Ne.“ Odvrátil se a zadíval se na oblačný chochol vlající na nejvyšších štítech jako praporce. „Já tam byl, Mrzoute. Viděl jsem ty jeskyně. Nemůžeme to riskovat.“ Napadly ho staré verše, a tak je ocitoval:

			„Poslušně čekají v jeskyních z kamene,

			nelítostní v nevinnosti,

			děti země,

			nositelé spravedlnosti,

			ostřejší než meče.“

			Mrzout střelil pohledem po bratrovi, který tam stál s bradou v dlani. Stiskl si zlatou náušnici a zamyšleně ji třel. „No,“ připustil váhavě, „přes naše bratrance neprojdou, ne?“

			„Je jich zatracená spousta.“ Rybář mávl na Mrzouta, že jdou dál.

			Ten večer se chystali zastavit na noc, když lesem výš na svahu pronikla záře plamenů a k purpurovějícímu nebi stoupal bílý kouř.

			Rybář se podíval na Ouhora. „Ti samí, co myslíš?“

			„Nebo jiní. Je to úplně jedno.“

			„Měli bychom se podívat.“

			Ouhor pokrčil rameny. „Jsou to nížiňani.“

			„Půjdeme,“ rozhodl Mrzout, který se zatím snažil rozdělat oheň. Vstal, oprášil si ruce a vykročil.

			Jethiss přistoupil k Rybáři a potichu zamumlal: „Co když…“

			Rybář krátce kývl. „Ano, já vím. Vím… Ale musím mít jistotu.“

			Následovali bratry do tmavého lesa. Mrzout s Ouhorem byli pochopitelně skvělí zálesáci a naprosto bezhlučně postupovali z jednoho úkrytu do dalšího. Rybář to kdysi taky uměl, ale strávil příliš dlouhou dobu mimo divočinu, což jeho schopnosti otupilo. Jethiss se však nehodlal nechat tmou brzdit a ukazoval Rybáři cestu.

			Dorazili na místo, kde došlo k obléhání. Do tmy za vysokou palisádou zakončenou bariérou ze zavěšených parohů šlehaly plameny. Stěny lemovali lučištníci střílející na bandu nájezdníků, kteří pokřikovali a ze tmy palbu opětovali.

			Pohled na parohy v Rybáři vyvolal vzpomínku, po chvíli si vybavil jméno malé osady daleko na východě: Jelení Hrádek.

			Zpoza palisády se ozval ženský křik – vyděšené, beznadějné ječení hořícího člověka. Rybář se vymrštil. Bohové, ženy a děti tu hoří?

			Ze tmy zazněl překvapený řev následovaný řinčením železa. Jakýsi zraněný muž zavyl. Rybář s kletbou vyrazil, Jethiss se ho držel. Při běhu tasil. Jethiss, mnohem jistější si cestou, ho předběhl a Rybář jej následoval. Kolem něj prosvištěl šíp, ale nepoznal, odkud přiletěl.

			Na Jethisse se ze tmy vrhly čtyři stíny. Andii se s nimi střetl v běhu, sklonil se, otočil, jednoho muže srazil kopem a poslednímu usekl ze širokého rozmachu hlavu. Rybář už našel jen čtyři mrtvé či zchromlé. Užasle se na Andie díval. „To bylo –“

			Jethiss už byl ale pryč. Zařvání ze tmy ohlásilo Mrzouta. Zařinčelo a zazvonilo další železo. Z hloučku mužů, k němuž se Jethiss blížil, zazněly kletby a rozkazy. Jak se hnal, řada nájezdníků srazila štíty. Andii okamžitě skočil na první, rozkročil se na štítu a majitele srazil dozadu. Ten vpadl do hloučku a řada se rozpadla, jak se k němu muži obraceli. Dorazil Rybář a podťal jednoho chlapa nevzhledným obouručním sekem. Pak zavládl naprostý chaos, skupina mužů a žen se zmítala ve tmě, někteří prchali, jiní se k němu blížili. 

			V boji prostě sekal vší silou, odrážel štíty i meče – v této bitvě nešlo o šermířské finesy. Zaútočil na něj chlap se sekerou, obouruční zbraň s dvojitým ostřím vysoko zvednutou, aby ho rozsekl vejpůl. Mezi nimi létaly šípy vystřelované z obou stran. Rybář ustoupil před sekem a sám se rozmáchl, zasáhl muže zezadu do krku a přeťal mu páteř.

			Otočil se kolem dokola. Poznal mezi ostatními Genabakany. Někteří vypadali jako obyčejní loupežníci, zatímco ostatní byli ozbrojení jako žoldnéři.

			Jeden z nich, v několika vrstvách kůže a železné přílbě, na něj teď zaútočil a praštil ho štítem. Rybář ránu zachytil, ale zakopl a upadl na záda. Muž pozvedl meč, ale pak zakašlal a nahrbil se. Rybář, hledící vstříc své smrti, si všiml, že muži z prsou trčí tmavá, vlhká hlavice šípu. Chlap se na něj zřítil.

			Rybář ho ze sebe s námahou svalil. Takhle zblízka viděl, že nájezdník je Ledeřan. Ohromilo ho to, zapomněl na řev a dupot okolo. Velká Ohnice, ne. Je tohle Čírkova práce? Je maršál někde mezi bojujícími? Byla tam… Malle? Ale ne – tolik se snažili zůstat přátelští. Museli dorazit další dobrodruzi z Lederu, jinak to nebylo možné.

			Zaslechl poblíž kroky, trhl sebou a pootočil se. Stál nad ním Jethiss a rozhlížel se tmou. „Jsi zraněný?“

			Rybář se vyškrábal na nohy. „Ne.“ Rozhlédl se. Nájezdníci se vytráceli, mrtvé a raněné tu nechali ležet. Přiběhl Ouhor, když je zahnal do lesa. Rybář kývl na Jethisse. „S těmi čepelemi to vážně umíš.“

			Andii však nebyl sebeméně polichocen. Ustaraně se odvrátil. „Ne že bych z toho měl radost.“

			Mrzout přistoupil k hlavní bráně, kde se tlačili lučištníci ozáření zezadu hořící tvrzí. „Zdravím!“ křikl. „Zahnali jsme je. Můžete –“

			„Hnusnej Lednékrve!“ zaječel kdosi.

			Zasvištěly šípy. Mrzout zabručel a couvl, jako by dostal několik zásahů.

			Rybář se k němu rozběhl a řval: „Ne!“

			„Hele,“ šišlal Mrzout téměř vyčítavě, „takhle se ne –“ Další šípy ho rozkolébaly. Zpola se otočil a klesl na koleno. „To je…“ Lučištníci teď stříleli téměř bez ustání. Do Mrzouta bušil jeden šíp za druhým. „Hej… no tak…“ Mluvil velmi zklamaně a přepadl dozadu.

			Z lesa zaznělo zavřísknutí. Hrůzné volání, z jehož živelného vzteku a bolesti se Rybáři zježily vlasy. Šípy hvízdaly i kolem něj, když doběhl k Mrzoutovi. „Usekni mu hlavu!“ ječel někdo na palisádě. „Usekni tomu Lednékrve hlavu!“

			Pak Rybáře něco srazilo a snesla se na něj naprostá tma. „Kouzla Lednékrve!“ křičel kdosi hlasem přiškrceným opravdovou hrůzou. Rybář se vyškrábal na nohy, byl zcela oslepený. Natáhl ruce a hmatal do tmy. Nic neviděl, i když vnímal teplo a slyšel hukot a praskot velkého ohně, co by kamenem dohonil od sebe. Kdosi ho vzal za ruku a on ucukl, přestože věděl, kdo to musí být.

			„Tudy,“ promluvil Jethiss z inkoustové stěny.

			„Máš ho?“

			„Ano.“

			„A Ouhor?“

			„Ten utekl do lesa a hulákal jako šílenec.“

			Kolem nich dopadaly šípy, jak lučištníci stříleli naslepo. Kleli a křičeli z palisády. „Pojďme pryč,“ navrhl Rybář.

			„Ano.“ Něco se Rybáři otřelo o ruku. Nohy v mokasínech. Mrzoutovy. Jednu uchopil. Jethiss ho vedl černotou.

			Nějakou dobu šli tmou. Jethiss vedl Rybáře houštím a přes skály. Svah stoupal. Hukot hořící tvrze zeslábl do vzdáleného šumění. Rybáře napadlo, že udržet tak velkou auru prvotní tmy Kurald Galain musí od povolávače vyžadovat značnou námahu, přesto Jethissův hlas ani dýchání neprozrazovaly nic takového. Možná to bylo pro Andie přirozené. On se tomu ale divil.

			Konečně zpomalili. Rybář narazil do Jethisse, jenž se zastavil. „Už nemůžu dál,“ zahuhlal ochraptěle Andii.

			„Dokázal jsi hotový zázrak, Jethissi. Zcela jistě jsi nás zachránil. Byli by nás pronásledovali. Pokusili by se nás připravit o hlavu.“

			„Támhle je strom,“ řekl Jethiss. „Je odtamtud výhled na nížiny.“

			Jako když se přežene hluboký stín, černočerná tma pominula. Polední záře bodla Rybáře do očí. Trhl sebou, zastínil si zrak a rozhlížel se.

			Vylezli vysoko na zalesněný svah nad Mořem zlata. To se pod nimi mihotalo ve slunečním světle s jantarovým leskem – odtud nejspíš vzalo své jméno. Jethiss se ztěžka posadil, rukama si ovinul kolena a klesla mu hlava. Byl úplně vyčerpaný. Mrzouta položil do ohbí tlustých kořenů pod starým, sukovatým smrkem. Byl otočený ke svahu, a Rybář to považoval za správné. „Máš opasek nebo provaz?“ zeptal se.

			„Mám opasek na zbraně.“

			„Ten si nech.“

			„Ne. Vezmi si ho. Využiješ ho lépe.“

			Rybář zavrtěl hlavou. „Budeš se i nadále muset bránit.“

			Andii zvedl a spustil široká ramena. „Zlomil jsem si nože.“

			„Ty jsi je zlomil?“ užasl Rybář. Záchlumské nože byly u jílce tlusté jako prst. Když si vzpomněl na zbraně, uvědomil si, že o svou taky přišel. Sundal si opasek. Jethiss mu podal ten svůj. Pomocí obou uvázal Mrzoutovo tělo ke stromu, přivázal ho v podpaždí a přes prsa. Něco mu říkalo, že tu spoustu šípů dosud vězících v těle má nechat být, a tak to udělal, jen dával pozor, aby nepřelomil žádný dřík.

			Jethiss ho pozoroval. Rybář vzal Mrzoutovy tesáky a vtiskl mu je do tuhnoucích prstů, pak mu položil ruce do klína. Couvl a prohlédl si mrtvolu – stále mohutnou, zdánlivě plnou života, jakoby spící.

			Odkašlal si a zvedl hlavu. „Dávám této dvojici nožů jméno Vlčí tesáky. Ať vejde ve známost, že ony svého nositele nezradily. Každá ruka, která se jich chopí bez úcty či cti, budiž prokleta, ať se všechny ruce pozvednou proti ní. Budiž prokleta ke ztrátě veškeré cti a úcty. Budiž prokleta, by skončila jako žrádlo pro mrchožrouty.“

			„I já tak přísahám,“ přidal se Jethiss lámajícím se hlasem.

			„Mrzoute ze Ztraceného klanu,“ zazpíval Rybář nahlas.

			„Bratře věrný, v hněvu mocný.

			Mocný v zápase, mocný ve smíchu.

			Raubíři, ty milovaný společníku.

			Jsi pro nás ztracený a Ztracený zůstaneš navždy.

			Nikdo to nezmění, dokud se tyto hory do moře nezřítí.“

			Sklonil hlavu. „A tak končí moje píseň k poctě Mrzouta ze Ztraceného klanu.“

			Po dlouhém mlčení ukázal Jethiss po svahu. „Podívej, támhle.“

			Rybář se otočil. Z lesa kdosi vyšel. Vrávoral, padal, s námahou stoupal po skalách, lezl téměř po čtyřech, plazil se přes kameny, vytahoval se výš.

			Byl to Ouhor. Koženou zbroj měl potrhanou. Na končetinách krvácel z bezpočtu ran. Jeho obličej byl lesknoucí se maskou z bláta, krve a slz. Lezl dál, s pláčem, vzlykotem minul Rybářovy a Jethissovy boty, až dorazil k Mrzoutovým mokasínům a ty popadl, jako by se topil. Přitiskl k nim tvář a srdceryvně zasténal. Rybář musel odvrátit zrak. Tohle neměl vidět, tohle bylo soukromé truchlení jen v rodině.

			Dotkl se Jethissovy ruky a společně poodešli z mírného kamenitého svahu. Odpolední světlo získávalo výraznější jantarovou barvu. Stíny stromů se dloužily. Rybář se otočil k Jethissovi. „Zlomil jsi záchlumské nože…“ Jethiss kývl. Rybář si ho zamyšleně prohlížel. „Hříva chaosu – říká ti to jméno něco?“

			Andii zamyšleně naklonil hlavu, ale pak jí zavrtěl. „Ne. Mělo by?“

			„Je to jiné jméno pro Anomandera Dlouhý vlas. To ti zní povědomě?“

			Muž se k němu otočil a zadíval se na něj. V tmavých očích měl nyní ostražitý výraz. „Něco…“ Zatvářil se polekaně. „Chceš říct… že bych mohl být…“

			Rybář potřásl hlavou. „Netuším. Měl bílé vlasy. Ale…“ Zhluboka se nadechl, aby se osmělil. „Prý se oddal Matce noci, prvotní noci. A pokud ano… není možné, že ho třeba vrátila zpátky…“

			„Ale měl bílé vlasy.“

			„Ano. Podle starých písní to je znamení eleinta. Chaotický dotek T’iam. V těch starších písních se také vypráví, že Matka noc nikdy dar chaosu nepřijala. Nechtěla si ho vzít, a tak se on vrátí bez něj…“

			Jethiss sklopil zrak. „Nemůžu nic říct. Něco si vybavuji…“ Potřásl hlavou.

			„Ano? Co?“

			„Něco s bránou. Vzpomínám si na bránu. Otevírala se do… něčeho. A taky na bitvu a bolest. Dušení, jako při topení. A jako poslední si vzpomínám na cosi s mečem…“ Znovu potřásl hlavou. „Je mi líto.“

			„To nevadí. Neměl jsem dotírat.“ Rybář si položil ruce na stehna. „Podíváme se?“

			Jethiss kývl. Společně se vrátili nahoru. Ouhor už stál čelem k bratrovi, ruce sepjaté. Jethiss s Rybářem se zastavili za ním. „Je mi to líto,“ řekl Rybář.

			Ouhor se k nim otočil, ale zrak měl sklopený, a Rybář mu byl za to vděčný, protože si nemyslel, že by dokázal unést to, co by se mu mohlo zračit v pohledu. Obličej se mu stále leskl slzami, i když krev z bezpočtu šrámů a drápanců už zaschla a popraskala. Prošel kolem nich, jako by chtěl sejít dolů, a Rybář se ho polekaně zeptal, kam jde.

			„Zabít je všechny,“ odpověděl Ouhor, aniž by zvedl oči.

			„Ne, to neuděláš.“

			Ouhor se zarazil. „Nepřekážej mi, Rybáři.“

			„Jenom ti připomínám tvé povinnosti.“

			„Ano? A to je co?“

			„Máš povinnosti k rodině. Stopař tě teď potřebuje. Tvoje ostatní sestry a bratři, bratranci a sestřenice tě potřebují ještě víc.“

			Ouhor se drsně uchechtl, čímž Rybáře polekal. Teď oči zvedl, a ač si Rybář myslel, že je připravený, ty ohně sklíčenosti planoucí v jeho zornicích jím trhly.

			Jethiss ustoupil stranou, jako by chtěl udělat místo, a pomalu přešel za Ouhora.

			„Nic nevíš,“ zavrčel Ouhor a Rybář v jeho slovech slyšel převládnutí naprostého šílenství.

			„Co nevím?“

			„Uhni mi z cesty, Rybáři.“

			„Běž za svou rodinou, Ouhore.“

			„Nenuť mě –“

			Jethiss ho popadl kolem pasu a zvedl ho ze země. Rybář vyrazil, sebral Ouhorovi nůž, otočil ho a uhodil ho do spánku. Ouhor se v Jethissově náruči bezvládně sesunul. Andii ho jemně položil na zem.

			Rybář tam stál s rukama v bok a hleděl na něj. Pochopitelně, pokud by se jich bratr opravdu chtěl zbavit, snadno by je přepral. Mohl vytáhnout zbraň. Nakonec, ani jeden z nich nebyl ozbrojený. Rybář si povzdechl a pohlédl na Jethisse. „Jsem na řadě.“

			* * *

			Severní pobřeží Zlatého moře bylo hřbitovem ztroskotaných lodí. Některé ležely zpola potopené hned u břehu, sotva pár líg za ústím kanálu z Děsného moře, kdy posádky sotva zvládly svá zmučená plavidla přimět k tomu, aby doplula těch posledních pár řetězů. Další ležely na boku v bahně wattů mezi krami. Uvízlé posádky a pasažéři na ně mávali a volali mezi hromadami nákladu.

			Na boku Úsvitu Žut slyšel dosti udivující nabídky vykřikované s přízvukem z Quon Tali, Malyntaeas, Falaru a dokonce i Sedmiměstí. Polovina nákladu za dopravu, hulákal jeden chlapík. Lákavá nabídka, ale velký houf ozbrojených najatých rváčů kolem naskládaných beden Žuta odradil.

			„Možná bysme je měli vzít,“ navrhoval Buen. „Snadný prachy.“

			Žut zavrtěl hlavou. „Nahrnuli by se sem a nejspíš by se pokusili Úsvit převzít.“

			První důstojník si teskně vzdychl. „Škoda. Všechen ten náklad přivezenej až sem, a teď tady shnije. Mohly by tam bejt soudky vína z Darúdžhistánu…“

			„Nech toho.“

			Buen se narovnal. „Myslel jsem, že jsme sem přijeli něco vydělat,“ brumlal cestou pryč. Žut si ho nevšímal. Buen pořád jen remcal. Žut se vrátil na záď a k Ieleen vedle Lurjena u kormidla. Prohlédl si lodě, které pluly za nimi: jako první se za ně zařadil malazský Špunt, pak Rozhodná a Prosebnice je následovala kus od břehu. Paní Orosenn se zřejmě chtěla držet ode všech trochu dál.

			„Co vidíš?“ zeptala se Ieleen.

			Žut znovu zapátral na pobřeží. Viděl… marnost. A chamtivost. „Pitomou, slepou hrabivost,“ odvětil.

			„Jsme tu správně.“

			Žut frkl. Ieleen měla pravdu. A co přiváželi v podpalubí na největší zlaté naleziště, co lidská paměť sahala? Jídlo. Ne zbraně, ne stavební dříví, nástroje či látky. Jídlo. Mouku a melasu, bedny sušeného ovoce, kamenné džbánky laciného alkoholu. Zboží na prodej. A jakmile bude podpalubí prázdné, tak ho pochopitelně naplní pytli zlata!

			Žut potřásal hlavou nad takovou naivitou. Ve Falaru to všechno vypadalo tak snadné.

			A teď… inu, teď věřil, že budou mít štěstí, pokud z toho vůbec vyváznou s holými životy.

			Pobřeží ubíhalo v řadách wattů a dosud se držících ledových ploten. Míjeli plavidla vytažená na břeh a položená v suchých docích z hrubých klád, zatímco posádky pracovaly společně, pilovaly polena na prkna a svařovaly pryskyřici, aby mohly vymazat spáry.

			Pak uvízlá plavidla a rádoby hledači pokladů prořídli. Lodě, které nebyly schopné pokračovat v plavbě, byly v této chvíli všechny buď na břehu, nebo potopené. Ti, kdo dokázali kulhat dál, tak učinili a ostatní nechali za sebou. Starý, nepsaný zákon, že člověk má urvat, co může, a zbytek ať klidně jde do studené náruče mistra Kápě.

			Z té čiré, ohavné bezohlednosti se Žutovi dělalo zle. Takové plýtvání! Taková pitomá snaha podřídit své štěstí prázdným slibům nehlídaného bohatství, pro něž jen stačí natáhnout ruku. Jaký má takové shromažďování moci a bohatství vůbec význam? Čistě jen ten, že jste první a dokážete se toho zmocnit? Copak by vás nemohla druhá osoba na místě prostě zabít a vzít si to sama?

			Žut se rozhodl, že do tak snadno přenositelných cenin investovat nemá smysl. Zrak mu padl na slepý obličej jeho lásky. Položil ruku na její.

			„Cítím na sobě tvoje oči,“ zamumlala. „Co máš na srdci, lásko?“

			„Právě jsem si uvědomil, že jsem riskoval všechno, abych doplul na místo, kde vlastně vůbec nechci být.“

			Ieleen roztáhla rty v tajnůstkářském úsměvu. „To ráda slyším, lásko.“

			Žut se zamračil. „Ale nenamítala jsi…“

			„Od toho cesty jsou, můj milovaný. Musíš se po té stezce vydat, abys zjistil, kde chceš být.“

			„Promluvila žena-filozof.“

			Přehnaně si vzdychla. „My družky jen sedíme a čekáme. A když máme štěstí, naši partneři konečně dorazí tam, kde jsme my byly celou tu dobu.“

			Žut si založil ruce na prsou. „Ano? Bylo to dlouhé čekání?“

			„Zatraceně dlouhé. Ale když jsi teď tady, třeba bychom se mohli vrátit domů.“

			„Zajisté, světlo mého života. Prostě jen prodáme všechno zboží za příšerně přehnané ceny, naložíme úspěšné hledače pokladů sténající pod vší tou tíhou jejich zlata a vyrazíme domů.“

			„Měli bychom to utnout uprostřed a otočit se rovnou.“

			Žut se zasmál. „A co si o tom pomyslí posádka?“

			Její ledově bílé bulvy se přesunuly, jako by se dívala před sebe, a i když Žut věděl, že je slepá, nemohl se zbavit pocitu, že její pohled proniká dálkou až k jejich cíli. Vzdychla si. „Plujeme do hnízda pirátů, zlodějů a vrahounů.“

			Žut se snažil setřást předtuchu přicházejících potíží. „Potom je dobře, že s sebou máme to žoldnéřské vojsko, že?“

			Zavrtěla hlavou. „Poslední výprava, říkal Tyvar. Nepřemýšlel jsi o tom?“

			Opravdu ho to nenapadlo. Mávl nad tím rukou, pak se vzpamatoval a vydal neurčitý zvuk. „Neboj se. Jestli budeme muset, zvedneme kotvu, tím si můžeš být jistý.“

			Pluli celý den a noc. Špunt a Rozhodná držely krok, zatímco Prosebnice se držela v hlubší vodě kus od břehu. Žut by rád znal strategii paní Orosenn, ale jeho pozornost poutal náklon Špuntu. Plavidlo sedělo tak nízko ve vodě a bylo tak pomalé a těžkopádné, až byl div, že ještě udrží příď nad hladinou. Sbírka prohnilých prken, na něž se rozpadlo, vypadalo spíš jako obyčejný prám.

			Na sklonku druhého dne zakalil vzduch dál na břehu kouř. Donesl se k nim pach, smrad lidské osady: směsice kouře, výkalů, hniloby a vaření. Žut už dlouho pobýval mimo lidská obydlí, a teď se mu obrátil žaludek. Obepluli nízký mys, stále v sevření ledu, a před nimi se otevřela široká zátoka lemovaná rozlehlými watty. V oblouku podél celého pobřeží se rozkládalo ohromné stanové město. Z bezpočtu ohňů stoupal kouř. V bahně byla vytažena snad stovka lodí, nebo kotvily v hlubší vodě zátoky. Pobřeží stoupalo v širokých, zalesněných údolích a hřebenech šplhajících k úpatí hor zahalených závoji mlhy. Nad tím se zvedaly sněhové čepice pohoří: Solného pohoří podle Žutových zdrojů.

			Žuta ohromil počet lodí, kterým se cesta podařila – a přesto to musel být jen nepatrný zlomek flotil, jež původně vyrazily na moře. Vše bylo důkazem toho, jak mocnou hnací silou je nenasytnost a lákadlo snadného zbohatnutí. Žuta ten pohled rozesmutnil, i když sám byl obchodník a kupec, připadalo mu to jako zatracující odsouzení lidstva.

			„Kudy?“ zeptal se Lurjen od kormidelního vesla.

			Žut se probral ze zasnění a ukázal dopředu. „Vezmi to do jednoho z těch doků uprostřed.“

			„Rozkaz, provedu.“

			Lurjen si vybral jeden z dřevěných doků tyčících se vysoko nad bahnem a sahajících daleko do vody. Stříbrný úsvit přirazil, byly vyhozeny provazy a zajištěny na dřevěných pacholatech. Jeho posádka zápolila s lávkou. Žut si prohlížel změť stanů, mezi nimiž lidé chodili sem a tam, posádky řezaly dříví na opravu lodí, na stavbu dalších doků a budov. Odhadoval, že je tu několik tisíc lidí. Město. Instantní město postavené bez sebemenšího plánování či organizace, pokud viděl. Nebyly tu žádné rovné třídy, žádné ulice či uličky, všude vládl jen zmatek. Žut byl zděšen, když si všiml, kolik lidí dřepí na latrínách hned vedle otevřených kuchyní, kde z kotlů stoupala pára mísící se s tou vycházející z latrín, a tato směs se nesla nad celou tou masou lidí.

			Mnohem ohavnější puch však visel nad watty, kde hnily mrtvoly, většinou zbavené masa. Hřbitov pod širým nebem, kam zjevně házeli mrtvé z doků a ze břehu. Hordy plážových krabů přecházely od mrtvoly k mrtvole jako mračna kobylek a cpaly se k prasknutí.

			Rozedraní hledači pokladů, mačkající se v doku, mávající a křičící, nevzbuzovali o nic větší důvěru. Byli otrhaní a vyhladovělí, v košilích a plátěných kalhotách na cáry, bosé nohy obalené blátem. Halasně slibovali své služby jako přístavní dělníci. Žut by žádnému z nich nesvěřil ani nočník.

			Lurjen ukázal na dok a Žutovi se ulevilo, když viděl, že se k nim připojil Špunt. Díky bohům za to. Hledal Rozhodnou a polekalo ho, když vyhodila kotvu uprostřed zátoky nedaleko Prosebnice.

			Dav měl skutečně takovou troufalost, že lezl na lávku. Buen tlačil drzouny pryč. Vrhl pohled na Žuta, který zavrtěl hlavou. „Žádná práce!“ křičel Buen. „Dneska ne. Vypadněte!“

			„Parchanti!“ zavřískl kdosi.

			„Taky na vás dojde! Uvidíte!“

			Buen vytáhl obušek a zamával jím. Davem se kdosi protlačil: pomenší chlapík, šedovlasý, v hadrech stejně špinavých a zanedbaných. Kartheron Krust. Žut mu spěchal po lávce vstříc.

			„Jak se daří?“

			„Líp. Je mi líp.“

			„Uzdravený?“

			Starý kapitán si pohladil prořídlý vous. „Tak trochu. Je těžký, když se ti takhle připomene tvoje vlastní smrtelnost. Cejtím se teď dočista starej, musím říct.“

			Žut ukázal na břeh. „Co si o tom myslíš?“

			„Pořádná šlamastyka.“

			„Právě.“

			Kartheron mávl. „Pojď, půjdeme se podívat, kdo týhle díře velí.“

			Žut se nepohnul. „Jenom my dva?“

			Kartherona to nezastavilo. „Jistě. Věř mi. Bude to v pořádku.“

			Žut křikl na Buena na lávce: „Něco si zařídím!“ a spěchal za Kartheronem.

			Dok blokovala skupina osmi ozbrojenců. Měli na sobě koženou zbroj ze všech koutů světa: jemně ryté a smaltované kůže ze Sedmiměstí, vrstvy prosté kůže běžné v jižní Genabakis, byla tu k vidění dokonce i drahá kůže z překrývajících se listovitých šupin, očividně vyrobená v Darúdžhistánu. Pravděpodobný vůdce vystoupil dopředu: velký černovousý chlap v dlouhém osníři. Za širokým koženým opaskem měl zastrčený velký meč.

			„Vítejte v Zábludově,“ pronesl, když se přiblížili.

			„Zábludov,“ zopakoval Kartheron. „Legrační.“

			Vousáč se zakřenil. „Jo. Prolhanej Gell si to myslí.“

			„Prolhanej Gell…?“

			Chlapisko si popotáhlo opasek kolem širokého, tlustého břichu. „Prolhanej Gell, baron ze Zábludova.“

			Kartheron se obrátil k Žutovi. „Tady to máš – netrvalo to dlouho, co?“ Znovu se otočil k mluvčímu. „A ty jsi…?“

			Chlap roztáhl rty kolem polámaných zubů. „Mně říkají Černej bejk.“

			„Černej bejk? Proč?“

			Úsměv přešel v úšklebek. „To nechtěj vědět.“

			Kartheron mávl rukou. „Když to říkáš. Děkujeme za přivítání.“ A chystal se projít kolem Černýho bejka.

			Zbytek z osmičky se mu postavil do cesty. Černej bejk se uchechtl. „Ty to nechápeš. Přístavní poplatek.“

			„Přístavní poplatek?“

			„Jo. Přístavní poplatek.“

			Kartheron pokrčil kostnatými rameny. „Kolik?“

			Mluvčí vrhl líný pohled na zjizvenou ženu s dlouhými, slámovými vlasy – byla to ta v drahé darúdžhistánské zbroji. Ta promluvila: „Dvě plavidla – čtyřicet setinek.“

			„Tady to máš. Čtyřicet setinek.“

			„Čtyřicet setinek čeho?“ chtěl vědět Žut.

			Bejk se teď šklebil vychytrale. „Přece zlatýho prachu.“

			„Ale my sem teprve připluli. Žádný zlatý prach nemáme.“

			Bejk pokrčil hrbatými rameny. „No… to je prostě smůla. Musíme vás doprovodit do našeho směnárního stanu.“

			Kartheron zvedl ruku, aby ho zarazil. „Poslyš, jestli to nevadí, raději bych neměnil peníze ve stanu, který patří chlapíkovi, co se jmenuje Prolhanej Gell.“

			Bejk našpulil rty. „Dobře. Tak se můžete rovnou otočit a mazat domů.“

			„A co peníze odpovídající hodnoty? Ve stříbře?“

			Bejk střelil pohledem po ženě a třel si bradu. „No, to je ovšem dost nezvyklý. Za to by musel bejt příplatek. Poplatek navíc…“

			„Padesát procent,“ řekla ta žena. Podle Žuta měla ještě nenasytnější a děsivější úsměv než Černej bejk.

			„Dobře.“ Kartheron si vzdychl a ukázal na Žuta. „Zaplať mu.“

			Žut zamrkal. „Cože? Já? Platit?“

			Kartheron na něj zamával. „No jistě.“

			Najatí šermíři se rozestoupili a objevil se stůl. Žena v nákladné zbroji se o něj opřela a přivolala si Žuta k sobě. Žut vytáhl váček a začal na poškrábanou dřevěnou desku skládat mince. Žena si založila ruce na prsou a počítala. Při bližším pohledu byly ty jizvy zjevně od ran nožem. Jako by jí někdo záměrně poničil obličej. Přistihla Žuta, jak si ji prohlíží, a ukázala prstem na stůl. Žut rychle sklopil zrak. Nakonec spotřeboval všechny stříbrné, co měl v měšci, aby ji to uspokojilo. Podrážděně vzdychla a konečně ho poslala pryč. Všechny peníze shrnula do dřevěné, železem obité truhličky velikosti přílby.

			Černej bejk napřáhl ruku a zval je dál. „Tak vidíte. Nebylo to tak těžký, co? Zábludov vás vítá.“

			Kartheron se protlačil kolem něj a Žut ho následoval. Starý napanský kapitán se vydal zdánlivě nahodile blátivou uličkou vedoucí na mírný svah. Než zahnuli za pět rohů, musel Žut překročit tři těla. U jednoho si byl jistý, že je to mrtvola, vzhledem k podříznutému krku a proudu krve zabarvující již okrově rudé bláto tmavším karmínem. Druzí dva, muž a žena, spíš jenom odpadli na mol opilí.

			Kartheron zjevně mířil k nejhlučnějšímu – a největšímu – stanu opodál. V něm pod zdviženými rohy sídlila zdejší taverna. Jakási kapela tam vyhrávala na strunné a dechové nástroje. Dav povzbudivě hulákal od stolů sbitých z vyplaveného dřeva a lodních prken. Propukaly rvačky a přesouvaly se do bláta kolem stanu. Dlouhý barový pult odděloval štamgasty od soudků s alkoholem. Na pultu stálo několik přesných vážek, jaké používají zlatníci.

			Žut se dost styděl, když hubený starý kapitán vylezl rovnou na nejbližší stůl. Pijáci si honem odtahovali kožené a hliněné nádobí zpod jeho zablácených holínek. „Co to ve jménu matrony vyvádíš?“ zařval jeden obrovský chlap a Žut sebou trhl – určitě to byl bývalý urdomen ze staré pannionské anexe.

			Kartheron si ho nevšímal. Vstrčil si dva prsty do úst a vydal ten nejpronikavější hvizd, jaký kdy mučil Žutovy uši. Celá taverna okamžitě ztichla a všichni se otočili k němu, dokonce i muzikanti se zarazili. Kartheron zvedl ruku a cosi ukazoval, zakroužil paží nad hlavou, slezl ze stolu a opustil stan. Žut, stále poněkud ohromený, spěchal za ním.

			Venku ho dohonil. „Co to bylo? Co se děje?“

			„Teď počkáme.“

			Hudba se opět rozezněla. Dav se smál, jásal, možná se bavil na Kartheronův účet. Po chvíli se ze stanu vynořili dva muži následovaní třetím. První dva byli mohutní, se širokými rameny a byli to očividně bývalí vojáci. Oba měli huňaté vousy barvy ohně.

			„Jména?“ houkl Kartheron.

			„Ruda,“ řekl jeden.

			„Rezek.“

			„Jak se vám vede s tím hledáním zlata?“

			„Blbě,“ zabručel Rezek.

			„Jdete do toho?“ Oba kývli. „Dobře. Dejte to dál – Kartheron je ve městě.“

			Ruda zvedl ruku, aby zasalutoval, ale zarazil pěst dřív, než se stačil udeřit do prsou, a zase ji spustil. „Promiň.“ Oba se odšourali pryč.

			Přistoupil k nim třetí muž. Ze všeho nejvíc připomínal hladovějícího tuláka, byl úplně vyzáblý. Rozcuchané, světle hnědé vlasy mu předčasně šedivěly. Obličej měl propadlý a malá očka blízko u sebe zažloutlá kvůli těžké závislosti na challovém listí. A opravdu, jednu tvář měl vyboulenou, jak za ní měl strčený žvanec.

			„Vypadáš, jako bys potřeboval trochu zlatýho prachu!“ zavolal hlasitě.

			„Ne, to nepotřebujeme,“ opáčil Žut. „Běž pryč, ty zatracená challová hlavo.“

			Kartheron zvedl ruku a Žuta zarazil. Pozorně si muže prohlížel a mračil se, jak mu začínalo svítat. „Jasně,“ řekl, „hledáme zlatý prach.“

			„Já vím, kdo ho má – a kdo ne.“

			„Dobře. Proveď nás tady a my ti ho trochu pošleme.“

			Muž se zasněně usmál. Z něčeho v jeho líném, nesoustředěném chování Žutovi naskakovala husí kůže. Jako kdyby se pohyboval pod vodou. A neustále si oprašoval rozedranou košili, poklepával špičkami prstů o sebe a přesouval váhu z jedné nohy na druhou jako v nějakém kývavém tanci. „Potřebuju nějaký, musím mít nějaký,“ mumlal.

			Žut měl dojem, že Kartheron muži něco ukazuje, než chlapík zamával rukou a ukázal jim cestu. „Tudy,“ prohodil nejasně.

			Vykročil před nimi a Kartheron si Žuta přitáhl a zašeptal: „Tomuhle se drž z cesty, ano?“

			Žut byl dočista zmatený, ale kývl. „To rozhodně. Když to říkáš.“ Challová hlava se po nich ohlédl s ospalým úsměvem na rtech a pobízel je dál. „Pojďte, pojďte. Tudy.“

			Vedl je ke stanu s dalším neformálním barem a tady Kartheron zopakoval svoje představení. Poté je průvodce vedl línou procházkou kolem překážejících stanů a nakonec posadil svůj hubený zadek do bláta.

			Z různých stran se přišourali tři muži a žena a připojili se k nim. Žut si překvapeně všiml, že účes a jizvy na obličeji označují domorodce ze severní Genabakis – možná barghastské míšence. A také veterány, propuštěné malazské veterány. Strnule se postavili před Kartherona, ale nedokázali po sobě přestat házet vzrušenými úsměvy.

			Kartheron si je přeměřil od hlavy k patě a kývl. „Obejděte to tu. Promluvte s každým mazákem, kterýho najdete. Dejte všem vědět. Sejdeme se v…“ Otočil se k jejich průvodci. „Hledám nějaký místo s hezkým výhledem.“

			Muž naklonil hlavu a zahleděl se do dálky. Usmál se, ale byl to prázdný úsměv. „Annina hospoda,“ řekl.

			Kartheron poslal ty čtyři pryč. „Slyšeli jste.“ Kývli a jejich úsměv teď byl škodolibě radostný. Rozešli se na různé strany.

			Žut to vše sledoval a stále víc u toho vraštil obočí. Nakonec se musel zeptat: „Co se to tu děje? Co to děláš?“

			„Sháním posádku.“ Kartheron popohnal jejich průvodce. „Jdeme.“

			Challová hlava je zavedl do dalších tří barových stanů a Kartheron třikrát zopakoval svoje vystoupení. Tou dobou už si Žut mezi lidmi chodícími kolem všiml značného počtu bývalých vojáků, kteří je obklopovali a drželi s nimi krok. Jako nějaká stráž. Konečně se Kartheron otočil na průvodce. „Myslím, že je čas na Anninu hospodu.“

			Bylo již dlouho po setmění, když se sehnuli pod zvýšenými plachtami velkého plátěného stanu tvořícího Anninu hospodu. Průvodce je nepřítomně poslal dál, jako kdyby ho to nezajímalo, a odešel.

			Hospoda byla nacpaná hledači pokladů. Žut v mnoha poznal bývalé malazské vojáky. Kartheron zamířil ke stolu uprostřed, který se při jeho příchodu jaksi uprázdnil za šoupání, rozlitého pití a převrácených židlí. Když se Kartheron posadil, přitáhl si k sobě Žuta, a najednou bylo kolem stolu plno těch nejtvrdších, nejzjizvenějších a nejdobitějších veteránů, s jakými kdy Žut seděl. Bylo to jako za starých časů před Ieleen, před tím, než se odřekl pirátství.

			Kdyby ho viděla v takové společnosti, hrozně by se zlobila.

			Ke Kartheronovi přistoupil muž v zástěře a on objednal pivo pro všechny. Muž natáhl ruku a Kartheron mu do dlaně vložil minci: zlatou malazskou korunu. Žut ji uviděl a vrhl na starého kapitána vražedný pohled. Ten zvedl ruku a zamumlal: „Jenom chci upoutat pozornost.“

			Vzápětí se dav rozestoupil před ženou – velmi velkou ženou. Tvář měla křiklavě pomalovanou a převelice bujné poprsí se jí přelévalo ze sotva zašněrovaného lajblíku. Opřela si před Kartheronem macaté ruce o stůl, předklonila se a zapředla: „Co pro tebe může Anna udělat, námořníku?“

			Starý kapitán zkřivil vousaté rty v cosi, co připomínalo úsměv. Vytáhl z košile kožený měšec, zalovil v něm a pak vytáhl dva stisknuté prsty a natáhl je. Anna našpulila tlusté, namalované rty v tichém áááách a zvedla ruku.

			Kartheron jí cosi pustil do dlaně. Bylo to maličké, ojíněné a fasetované.

			Žut se předklonil. Surový diamant. Nebo úžasně dokonalý padělek.

			Anna prudce zavřela ruku a naklonila se ještě víc. „Zalíbilo se ti něco, námořníku?“

			Mrkl na ni. „Soukromej večírek, Anno. Jestli můžu. Pouze pro zvaný.“

			„Zajisté.“ Nakřáple se zasmála a zavrtěla se. I když podle Žuta to bylo spíš zakymácení. „Miluju soukromý večírky.“ Narovnala se a rozpřáhla ruce. „Je to tu jen tvoje.“

			„Vykliďte to tu,“ přikázal Kartheron.

			Lidé vyskakovali na nohy. Chytali ostatní za košile a krky a vyváděli je po stranách stanu ven, kde je házeli do bláta. Anna to sledovala s rostoucí hrůzou. Jedna tlustá ruka popadla košilku a druhá se zvedla ke krku.

			„Spustit plachty,“ nařídil Kartheron.

			Lidé zatahali za kožené řemínky a stěny stanu z lodních plachet klesly dolů. V tlumeném světle dosud otevřeného vchodu se Anna obrátila na Kartherona. „To byli platící zákazníci!“

			„Zaplatil jsem za tohle místo,“ zavrčel. „Radím ti, aby sis vzala na dnešní noc volno.“

			Žena se rozhlédla po lidech, kteří zůstali, všichni do jednoho drsně vypadající bývalí vojáci, a její rozhořčení nahradil rostoucí neklid. Lalok se jí zahoupal, když pomalu kývla. „Lentzi! Koro!“ křikla. „Vezměte si do rána volno. Tady pánové tady mají nějaký soukromý obchody. Obchody, o kterejch my nic nevíme,“ dodala.

			Kartheron se podíval na vchod a ona pochopila. Škrobeně odkráčela. Dveře nyní drželi Kartheronovi lidé. Některé hosty poslali pryč, jiné vpustili dál. Zapálili lampy s laciným tukem. Kartheron si prohlížel shromážděný dav a přikyvoval.

			„Kolik lidí ten Prolhanej Gell má?“

			„Asi tři stovky,“ odpověděl někdo.

			„Jaký?“

			„Rváči, násilníci, banditi. Nic víc.“

			Žut to všechno poslouchal a přikyvoval. Nyní vykřikl: „Už to chápu! Ty to tu přebíráš!“

			Kartheron si ho mrazivě přeměřil. „Ne, nic takovýho nedělám. Tohle místo je bažina, která se nedá bránit.“ Znovu se rozhlédl. „Mělo tady být normální město.“

			„Taky bylo,“ ozval se kdosi. „Tyhle vlny nájezdníků je ale vyhnaly. Byl to boj, to ti povím.“

			„Kam šli?“

			„Do Pláště.“

			„To je nějaká pevnost, že? Jak vypadá situace tam?“

			„Nějakej lederskej kapitán a pár dalších šéfů to tam obklíčilo. Ale o oblíhání vědí kulový.“

			„Má ta pevnost, nebo co to je, přístav?“

			„Jo. Ten je teďka ale blokovanej.“

			„To ještě uvidíme,“ zamumlal Kartheron.

			„Ty chceš dobýt pevnost?“ zeptal se Žut.

			Starý kapitán si ho nevšímal. „Dobře,“ štěkl. „Bude to takhle. Chci spočítat přítomný. Chci bandu rozdělit na oddíly. Potom chci, aby se představili seržanti. Je to jasný? Tak šup. Nemáme na to celou noc.“

			Žut měl dojem, že všichni začali mluvit najednou. Kartheron se k němu obrátil. „Pošlu tě s doprovodem zpátky k lodím. Ať jsou připravený okamžitě vyplout, jasný?“

			Žut mávl, ukázal na všechny kolem. „Co se děje? Co to znamená? Právě sis pořídil soukromou armádu.“

			Kartheron si prohrábl prořídlý vous pepř a sůl a povzdechl si. „Promiň, kapitáne. Nebyl jsem k tobě úplně upřímnej. Byl jsem na cestě sem, když se mi ozvali… staří známí. Požádali mě… no, navrhli mi, abych tady trochu vypomohl.“

			„Takže ty pracuješ pro říši.“

			Stařík se dotčeně zamračil. „S tím jsem skončil. Teď jsem agent na volný noze. Akorát na smlouvu propůjčuju pomoc jistým stranám. To je všecko.“ Obrátil pozornost k okolnímu davu. „Chci jeden oddíl, co půjde tady s mým přítelem dolů do doků a pomůže mu hlídat jeho loď. Kdo se hlásí?“

			Jakási žena zvedla ruku. „My to bereme.“

			„Dobře.“ Poslal Žuta ven. „Uvidíme se pozdějc. Buď připravenej rychle vyplout.“

			Žut se váhavě odstrčil od stolu. „Ale o co ti tu jde? Co chceš dělat?“

			Kartheron ho posílal pryč. „S tím si nelam hlavu. A už běž.“

			Žena Žuta doprovodila bludištěm stanů. Na různých křižovatkách pěšin hořely pochodně. Potulovaly se kolem bandy zřejmě připravené skočit na každého, kdo vypadal bez ochrany. Při procházení kolem jedné takové tlupy žena odhrnula plášť na boku, aby ukázala meč, a muž, který se jí postavil do cesty, couvl. Žut si také všiml členů „oddílu“ v uličkách, kteří je sledovali.

			Prohlédl si tu ženu. Podsaditá, stavěná jako bojovník, s hezkou tvářičkou, jistým způsobem. Husté, tmavě hnědé vlasy jí ve vlnách spadaly na ramena. Pleť měla světlou a na sobě otlučenou brigantinu ze železných pásů našitých na kůži. „Jsi ze severní Genabakis.“

			„Ano.“

			„Malazská veteránka?“

			„Jo. Propuštěná.“

			„Znáš Kartherona?“

			Frkla. „Do Propasti, ne. Kolik mi podle tebe je?“

			„Promiň. Jen mě napadlo… když ses tu takhle objevila…“

			Pokrčila rameny. „Zastavilo se u mě pár mládenců z mýho starýho oddílu a říkalo, že najímá.“

			„Takže ho vlastně znáš…“

			Znovu frkla. „Do Propasti, ano. A kdo ne?“

			„Takže jsi sem přišla na vlastní pěst?“

			„Ano. Po zemi ze západu.“ Potřásla hlavou. „Jen hrstka nás to zvládla. A proč? Žádný zlato už nezůstalo. Jediný, kdo rejžuje, jsou lidi, který prodávají chlast nebo lopaty. Nebo kradou těm, kteří ho našli. Skončila jsem tady. Nemůžu si dovolit zůstat. Nemám na lístek pryč.“

			„To mě mrzí.“

			Opět pokrčila rameny. „Tak to chodí. U Mott jsme měli rodinný hospodářství. Prodala jsem ho, abych měla prachy na tuhle cestu. Všechny jsou v trapu. Holt štěstí ti nepřeje pořád. Musíš riskovat, abys něčeho dosáhl.“ Přeměřila si ho. „Stejně jako ty, co? Právě jsi připlul s lodí, ne?“

			„Ano. Mám na prodej celý náklad.“

			„A co přivážíš? Dřevo? Kovadliny? Svícny? Led do pití?“

			„Ach, to ne, nic tak nóbl. Jenom základní potraviny. Sudy mouky, melasu, rýži, nasolené vepřové, džbánky alkoholu.“

			Znovu si ho přeměřila. „No tohle,“ vydechla téměř s úctou.

			Žut a ta žena – důstojník ve výslužbě? – dorazili do doku bez nehody. Možná to bylo kvůli osmi statným bývalým vojákům, kteří je obklopovali. V každém případě ho sledovali až na Úsvit a on se šel podívat po Ieleen. Našel ji tam, kde byla vždycky – seděla na zádi vedle kormidelního vesla. „Jsem zpátky, lásko,“ oznámil.

			„A kdo je ta žena?“ zeptala se.

			Žut zamrkal. „Ehm… pracuje pro Kartherona. Je tu na výpomoc s hlídáním lodi. Jak jsi to věděla?“

			„Cítím ji. Je hezká?“

			„Ehm… no, asi ano. Ano.“

			„Nepředstavíš nás?“

			„Ehm… no ovšem.“ Přivolal si ženu na záď. „Tohle je Ieleen, moje žena a lodivodka. A tohle je… ehm…“

			Žena se uklonila. „Poručík Jalaz. Giana Jalaz z Mottu. K tvým službám, madam. Jsme tady, abychom pomohli ohlídat loď.“

			Ieleen naklonila hlavu. „Jste vítaní. Naše lodní správkyně zbraní má plné ruce práce s odháněním zlodějů, kteří se snaží proplížit na palubu.“

			„Tak to my jí pomůžeme,“ prohlásila poručík Jalaz a odešla.

			„Působí mile,“ poznamenala Ieleen. Žut si dlouze vydechl. Pak sebou trhl, protože si vzpomněl na Kartheronova slova.

			„Ach! Musím zajet na Špunt. Musejí se připravit k vyplutí – stejně jako my.“

			Ieleen ho poslala pryč. „Tak to už radši běž.“

			Vydal se k lávce, ale ztuhl, když Giana štěkla: „Zastavte ho!“

			Muž hlídající lávku se mu postavil do cesty. Žut si to náhle se skličujícím pocitem uvědomil: Bohové… právě jsem předal svou loď smečce Malažanů! Jsem to ale hlupák! Zasloužím si všechno, co mě čeká. Nejspíš nevysvětlené zmizení.

			Pomalu se otočil k poručíkovi. Giana se zastavila před ním. „Kam si myslíš, že jdeš?“

			Koutkem oka zahlédl svou správkyni zbraní Letitu, přiblížila se s rukou na jílci meče.

			Žut ztěžka polkl a ukázal na dok. „Na Kartheronovu loď, na Špunt.“

			„Proč?“

			„Kartheron chce, aby byly obě lodě připravené k vyplutí.“

			„Aha.“ Ukázala na dva muže. „Vy dva půjdete s ním. Kartheron tě chce mít pod stráží.“

			Žutovi se podlomila kolena. Bohové! Je to dobře, nebo špatně? Jsem neoficiálně zatčený? Možná nejsem k veliteli spravedlivý. Ale je ze staré gardy – nechvalně vyhlášené svou proradností.

			Zvedl ruku a poslal Letitu pryč. Giana si toho buď nevšimla, nebo se spíš rozhodla si toho nevšímat, a nezareagovala. Jeden z Malažanů sešel po lávce první, Žut ho následoval a druhý Malažan šel za ním.

			Pomalu se k němu šourali zanedbaní dělníci a šmelináři. Nabízeli práci, ženy, d’bajang, rezlistí, durhang, challové listí. Stráže je odehnaly. Žut si nemyslel, že by mu hrozilo nebezpečí. Ti nebožáci se očividně už nějakou dobu pořádně nenajedli. Nicméně měli přístup ke spoustě drog.

			Došel k druhému plavidlu a křikl: „Hej! Špunte! Povolení vstoupit na palubu?“ Čekal, ale nikdo neodpověděl. „Ahoj! Špunte!“

			Prohlížel si loupající se, poškrábaná prkna na boku galéry. Přes zábradlí viselo jedno lano – jediný způsob, jak se dostat na palubu a z ní? „Zůstaňte tady,“ nařídil svým strážcům, popadl provaz a jal se šplhat. Tohle by zřejmě dokázal jen kolega námořník.

			Přelezl přes bok. Otevřené lavice galéry byly většinou prázdné. Pár otrhaných námořníků spalo hlubokým spánkem. Žut mezi nimi opatrně prošel na uličku uprostřed. Mezi změtí lan ležela známá postava a chrápala: Kartheronův domnělý první důstojník s řídkou hřívou kudrnatých bílých vlasů. Pohled na něj, jak spí – nejspíš na hlídce – v Žutovi probudil celoživotního námořníka. Zvedl smyčku provazu vedle, hodil ji na muže a zařval: „Vzbuď se, ty budižkničemu!“

			Chlapík vyskočil a zaječel. Zmateně se rozhlížel a cosi mačkal v rukou: „Všichni společně umřeme!“ ječel.

			Žut ucukl. Muž divoce zakoulel očima a upřel je na něj, pak zamrkal. „Aha, to jsi ty.“ Otřel si lesklé čelo. „U všeho, co je ti svatý – tohle už nikdy nedělej.“

			„Co to tam máš?“

			Muž honem schoval předmět velikosti plodu za záda. „Nic. Vůbec nic.“

			Žut nemohl uvěřit, že je to takový blázen, aby usnul s municí v ruce. Nicméně Špunt opravdu vypadal na plovoucí blázinec.

			Teď se první důstojník podezíravě zamračil. „Co tady vlastně děláš?“ zavrčel.

			„Rozkazy od Kartherona – chce, abyste byli připravení někdy během noci odrazit.“

			Prvnímu důstojníkovi spadla brada a začal se mu třást spodní ret. „Ale zrovna sem dorazil…“ V panice se rozhlížel. „Nemůžeme… Máš vůbec tušení…“

			„Je mi líto. Jenom vyřizuju –“

			Muž se vrhl na Žuta a pověsil se mu na košili. „Musíme ale prodat náklad!“ blekotal. Žut si zděšeně všiml, že v jedné ruce pořád drží munici. Jemně mu ji vypáčil z prstů. Chlapík teď neovladatelně plakal. „Nemáš tušení, čím jsme prošli! Žádný přístav nás nenechá zakotvit! Odmítli nás vpustit do každýho města, každýho přístavu. Jsme na moři už roky. Je to jako prokletí!“ Snažil se zatřást Žutem, ale byl příliš zesláblý. „Musíš mu to rozmluvit! Prosím… pro lásku všech bohů. Smiluj se nad náma!“

			Žut ho uchopil za ruce a jemně se mu vymanil. „Ano,“ uklidňoval ho. „Promluvím s ním, slibuju. Nepoplujeme daleko – jen do vedlejšího města, opravdu.“

			První důstojník přikyvoval s ním a oči mu přetékaly. „Slibuješ…“

			„Ano. Zcela určitě. Máš moje slovo.“

			Chlapík se svezl zpátky do svého hnízda z lan, nahrbil se a svěsil hlavu. „Prokletí…“ mumlal. „Výslužba, povídal… zlatý léta…“ Zakryl si obličej. Žut opatrně položil munici vedle něj a pomalu vycouval.

			V doku si dlouze vydechl a potřásl hlavou. Chudák! Očividně přišel o rozum. Bezpochyby vypětím z plavby. Vrátil se na Úsvit v doprovodu svých dvou nových strážných. Na palubě zašel na příď a díval se na tmavý svah stanového města. Tu a tam hořely pochodně a taky ohně v jámách. Pár stanů bylo ozářeno zevnitř, ale ve většině byla tma. S větrem přicházel a odcházel hluk z bezpočtu stanových barů, taveren a krčem – a stejně tak i smrad – i když na to si už pomalu zvykal. Čekal, protože netušil, co se bude dít. Vzhledem ke Kartheronově pověsti však předpokládal, že to bude dramatické. Ať už to bude cokoliv.

			Pootočil se a překvapeně sebou trhl. Vedle něj stál ten vyzáblý průvodce Challová hlava s propadlými tvářemi a také se opíral o zábradlí. „Jak ses –“ začal rozzlobeně, pak si ovšem vzpomněl na Kartheronovo varování, odkašlal si a klidněji zopakoval: „Jak ses dostal na palubu?“

			Muž jenom předvedl svůj zasněný úsměv, spíš vyhýbavý než tajnůstkářský. „Stejně jako ty,“ odvětil.

			Žut zakoulel očima. „Co chceš? Podíl?“

			Muž se usmál ještě víc, jako by ho ta představa pobavila. Svěsil hlavu v odmítavém gestu. „Ach ne. Jen tady dohlížím.“

			Žut se na něj zamračil. Za nic na světě nemohl pochopit, co na něm Kartheron vidí. Nicméně když teď viděl Špunt, napadlo ho, že by tam rozhodně zapadl.

			V jedné čtvrti stanového města náhle vzplál oheň. Výbuch ozářil vršky stanů. Přes Úsvit se převalil rachot. „Co to…“ vykoktal Žut. Druhý výbuch, tentokrát v jiné čtvrti, osvětlil svah o něco výš. Průvodce se znovu usmál a kývl si pro sebe. „Co je to?“ dožadoval se Žut.

			Muž jen klidně pokrčil kostnatými rameny. „Á, Prolhanej Gell měl ulitý různý zásoby jídla a vybavení. Vypadá to, že je někdo polil chlastem a zapálil.“

			Žut na něj zíral. „Ale to znamená… že všichni půjdou po…“

			Chlapík znovu kývl. „No jasně. Hádám, že kluci právě zdrhají do doku a za zadkem mají celý ležení.“

			Žut promarnil chvilku snahou vyjádřit nevíru, rozhořčení a zděšení, ale pak jen rozhodil rukama a odskočil od boku. „K veslům!“ zařval. „Připravit bidla! Zvednout kotvu! Přeříznout všechna lana kromě jednoho!“

			Poručík Jalaz a její kohorta sdusala po lávce a vyrazila na konec doku. Rádoby přístavní dělníci a šmelináři letěli z prken do bláta. Na konci doku se mezi bednami a žoky povalovala banda nájemných šermířů. Teď všichni vyskočili a dívali se na požáry. Z přídě Úsvitu Žut sledoval, jak Malažané vpadli mezi ně. Vzápětí bylo po všem. Všichni rváči byli na zemi, buď v bezvědomí, nebo shození z mola, takže zápolili s bahnem, jež jim sahalo po kolena.

			Dok nyní držela poručík Jalaz.

			„Kapitáne?“ Žut se otočil. Stála tam Letita, ozbrojená a připravená, lícní chrániče spuštěné. Zavrtěl hlavou. „Zůstaň na palubě, správkyně zbraní.“ Stiskla rty, ale nic nenamítala. Žut ukázal na příď. „Ale máme odsud dobrý výhled na dok…“

			Koutky se jí zvedly v drsném úsměvu. Pak se otočila k palubě. „Lučištníci! Nástup!“

			Na Úsvit dolehl řev a řinčení železa mezi bojujícími. Na Jalazin oddíl se vrhla tlupa Gellových rváčů. Tentokrát tekla krev, jak byly taseny meče.

			Vzplály další stany. Jekot a křik zesílily v souvislý řev. Žut už rozeznal bojující změť blížící se od stanového města k vodě. Všechno, co jim stálo v cestě, podupali a zničili. Lidé utíkali, aby se přidali do pranice, nebo prchali pryč.

			Na Jalazino postavení nyní tlačil slušný dav. Žut kývl na Letitu. „Lučištníci!“ houkla. „Proberte je trochu – snažte se netrefit naši posádku.“

			Jejích čtyřicet lučištníků spustilo palbu do davu.

			Žutovu pozornost upoutalo podivné cvaknutí na zádi. Ohlédl se a zesinal. Laskaví bohové, odpusťte nám. Springaly na Špuntu se otáčely k pobřeží.

			Žut viděl, co udělaly s opevněním ve Staré Fintě… a teď… civilové? Ale zase, dal by se někdo z místních počítat mezi nevinné civilisty? Bezpochyby by jich byla pouhá hrstka. A ti by měli spíš prchat než se přidávat do pranice.

			Springaly spustily s dvojitým prásknutím a tlusté střely letěly po trajektorii nižší než košové plachty na Úsvitu. Tmu prozářily dva výbuchy a vyslaly k noční obloze gejzíry mokré zeminy – spolu s roztočenými, hadrové panenky připomínajícími postavami. Na dok i na wattové pobřeží dopadalo bahno a trosky se zvukem, jako když udeří mokrá pěst.

			Do hlubokého ticha následujícího po výbuších zazněl zvučný hlas poručíka Jalaz: „Bacha, kam střílíte, vopičáci!“

			Utišení bylo jen krátkodobé, vzápětí boj zase pokračoval. Skrumáž se poblíž okraje vody rozvolnila. Žut v tlačenici rozeznával jednotlivé postavy: dva Falarie, kteří se představili jako Ruda a Rezek – což byl pochopitelně vtip, protože všichni Falariové cizincům tvrdili, že se jmenují Ruda. A uprostřed bandy ukazovala a rozkazy vykřikovala hubená, šedovlasá postava: Kartheron. Převalující se hlouček zamířil na dok. Ve světle mihotavých pochodní se blýskaly čepele mečů. Lidé kleli a chroptěli, jak dostávali i rozdávali rány.

			Před poručíkem Jalaz se vztyčil obr Černej bejk. Mečem máchal oběma rukama. Ona se s ním střetla se dvěma krátkými meči. Zbraně po sobě klouzaly a řinčely, jak do sebe narážely, až jeden z Jalaziných mečů přejel přes mužovu bradu a on se ve spršce krve zaklonil, popadl se za hrdlo a zakoulel očima, až ve tmě zasvitlo bělmo. Jalaz zvedla nohu a kopem do jeho prsou ho srazila na zem.

			Žut nedokázal pochopit to množství rádoby havířů a hledačů pokladů, kteří se sem hrnuli a snažili se roztrhat Malažany od sebe. Byl u toho, když jim říkali, že Prolhanej Gell má těch rváčů asi tři stovky. Ale nyní se je snažilo zabít mnohem víc lidí – horda čítající přes tisícovku duší. A další neustále přibíhali.

			Něco zřejmě poštvalo celé stanové město Zábludov proti Kartheronovi a jeho posádce. Prolhanej Gell přece nemohl vzbuzovat takovou věrnost, ne? Ale možná to mělo co dělat s tím, že právě vyhodili do vzduchu nebo spálili všechno jídlo ve městě.

			Posádka, či banda, se protlačila do doku a spojila se s Jalaz a jejím oddílem. Všichni společně nyní ustupovali po molu. Letita dál nechala střílet ničivými salvami. Pak znovu spustily springaly a Žut se honem přikrčil.

			Konec doku zmizel ve dvou výbuších, které vyhodily těla a trámy vysoko do vzduchu. Trosky pak pršely dolů, kde z mola srazily další lidi. Když se kouř pročistil, Žut zahlédl Malažany couvat, stahovali se ke Špuntu. Mezi nimi se šinuli jako těžce naložení voli dva barghastští veteráni. Společně vlekli obrovskou železnou truhlu.

			Žut málem položil hlavu na zábradlí. Ach ne… Kartherone… ty zatracený piráte. Neříkej mi…

			Po lávce vyběhla poručík Jalaz. „Odrazit!“ hulákala.

			Žut zamrkal a potřásl hlavou. Na její křik jako by omámení z výbuchů opadlo. „Přeříznout lano!“ zařval. „Odrazit! Spustit vesla!“

			Do boku Úsvitu zabušily šípy a šipky z kuší a Žut se sehnul. Vypadalo to, že na břehu teď stojí veškeré obyvatelstvo Zábludova. Mnozí lezli do hlubokého bahna a mávali meči a pochodněmi. Burácení pokřiku a nadávek vše přehlušovalo.

			Úsvit odplouval. Lávka se skutálela do vody.

			Ze břehu přiletělo cosi plamenného, rozlétlo se to po palubě a šířilo to oheň. Všichni, kdo neveslovali, spěchali na pomoc s hašením. Padaly další zápalné hrnce. Všechny kromě jednoho nedoletěly a ten jeden navíc narazil do zádě. Posádka na plameny lila vodu a dok mezitím mizel ve tmě za nimi.

			„Inu,“ pronesla Ieleen do poměrného ticha. „Co je všechny tak vyplašilo?“

			Žut se držel za hlavu. „To nechtěj vědět.“

			Připojila se k nim poručík Jalaz s přílbou v podpaždí. „Půjdou po nás,“ poznamenala a shrnula si z obličeje zpocené, zacuchané vlasy. Ztěžka dýchala.

			Žut se proti ní vztekle obrátil. „Myslíš? Ty myslíš, že půjdou po nás – a přitom jste to byli vy, kdo jim právě ukradl všechno to jejich pitomý zlato!“

			Poručík si však jen setřepla krev z hlubokého šrámu na ruce. „No, a co sis ve jménu lesních bohů myslel, že uděláme?“

			Žut se dál držel za hlavu, hlavně proto, aby po ní neskočil. Boží krev! Padesát lodí v jejich brázdě! Není kam utéct! Ale… jedno místo tu bylo. Zvedl hlavu. „Podrazili nás,“ pronesl.

			„Jak to, lásko?“ chtěla vědět Ieleen.

			„Kartheron… tohle celé plánoval od samého začátku – nebo ho na to najali!“ Namířil prstem na Jalaz. „Poslal tě napřed?“

			Žena svraštila čelo. „O čem to ve jménu nebeskýho krále mluvíš?“ Zaklela a zadívala se na krev kapající jí z ruky. Došla k nim Letita. Zvedla Jalazinu ruku, z opasku vytáhla pruh plátna a začala čistit ránu.

			„Uklidni se, lásko,“ řekla Ieleen. „Poručíku – co kdybys nám pověděla, co ti Kartheron řekl?“

			Lurjen si u kormidla odkašlal. „Mám sledovat Špunt, kapitáne?“

			„Ano!“ štěkl Žut. „Nemůžeme ho teď spustit z očí, že ne?“

			Jalaz pokrčila rameny. „Jenom se zeptal, jestli chceme podíl ze všeho toho zlata, o který ti prolhaní šmejdi všechny ošulili. A my do toho pochopitelně šli.“

			„Nic víc?“

			„Ne, proč?“

			Žut ukázal na tmavé vody zátoky. „Protože támhle kotví kouzelnice a kapesní armáda žoldnéřů, kteří by mohli srovnat celou tuhle severní oblast se zemí, kdyby chtěli, proto. A pokud je nezajímá tohle ubohé stanové město – potom se naskýtá otázka, proč jsou vlastně tady?“

			Jalaz se zahleděla na hvězdami ozářenou zátoku. Silueta jedné lodi se dala rozeznat. Vypadalo to, že Špunt míří k nim. „Vidím jen jedno plavidlo.“

			„Věř mi. To jsou Modré štíty.“

			„Blbost.“

			Žut zamrkal, překvapen silou její reakce. „Jak to myslíš?“

			„Poslouchej, Malažane, možná jsem ze severu, ale i já jsem slyšela o Modrých štítech a Šedých mečích. Modří nejsou doopravdy žoldnéři – bojujou pouze za Togga. Nemůžeš si je najmout. Je to náboženskej řád. Fanatici.“

			Žut znovu ukázal rukou. „No, jsou tam. A s nimi je Toggův smrtelný meč Tyvar Gendarian.“

			Giana se znovu zadívala na vody. Přejela si rukou přes obličej a setřela si pot. „Dobří bohové,“ zamumlala. „On opravdu opustil Elingarth?“

			„Špunt míří na východ!“ křikl dolů Dulat, jenž byl na hlídce. „Rozhodná a Prosebnice vytahujou kotvy a spouštějí plachty.“

			„Co je na východ odtud?“ zeptal se Žut poručíka na odpočinku, i když odpověď vlastně znal.

			Jalaz se ohlédla a prudce, dlouze vydechla. „Nějaká pevnost v Plášti. Vládne jí chlap, co si říká král Ronal Bastard.“

		


		
			Kapitola   IX

			Čím dál na sever Kyle došel, tím víc terén stoupal. Zatím nenašel povrchovou vodu. Tráva tu rostla vyšší a hustší, což znamenalo dešťové srážky, ale vysoké jarní mraky běžely k jihu, aniž by se zastavily a vypustily tady svou vláhu. Kyle se prodíral bohatým porostem zelených výhonků, jež se mu otíraly o stehna. Věděl, že dnes musí najít nějaký zdroj vody, nebo by zítra nemusel mít sílu vstát. Už takhle skoro nepostupoval. Viděl rozmazaně, musel se často zastavovat, aby se vzpamatoval a dokázal udržet směr. A musel se hlídat, aby se nezatoulal v marné snaze najít jezero či potok.

			Rovně. Rovně na severovýchod, tam měl namířeno. Vzhůru. Chodit v kruzích by mu přineslo smrt. Nicméně měl takovou žízeň – mohl minout potok, který měl těsně vedle sebe! Právě si říkal, že by se možná opravdu měl vydat hledat vodu, než bude příliš pozdě, když přepadl dopředu.

			Ležel tam a říkal si, že asi špatně šlápl. Ale ne, země tu klesala do dolíku a jeho kupodivu studily ruce, kde je tiskl do hlíny.

			Chlad… a vlhko. Zaryl prsty do hustého porostu kořínků pokrývajících zde hlínu. Byla vlhká a ledová. Nedokázal se prohrabat hlouběji – byl příliš zesláblý. Klekl si, vytáhl meč a zarazil ho do země. Držel ho oběma rukama a vyřízl trojúhelník, pak unaveně a opatrně vrátil zbraň do pochvy. Uchopil drn a zabral. Musel tahat vší silou, zaklonit se. Zapraskaly trhající se kořínky a on upadl na záda.

			Chvíli trvalo, než se mu přestala točit hlava.

			Popolezl dopředu, zabořil ruce až po lokty a hrabal ve studené hlíně. Vytáhl hrst tvrdé zeminy, bílé, jako kdyby omrzlé, s hrudkami hlíny. Chvíli mu trvalo, než mu došlo, na co se dívá: sama země tu byla zmrzlá. Kus ledu, který tu musel spočívat léta, možná dokonce nespočetná staletí. Vstrčil si celou hroudu do úst a držel ji tam.

			Bolest byla nádherná. Znecitlivěla mu hlava a začala ho bolet. Měl pocit, jako by se ten kousek ledu zvětšil a obalil celé jeho tělo. Něco mu říkalo, že kdyby se někdo z jiné oblasti, z jiné země pokusil o to, co on právě tak neuváženě udělal, byl by zemřel. V tom prastarém ledu sídlila jakási síla, která by ho zcela přemohla.

			Ale on se cítil… osvěžený. Vstal, teď už se nekymácel, a vyrazil na další cestu.

			Vstoupil do rozlehlého lesa s vysokými věkovitými jehličnany. Lovné zvěře tu byla hojnost, ale on se rozhodl, že nebude plýtvat časem na lov. Spokojil se s rybou, kterou vytáhl z potoka. Terén byl stále strmější.

			Překročil další mělkou bystřinu plnou tající ledovcové vody, když do stromu na protějším břehu udeřila šipka z kuše. Kyle ztuhl a otočil se.

			Do vody proti proudu vstupovali dva muži a žena. Dva ho kryli, zatímco třetí dobíjel.

			„Tohle je náš klejm!“ křikl jeden z chlapů.

			Jeho přízvuk Kyle nepoznal. Držel ruce od sebe. „Nic mi do toho není,“ opáčil, „ale nemyslím si, že tahle země patří vám.“

			„Máš pravdu,“ prohlásila žena a popošla blíž. „Nic ti do toho není.“

			Ti tři měli podobnou zbroj z prostých měkkých kůží pošitých bronzovými kroužky a kosočtverci. Meče a kuše, které měli u sebe, vypadaly laciné a vyráběné ve velkém.

			„Co tady děláš?“ zeptal se první chlap.

			Kyle ukázal na vzdálený hřeben. „Jenom tudy procházím.“

			Ti tři se po sobě nejistě dívali. Žena si ho prohlížela s očividným nesouhlasem. „Nevypadáš, že bys měl dobrou výstroj na to, abys zvládl ty ledový obry, cizinče.“

			„Ledový obry?“

			Ti tři se zasmáli. „Právě jsi dorazil, že?“ pokračovala žena. „Ano. Místní jim říkají Lednékrve.“

			„Aha. Chápu.“

			„Co chápeš?“ štěkla podrážděně žena. „A vůbec, máš pravdu, že jdeš dál.“

			Druzí dva se znovu zasmáli.

			Kyle měl zdvižené ruce, ale odvážil se ukázat na ženu. „Jestli dovolíte… vy taky moc nevypadáte na prospektory.“

			Pohlédla na své partnery – Kyle je považoval spíš za nohsledy. „To je pravda. My se nehrabeme v hlíně ani nerejžujeme. Máme v plánu ohlídat si tuhle část potoka. Potom, až bude všechno ostatní vytěžený…“ Pokrčila rameny. „Nabídneme tenhle panenskej kousek v dražbě nejvyšší nabídce.“ Muži přikyvovali a křenili se. „Měli bysme každej vydělat dok, co, hoši?“

			„Správně, Gleedo,“ odpověděl jeden.

			„A co s tím budete dělat?“ zajímal se Kyle.

			Žena svraštila obličej. „Dělat s čím?“

			„S tím… dokem. Se všemi těmi penězi?“

			„Koho to kurva zajímá? Koupím si dům tak velkej, že bude mít pokoje, který ani nebudu nikdy používat. Budu každej den jíst křepelčí vajíčka a ptačí játra.“

			„Život v přepychu. Nicnedělání.“

			„Přesně tak.“

			„Takže tvým cílem je nedělat se životem nic,“ potvrdil si Kyle. „Já nevím. Připadá mi to… ubohé.“

			Žena svěsila koutky a pozvedla kuši. „Na někoho, na koho míří tři kuše, máš moc velkou hubu. No, teď můžeš zahodit svůj život, ale byla by hrozná škoda nechat přijít nazmar takovej pěknej meč se slonovinovým jílcem, co máš.“

			Kyle se podíval na zbraň u pasu. „Já bych na něj nesahal, být tebou.“

			„Sklapni. Krejte mě, hoši.“ Gleeda opatrně vytáhla zbraň z pochvy. „Vypadá ostrej,“ poznamenala a položila si kuši na loket, aby mohla přejet palcem po ostří.

			Kyle se napjal.

			Žena vytřeštila oči na čistou řeznou ránu tam, kde mívala palec. Pak zaječela.

			Kyle se překulil mělkou vodou a jednoho chlapa skopl na zem. Zadrnčela kuše, ale nepocítil žádnou pronikavou bolest, a tak pokračoval, strhl kuši druhého chlapa a pěstí ho praštil do brady. Otočil se ke Gleedě. Snažila se vytáhnout svůj meč. Skokem byl u ní, sebral jí ho a otočil proti ní.

			Mračila se, bez sebe vzteky. Pak jí zrak padl na čepel ležící na oblázcích ve vodě. Leskla se jako ze slonoviny. „Ty jsi… on,“ vydechla. „Ten chlápek.“ Couvala a tiskla si poraněnou ruku. „Bělomeč…“

			Kyle ukázal kuší. Všichni tři přebrodili potok zpátky. Kyle zvedl bílý meč a opatrně ho vrátil do pochvy, pak couval s namířenou zbraní, dokud nebyl v lese. Chvíli klusal. Jakmile byl dost daleko, vystřelil šipku a udeřil zbraní o kmen stromu, aby se rozbila, a zahodil ji.

			O tři dny později v údolí vysoko nad suchou prérií na náhorní plošině klečel u jezera vedle hromad sněhu. Pod sněhem ležela tlustá vrstva safírového ledu, vyšší než jeho paže. Praskal a v žáru nastávajícího jara z něj jakoby stoupala pára.

			Kyle poklekl, aby si nabral ledovou vodu, když někdo poblíž drsně promluvil: „Máš kuráž.“

			Kyle podržel ruce natažené a docela se polekal, když přímo za sebou uviděl stát málem obra. Muž musel být dobře o třetinu vyšší než on, i když věděl, že sám není zas tak vysoký. Muž měl na sobě tlusté kůže a vlastnil divokou hřívu rozcuchaných hnědých vlasů svázaných koženými řemínky a stejně hustý vous spadající mu na prsa. U jednoho boku mu visel meč, u druhého sekera s dlouhým toporem. Prohlížel si ho s dychtivým úsměvem, jako by doufal, že Kyle sáhne po meči. Ten držel ruce od těla. „Jenom tudy procházím.“

			Úsměv se rozšířil a muž se poškrábal na hlavě. „Procházíš kam? Na horu? Myslím, že tam se ti nebude líbit.“

			„Někoho hledám.“

			Výrazné obočí se zvedlo. „Ach ach! Tak on někoho hledá! Máš tady přátele?“

			„Ano, vlastně možná mám.“

			Obr ho plácl do boku, až ho málem srazil do vody. „Ha! Jsi legrační prcek! Dám ti šanci. Běž na jih. A nevracej se.“

			Kyle si třel žebra. „Neznáš muže jménem Stopař? Ouhor? Mrzout?“

			Chlap se přestal křenit a couvl. Ruka mu sjela k bradatici u pasu. „Ztracené? Ano, znám je.“

			Ztracené? podivil se Kyle. No, dávalo to smysl. Říkali si přece Ztracená armáda. „No… Jmenovali mě taky Ztraceným.“

			„Opravdu?“ zabručel ten muž a rozpřáhl náruč. „Bratranče!“ Popadl Kylea do drtivého objetí a zvedl ho ze země. Teprve když ho znovu postavil, mohl Kyle opět dýchat. Předklonil se s rukama na kolenou a nasával vzduch.

			„Jsem Střel Patař!“ představil se chlap a jeho hlas duněl nad údolím. „Pojď! Půjdeš se mnou do velké síně!“

			Kyle skoro nemohl mluvit. Kývl. „Děkuju, ano,“ supěl. „Děkuju.“

			Střel vyrazil do kopce a Kyle spěchal za ním. Chlap svými dlouhými kroky udával rychlé tempo. „Znám nížinské způsoby,“ vykládal. „Cestuju. Plavím se jako pirát. Pracuju jako žoldnéř. Moc bojů, málo peněz. Žena není spokojená.“

			„Chápu.“

			„A ty?“

			„Ach – taky jsem byl žoldnéř. Chvíli.“

			„Stejně jako Ztracení. Taky jsou. Vracejí se.“

			Kyleovi chvíli trvalo, než mu došlo, že mu byla položena otázka. „Tak to říkali.“

			Střel chápavě zabručel. „Jdeme, ale vracíme se. Vždycky. Nedá se uniknout.“

			„Uniknout?“

			Místo odpovědi rozhodil chlap rukama, jako by chtěl obejmout celé údolí. „Země. Državy. Jsme jedno.“

			„Aha. Chápu.“

			Po zbytek dne stoupali. K večeru Kylea překvapila nezřetelná postava čekající na ně v lese. Střel šel dál, aniž by dával najevo, že cizince viděl. 

			Když byli už dost blízko, Kyle si odkašlal a ukázal dopředu. „Někdo tu je.“

			Střel svraštil huňaté obočí, jako by byl otrávený. „Ano?“

			„Aha – takže přítel?“

			„Ne. Ne přítel,“ opáčil muž ponuře.

			Kyle se zastavil, když si zblízka všiml, že postavou prosvítají kmeny stromů. Nějaký stín či umrlec. Střel šel dál. Málem prošel skrz mihotající se stín v rozedraných kůžích, s dlouhými, nečesanými vlasy, ale jeho přítomnost nijak nebral na vědomí.

			„V državě jsou vetřelci!“ volal za nimi stín.

			Střel jen mávl rukou. „Ano, ano.“

			„Musíš se s nimi vypořádat!“

			„Jistě.“ Jak šli dál, Kyle následoval Střela, který ani nezpomalil, zamumlal stín poslední slova: „Stydíme se.“

			Kyle usoudil, že se raději nebude ptát, co to mělo znamenat.

			Zastavili se, teprve když ho Střel dovedl na místo, kde bylo očividně tábořiště včetně přístřešku z přitesaných klád a kamenného kruhu. Velký chlap se pustil do sekání dříví svou bradaticí. Kyle následoval jeho příkladu a šel nasbírat další dřevo. Když Střel konečně zapálil oheň – vyndal krabičku s troudem a škrtl křemínkem o želízko nad suchým mechem – byla už tma.

			Jakmile se oheň rozhořel, Střel se posadil. Polární záře nad nimi vytvářela široké závěsy ze zeleného a žlutého světla s růžovými okraji.

			„To byl předek,“ pronesl Střel a hodil na oheň další klacek, čímž do noci vyhodil gejzír jisker. Kyle se díval, jak stoupají stále výš, jako by se chtěly připojit k polární záři. Usoudil, že Střel mluví o tom stínu. „Řekl mi, ať zabiju všechny vetřelce.“ Prohrábl oheň klackem a ukázal na něj. „Jako tebe.“

			„Děkuju, že jsi mě nezabil.“

			Obr se zamračil na rozžhavený konec klacku. „Mám dost zabíjení. Kromě toho,“ pokrčil rameny, „jich jde moc.“ Opřel se o polenu. „Moc na zabití.“

			„Přicházejí pro zlato.“

			Chlapík máchal klackem a hořící koneček vytvářel kruhy a hadovité linie. Střela ty vzory očividně bavily. „Ano, zlato.“

			„Proč je prostě nenecháte, aby si ho vzali?“

			„Zlato v zemi. Berou zemi.“

			Kyle se cítil jako pitomec. „Pravda. To je mi líto.“

			„Mně je líto jich.“

			Kyle ohromeně potřásl hlavou. „Vyhánějí vás z vaší země a tobě je jich líto?“

			Střel dál kroužil klackem. „Zlato nejmíň důležitá věc v zemi.“

			„Opravdu? A co je nejdůležitější?“

			Chlapík se nad tím chvíli zamyslel. Zamračil se a se svraštělým obočím se rozhlížel po zalesněném okolí. Nakonec předvedl široký, nakažlivý úsměv. „Život,“ řekl.

			Kyleovi připadala jeho odpověď divná, ale usoudil, že s hostitelem se hádat nebude. Potom šli spát. Kylea nějakou dobu držely v bdělém stavu planoucí praporce polární záře. Připomínala mu Korel a světla zářící nad Bouřlivou úžinou. Ta ale byla mnohem slabší a rozptýlenější. Tady vypadala jasná, jako by byla tak nízko, že by je mohl uchopit do prstů.

			Během následujících tří dnů šplhali po místy zasněžených svazích a Kyle došel k závěru, že jeho hostitel je opravdu náramný podivín. Očividně nepřemýšlel stejně jako on. Občas působil dojmem dítěte v obřím těle, jindy byl prostě jen zvláštní. Když se Kyle zmínil o velkém tání a vodě ženoucí se přes skaliska a nadcházejícím létě, Střel opáčil: „Slunce není nepřítel. Čas nepřítel.“

			Dalšího dne ho Kyle našel nehybně, vážně stát; nedělal nic, jen hleděl na mech před sebou. Kyle tam s ním chvíli postál, ale brzy se začal nudit a odešel si sednout, využít neohlášené, prodloužené zastávky. Střel ho probudil jemným dotekem. Kyle vyskočil a zadíval se na místo, kde druhý muž tak dlouho stál. „Co se děje?“ optal se.

			„Mocný předek padl tu dávno kdys,“ odvětil Střel a znovu vykročil.

			Kyle zvědavě přistoupil k místu, které se nijak nelišilo od kteréhokoliv jiného plácku posetého jehličím. Pak si všiml, že hlína je tu tmavší a mnohem vlhčí než okolní půda. Poklekl a odhrnul kapradí. Na zemi se cosi zalesklo. Zaryl hlouběji do tmavého, vlhkého humusu a zvedl celý drn. A pod ním se leskl černý, hladký povrch zasypaného ledu. Kyle ohromeně ucukl. V ruce mu tepalo, měl ji znecitlivělou, ale svrběla ho. Jako u Bouřných jezdců – ale jinak. Jejich led byl cizozemsky studený, jako protiklad k masu a kostem, jak je znal. Tenhle led nepůsobil cize. Jistě, byla to zmrzlá voda, ale nějak mnohem pochopitelnější. Jako… no, jako horský vrchol se sněhovou čepicí: pozoruhodný a nehostinný, ale zároveň majestátní a vzbuzující úžas.

			„Bratříčku!“ zavolal Střel a znělo to jako z dálky.

			Kyle potřásl hlavou a zamrkal, aby si pročistil zrak, jako by se probíral ze sna. „Ano, promiň. Už jdu.“

			Později odpoledne vyšli z lesa a prodírali se vysokým býlím a výhonky v místech, kde byl kdysi les vyčištěn. Pole, usoudil Kyle, nyní opuštěná – nebo zanedbaná – vracející se zpátky lesu, jemuž byla vyrvána. Pole stoupala po svahu, odkud byl nádherný výhled na oparem zahalené nížiny.

			Střel ho dovedl k vypáleným troskám, kde kdysi musela stávat velká dlouhá síň. Pouze konce obrovských klád unikly ohni, mnohé měly obvod jako velký štít. Kamenné základy ležely jako němá řada kamení mezi býlím. Lednékrve ukázal na zničenou slupku. „Pohleď, velká síň.“

			Kyle neodpověděl hned. Zadumaně se nadechl. „Velmi… působivé…“

			Střel si prohlížel ruiny a vážně kývl na souhlas. „Ano. Velmi působivé.“ Pozval Kylea dál. „Pojď. Najdeme ženu.“ Obešel trosky dozadu. Tady stála mnohem skromnější stavba, roubenka z menších klád spojovaných na rybinu s drnovou střechou. Z díry ve střeše stoupal kouř.

			„Ho! Ženo!“ zaburácel Střel.

			Vevnitř to třísklo, jako když spadne talíř nebo mísa. Dveře z ohoblovaných prken se rozletěly. Ven vyšla žena velikostí odpovídající Střelovi, vysoká, rozložitá, s ještě větší divokou hřívou kaštanových vlasů. Na sobě měla vestu z vydělané kůže, kalhoty a mokasíny a za pasem nůž velikosti menšího meče.

			„Ty!“ křikla a mračila se.

			Střel nejistě zvedl ruce. „No tak…“

			Vyrazila k němu s pozvednutou rukou, jako by mu chtěla dát lepanec. Střel couval. Žena si všimla Kylea a překvapeně se zastavila. „Kdo je to?“

			„To je –“

			„Nížiňan? Ty sem přivedeš nížiňana?“

			„Ale –“

			„Jsi snad ještě větší hlupák, než si všichni myslí?“

			„My –“

			Otočila se proti Kyleovi. „Jak se jmenuješ?“

			„Ach, Kyle, madam. Nemusím tu zůstávat. Mohl bych prostě –“

			„Sklapni.“ Ukázala prstem na Střela. „Najdi krávy. Zase se zatoulaly.“

			Střel se hluboce poklonil. „Ano, kuřátko moje.“ Odkráčel.

			„Proč jsi ho přivedl?“ volala za ním.

			„Protože je Ztracený!“ křikl Střel v odpověď a zasmál se. Šel dál a cestou se chechtal.

			Lednékrve teď vrhla skeptický pohled na Kylea. „Co tím můj hlupý manžel myslí, že Ztracený?“

			Kyle si odkašlal. „Stopař a jeho bratři, madam. Před lety jsme byli ve stejné žoldnéřské jednotce. On ze mě udělal Ztraceného.“

			Na to žena zabručela a přeměřila si ho od hlavy k patě. „Hmm. Už to vidím. Takže Stopař z tebe udělal Ztraceného, tak?“

			„Ano, madam.“

			„No dobrá. Tak buď aspoň k něčemu.“ Ukázala na stromy za roubenkou. „Je tam zásobárna. Možná nám ještě zbyla jedna dvě uzené kýty. Jednu přines.“

			Kyle sklonil hlavu. „Ano, madam.“

			„Jmenuji se Yullveig.“

			Znovu kývl. „Yullveig.“

			Najít spíž mu chvíli trvalo. Byla to chýše vysoko na stromě. Všechny nižší větve byly odsekané. Žebřík vedoucí nahoru tvořily dřevěné šprušle přivázané ke kmeni, a to dost daleko od sebe. Kyle vstrčil jelení kýtu do plátěného pytle. Jediný způsob, jak mohl zase slézt, byl přivázat si pytel k opasku.

			Vrátil se do roubenky a zaklepal na zárubeň. Yullveig ho pozvala dál. Uvnitř bylo jen málo nábytku – stůl, židle svázané ze dřeva a postel – vše ve velikosti, že se cítil jako dítě. Nepomohlo ani, když ho Yullveig vybídla, ať se posadí, a on sotva dosáhl nohama na zem.

			„Musím se omluvit za Střela,“ prohodila, zatímco se starala o kotlík vroucí na kamenném ohništi. Pára nesoucí se z něj byla provoněná petrželí.

			„Omluvit? Za co?“

			Odpověď přinesla lehký úsměv na její jinak přísné rty. „Jako malý spadl, když lezl po skalách.“ Poklepala si na hlavu. „Od té doby už nikdy nebyl stejný.“

			„Aha. Chápu.“

			„Ale má dobré srdce,“ dodala. „Příliš dobré, jak říkají jeho bratři.“

			Kyle se rozhlížel po poněkud stísněné roubence. „Tady jste jenom vy dva?“

			„A syn a dcera. Baran a Erta.“ Začala krájet kýtu. „Střel odešel se dvěma syny a vrátil se s jedním. Ne že bych si stěžovala. Odešel na moje naléhání.“ Ukázala nožem na pozůstatky velké síně. „Za jeho nepřítomnosti byla síň vypálena a nížinští nájezdníci všechny zabili. Už jsme zůstali jen my čtyři.“

			„A přesto Střel odmítá zabíjet vetřelce.“

			„Ano. Smrtí prý smrt nevymažeš.“ Vrhla na Kylea významný pohled. „Tento názor není v državách příliš oblíbený, jak si umíš jistě představit. Náš syn to nepochopil. Zavrhl ho jako pomatence. Teď někde bojuje a Erta je s ním. Brání državu.“

			„To je mi líto.“

			Střelila po něm pohledem. „Líto? Proč?“

			„Že nepochopil volbu tvého manžela. Já to chápu.“

			Kývla a pokračovala v krájení. „Ano. Vidím to na tobě. Cena krve.“

			„Cena krve? Já nikomu nic nedlužím.“

			Frkla, téměř opovržlivě. „Vy nížiňané a to, jak se upínáte na pomstu, vendetu, čest a dluhy.“ Zamávala nožem. „To je nejlacinější a nejobyčejnější z cen krve. Tady jde jen o vlastní prospěch. Povýšenost. A je to předem odsouzené k nezdaru. Ne, já mluvím o jediné skutečné ceně krve, na které záleží – tuto cenu platí ten, kdo krev proleje. To v tobě vidím a vážím si toho.“

			„Přesto tu jsou tací, komu prolívání krve nevadí.“

			Kývla. „Takoví tu budou vždy. Jsou to nepřátelé řádu mezi lidmi. Musejí dokazovat svou cenu, aby mohli žít v nějaké harmonii. A pokud selžou…“ Pokrčila rameny. „Někdo se toho musí ujmout a vyhnat psy.“

			„Myslím, že na hranicích vaší državy štěká spousta psů, Yullveig.“

			Hlasitě se zasmála. „Myslím, že máš pravdu.“ Položila před něj dřevěnou misku. Byla v ní trocha vařené petržele, kousky zvěřiny a skýva tmavého, hutného chleba.

			„Neměli bychom počkat na Střela?“

			„Ne. Nedá se říct, kdy se vrátí – pokud vůbec. Přichází a odchází, jak se mu zlíbí. Jsem na to zvyklá. Vlastně by mě zlobilo, kdyby se mi pořád pletl pod nohy.“

			Kyle se už neovládl. Umíral hladem, a tak se na nabízené jídlo vrhl jako jeden z těch vyhnaných psů. Yullveig ho chvíli pozorovala, jeho chuť k jídlu ji očividně potěšila.

			„Chceš se pokusit najít Stopaře Ztraceného, že?“

			Kyle kývl s plnými ústy.

			Yullveig se nad tím zamyslela a mezitím poklízela. „Bude to těžké,“ začala po dlouhém mlčení. „Ztracení jsou daleko na východě. Musíš projít přes všechny državy, co ještě přežily, aby ses k nim dostal. Nejspíš tě rovnou zabijí.“ Založila si ruce na prsou a hleděla na něj. „Radím ti, vrať se do nížiny a odtamtud se vydej na východ.“

			Kyle jenom vrtěl hlavou. Po tom, co došel až sem? „To taky nebude snadné.“

			„Ale podle mě méně nebezpečné než přes državy.“

			„Možná.“

			Yullveig se dál nehádala. „Dneska se vyspíš tady. Odpočineš si. Zítra tě doprovodím na kraj držav. Odtamtud můžeš jít dál.“

			„No… děkuju, Yullveig. Jsem ti zavázaný za tvou laskavost.“ Cosi ho napadlo, a tak se zeptal. „Říkala jsi državy, co ještě přežily?“

			„Ano. Kdysi jich bylo mnohem víc. Jih zabíraly větší državy. Sahaly až tam, kde to nazýváte Kostěný poloostrov a Děsné moře. Já a moje dcera Erta jsme právě z jedné takové. Jmenovaly jsme se Fanyar. Teď je to pryč, co ustoupil chlad a led. Střel nás vzal k sobě, když to ostatní odmítli.“

			„Promiň, Yullveig. To jsem nevěděl.“

			Znovu pokrčila rameny. „V dnešní době, v dnešním věku to ví málokdo.“

			Kyle nevěděl, co na to říct. Yullveig zašla dozadu. „Máme tu pár kůží a pokrývky. Můžeš se vyspat u ohně.“

			„Moc děkuju.“

			„Poděkování si schovej na ráno – noci jsou tady nahoře opravdu chladné.“

			Kyle o tom nepochyboval. A opravdu, ať se tlačil na kameny ohniště sebevíc, přes mrazivý dotek nočního vzduchu k němu žádné teplo neproniklo.

			Ráno mu Yullveig nenabídla horký čaj ani nic jiného k pití. Podala mu jen plátky uzené zvěřiny zabalené v plátně, načež popadla obrovský oštěp opřený vedle dveří a vyrazila. Kyle ji následoval. Celou dobu sotva promluvili. Yullveig byla mnohem zasmušilejší průvodkyní než její hovorný manžel. Čtyři dny cesty rázným tempem k jihovýchodu je dovedly ke kusu lesa, kde byly vidět nedávno vyklučené mýtiny.

			„Osadníci,“ vysvětlila.

			Kyle se zaposlouchal, ale neuslyšel žádné další sekání či volající hlasy. Napadlo ho, že tudy možná nedávno prošli Baran s Ertou.

			„Odtud půjdeš sám, bratranče. Vyřiď od nás pozdrav Ztraceným.“

			„Vyřídím. A poděkuj za mě Střelovi, ano?“

			„Ovšem. Šťastnou cestu. Ach,“ ukázala k jeho pasu, „být tebou, tak bych takovou zbraň zabalila.“

			„Ach – ano. Obvykle to dělám. Měj se.“

			Yullveig se otočila a odklusala. Během chvilky zmizela mezi tmavými kmeny smrků a sosen. Kylea napadlo, že v tom, jak tihle Lednékrve ve svých državách přicházejí a odcházejí potichu a znenadání, musí být nějaké kouzlo.

			A opravdu zavinul meč do kůže, než zamířil na palouk. Držel si ho však u boku pro případ, že by ho musel použít. Cesta dolů mezi kopci byla snadná. Občas mu ji zkřížil nějaký oddíl, ale nikdo ho nezastavil, ani ho neobtěžoval. Usoudil, že vypadá až příliš na to, co vlastně je: jen další otrhaný hledač bohatství.

			Čím dále šel, tím více zlatokopů potkával. Mimo zlatonosná pole a řeky byli docela přátelští. Někteří ho pozvali ke svému ohni. Vyprávěli přehnané historky o potížích při cestě na sever – a o tvrdých lekcích a nepatrných odměnách. A každý den Kyle zaslechl zmínku o nějaké zuřivé válečnici, štítonošce. Většina lidí, které potkával, totiž pocházela z nedaleké Genabakis, a tak věděli, co je zač.

			Stezky, nově vyšlapané v divočině, ho dovedly na pobřeží Zlatého moře a k rozlehlému stanovému městu, které založili hledači pokladů a zřejmě ironicky ho pojmenovali Zábludov.

			Ve stanové krčmě se doslechl, že na místo zaútočila banda malazských marodérů a vypálila ho napůl do základů. Poté zločinec, který město vedl, nějaký Prolhaný Gell, zemřel na záhadnou ránu nožem, a většina zlatokopů vypadla a připojila se k davu obléhajícímu poslední nezávislou místní osadu Plášť. Vyhlídka na rabování byla zřejmě lákavější než snaha zlato hledat a kopat. Kyle si uvědomil, že vpád hledačů pokladů se změnil v otevřenou invazi. Asi to bylo nevyhnutelné, když všichni ti potulní šermíři měli proti místním očividně pořádnou přesilu.

			„Kdo to tu vede?“ zeptal se u plného stolu.

			Ukázalo se, že kapitáni jsou odevšad, i když nikdo z nich nebyl Malažan, vzhledem k nedávnému útoku – který všichni považovali za zradu. Kyle nějak nepochopil, čeho se ta zrada měla týkat. Byl tu lederský kapitán, který si říkal maršál Čírko, spousta bývalých lodních kapitánů, kteří si drželi posádky, a genabakiský oddíl, jejž dala dohromady žena, která skutečně sloužila na severu pod vojevodou Caladanem Chmurem.

			„Jak se ta žena jmenuje?“ vyzvídal Kyle.

			Hledači pokladů se po sobě neklidně podívali. Pak jeden promluvil. „Její jméno neznám,“ přiznal. „Akorát to, jak jí říkají.“

			„A jak jí říkají?“

			„Říkají jí štítonoška.“

			Kyle se posadil rovně a upíjel ředěné pivo. Lyan. Tak ona sloužila pod Chmurem? Opomněla to zmínit… Ovšem věděla, že on sloužil u Malažanů, že?

			Vstal od stolu.

			„Jdeš pryč?“ zeptal se kdosi.

			Kyle dopil a zasalutoval stolu. „Ano. Jdu se nechat naverbovat.“

			* * *

			Sedmého dne plavby po Moři děsu se od západu přihnalo dlouhé, nízké plavidlo a vplulo jim do cesty. Konvoj dvanácti lodí vedla Rudá garda v ukořistěné místní nájezdnické lodi, u níž kapitán Gelat trval na přejmenování na Maelova trpělivost.

			Cizí plavidlo bylo dlouhé a štíhlé a pohybovalo se neobyčejně rychle – což bylo ještě překvapivější, protože postrádalo plachty i vesla. Jako vystřelený šíp si to namířilo přímo proti Trpělivosti, srovnalo se s ní a zpomalilo, aby vyrovnalo těžkopádné tempo opačin pohánějících větší loď, protože zrovna nevál vítr.

			Na palubě se zvedla osamělá postava. Byl to hubený stařec, téměř holohlavý, zavinutý do rozedraného pláště. „Povolení vstoupit na palubu!“ zavolal slabým hlasem.

			„Ta loď je nasáklá kouzly,“ zamumlal Gwynn vedle Mihal.

			„Otevři svou chodbu,“ opáčila a dala znamení i Plátkovi a Rmutovi.

			Byl spuštěn provazový žebřík. Cizí plavidlo přimanévrovalo k boku. Stařec vyšplhal na palubu – na takového dědka docela energicky. K’azz ho šel přivítat. Chlapík si prohlížel palubu malýma očkama, tmavýma jako hluboké studny.

			„Co pro tebe můžeme udělat?“ zeptal se ho K’azz.

			„Můžete nám předat tuhle loď i ty za vámi.“

			„Je mi líto…“ začal K’azz.

			Dědek prudce zvedl vrásčitou ruku. „Nic nenamítej. A nevzdoruj. Zničíme –“ Zarazil se a přimhouřil očka. Pak zamumlal: „Tak počkat…“

			Kolem Mihal se prohnalo cosi velkého a rozložitého. Meč se prodral dopředu. „Okamžíček!“ zavolal.

			Ti dva se setkali uprostřed. Dědek vykulil oči a spadla mu brada. Meč se zhoupl dozadu a natáhl ruku. „Ty!“ zavrčel stařec.

			„To jsou oni!“ zařval Meč. „Šarrové z hradu Exil!“

			Dědek zaprskal a zatočil se, takže se jeho plášť vznesl a ovinul se kolem Meče, který upadl, zavinutý do jeho dusivých záhybů. Pod pláštěm byl chlapík od hlavy k patě ovinutý řemeny a opasky a na všech měl pověšené krátké čepele, které se leskly jako leštěné stříbro. Rozpřáhl ruce a všechny ty čepele, hotový les jich byl, vylétly ze svých pochev.

			Čepele se rozletěly po palubě. Mihal se zapotácela po nárazu do prsou a pak se vrhla na břicho, jak jí několik třpytivých střepů zamířilo na obličej. Slyšela, jak se další zabodávají do někoho poblíž, a to, jak zachrčel, když padal: Sept s probodnutým hrdlem. Zazněly nárazy, Černa Starší se k muži blížil za svým štítem – čepele bušily do dřeva. Jenomže ty kousky kovu poletovaly jako ptáci a mnohé se otočily a zasáhly Černu zezadu s takovou silou, že mu celé zajely do zad. Padl i on.

			Mihal zahlédla Gwynna ležícího na boku s rukou přitisknutou na oko, mezi prsty mu prýštila krev.

			Vržené lano zachytilo mága kolem krku a prudce jím trhlo, ale roztočené čepele lano vzápětí přeřízly. Na přídi se objevila nová postava: mladý muž s tenkým řetězem v každé ruce. Ty se roztočily a vyčistily prostor kolem něj. Zvuk trhající látky prozradil, že se Meč vysvobodil. K’azz a ostatní se blížili k dědkovi po čtyřech.

			Šarrský mág s dalším zavrčením vyskočil z lodi. Mihal se vyhoupla na zábradlí a uviděla ho na jeho plavidle. Polekané zaječení přitáhlo její pozornost na příď. Rmut se blížil k mladíkovi, řetězy nyní ovinuté kolem bojových holí. Meč zaútočil ze střechy prudkým sekem, kterým mladíka rozťal od ramene přes klíční kost a žebra, než čepel uvízla v páteři. Kopnutím shodil tělo do vody. Jako jeden, jako hejno se všechny poletující střípky snesly na Meče. Ten se chladnokrevně překulil přes zábradlí a následoval mládence do moře.

			V té chvíli Rákos, Zelev a Amatt proběhli kolem Mihal a vrhli se za mágem. K’azz i ona zároveň vykřikli: „Ne!“ To už ale všichni tři doskočili na palubu podivného plavidla a zvedli se, čepele připravené.

			K’azz se připojil k Mihal u zábradlí. „Vypadněte odtamtud!“ zařval.

			Mihal si všimla, že se po celé palubě válejí řetězy. Stařec se zasmál a mávl rukou a řetězy se probraly k životu. Švihly tlustými oky po třech přísežnících a pak se s hlasitým cáknutím skutálely do moře. Mihal naposledy zahlédla Zeleva, než zmizel, a nebyla si jistá, ale měla dojem, že po ní blýskl posledním ze svých typických rošťáckých úsměvů, jako by říkal: No… jednou k tomu muselo dojít. Už měla nohu položenou na zábradlí, když ji pevná ruka na rameni přiměla couvnout – K’azz.

			Vedle mága z Exilu se cosi zamihotalo a chlapík toporně dopadl na palubu. Nebo spíš jeho větší část dopadla. Vedle stál Kutna s jeho useknutou hlavou. Poslední řetězy sklouzly z paluby a potopily se a pak vše ztichlo.

			Mihal zírala do vln, v nichž před chvílí zmizeli tři dobří přátelé. Zděšeně, nevěřícně potřásala hlavou.

			„U všech bohů…“ zamumlal kdosi užasle.

			Mihal si třela hruď, kde se jeden z létajících střepů odrazil od její kroužkové zbroje. K’azz se na ni díval se zvláštním výrazem. Nepřítomně se na něj zamračila.

			„Haló? Pomůže někdo?“ ozvalo se volání z vody.

			Všichni se vrhli k zábradlí. Cákal se tam Meč. Hodili mu provazy a on byl brzy na palubě a kapala z něj voda. Mihal ho objala, ale on její radost nesdílel. „Kolik?“ zeptal se K’azze.

			Velitel otevřel ústa, aby odpověděl, ale zarazil se. Podíval se na Mihal. „Kolik?“

			Přehlédla palubu. Viděla, že Gwynn už stojí a má přes oko převázaný hadr. „Myslím, že pět,“ řekla. „Černa Starší, Sept, Zelev, Amatt a Rákos.“

			Všimla si, že K’azz z ní celou dobu nespustil oči. Očividně se trápil, kůži na obličeji měl tak pevně nataženou, až vypadala jako pergamen. „Ano… pět,“ vypravil ze sebe lámajícím se hlasem. „Je mi to líto… Mihal.“

			Kývla. „Mně taky.“ Ukázala na exilské plavidlo pohupující se vedle. „Vezměte tu loď do vleku.“

			„Ne!“

			Obrátila se. Mířil k nim Gwynn, ruku přitisknutou na prázdný oční důlek. „Je prokletá. Spal ji.“

			Pokrčila rameny. „Když říkáš.“ Zrak jí padl na nehybného Septa a Černu Staršího, ležící na zakrvácené palubě. 

			„A co oni?“ zeptal se Gwynn.

			Povzdechla si a třela si prsa. „Pohřeb v moři, Gwynne.“

			Souhlasně kývl. „Dobře.“

			Otočila se a málem vrazila do Kutny stojícího za ní. „Co?“ štěkla, neměla náladu na jeho hry.

			Tam, kde ho zasáhly úlomky, měl velemág spoustu nových šrámů a ran. Jeho pokřivený úsměv vypadal ještě šíleněji než obvykle. „Nic.“ Otočil se a zvedl obočí. „Vůbec nic.“

			Podrážděně se zamračila. Šílenec.

			Připojil se k ní Meč. Dosud z něj kapala voda. „Je mi to líto,“ zamumlal se sklopeným zrakem. „Snažil jsem se tě varovat.“

			Chtěla ho obejmout – mohla jsem tě ztratit! – ale místo toho mu jen stiskla rameno. „To je v pořádku. Teď víme, proč se Kal-Brinn rozhodl odejít.“

			Vzal ji za ruku. Jeho byla tak ledová, až se mu málem vytrhla. „Kdybychom jen…“ začal.

			„Kdybychom jen byli někde jinde,“ dokončila za něj. „Kdybychom byli někdo jiný.“

			Jeho úsměv byl zpola úšklebkem. „Ano… kdybychom jen.“

			Odsloužili krátký obřad za Septa a Černu a pak shodili jejich zatížená těla přes palubu. Mihal se modlila, aby je Mael přijal. Krátké vzývání jí připomnělo její dřívější modlitbu k Ohnici, prastaré bohyni, aby je provedla těmito nebezpečenstvími. Vypadalo to, že její modlitba zůstala bez odezvy.

			Po tom všem zjistila, že tráví většinu času na palubě a civí na nepřirozeně hladkou hladinu Děsného moře. Všechno jí připadalo až příliš povědomé: klouzající voda, kouzlo zdánlivého bezčasí. Až příliš povědomé.

			Čtvrté noci po útoku usoudila, že už viděla dost. Až příliš se to podobalo zemi na druhém konci světa. Zemi jménem Jacuruku. „Gwynne,“ zamumlala do tmy, ač bylo po půlnočním zvonění a paluba byla prázdná.

			Vzápětí se objevil. Nosil teď kožený klípec, protože přišel o pravé oko.

			„Ano?“

			To bylo všechno. Žádné Co je? nebo ospalé roztrpčení, že ho vyrušuje. Ne, věděl, že by ho nezavolala, pokud by k tomu neměla dobrý důvod. Ukázala na vodu. „Nepřipomíná ti to něco?“

			Mág přimhouřil zdravé oko na nepatrně zvlněný mléčný povrch. Unaveně si vzdychl. „Chápu, co myslíš.“ Strávil v Jacuruku dlouhou dobu.

			„Tak běž.“

			Uklonil se a vrátil se do podpalubí. Mihal se znovu zahleděla na vlny odrážející hvězdy na nebi.

			O tři dny později za ní přišli tři mágové. Opět stála u zábradlí „osvobozeného“ pirátského plavidla. Něco jí prozradilo, že není sama, že se stala středem pozornosti. Otočila se. Stáli před ní gardoví mágové. Gwynn, nevrlý jako vždy; Plátek, nezvykle ustaraný; a dokonce i Rmut, navenek zástupce velitele, ale také mág setniny.

			Když upoutali její pozornost, Rmut ukázal na vlny. „To kouzlo pořád působí, co?“

			Mihal zalétla pohledem k Plátkovi, jenž kývl, až se mu tlustý krk vyboulil.

			„Dokážete s tím něco udělat?“ zeptala se.

			Rmut si poklepal hůlkou o bradu – Mihal si nevšimla, že mu vklouzly do rukou. „Tady Plátek je toho názoru, že možná dokážeme. Ale budeme muset všichni tři spolupracovat.“

			Mihal to překvapilo. Co mohlo být tak mocné? „Proč vy všichni?“

			Rmut se podíval na Plátka. Tlustý mág se začervenal a sklonil oči k rukám, jež měl sepjaté na břiše. „Není to jenom další chodba, Mihal. Tohle je říše. Jaghutská magie. Omtose Phellack. A nejsme tu vítaní.“

			„Jestli potřebujete moc, potom přiveďte toho našeho slavného velemága.“

			Plátek pokrčil nahrbenými rameny. „Prý by jeho účast věci jenom zhoršila.“

			Protivný parchant. Typické. „No? Tak co vám brání?“

			Ti tři si vyměnili neklidné pohledy. Nakonec promluvil Rmut: „Mohlo by to být smrtelně nebezpečné.“

			Smrtelně nebezpečné? Pro všechny? „Chápu. No… pokud bychom měli riskovat všechny naše mágy…“

			Rmut krátce kývl. „Jistě. Já to udělám.“

			Gwynn frkl. „Pitomost.“

			„Největší smysl by dávalo,“ koktal Plátek, „kdybych to byl já… nemyslíte?“

			Mihal už toho měla dost. Prošla kolem nich. „Nebude to ani jeden z vás.“ Protivný, no doprdele! Snaží se vyhnout nebezpečnému úkolu!

			Dusala přes palubu, prohlédla záď a po Kutnovi nezahlédla ani stopu. „Kutno! Vylez zpod svýho kamene! Musíme si promluvit!“

			„Ano?“ Odpověď byla tichá, nenucená a zazněla těsně za ní. Pomalu se otočila. Stál nepříjemně blízko. Mohli by se klidně políbit. Jeho dychtivý, nadšený pohled jako by ji vyzýval k činu: buď aby ho objala, nebo propíchla.

			Přinutila se necuknout a klidně promluvila: „Je mi jasné, že pokus dostat nás přes Omtose Phellack by mohl zabít mága, který to zkusí.“

			„Pravda.“

			„Neměl by potom být tím, kdo se o to pokusí – velemág?“

			Jeho obvyklý šílený, posměšný úsměv se ještě rozšířil jako zjevně vždy, když se spolu bavili. Zavrtěl hlavou. „Kdybych to zkusil, bylo by to ještě horší. Mnohem horší.“

			„Proč?“

			Málem se objímal škodolibou radostí. „Uvidíš…“

			Zvedla ruku, aby mu jednu vrazila, ale pak si to rozmyslela a odkráčela. Hňup! Kde je – aha, támhle. Zamířila za K’azzem na příď.

			„K’azzi! Tvůj mazlík je čím dál nesnesitelnější.“

			„Podělili jste se o názory, co?“

			„Radši bych se podělila o meč.“

			„Pořád je to velemág, Mihal.“

			„A to znamená co?“

			„Věř mu.“

			Téměř sebou trhla. Přetrvávající duch starého řetězce velení. Tak je schopná vydávat rozkazy, nebo ne? Nesnášela to, jak staré způsoby prostě odmítaly zmizet! Obrátila se na patě a nechala ho tam stát.

			Vrátila se k mágům. Podívala se Plátkovi do očí. „Říkal jsi, že bys to měl být ty – proč?“

			Tlusťoch jako by se pod jejím ledovým pohledem scvrkl. „No,“ zakoktal, „Rmutova D’riss se na to nehodí. Ani jeho Serc. Ani stín.“ Sepjal ruce a prsty si položil na bradu. „Myslím, že moje porozumění chodbě Mockra – magii mysli a vnímání – nás dokáže víst nejlíp.“

			Mihal kývla. „Dobře. Je to na tobě.“ Zamrkal, rozhodně překvapený svým úspěchem. „Rmute, Gwynne, pomozte mu, jak to jen půjde.“

			Mágové zamumlali na souhlas a odešli. Cestou se už hádali a vyměňovali si názory na nadcházející úkol.

			Mihal si založila ruce na prsou a zadívala se zase na vodu. Povědomá. Zpropadeně povědomá. Jako Ardata. Ale ne tak přehnaně tvrdá ani mocná. Rafinovanější. Vtíravější.

			Dny ubíhaly. Následovalo je jedenáct lodí včetně těch lederských pod velením nelítostného kupce-generála Luthala Canara. Nyní jedenáct, protože jednou ráno vyšlo slunce a ukázalo se, že jedna loď z konvoje prostě během noci zmizela. K žádným dalším ztrátám potom ale už nedošlo. Loď plující hned za jejich, kobylská galéra Paní náhody, se držela co nejblíž, po ní následovaly další.

			Jednoho dne se k Mihal, studující u zábradlí neměnný těžký mlžný příkrov, připojil Rmut. „Jak si vede Plátek?“ zeptala se ho.

			„Drží se.“ Ohlédl se na mága, jenž seděl se zkříženýma nohama na palubě zabalený do pokrývek, a prudce vydechl. „Z jeho mumlání soudím, že to, proti čemu stojí – otevřená Omtose Phellack – slábne, jak s tím bojuje. Rozpadá se to jako tlející látka. Jinak by nejspíš vůbec nešlo projít skrz.“

			„Dobře. Snad to zvládneme bez dalších ztrát.“

			Poté chvíli mlčeli. Slunce zapadalo jako nejasná narudlá šmouha nad obzorem. „Bratří jsou poslední dobou potichu,“ poznamenala Mihal nakonec.

			„Podle Plátka je odhánějí jaghutská kouzla.“

			Mihal zabručela, že rozumí. Stmívalo se. Neměnný opar na Moři děsu zhoustl v neproniknutelnou pokrývku, která ji oslepovala.

			„Na tom kobylském plavidle byli bývalí bouřní gardisté,“ poznamenal Rmut, když zazněl půlnoční zvon. „Byli zvyklí bojovat s Jezdci v Bouřlivé úžině. Budou zvyklí na boj.“

			Pokývla nad touto informací. Ale ráda by toho řekla mnohem víc. Ráda by mu poděkovala za jeho podporu, za pozoruhodný nedostatek žárlivosti, která by jiné hnala k tomu, aby podrývali její postavení, za to, že je celé roky prostě takový, jaký je. Něco jí v tom však zabránilo, něco zasáhlo a zavřelo jí ústa, a ona uvažovala, jestli je tohle ta otřepaná osamělost velitele. Břímě, o němž tak často slýchala? Nesmysl. Přesto tu něco bylo. Něco, co se vklínilo mezi ni a všechny ostatní gardisty. Něco, co předtím necítila.

			Nic z toho však nevyslovila nahlas. Mlčela. Už nebyla ta, kdo vysvětluje, teď byla ta, kdo dává rozkazy. A hlásek v její hlavě opovržlivě hlásal: Úplně jako K’azz!

			O pár dní později – Mihal vůbec netušila, kolik času vlastně uběhlo, a ani nezatoužila se zeptat – hradba mlhy dusící Moře děsu se před přídí rozevřela a odhalila rozervané, skalisté pobřeží se zalesněnými kopci a zubatými horami se sněhovými čepicemi v dálce.

			Mihal šla hledat K’azze. Byl na zádi, ruce sepjaté za zády. „Propluli jsme,“ sdělila mu.

			Nějakou dobu neodpovídal, pak se mu zachvěla víčka, zamrkal a otočil k ní hlavu. Jako kdyby se vynořoval po skoku do hlubiny, jako při své podmořské procházce u Sloupového ostrova. Kývl. „Dobře.“ Ukázal na konvoj lodí vyplouvajících z mlhy za nimi. „Už jen devět. Ztratily jsme další dvě.“

			„Kdy?“

			Pokrčil rameny. „Před nějakou dobou.“

			„Útok?“

			Zavrtěl hlavou. Všimla si, že mu šedivé vlasy prořídly ještě víc. „Ne. K žádným útokům nedošlo. Prý to tady na Děsném moři posádky prostě vzdají. Nebo zmizejí. Plavidla ztratí rychlost, pak směr a nakonec už jenom leží na hladině. Opuštěná. Moře lodí duchů.“

			„My to dokázali.“

			Znovu kývl, čelistní svaly se mu vyboulily v ostrém protikladu s kůží jako pergamen. „Jak je mu?“

			Trhla sebou a nadskočila. Plátek! Odběhla k mágovi a klekla si. Seděl poblíž kormidelního vesla a hlava mu visela tak nízko, že mu neviděla do tváře. „Plátku? Haló? Jsi tu s námi?“

			Pokrývky, do nichž byl zabalený, se pohnuly. Hlava se otřepala, jako by se mág teprve probouzel, a pak se zvedla. Na bledých, kulatých lících se mu perlil pot a kapal mu z brady. Zmateně se rozhlížel, jako by všechno zapomněl, pak našel její obličej a upřel se na něj. Usmál se, poněkud rozpačitě. „Pít,“ zachraptěl.

			Mihal vstala. „Přineste vodu! Na pití!“

			Jeden z Gelatových námořníků přiběhl s měchem. Plátek na něj jenom zíral a mrkal. Mihal měch popadla, odzátkovala, podržela mu hubičku u úst a jemně stiskla. Voda mu proudila po bradě, ale podařilo se mu několikrát polknout. Vděčně kývl.

			Teprve teď si Mihal uvědomila, jak nedbalí byli. Kdo se o něj staral? Bohové, jak mohli být tak… zapomnětliví? Ale ne, Rmut určitě… Když se Plátek probral, objevil se vedle ní Rmut spolu s Gwynnem.

			„Kontroloval jsi ho?“ štěkla.

			Rmut překvapeně zamrkal. „No… ne. Myslel jsem…“ Nejasně mávl rukou, jako by ukazoval na celou lodní posádku.

			Mihal se podívala na sedícího mága, který se pohnul. Chtěl vstát, a tak mu pomohli na nohy. Pokrývky sklouzly a do vzduchu začala z propocených šatů stoupat pára, jako by doutnal žárem. Kolik dní, týdnů to bylo, uvažovala Mihal. Nebo to byla jen chvíle? V každém případě, jak vůbec mohl přežít? Bylo to nelidské.

			Sledovala ho, jak se před ní kymácí. Vypadalo to, že zhubl o dobrých třicet liber.

			Propluli kolem několika holých, skalnatých mysů, některé byly dosud pokryté šupinatým ledem. Pak narazili na rovnější pobřeží, kde byl břeh posetý trupy ztroskotaných lodí.

			Rmut ukázal holí dopředu, kde se zvedaly útesy. Tam stál hrad, hromada kamene v přesně stejném břidlicově šedém odstínu jako okolní skály. Půda před ním byla rozdělená do šachovnice polí v různých stupních obdělanosti. U břehu se choulil shluk špinavých srubů.

			Déšť, který během dne přicházel a odcházel, nyní spustil naplno. Tlačil dolů kouř šplhající z děr ve střechách chatrčí. Ač Mihal toužila po pevnině, byl to drsný a skličující pohled.

			„Měli bychom se nejdřív vylodit,“ poznamenal K’azz vedle ní a ona překvapeně nadskočila. Nevšimla si ho, když přišel.

			„Samozřejmě.“

			Výsadek tvořila ona, K’azz, Rmut, Gwynn a Kejl. Polekalo ji, že si K’azz vzal meč – jedenapůlruční. Zachytil její pohled. „Zelevův,“ vysvětlil.

			Ztráty ji stále ještě pálily na prsou. Kývla. „Je mi to líto, K’azzi.“

			„I mně, Mihal. I mně.“

			Člun je převezl na břeh. Dusali po mokrém písku a pak vystoupali po rozviklaných schodech vyrobených z trámů získaných ze zničených lodí. Chýše byly také postavené z lodního dříví. Všude bylo vidět tolik dřeva, že to v Mihal vzbudilo podezření na záměrné navádění lodí ke ztroskotání. Chýše měly střechy z drnů, došků či řezaných šindelů. Těch pár lidí, které potkali, se odvrátilo či zůstalo stát v ledovém tichu a dívalo se, jak jdou kolem. Jakási žena zabalená v hadrech zamumlala: „Utečte, dokud můžete,“ a sama spěchala pryč.

			Mihal se znepokojeně podívala na K’azze. Ukázal jí na kamenný hrad. Všimla si, že Rmut drží svoje hůlky. Ty při chůzi vyhazoval a roztáčel a ona věděla, že to dělá vždy, když je nervózní. Kejl měl svůj obrovský obdélníkový štít připravený.

			Širokou bránu v těžkých, železných pantech našli otevřenou. Hala za ní byla dlážděná přitesanými kameny, ale všude bylo naváté listí a větvičky, jako by byl hrad už dlouho zanedbaný, a byla tu tlustá vrstva našlapaného bláta. Vstupní hala vedla do mnohem většího přijímacího sálu. Po pobytu venku tu byla tma. Jediné světlo sem proudilo otevřenými dveřmi za nimi a úzkými škvírami vysoko ve zdech. Tady na ně čekala jakási žena. Seděla v dřevěném křesle, také vyrobeném z otlučených lodních prken, a na sobě měla rozevláté bílé roucho, které se v cípech roztahovalo po celé podlaze. Vlasy měla stejně sněhobílé a neobyčejné dlouhé – vypadalo to, že dosahují až na kamennou podlahu. Z toho, jak hrdě seděla v křesle z vybledlých starých trámů, Mihal poznala, že křeslo považuje za trůn.

			K’azz popošel blíž a dvorně se uklonil, jako když kdysi jednal s popudlivými quonskými králi a šlechtici. „Zdravím,“ zamumlal se skloněnou hlavou. „Jsem K’azz, velitel žoldnéřské kumpanie Rudá garda. Se mnou jsou členové mého oddílu: Mihal, Rmut, Gwynn a Kejl.“

			Žena je poctila tvrdým pohledem a na K’azzův pozdrav nijak nereagovala. „Žoldnéřská kumpanie,“ pronesla zahloubaně. „Armáda – tak něco.“ Přimhouřila oči. „Jste ten nepřítel, před kterým mě varovali?“

			K’azz se otočil a jednoho po druhém si prohlédl. Gwynn se opíral o svou hůl. Upravil si klípec na oku a zmateně se zamračil. Mihal byla naprosto zmatená a kroutila hlavou. K’azz se rychle otočil zpátky k ženě. „Myslím, že jsme se ne…“

			„Mlha,“ pomohla mu ta žena. „Můžete mi říkat Mlha. Normálně bych dodala, že jsem také vaše královna. Ale je na vás něco…“ Otočila hlavu, jako by si je prohlédla nejdřív jedním, pak druhým okem. „Něco na vás se mi nelíbí. Proto, i když bych vám obvykle dala čas do zítřka, abyste odložili zbraně, vás požádám, abyste odjeli – okamžitě. Nebo vás nechám popravit.“

			K’azz si hladil bradu. „Popravit? Jsme tedy tvými vězni?“

			Mlha zavrtěla hlavou. „Ne. Vězni ne. Vetřelci. Šťourové. Potížisté v mé mírumilovné selské osadě.“

			„Snad bychom si směli zakoupit pár balíčků s jídlem – soudky pitné vody? Musíme plout na sever, kde máme nějaké obchody.“

			Ženiny rysy ztvrdly ještě víc. „Sever nechce vaše obchody. Ale vidím, že jsem vás nepřesvědčila. Jste ozbrojení a zkušení bojovníci – nejspíš si myslíte, že dokážete zvítězit silou paží.“ Luskla prsty a ukázala na bok.

			Ze tmy za trůnem se ozvaly těžké kroky. Vynořili se dva obři. Zřejmě dvojčata. Připomínali Jaghuty, které Mihal během let potkala, ale lišili se od nich drsnými rysy: velkými, vyčnívajícími kly, výraznými nadočnicovými oblouky, zcela stínícími oči, hustou hřívou spadající na ramena. Jeden měl dlouhý kabát z bronzových šupin a za pasem měl zastrčenou dvouhlavou sekeru. Zbraň byla dlouhá jako Mihal. Druhý měl podobnou šupinovou zbroj, ale z železných šupin, a nesl těžký obouruční meč od špičky k jílci dlouhý jako Kejl.

			Oba měli pracky jako lopaty zastrčené za pasem a křenili se, takže jim byly vidět křivé zuby. Oba očividně těšila reakce, jakou jejich příchod vyvolal.

			Mihal slyšela, jak Gwynn vydechl v dlouhém, znechuceném zasyčení. Vrhla po něm tázavý pohled. Potichu zašeptal: „Pokřivení, tihle dva – v lůně.“

			Proti její vůli se jí ruka vyšplhala k jílci bičového meče nad ramenem. Gwynn zavrtěl hlavou a ukázal do šera v komnatě. Mihal přimhouřila oči. Zprvu neviděla nic, ale pomalu se začaly vynořovat podrobnosti. Měla dojem, že rozedrané cípy šatů a vlasy této kouzelnice končí v malém kruhu světla, jejž viděla, ale nebylo tomu tak. Táhly se přes celý sál. Pak si uvědomila něco ještě pozoruhodnějšího: pohybovaly se. Cáry a pruhy se kroutily a svíjely – a obkličovaly je.

			Jako kočičí ocásky, pomyslela si. Švihají sebou. A my jsme myši.

			„Smím představit své syny?“ pronesla Mlha hrdě a natáhla ruku doleva. „Hněv.“ A doprava: „Vztek.“

			„Působivé,“ přiznal K’azz a kývl jim na pozdrav. Jejich tiché, dunivé pobavení znělo jako přesýpající se kameny. „Tak tedy opustíme tvou mírumilovnou selskou osadu.“ Znovu se uklonil a mávl na Rmuta s Gwynnem, že mají vycouvat.

			„Jděte tedy!“ volala za nimi Mlha. „Vy se mi nelíbíte. Ale ostatní… ty lodě vyhazující kotvy, zatímco se tu spolu bavíme… ti mohou zůstat.“

			Mihal střelila nervózním pohledem po K’azzovi. Ten jí ukazoval, ať jde ven, a pak je všechny popoháněl k ústupu na pobřeží. „Proč nás nechala jít?“ chtěla vědět Mihal.

			„Jsme neznámou. Cítí, že toho je v nás víc.“

			„Jako třeba?“ štěkla.

			Nepodíval se jí do očí. „Zřejmě přísaha, řekl bych.“

			Zjistili, že zatímco byli uvnitř, přivalila se hustá mlha. Mihal si nemyslela, že to je náhoda. Klikatící se chapadla mlhy jí příliš připomínala Mlžiny kmitající bílé šaty. Vlastně začínala uvažovat, jestli náhodou nezabředli do velkých potíží. K’azz si to zjevně myslel, a tak je popoháněl.

			„Jděte k lodím,“ nařídil jim cestou. „Varujte je. Nikdo se nesmí vylodit.“

			Mihal rychle kývla a odběhla k nejbližšímu člunu, již vytaženému na břeh. Námořníky varovala. Další loďku našla, když do ní málem narazila v oparu hustém jako polévka. Tato posádka se držela okrajů člunu, jako by se bála, že zapadnou do mlhy, a ona v nich poznala lodníky z kobylské galéry s lodivodem, který podle K’azze nejlépe znal zdejší vody.

			„Zpátky,“ vyhrkla. „Je to past. Je tady nějaká kouzelnice.“

			„Mlha?“ To promluvil jakýsi mladík, který se postavil ve člunu.

			„Ano. Říká si Mlha.“

			„Musíme hned pryč,“ sdělil mladík jinému námořníkovi, zřejmě svému nadřízenému. „Hrad Mlha se svou čarodějkou. Zmiňuje se o něm několik záznamů. Zotročí všechny, kdo tu přistanou.“

			Důstojník se skepticky ušklíbl. „Potřebujeme vodu, Storvale,“ ozval se další muž.

			„Sklapni,“ zavrčel důstojník. „Nech mě přemejšlet.“ Zadíval se na Mihal. „Nemohli bysme najít –“

			Z dálky sem dolehlo zaječení. Jeho zdroj byl zcela zahalený vrstvami husté mlhy, jež je obklopovala. Promlouval o mrazivé hrůze, a vše bylo o to horší, že výkřik skončil zachroptěním, jako když člověka svrhnou ze šibenice.

			„Odrazte!“ nařídila jim Mihal a odběhla do mlhy. Mířila k místu, kde měla dojem, že zahlédla další člun. Cákala ve vlnách a pod nohama jí šustil písek, ale přesto to působilo, jako by se brodila polévkou.

			Když doběhla k dalšímu člunu, předklonila se a málem upadla. „Odrazte!“ zasupěla.

			Žádný z námořníků neodpověděl. A už ani nikdy neodpoví. Leželi tu roztažení, pokroucení, s rukama na hrdlech, s obličejem napuchlým a purpurovým, ač nyní zase bledli. Z krků se jim přímo před jejíma očima stahovaly závoje husté mlhy. Vyskočila ze člunu a sledovala proplouvající mlžné praporce. Zatratit to k mistrovi Kápě! Obracely se. Kde je jejich člun?

			Mihal utíkala po břehu. Pod nohama jí křupaly kamínky a ten normální zvuk ji uklidňoval. Mlha byla tak těžká, až se jí zdálo, že vstoupila do jiného světa – snad do říše samotného mistra Kápě, jež byla podle některých zemí mlh.

			Opodál zazněly hlasité kročeje, mnohem těžší, než by zvládla ona či jiný člověk. Něco jí zasvištělo nad hlavou a ona ustoupila – plynulým pohybem tak rychlým, že ho zvládla pouze cvičená mečová tanečnice. Cosi proseklo mlhu vedle ní a narazilo do kamínků jako dobývací beran. Ocitla se na šířku dlaně od tepané bronzové čepele dvouhlavé sekery, která se do pláže zarazila tak hluboko, že ji mohla překročit, ač věděla, že je tak dlouhá jako ona vysoká.

			Zbraň vyškubla pokroucená pěst větší než její hlava a ta opět zmizela ve vířící mlze nad ní.

			Mihal se rozběhla.

			Kolem se rozléhal polekaný křik, většinou končící chroptěním. Klopýtala přes balvany a trhala sebou, kdykoliv došlápla na poddajné tělo. Rozčilovalo ji, že hned vedle, mimo dohled, pleskají vlny o čluny. Kdyby tak jen dokázala najít ten jejich!

			Opodál se z mlhy ozvalo zavolání a ona poznala hlas. Plátek. „Mihal!“ Mluvil, nekřičel, jako by stál hned vedle ní.

			„Ano!“ křikla a rozčílilo ji, jak polekaně to vyznělo.

			„Tudy. Pojď po hlase.“ Vyrazila a nahmatávala si cestu. Plátek se ozýval každou chvíli, aby neztratila směr. „Pojď,“ nebo „Víc doleva.“

			V dálce slyšela vrzání lanoví a vesla bušící o dřevo. Lodě vytahovaly kotvy a odplouvaly. O kus dál na pláži rozeznávala siluetu jednoho z obřích bratrů, Hněva nebo Vzteka. Klečel na břehu, pak vstal a zařval a ona rozeznala nezřetelnou křivku člunu zvedajícího se spolu s ním. Vyděšený křik a jekot náhle utichly, jak se člun převrátil a padl na posádku.

			Obrův hlasitý smích byl lavinou padajícího kamení.

			„Plav,“ řekl jí Plátek.

			„A co ty?“

			„Na mě se vykašli. Plav!“

			Rozčileně prskla a prodírala se příbojem. Ještě že se rozhodla nevzít si zbroj, ale bylo to už několik týdnů, co ji měla naposledy na sobě. Levá noha opustila dno, a tak začala kopat – dostala jen pár základních lekcí od Rmuta. Něco ji popadlo a ona sebou trhla a nabrala si plná ústa vody. Málem kolem sebe začala mlátit ve slepé panice. Rmutova první lekce ji zachránila: Nepanikař, říkal jí. Jako v boji, i tady je panika to nejhorší, co můžeš udělat.

			Přinutila se otevřít oči, přestala plácat do vody a viděla, že zápolí s mrtvolou. Bezvládné paže do ní neustále narážely. Odstrčila se a plavala dál.

			„Vpravo,“ promluvil znovu Plátek a jí došlo, že u ní vůbec nebyl. Bylo to nějaké seslání nebo ji pozoroval ze své chodby. Kopala dál.

			„Mihal!“ zavolal nový hlas. Poznala Mečův býčí řev.

			„Tady!“

			„Sleduj můj hlas! Sem! Mám veslo! Vidíš ho?“

			Něco cáklo do vody kousek od ní v husté mlze. Zamířila tím směrem. Z mlhy se vynořil vysoký, tmavý útes – bok lodi. „Tady!“ zavolala.

			Vlnami projelo veslo. Natáhla se po něm, ale minula. Chytila ho na druhý pokus.

			„Tady je lano,“ dodával Meč. Veslo ji táhlo vodou k provazovému žebříku pověšenému na boku. Popadla ho a začala šplhat. Na palubě byli všichni z výsadku.

			„Jsi poslední,“ sdělil jí Meč.

			Zadívala se ke břehu. Vše stále halily povlávající praporce mlhy. Zbytek gardy už byl u vesel. Všimla si, že u kormidelního vesla je překvapivě Liba.

			„Kde je Havvin?“

			Meč a K’azz si vyměnili pohledy. „Je mi líto, Mihal,“ řekl K’azz a ukázal na palubu, kde leželo několik těl zabalených v plachtovině.

			Mihal byla náhle velká zima, jak tam tak stála v mlze a kapala z ní voda. Zachvěla se. „Kolik?“

			„Osm,“ odpověděl K’azz. Jeho hlas ani výraz se vůbec nezměnily, a Mihal si uvědomila, že se drží jen strašlivou silou vůle. „Vzala je mlha.“

			Polkla, než se odvážila položit následující otázku. „Někdo z nás?“

			„Ne.“

			Nesmírně se jí ulevilo, ale pak se na něj podívala a nejradši by ho popadla za ramena a zatřásla s ním. „Proč? Proč?“

			„Zřejmě kvůli… přísaze.“ Trhl sebou a potácel se pryč.

			Nechala ho jít. Věděl víc – musel. Podívala se do očí Mečovi, ale on jenom zavrtěl hlavou.

			„Moc mě to mrzí, Mihal.“

			„Mě taky, Meči.“ Vzdychla si.

			Přísežníci pomáhali u vesel, bylo jich málo, a přesto Maelova trpělivost plula poměrně rychle. Konečně se vynořili z mlhy a Mihal viděla, že urazili hodný kus cesty zátokou. Hustá hradba mlhy za nimi halila pobřeží v délce několika dostřelů z luku. Taková mlha byla zcela nepřirozená. Rozhlédla se kolem a přepočítala lodě. Našla jich devět. Všechna plavidla zřejmě unikla – i když většina člunů a jejich posádky nejspíš takové štěstí neměly. Otočila se dopředu, a i když měla obloha olověnou barvu a byla zatažená, stále musela v tom světle mhouřit oči. Tři lodě byly daleko vepředu: upravené lederské koráby. Luthal Canar zřejmě neměl náladu někomu pomáhat. No, to bylo v pořádku. Mohli se tomu, co leželo před nimi, klidně postavit sami.

			Poté přenesla pohled k severovýchodu, kde zářilo slabé světlo. „Co je to?“ zeptala se Meče.

			Odpověděl jí ale Rmut a znělo to nezvykle ponuře. „Ledové pole.“ Vzpomínala si, že překročil ohromnou ledovou pláň oddělující Stratem od zemí Korelu na severu.

			„Dostaneme se skrz?“ chtěla vědět.

			Pokrčil rameny. „Musí existovat cesta.“

			Pokývla. Ano. Nějaké lodě určitě musely proplout před nimi. Zrak jí padl na zabalená těla. „Měli bychom jim uspořádat patřičný obřad.“

			„Ano,“ souhlasil Meč a znělo to velmi důrazně.

			Byl to kanál. Úzká mezera otevřené hladiny mezi vysokými útesy bílého a safírového ledovce. Dorazili k němu téměř za soumraku, ale led tak zvláštně držel světlo měsíce a hvězd pronikající mezerami v mracích, že mohli plout dál.

			Luthalovy lodě před nimi udělaly totéž. Také se nezastavovaly ani nezpomalovaly, a Mihal začala uvažovat, že to snad ten lederský kupec považuje – poměrně hloupě – za nějaký závod. A zlato bude patřit vítězi.

			Zbytek chatrného konvoje se plahočil za nimi. V jejich brázdě plula kobylská galéra. Mihal soudila, že pokud nějaká loď přežije, bude to tahle. Velice si vážila plavidel a posádek tohoto mořeplaveckého národa.

			Kanál se na několika místech nebezpečně zužoval. Útesy se jim málem stýkaly nad hlavou. Občas nocí projelo hlasité zapraštění a před nimi či za nimi sjely kusy ledu velké jako kočár a vyhodily spršku mrazivé vody. Občas je ta sprška zalila dokonce až na palubě Trpělivosti.

			Něco na těch lavinách úlomků Mihal dělalo starosti, a nešlo jen o to, že je kterýkoliv mohl roztřískat na třísky. Jak pluli dál, opačiny svištěly ledovou tříští a narážely na plovoucí kry safírově modrého ledu, došlo jí to.

			Led padal pouze v jejich blízkosti.

			Chvíli se dívala dozadu. Za nimi se z ledovců žádné kusy neodlamovaly – vůbec. Obrátila se dopředu a zadívala se na tři lederské lodě a kanál. Nic. Žádné praštění či dunění.

			Otočila se ke K’azzovi.

			Náhle se vedle jejich velitele objevil Kutna. Zjizvený, přízračně bledý obličej měl pozvednutý, aby viděl na útesy. „Musíme zpátky – hned,“ řekl.

			K’azz se zmateně zamračil. „Zpátky? Proč?“

			Velemág sklonil hlavu a podíval se mu do očí. „Ty víš proč.“

			K’azz prudce zvedl zrak k ledovcům. „Nemyslíš si…“

			„Myslím.“

			K’azz se otočil ke stěžni a zařval: „Vesla zpětně! Zpátky!“ Přísežníci u vesel tvrdě zabrali. Maelova trpělivost se pomalu, líně zastavila uprostřed sykotu praskajícího ledu. „Vesla zpětně!“ zaječel K’azz znovu.

			Mihal měla dojem, že právě udělali strašlivou chybu.

			Z bližšího ledovce na levoboku zazněly rány jako výbuchy munice. Po průsvitných, lesklých plochách se rozběhly klikaté pukliny. Do vody padaly kusy velikosti od sudu po koně a vozy. Do vzduchu létaly hotové vodotrysky a vodní sprška bušila do paluby Trpělivosti. Od celého ledovce se odloupla obrovská ledová věž. Sahala od poloviny až po bílý, sněhový vrchol. Pomalu, jako když padá noc, se odkláněla od ledové stěny nad nimi.

			Mihal zachytila Rmutův vytřeštěný pohled. „Udělej něco,“ vyhrkla.

			Zcela bezmocně zavrtěl hlavou. „D’riss tady není…“

			„Kutno!“ houkl K’azz.

			Mihal střelila pohledem po velemágovi, ale ten jenom zíral s nezvykle vážným výrazem. „Nic tu není.“

			Nad nimi zahřměly výbuchy drceného ledu. Trpělivost zahalil tmavý stín.

			K’azz se prudce nadechl a zařval: „Opustit loď!“

			Posádka i přísežníci pustili vesla. Všichni se vrhli k bokům.

			Poslední, co si Mihal pamatovala, byla strašně studená voda. Nejdřív dopadla do ledové tříště a ta se pod ní rozestoupila, ale nejprve jí ochromila předloktí, jak je před sebe natáhla v ochranném gestu. Máchala druhou rukou a snažila se vystoupat k hladině.

			Nedokázala to. Do vody se vrhl jakýsi obrovský tmavý tvar a strhl ji s sebou dolů do mrazivé noci v hlubinách. Chvíli se snažila vymanit zpod váhy, která ji tlačila stále hlouběji do temnoty. Ale šero a chlad jí pomalu vysály síly a ona už nic nevěděla.

			„Musíme se vrátit!“ Reut natahoval ruku k zádi a upíral na Storvala zuřivý pohled. „Hledat ty, kdo přežili!“

			První důstojník jenom mávl rukou. „Viděl jsi to. Nikdo nepřežil. Vynořily se jenom trosky.“ Pokynul veslařům, ať pokračují.

			„Ale měli bychom počkat. Prohledat trosky!“

			„Moc nebezpečný. Spadl na ně celej útes. A mohly by se zřítit další.“

			Reut jenom zíral, zcela neschopen slova. Ti cizí žoldnéři je zachránili ve Staré Fintě i tady v Mlze, a přesto byl tenhle bezcitný parchant ochotný otočit se k nim zády. Chytil ho za kožený rukáv. „Chápu, proč nechceš zastavit – jsi zbabělec!“

			Tu ránu neviděl. Další, co věděl, bylo, že leží na palubě, mrká a v hlavě mu zvoní. Kdosi ho popadl za košili a zvedl. „Ty malej smrade,“ syčel mu Storval do obličeje. „Žiješ jenom proto, že jsem ti to dovolil. Jestli budeš držet hubu a dělat svou práci, tak ti to možná ještě chvíli dovolím!“ Postrčil ho dozadu a Reut klopýtal k boku lodi.

			Storval si urovnal kazajku a odešel. Reut zachytil pohledy nejbližších Bouřných gardistů. Tady se žádného soucitu nedočká, jen jejich příšerné povýšenosti. „Zachránili nás ve staré Fintě,“ řekl a třel si bouli na hlavě.

			„Dovedli jsme je sem,“ opáčil jeden z gardistů.

			„My?“ Reut vykulil oči a téměř se nezmohl na slovo. „Já nás sem všechny dovedl!“

			Bouřný gardista jen lhostejně pokrčil rameny. „Všichni děláme svou práci.“

			Reut málem odpověděl, ale včas se zarazil: A ta tvoje je velebený stojan na oštěpy. Místo toho se otočil a ukázal těm hlupákům záda.

			Jeho strýc by neproplul troskami, on by byl zastavil. A Kyle by ho podpořil proti Bouřným gardistům. Nicméně bylo těžké představit si, že někdo mohl takovou ránu přežít. Bylo to, jako by ty žoldnéře smetla ruka pomstychtivého boha. Žádné jiné plavidlo nedošlo újmy! Reut praštil do kajuty na zádi. A všechno to bylo k ničemu. Byl zajatec – do Propasti, otrok toho zbabělého šmejda.

			Už věděl, co při první příležitosti udělá. K tomuto rozhodnutí se nějakou dobu propracovával ve svém zármutku a nespokojenosti. Při první příležitosti uteče z lodi, zanechá ty parchanty jejich osudu. Pak uvidí, jak se jim povede bez dobrého lodivoda.

			Bude to docela snadné, nebyly tu žádné mapy ani svitky, které by musel spálit nebo ukrást. Strýc na to dohlédl – zakázal mu vzít si byť jediný svitek. Už pochopil proč. Kvůli vyjednávání a ceně. Tam, kde nejsou žádné mapy, mělo to, co měl v hlavě, nevyčíslitelnou hodnotu.

			Reut si náhle uvědomil, jak moc musel pro svého strýce znamenat – a jak moc se Tulan snažil zajistit jeho přežití.

			Tehdy pro něj zaplakal, schoulil se, kleče tak hluboko v prohlubni na zádi, kam až se dokázal zavrtat. Viděl jen strýcovu nevrlost. Jeho drsné způsoby. A jak ho za to nesnášel. Teď se mu hrdlo stahovalo horčejším žalem: byl si jistý tím, jak je bezcenný. Nevděčný! Rozmrzelý, trucovitý, dětinský!

			Kdosi ho nakopl do boku. Byl to Storval. „Hele,“ houkl, „kudy? Co teď, mor na tebe?“

			Reut si otřel rukávem pálící oči. „Držte se severního břehu,“ řekl ochraptěle. „Měly by tam být… osady.“

			Storval – stále se nedokázal přimět, aby ho považoval za kapitána – jenom zabručel a odešel.

			Reut se za ním díval. V první osadě, kde přistanou, zmizí.

			Ze serpentin klesajících do strmé rokle se kutálely chřestící kamínky, jak tudy nocí sestupoval zástup mlčících postav. Dole se rozestoupily na úzké hliněné puklině před úžasným výhledem na hlubokou propast, překlenutou konstrukcí z kostí svázaných a seskládaných k sobě do mostu. Nikdo nepromluvil, všichni zřejmě čekali.

			Půda před mostem se pohnula. Vynořily se prastaré kosti a setřásly ze sebe hlínu. Z kamenité půdy se pomalu zvedala obrovská kostěná bytost. Jako poslední se objevila obří, otlučená dračí lebka, kterou si bytost nasadila na široký krk.

			V očních důlcích lebky se mihotal modrý plamínek, jak se bytost zadívala na přízračně tiché postavy – které si zase prohlížely ji.

			„Jsem Yrkki,“ zahřměl obr. „A vy zvlášť nesmíte projít.“

			První poutník popošel blíž. Ubíhající mraky dovolily, že na něj dopadlo měsíční světlo a odhalilo, že je zabalený do rozedraných kůží, na rameni má kožešinový plášť, prázdné oční důlky a rty ohrnuté z vyceněných zubů zabarvených jako zetlelé, mokré listí. „Jsem Gor’eth z Kerluhm T’lan Imass,“ oznámil. „A s tebou my žádný spor nemáme.“

			„To je pravda,“ zahřměl obr. „A přesto si já činím nároky na vás.“

			„Po věky dlouhém spánku jsme se znovu probudili. Hledáme sever. Ustup stranou, prastarý duchu, a smíš si podržet své strážcovství.“

			„Mé strážcovství – mé správcovství – se týká tohoto mostu. Dlouho očekávám váš příchod, T’lanové. Když jsem sem byl před věky vsazen, abych strážil tuto cestu, mou cenou byla pouze jediná žádost.“

			Gor’eth přešlápl a sklouzl kostlivou rukou k ohmatanému jílci kamenné čepele visící mu u pánve. „A jaká?“

			Yrkki rozpřáhl paže kolem celé trhliny. „Kosti T’lan Imass pro můj most.“

			Gor’eth se překulil, aby se vyhnul ohromné ruce, která sploštila zemi, na níž stál. Jeho druhové vyrazili. Pazourkové a chalcedonové zbraně sekaly do tlustých, mamutích nohou, na nichž Yrkki stál, až kostěné úlomky létaly. Jedna ruka smetla Imasse stranou, až přistál mezi kameny. Gor’eth sekl svou obouruční čepelí z mléčného pazourku a přeťal jednu zaťatou ruku z kostí. Imassové zaútočili. Zapáčili kamennými hlavicemi oštěpů v obratlech obrovy obnažené páteře.

			Yrkki zařval a hrstku jich rozdrtil pěstí, zbytek pak smetl stranou. Další válečníci ho ale obklíčili a on se nedokázal bránit na všech stranách zároveň.

			Další kamenné hlavice oštěpů se mu zabodly do obratlových spojů a zapáčily. Yrkki v panice zařval a otočil se. Zaznělo praštění kamení a obratle se rozestoupily. Obr se zapotácel do dvou stran. Ohromné kosti se zřítily na zbývající T’lan Imass.

			Gor’eth se narovnal. Cestou rozkopával kosti, až se nakonec zastavil před dračí lebkou ležící na zemi a hleděl na slabé, azurové plamínky dosud plápolající v důlcích. „Tví pánové k tobě nebyli laskaví, Yrkki.“

			„Omtose Phellack se stáhla,“ přinesl slábnoucí dech. „To je pravda. Ale jako duch země cítím její pohyb. Řeknu ti, že led si opět zabere zemi zdejší.“

			Gor’eth natáhl prst, což byly jen kůstky obalené masem připomínajícím vydělanou kůži, a sledoval šef klikatící se mezi vypouklinami nadočnicových oblouků očních důlků dračí lebky. Pak uchopil svou kamennou zbraň oběma rukama, zvedl ji vysoko nad hlavu a praštil s ní do lebky, takže ji roztřískal na kusy.

			Pak se obrátil ke shromážděným bratřím. „Půjdeme.“

			Zástup tichých postav šplhal po stezce vedoucí na skalní hřeben. Mřížovitý most přes rokli za nimi sténal a nebezpečně se nakláněl ze strany na stranu. Po celé délce se s rachotem objevovaly pukliny a trhliny a kusy odpadávaly, kutálely se a mizely v hlubinách. Po jednom zvlášť silném otřesu se zbývající stavba zřítila a ten náraz otřásl zemí, na níž Imassové stáli, a vyvolal malou lavinu kamení valící se ze svahu.

			Na hřebeni se Gor’eth zastavil a ohlédl se do zešeřelého údolí. Místo, kde kdysi stával most, halila oblaka prachu. Gor’eth obrátil pozornost k severu a pak si prohlédl své kostlivé ruce.

			Připojil se k němu další Imass. Tento měl na lebce hroznou prasklinu odhalující scvrklé, vláknité zbytky uvnitř. „Cítím naše bratry a sestry na západě.“

			„Ano, Solasi. A nás ještě čeká kus cesty.“

			„Tellann je mimo náš dosah – prozatím.“

			Gor’eth spustil ruce. „Zničení tedy musejí zůstat zničeni.“

			„Nakonec se k nám opět připojí.“

			Šlachy na Gor’ethově krku zavrzaly, když kývl na souhlas. „Ano, Solasi. Nakonec ano. Jako předtím.“

			Vydali se ze svahu, který byl stále mírnější a holé kamení držely kmeny smrků.

		


		
			Kapitola   X

			Třetího dne cesty přes údolí a hřebeny Bainské državy zahlédl Orman hluboko dole na louce s vlnící se vysokou, zelenou trávou cosi divného. Byl to velký, běžící muž. Pohyboval se ale těžkopádně a neohrabaně. A pak z nedalekého lesa vyběhlo asi deset pronásledovatelů. Orman ztuhl uprostřed klouzání po strmém suťovitém svahu. Zastínil si zdravé oko. Mohl se mýlit, když teď viděl jinak, ale ten šourající se muž vypadal dočista jako medvěd běžící po dvou.

			Orman se rozběhl dolů. Klouzal a skákal a kolem se rozjel vějíř kutálejícího se kamení. Ten přeskákal stále delšími skoky, až se mu na volném kamínku zvrtl kotník a on se připojil k menšímu sesuvu jako jeden z dalších předmětů řítících a kutálejících se dolů do kamenitého údolí. Když chřestící záplava kamení zpomalila, vyskočil, přehoupl se přes balvany pod svahem a skokem pokračoval v běhu.

			V běhu vytáhl sekery. Skočil na popadané klády, nebo se o to aspoň pokusil, a jak si stále nezvykl na jiné vidění, několikrát upadl. Postavil se, proklel tu nevratnou ztrátu, prodral se houštím a vyrazil na louku. Zpoza nedalekého návrší uslyšel řev plný radosti z boje, což mu potvrdilo jeho podezření. Zaútočil.

			Z pahorku dole uviděl Starého medvěda obklíčeného oštěpníky. Starý medvěd před sebou držel nějaké tělo a teď ho zvedl oběma rukama nad hlavu, hodil po jednom oštěpníkovi a vyrazil. Kruh se zavlnil, muži couvali. Starý medvěd srazil stranou třpytivou hlavici oštěpu.

			Ormana už uviděli a kruh se stáhl zpátky do řady stojící proti nim dvěma. Orman bezhlavě zaútočil. Jeden oštěp zachytil zářezem na sekeře a strhl ho stranou, poté zarazil sekeru do prohlubně mezi ramenem a krkem a muži málem odťal hlavu. Ze slepé strany po něm bodl oštěp, objevil se zčistajasna, a on sebou překvapeně trhl. Měl jen okamžik na to, aby si uvědomil, v jaké je nyní nevýhodě, a začal otáčet hlavou ze strany na stranu. Úspěšně odrazil další dva výpady.

			Starý medvěd teď řval smíchy. Popadl další mrtvolu a hodil ji na oštěpníky. Za to si vysloužil ránu oštěpem do ramene.

			„Přestaň blbnout!“ křikl na něj Orman.

			Další oštěpník provedl výpad. Starý medvěd mu vytrhl zbraň z rukou a praštil ho patkou do hlavy, čímž ho srazil na zem. „Blbnout?“ zařval dotčeně. „Ty štěně!“

			Zaútočili tři. Orman vrhl sekeru a jednoho zasáhl do prsou. Zbývající dva Starý medvěd nějak přinutil zkřížit ratiště a ta jim vyškubl z rukou. Ranou své obrovské tlapy jednoho srazil, druhý utekl. Zbývající také vycouvali, otočili se a dali se na útěk.

			Starý medvěd jim zamával. Stál tam, funěl a lapal po dechu. Prohlédl si Ormana a v hustém vousu se mu rozšířil široký úšklebek. Pak se zamračil. „Neměl ses mi do toho plíst,“ poznamenal a téměř sípal.

			„Zachránil jsem ti život, ty starý hlupáku.“

			Starý medvěd jenom mávl nad padlými. „Jenom jsi mě připravil o něco, čím jsem se mohl skvěle pochlubit – pokud bych to dokázal.“

			„Pokud bys to dokázal,“ souhlasil Orman.

			Úsměv se vrátil a stařec napřáhl ruku – zdravou ruku – a Orman ho objal. Starý medvěd ho poplácal po zádech. „Rád tě vidím, pitomečku!“ Sevřel Ormanovi rameno a odtáhl ho, aby si ho mohl prohlédnout. Orman si všiml, jak sebou trhl, když zkoumal jeho obličej. „Utíkat na sever! Čeho si myslíš, že tím dosáhneš?“

			„Viděl jsem ho.“

			Stařec pozvedl huňaté, šedivé obočí. Obě, i to nad slepým, mléčně bílým okem. „Opravdu? Ty jsi potkal Buriho? Co povídal?“

			Ormanovi se vrátilo, co Buri povídal. Zpola se odvrátil a potřásl hlavou.

			Starý medvěd si prohrábl hustý vous. „Ach – zkusil jsi to, chlapče.“ Zašklebil se a sevřel mu rameno. „Ti parchanti mě polechtali.“

			Orman ho vzal za ruku. „Pojďme najít potok. Vyčistíme ránu.“

			Cestou dolů Starý medvěd ukázal na jeho klípec. „Teď jsme skoro dvojčata!“ zachechtal se.

			Orman se také zasmál. „Ano – jak nás asi rozeznají? Tak co se děje? Co ve jménu předků děláš tady?“

			„Tvůj plán byl přijatý, Ormane. Pracujeme se Ztracenýma.“

			„Můj plán? To nebyl můj plán. To vymyslel jeden ze Ztracených strážců rodu… myslím, že Kal.“

			Stařec udělal obličej, jako by byl uražený. „Ovšemže to byl tvůj plán! Žádnej natvrdlej rodostrážce Ztracenejch by nedokázal vymyslet slušnej plán!“ Znovu se zakřenil. „To jedině Sayerové.“

			Orman jenom frkl. Pak se prudce nadechl a napjal se. „Nějaký zprávy… o Jassovi?“

			Starý medvěd se přestal šklebit. Odkašlal si a kulhal dál. „Ne, chlapče. Je rukojmí Bainů. Ti na něj dají pozor, neboj se. Dodržujou starý způsoby.“

			„A Lotji?“

			„Ten tam někde bude. Je to jedna velká, dlouhá bitva. Snažíme se je sehnat. My a Ztracený. Jenomže oni nejsou organizovaný. Jsou to jenom tlupy nájezdníků, každá sama za sebe.“ Něco si potichu zabručel. „Jako shánět krávy.“

			„No… vyřídím si to s Lotjim.“

			Kolohnát zavrtěl hlavou. „Nedělej to, chlapče. Propíchne tě Svalthbrulem.“

			„Budu to prostě muset risknout.“

			Starý medvěd ale dál vrtěl kosmatou hlavou. „Ne, chlapče. Copak si tam v Lokně nevyprávíte starý báchorky?“

			Orman se jen ušklíbil. „Jako že nikdy nemine?“

			„Správně, chlapče. Svalthbrul, jednou vypuštěný, nikdy nemine cíl.“

			Na to neměl Orman co říct. A přesto mu Buri radil, aby Lotjiho vyzval. Pokud někdo, tak to byl on, kdo musel znát pravdu za starými báchorkami. A navíc v této věci neměl Orman na výběr. Buď se postaví Lotjimu, nebo se vzdá všeho, čeho si na sobě vážil. Vůbec neměl na vybranou.

			Našli potok a Orman Medvědovi vyčistil a obvázal rameno. Pak se vydali na jih do údolí. Stíny se dloužily, slunce soptilo na hřebeni na západě. V hlubinách tohoto zvlášť hlubokého horského údolí se již hromadil soumrak. Orman právě uvažoval, že by si měli najít místo na přenocování, když ze dna údolí zaslechl řinčení. S Medvědem se rozběhli ze zalesněného svahu.

			Mezi stromy Orman zahlédl postavy běžící rovnoběžně s nimi. Bylo jich příliš mnoho, než aby to byli spojenci. Ve svém spěchu Orman nechal Medvěda za sebou, a teď prorazil hustým, pichlavým křovím a málem spadl do mělkého potoka. V rychle proudící vodě mezi mokrými balvany se krčili bratři Reddinové s Valou, Jassovou matkou. Od kamení se odrážely šípy. V šachu je držela skupinka lučištníků na protějším břehu.

			Kolem linie lučištníků zaútočili nížiňané. V potoce kolem rodostrážců a Valy ležela těla jako balvany. Voda se přes ně přelévala stejně jako přes jakoukoliv jinou překážku.

			Orman také zaútočil. Doufal, že lučištníci na protějším břehu ho budou považovat prostě za jednoho z nich. Do bratrů a Valy se pustilo asi osm útočníků. Ti tři vytvořili mezi balvany trojúhelník. Lučištníci přestali střílet, protože nechtěli zasáhnout někoho z vlastních. Když se Orman přiblížili k bojujícím, rozehnal se sekerami, jednomu útočníkovi prosekl rameno, druhého bodl bodcem druhé sekery do žeber. Bratři s Valou okamžitě přešli do útoku. Bratři zvedli štíty a meče drželi v jedné ruce. Vala bojovala tesáky. Srazila tři z útočníků, dva muže a ženu, rychlými ranami, až Orman žasl. Měla takovou sílu, že muži téměř usekla nohu ve stehně.

			Kolem hlavy Ormanovi rozzlobeně prosvištěl šíp a on si v ledové vodě přidřepl vedle Ketha – nebo – byl si celkem jistý, že to je Keth.

			„Myslela jsem si, že tě už nikdy neuvidím!“ křikla přikrčená Vala.

			„Přišel jsem si pro Lotjiho!“ opáčil Orman.

			Rázně kývla. „Já taky.“ Z lesa na svahu nad potokem zazněly výbuchy smíchu a Orman si vyměnil úsměv s bratry Reddiny. „Starý medvěd je zaměstnává,“ uhádla Vala.

			Keth – nebo to byl Kasson? – nasměroval Ormanův pohled po vodě. Ten se chvíli nejistě rozhlížel, pak to uviděl. Tam, kde se vlny přelévaly přes těla padlých, zanechávala za sebou voda naplavený písek a mezi přesouvajícími se zrníčky se ve slábnoucím světle třpytily maličké flíčky. Jako kdyby přes mrtvoly někdo rozhodil hrst zlatého prachu.

			Orman jenom kroutil hlavou nad tím, jak je to celé poetické. „Přišli hledat zlato…“ řekl.

			„… a našli ho,“ dokončil Keth.

			Druhý bratr ukázal na Ormanův klípec. „Eithjarové hlásili, že jsi přišel o oko. Prý ten, kdo ztratí oko, získá vnitřní zrak.“

			Orman se chabě usmál. Snažili se ho povzbudit, ale všichni věděli, že to je nevýhoda, kterou si od nynějška ponese do každé bitvy.

			Vala si prohlédla oba svahy údolí a teď si pro sebe kývla. „Výborně. Myslím, že jsme je přilákali. Teď je vhodná chvíle na ně zatlačit.“ Otočila se k severu, proti proudu, a mávla rukou nízko nad hladinou studené vody. Orman měl dojem, že přes potok něco hází nebo možná něco přivolává.

			Střelba zesílila. Zřejmě dorazili další cizinci. Orman se odvážil vyhlédnout nad balvanem, za kterým se schovával. Do potoka vstupovalo asi dvacet lučištníků, překračovali mokré kameny a hledali místo, kam by mohli bezpečně stoupnout.

			Zatracený šedivý Lovec! Jestli se jim podaří je vyhnat, bude to jejich konec.

			Keth mu poklepal na rameno a ukázal hlavou proti proudu. Orman přimhouřil oko a zadíval se do stínů houstnoucího šera. Zvedala se mlha. Valila se potokem v hustých vlnách. A nebyla to žádná obyčejná mlha či opar: Orman sotva viděl skrz.

			Lučištníci začali nadávat a taky něco mumlali o kouzlech Lednékrve. Hustou zelení na břehu produsal nový oddíl útočníků. Teď se zastavili a mrkali. Podívali se na sestupující mlžnou stěnu, před níž lučištníci ustupovali, a taky utekli.

			Melasovitá vlna se převalila přes ně a Ormanovi se zadrhl dech, jak byla studená. Na železe jeho seker se objevily hvězdičky námrazy. Cítil, jak se mu na vousech dělá jíní. Ale ač byl mráz ostrý, štípající, nepřipadal mu nepříjemný. Místo toho se cítil osvěžený, dokonce posilněný, stejně jako předtím.

			Narovnali se. Dech se jim v ledové mlze srážel před ústy. Vala znovu pokynula. Natáhla ruce dolů ze svahu. Zamávala na ně, ať jdou za ní, a začala se brodit vodou.

			Z dálky se k nim nesl dunivý smích Starého medvěda.

			„To byli oni?“ zeptal se Orman.

			„Kdo?“

			„Ti útočníci.“

			Valin smích byl stejně hlasitý a nespoutaný jako Starého medvěda. „To byl výzvědný oddíl. Hlavní voj táboří na jihu. Zaútočíme na ně ráno.“

			Orman se málem taky zasmál. „My? Zaútočíme? Kolik jich je?“

			„Asi pět set,“ odvětila lhostejně.

			„Takže je nás deset pěkně obklíčí?“

			„Ztracení najali žoldnéřské rodostrážce,“ vysvětloval Kasson svým tichým hlasem. Možná proto tak tichým, že ho nikdy nepoužíval.

			„Museli nahromadit spoustu zlata…“ hloubal Keth.

			To bylo nejvíc, co od nich kdy Orman slyšel, od obou. V boji zřejmě začali být výřeční.

			„Najděte místo pro tábor a zapalte oheň,“ nařídila jim Vala.

			„Oheň?“ podivil se Orman.

			Vala se shovívavě usmála. „V téhle mlze ho nikdo neuvidí. Mně není k ničemu – ale vy se možná budete chtít usušit.“

			Na koženém oděvu měla led, ale stoupala z ní pára, jako by hořela. Orman nicméně věděl, že ty pramínky mlhy nepohání žár. Věděl, že kdyby se jí dotkl, nejspíš by mu umrzla ruka. Kývl. „Děkuju.“ Pak si vzpomněl, že jde s Jassovou matkou – milenkou jeho vlastního otce – a co se stalo, a svěsil hlavu ještě víc. „Je mi to líto,“ zamumlal.

			„Nenadávej si. Eithjarové mi o tom řekli. Tvou jedinou chybou bylo, že jsi nepochopil, že Lotji je velice… staromódní.“

			„Staromódní?“

			Kývla. Černou hřívu měla na zádech zmrzlou do jednoho kusu. „Pro Lotjiho zůstávají krevní msta a spory vším. To ho žene dál. Na vetřelcích, těch nížiňanech, mu pranic nezáleží.“

			„Chápu. Takže sem přišel pro vás Sayery.“

			„A tebe.“

			Bratři Reddinové vybrali pro tábor hájek a už začali sbírat větve na oheň. Mlha kolem nich zůstávala hustá, pohybovali se v jakémsi jinosvětě, kde se z převalující se stěny oparu náhle vynořovaly postavy a zvuky se vracely pozměněné a se strašidelnou ozvěnou.

			„Mě?“

			Valin úsměv byl náhle trochu posmutnělý. „Copak jsi to ještě nepochopil, Ormane?“

			Netušil, co naznačuje. „A co?“

			„Jsme stejní, ty a já. Tvůj lid a můj. Máme společné dávné předky.“

			Orman popleteně zíral. To není možné, pomyslel si. Jak by to bylo možné? Oni jsou Lednékrve!

			Vala pokračovala, klidně, téměř tesklivě. „Vaše klany se od našich oddělily už dávno a vydaly se na jih. Smísily se s lidmi, které tam našly. Během pokolení jsme se od sebe vzdálili. Ale zase ne tak moc. Ormane, nás je jen pár, zůstáváme v klanech. Naše krev je příliš podobná. Když chceme rozšířit svoje počty, vybereme si druha mezi vámi nížiňany – našimi vzdálenými bratranci. Nebo občas nabídneme postavení v našich rodinách těm několika, kteří zhruba každé pokolení vyvstanou a vypadají, že by se mezi nás hodili.“

			Nyní na něj upírala oči. Její zvláštní, oválné oči jako by ve tmě zářily jantarovým světlem. „Takovou nabídku jsme učinili tvému otci. A tak… ať už se stane cokoliv…“ Propustila ho ze svého pohledu a on mohl opět dýchat. „No… prostě věz, že jsem ráda, že jste se s Jassem potkali. Jsem ráda, že jsi pro něj udělal, co jsi mohl.“

			Lednékrve zřejmě naznačovala, že pro jejího syna – jeho polobratra – se nic víc udělat nedá. A přesto mu Starý medvěd řekl, ať si nedělá starosti. Snažil se najít hlas, ale jen zachraptěl: „Dostaneme ho zpátky. Slibuju.“

			Její lehký úsměv prostě přešel do čistší formy tesklivosti. Odešla, zmizela v převalujících se hradbách mlhy. Orman si dřepl na paty vedle Ketha a Kassona, kteří přikládali na oheň. „Kde je Malík?“

			„S nimi,“ odpověděl Keth – nebo to byl Kasson? Orman už si nebyl vůbec jistý, že je má rozlišené správně.

			„Spi,“ řekl ten druhý. „Vyměníme si hlídky.“

			„A co Medvěd?“

			Potřásli hlavami. „Ten k ohni nepřijde,“ vysvětlil jeden. „Prý nechce smrdět kouřem, ale podle mě nemá rád oheň, když vyvolává medvěda.“

			„Vyvolává medvěda? Takže to není nějaké kouzlo? On je opravdu tvaroměnič?“

			„Copak jsi neslyšel všechny ty staré vyprávěnky? Kdysi to bylo celkem běžné. Dneska už je ale poslední.“

			„A zítra? Co je v plánu?“

			Bratři ale zřejmě vyčerpali celou svou zásobu slov, takže se jenom podívali po sobě a pokrčili rameny.

			Orman si lehl na lůžko z nahrnutého listí a jehličí, tváří k ohni, a díval se, jak z jeho usychající kůže stoupají pramínky páry vzhůru do okolní mlhy a spojují se s ní.

			* * *

			Rozbřesk přišel jako rozptýlené, cínově šedé světlo. Mlžný kryt zůstával, pokud něco, tak spíš ještě zhoustl. Byla hrozná zima. Mráz pokryl čepele Ormanových seker a stébla trávy a křoví pod nohama křupaly. Vala jim pokynula. Zřejmě tou hustou polévkou kolem nich dokázala proniknout. Orman si uvědomoval, že ač měli podle ní společné předky, on pořád vůbec nic nevidí.

			Sestoupili přes předěl do dalšího údolí, tentokrát nebyly jeho svahy tak strmé. Mlha stále všechno v dálce halila, stromy připomínaly duchy, balvany se vynořovaly jako zející otvory do temnoty. V dálce Orman rozeznával hlasy a cinkání a chřestění výstroje.

			„Pátrají v mlze,“ ušklíbla se Vala. „Hlupáci.“ Mávla na bratry Reddiny. „Je čas na ně zatlačit. Rozestupte se. Pomalý sestup dolů.“

			Bratři kývli a odešli. Když je spolkla mlha, připravovali si štíty. „A co my?“ zeptal se Orman.

			„Zůstaneme spolu. Jde nám o totéž.“ Poslala ho o kousek dál. Orman přehmátl na sekerách a ustupoval, až se Vala změnila ve stín v mlze. Pak začal sestupovat do údolí.

			Lidé o něco níž na svahu na sebe volali. Měli zvláštní přízvuk, nicméně některým základním slovům Orman rozuměl. Cizinci. Zauvažoval, že vykřikne, aby je zmátl, ale pak usoudil, že tichý přístup bude nejlepší.

			Zprava zazněly nárazy a řinčení zbraní následované výkřikem raněného, rychle ukončeným. Jak Orman opatrně postupoval dolů, vynořil se kdosi z přelévajících se hradeb mlhy. Byl to muž stínící si oči, aby v mlze lépe viděl.

			„Kdo je tam?“ volal. „Ohlas se!“

			„Greki,“ odpověděl mu Orman.

			„Greki? Jaký Greki?“

			Orman šel blíž. „Greki… Falešný.“ A vyrazil, máchl sekerou vzhůru, zachytil muže pod bradou a rozsekl mu ji. Chlap chrčivě zavyl, chytil se za obličej a padl. Orman ho dorazil ranou do šíje.

			„Kdo tam?“ křikl kdosi v houští.

			Přibíhali další lidé. Orman se přikrčil a připravil se. Naštěstí se hnali neorganizovaně a zakopávali o něj téměř po jednom. Orman věděl, že všechny výhody má na své straně, protože každý, kdo se objeví, bude jeho nepřítel. Nenamáhal se s finesami a sekal do kolen a paží – co bylo nejblíž – a pak zchromeného protivníka dorazil a šel dál.

			Panický křik a nárazy kovu o kov i jekot raněných teď zněly bez ustání po celém řídce zalesněném svahu. Mlha byla stále tak hustá, že Orman nic neviděl, a věděl, že vetřelci jsou na tom stejně. Mlhou dokázali zřejmě prohlédnout pouze Lednékrve. Pořádná výhoda v každém střetu.

			Orman srazil další tři a postoupil níž. Poslední padlý dokonce stále držel kuši, jak marně pátral v oparu po cíli. Ormanovi ho bylo skoro líto.

			Kdosi se objevil vedle něj tak blízko a tak tiše, že ucukl a málem upadl. Tyčil se nad ním Jaochim. Měl na sobě kožený lovecký oděv, ale držel svoje bradatice na dlouhých toporech. „Opožďuješ se,“ zavrčel. „Bojuje se už na dně údolí. Rychlost je naším spojencem. Musíme je zničit, než zorganizují obranu.“

			„Omlouvám se,“ vykoktal Orman.

			Jaochim zvedl sekeru téměř jako v pozdravu. „To nevadí.“ Zamračeně se odmlčel. „Opravdu ses setkal s Burim?“

			„Ano.“

			„A co říkal?“

			„Prý se připravuje na skutečného nepřítele.“

			Lednékrve to zřejmě překvapilo. „Skutečného nepřítele,“ zamumlal si pro sebe. „Tak to řekl?“

			„Ano.“

			Jaochim se zadíval do mlhy. Znovu jako by mluvil sám k sobě. „Potom tady plýtváme časem.“ Náhle všechny starosti zahnal a jeho gesto Ormanovi připomnělo Starého medvěda. „Hmm. Teď popoběhneme. Sekej a běž.“ Pak náhle předvedl překvapivý bláznivý úsměv, v němž vycenil výrazné špičáky. „Je tu Lotji.“ A odklusal, zmizel ve vířící mlze.

			Ormanovi tím připomněl, co by měl sám udělat, a tak seběhl dolů do pranice.

			V mlze se v šerosvitné hře světla a stínu objevovaly a mizely postavy. Orman po nich jenom sekal, když se hnal kolem. Jaký byl hlupák! Plýtval časem mezi předsunutými hlídkami a zvědy! On přece chtěl Lotjiho – a proseká se k němu přes celou tuhle armádu, aby ho našel.

			Sledoval třesk a křik až k hlavnímu střetu. Lidé na něj útočili, ale on se nepouštěl do soubojů, vždycky jen sekl a utíkal dál. Míjel hloučky bojujících. Zahlédl bratry Reddinovy, jak bojují zády k sobě, v obklíčení, ale klidně se bránili – a nechal to na nich.

			Vpadl do trosek dočasného tábora, mezi podupané stany, doutnající ohně a roztroušené oštěpy a výstroj. A těla. Mnoho těl. Pokud viděl, všechna patřila vetřelcům.

			Otočil se kolem dokola a snažil se proniknout hradbami mlhy. Tohle bylo k ničemu. Mohl hledat do rána a stejně toho chlapa nenajde. Pak mu to došlo, to jediné, co ho k němu přiláká.

			Zvedl ruce k ústům. „Lotji! Jdu si pro tebe! Kde jsi? Zbabělče!“ Klopýtal dál. „Vyzývám tě!“ Oběhl zpola zřícený stan a málem doslova narazil na tlupu vetřelců.

			„Na něj!“ zavřískl jeden.

			Orman vyrazil válečný pokřik a vrhl se na ně, sekal hlava nehlava. Bylo jich však příliš mnoho. Bodcem zasáhl jednoho do úst a snažil se odpoutat, zatímco se oni přesouvali a snažili se k němu dostat z jeho slepé strany. Pak jeden hodil plášť na souseda, druhého probodl a skočil k Ormanovi: Gerrun Malík. „Slyšel jsem tě, jak řveš.“ Zakřenil se.

			Orman vděčně kývl a vrátil se ke zbývajícím mužům, kteří se přisouvali blíž, opatrní, ale odhodlaní. Gerrun Ormana překvapil tím, že zaútočil na bok. „Nečekej na ně!“ zaječel, zachytil meč jedním svým dirkem a kopem muže srazil na zem.

			Orman se řídil jeho příkladem. Následovala nepřehledná potyčka. Orman odrážel rány sekerou, podsekával kolena v protiútocích, uhýbal a otáčel hlavu doleva a doprava, neustále kroužil. Jeden mazaný chlapík se ho držel z jeho slepé strany, dokud ho Orman nepřekvapil, když po něm hodil sekeru, vyrazil mu dech a zpomalil ho na dost dlouho, aby ho mohl probodnout oštěpem, který sebral ze země. Pak se otočil, rychle, ale ne dost rychle, protože další vetřelec proklouzl za jeho oštěp zleva, zablokoval ratiště a ťal. Ormanovi se podařilo uhnout jen tak, že couvl. Přitom přišel o oštěp.

			Cizinec dotíral dál, meč držel obráceně. Orman se překulil, a chlapík přitom zachrčel a přitiskl si ruku na prsa. Z kožené vesty mu vyčníval jílec nože. Padl na kolena, působivě zaklel a převrátil se.

			Orman se narovnal. Supěl a třásly se mu údy. Sebral znovu oštěp. Objevil se vedle něj Gerrun. Zakřenil se na něj a mrkl. „Pustil sis ho k tělu,“ poznamenal.

			„Pokusím se dát si na to pozor,“ přislíbil Orman. V ústech měl sucho jako na poušti.

			„Tudy,“ řekl Malík a vyrazil. Náhle se zastavil a zapotácel se, načež padl Ormanovi do náruče. Prsa měl rozseknutá a po jemných plstěných kalhotách mu tekla krev a další tekutiny až na boty z vydělané kůže. Orman ho zlehka položil do udupané trávy. Stařík byl již mrtvý. Orman se narovnal, věda, co uvidí. Opodál stál v mlze Lotji a opíral se o Svalthbrul.

			„To já musím vyzvat tebe,“ prohlásil Bain.

			„Nebuď pitomec! Vetřelců jsou stovky! Musíme spolupracovat, abychom je zahnali!“

			Bain ale zavrtěl hlavou. Narovnal se a namířil Svalthbrul na Ormana. „Na výzvu, jednou vyslovenou, je třeba odpovědět.“ Usmál se, a Ormanovi připomněl usmívajícího se Jaochima. „A naštěstí jsme v zemi Bainů.“

			Oštípaná kamenná hlavice oštěpu se vlhce leskla krví. Takhle zblízka vypadal obrovský. Lotji zaťal svaly, chystal se k výpadu. Orman si uvědomil, že nemá v rukou žádnou zbraň, a tak z opasku na zádech vytáhl tesáky. „Pitomče!“ Proklínal toho muže a čekal, že tohle bude jeho poslední chvilka.

			Pak ale oba s Lotjim ztuhli, zcela vyvedení z míry dunivým řevem znějícím tak blízko, až byl Orman ochoten přísahat, že cítí horký dech. Z mlhy vyletělo obrovské černé tělo. Mohutná tlapa velikosti štítu srazila Lotjiho stranou, a on pak zmizel ve vířících závojích mlhy. Zvíře velikosti vozu se odšouralo za ním. Orman zbytečně zakřičel: „Ne! Má Svalthbrul!“ Nadávaje starci do pitomců se vydal za ním.

			Vedlo ho praštění a řev. Klopýtal mezi troskami tábora: strženými stany, zadupanými ohni, rozházeným náčiním. Vetřelci v panice probíhali přímo kolem něj, jen aby se vyhnuli souboji. Stopa ze smetí a hluboké otisky tlap v měkké prsti vedly z tábora do hájku přízračných olší a bříz. Orman nacházel rozštípané kmeny a stromy sražené na bok, takže se opile nakláněly. Země byla rozrytá drápy. Na jednom vyvráceném kmeni byly cákance krve. Orman šel dál, nože připravené.

			Vřava polevila. Mezi poletujícími cáry mlhy zahlédl obrovskou tmavou postavu ležící na roztříštěných kmenech. Starý medvěd. Rychle schoval sekery a vzal do dlaní jeho zakrvácenou hlavu.

			„Řekni něco, dědo.“

			Starý medvěd se zhluboka, roztřeseně nadechl. „K čemu je velkolepý souboj,“ zavrčel, „když nikdo nic nevidí!“

			Orman vyprskl smíchy. „Ty starý pitomče!“

			„Bylo by to bývalo něco, čím bych se mohl chlubit,“ opáčil Starý medvěd mnohem tišeji. „No,“ polkl a unaveně pokračoval, „aspoň jsem ti ho trochu naklepal.“

			„Měl jsi zůstat mimo. Je to můj boj.“

			Stařec se pokusil vstát. „Ne, ne. Bylo by to… bylo by to…“ Svezl se zpátky, svaly se mu uvolnily.

			„Bylo by to něco pro hrdinské písně,“ dokončil Orman. Starý medvěd jenom kývl. Zavřel i zdravé, hnědé oko a Orman cítil, jak jeho mohutné tělo povoluje ve smrti. Položil hlavu na dřevo a vstal.

			Cítil se najednou zvláštně. Cizí vetřelci sem přišli ukrást půdu jeho lidu, a přesto to byl jeden z vlastních, kdo ho připravil o všechno. „Vím, že jsi tam!“ křikl do mlhy. „Ukončeme to hned.“

			Jako v odpověď přišel závan čerstvého větru a mlha prořídla. Opodál stál Lotji. „Chtěl jsem, abys viděl svůj konec!“ zařval. Napřáhl ruku a vrhl Svalthbrul. Orman sebou trhl. Z nějakého důvodu nečekal, že druhý muž prostě oštěp hodí. Myslel si, že bude mít možnost bojovat. Nějakou čestnou šanci.

			Zaskřípělo to a Orman překvapeně zamrkal. Místo aby byl proboden, jak očekával, zjistil, že Svalthbrul trčí ze země na délku paže od něj. Silné ratiště se ještě chvělo.

			Právě tak, jak ho opustil. Když ho předával Lotjimu.

			Předával. A pak si vybavil slova Starého medvěda: „Vypáčil ho z mrtvé ruky Jorgana Baina…“

			Svalthbrul byl zjevně stále jeho.

			Popadl ho a zvedl oči k Lotjimu. Bain zíral, oči měl vytřeštěné. Nevysvětlitelně se rozesmál, skoro jako by to schvaloval či rezignoval, a Ormanovi vážně zasalutoval. Poté se otočil a odešel do mlhy.

			Orman si přiložil studenou, fasetovanou hlavici oštěpu ke rtům a udělal to, co, jak věděl, již Lotji pochopil a s čím se smířil jako se svým nevyhnutelným osudem. „Najdi toho parchanta,“ zašeptal a zvedl zbraň tak vysoko, jak jen měl sílu. Svalthbrul mu vyletěl z ruky, téměř vyskočil, a zmizel. Orman vytáhl tesáky a vydal se cestou, kterou zbraň proťala mlhou.

			Vzdáleně si uvědomoval, že hluk a vřava bitvy téměř úplně utichly. Překračoval mrtvoly padlých cizinců. Z mlhy se před ním vynořily tři stojící postavy. Slyšel jejich namáhavý dech. Byli to tři vojáci, dvě ženy a muž, ve stejné zbroji – v dlouhých osnířích s opaskem, širokými štíty a přílbami. Vycítili jeho příchod, napjali se a pozvedli meče.

			Orman k nim došel. Na jejich štítech bylo značně otlučené a poškrábané tmavě rudé pole s nějakou klikatou čárou přes.

			„Kdo jsi!“ houkl ten muž.

			„Orman, rodostrážce Sayerů.“

			Ti tři se uvolnili a muž schoval meč. „Jup Alat. Jsme se Ztracenými. Tohle je Laurel a Leena. Myslím, že je po boji. Co pro tebe můžeme udělat?“

			Orman ukázal za ně. „Někoho stopuju.“

			Chlap se zamračil. „Kolem nás nikdo neprošel.“

			„I tak. Smím?“

			Ti tři se rozestoupili. „Zajisté. Jak si přeješ.“

			Orman kývl a šel dál. Oni zůstali stát a dívali se za ním, dokud se mezi nimi opět neuzavřela rozvířená mlha.

			Po nějaké době došel k závěru, že ztratil stopu, nebo možná zbraň minul, protože někde ležela na zemi. Zastavil se a nastražil uši. Někde v dáli zurčela prudká bystřina. Mezi kmeny stromů svištěl osvěžující vítr. Někde opodál na sebe mlhou volali lidé.

			Kdesi po straně zaznělo prudké, vlhké zakašlání. Orman sevřel pevněji nože a vydal se tam. Našel Lotjiho, který tam stál a kymácel se. Svalthbrul ho probodl shora dolů, ratiště mu trčelo nad hlavou a mizelo mu v rameni a hlavice mu vyčnívala téměř kolmo k zemi z pánve. Orman vydal nějaký zvuk a Bain se pomalu, trhavými kroky otočil.

			Jeho úšklebek byl krvavě rudou skvrnou. Pohyboval rty a slabě ze sebe vypravil: „Vyhrál jsi.“

			„Ty vaše zatracené krevní msty mě nezajímají. Kde je?“

			„Kdo?“

			„Jass! Mor na tebe!“

			„Aha. Ten.“ Lotji se roztřeseně nadechl, zavřel oči, pak se mu zachvěla víčka a on zamrkal. Ormana napadlo, že nemůže spadnout, ani kdyby chtěl, protože ho ratiště Svalthbrulu drží zpříma jako strom. Ale podlomila se mu kolena a on klesl rovnou k zemi. Hlavice Svalthbrulu zajela do země a muž zasténal nesmírnou bolestí. Zvedl hlavu a bylo vidět, že se zase kření, jako by to byl nějaký vesmírný vtip. „Zkusil bych velkou síň,“ vydechl.

			Rozzuřený Orman do něj kopl a převalil ho. Lotji zůstal nehybně ležet.

			Orman se sklonil, uchopil zakrvácené ratiště těsně pod hlavicí a škubl. Opřel se nohou o mužovo stehno a zabral znovu. Ratiště vyjelo ve spršce tekutin. Kolem zkrvavené zbraně se kroutila mlha.

			„A co Jass?“ promluvila za jeho zády Vala a Orman se prudce otočil. Stála tam a zhluboka dýchala, tesáky od krve až po jílce, předloktí zacákaná.

			„Prý mám zkusit velkou síň.“

			Ta zpráva jí otřásla. V nelidských, oválných očích se jí objevila čirá hrůza. „Velká síň je víc než den cesty na jih odtud,“ vydechla zděšeně.

			Orman si nebyl jistý, jestli tomu rozumí. „Ale potom…“

			Vala se nezdržovala s odpovědí. Otočila se a rozběhla se. Orman udělal pár váhavých kroků za ní a volal: „Valo! Valo… Do Propasti!“

			Řídnoucí mlhou přiklusali bratři Reddinové. Oba vypadali zdraví, byť posekaní, ale rány nebyly vážné. Už neměli štíty, které jim museli během bojů roztřískat na kusy. „Tady jsi,“ prohodil jeden, možná Keth.

			„Kde je Bainská velká síň?“ chtěl vědět Orman.

			„Na jihu,“ odpověděl ten druhý.

			„Na jihu? Kde?“

			Jeden z bratrů natáhl ruku dolů ze svahu. „Na jihu.“

			Orman se rozběhl. Po chvilce se k němu bratři připojili. „Co se děje?“ zeptal se jeden.

			„Jass je ve velké síni.“

			Vstoupili do vzrostlejšího lesa s vysokými sosnami a břízami a půdou bez podrostu. Nechali za sebou hradby mlhy. Orman si všiml, že lesem k jihu prchají další vetřelci. Nevšímal si jich.

			„Pokud ještě někdo z Bainů zůstal, bude bránit velkou síň,“ prohodil jeden z bratrů.

			„Doufejme,“ zamumlal potichu Orman.

			Zbytek dne až dlouho do noci střídali chůzi a běh. Obloha byla bez mráčku. Velký ledový most, klenoucí se přes celé údolí nad nimi, byl jasně vidět. Třpytil se od jednoho obzoru k druhému. Měsíc, dosud omlácený a rozmazaný po těch divných požárech, které na něm propukly před lety, byl dorůstajícím srpkem.

			Běželi rovnou kolem táborů nějakých opozdilců či pozdě příchozích. Lidé se za nimi dívali bez nadávání, křiku či vystřelených šípů. Jako kdyby je považovali za duchy, jako třeba Eithjary.

			Za východním hřebenem se objevilo oranžové světlo svítání. V něm Orman zahlédl slabou šmouhu černého kouře stoupající nad lesní klenbu pod nimi. Zrychlil.

			Příkrov kouře byl ještě v dálce. Orman musel přebrodit dva potoky a prodírat se podrostem. Za sebou slyšel bratry. Vyběhl na vyklučená pole a před sebou uviděl Bainskou velkou síň v plamenech. Kolem pobíhaly postavy.

			Orman si nebyl jistý, ale měl dojem, že když zaútočil, něco zařval. Lidé se k němu obraceli. Vrazil mezi ozbrojence a bodal nalevo, napravo. Teď byl opravdu slepý, v rudé mlze vzteku a strašlivé hrůzy. Přibíhali další nížiňané, kteří síň obklíčili. Bratři se k němu připojili, ale místo aby se Orman držel u nich, útočil na jednoho muže či ženu za druhým. Nějaká zbývající rozumná část v něm to pozorovala a uvažovala, jestli na něj nepřešlo nadání Starého medvěda na přeměnu v šelmu.

			Pak si uvědomil, že nehybně stojí jako přikovaný, vyčerpaný, roztřesený, před tmavým, zejícím vchodem. Na schodech ležela šípy prošpikovaná mrtvola nějakého starého Lednékrve. Vala držela dveře. Kouř se kolem ní valil jako černá řeka. Ve vlasech jí žhnuly uhlíky. Kožený oděv měla na nespočetných místech prosekaný – ale to nebylo nic proti agonii v jejích vytřeštěných, šílených očích. Měla v nich zcela zničený výraz. To, co ho zastavilo, bez dechu a užaslého, bylo její naprosté, bezbřehé zoufalství.

			Natáhl k ní ruku, ale ona ucukla jako nějaké divoké zvíře, obrátila se a vběhla dovnitř. Zmizela v plamenech a kouři. Orman vyskočil na schody, ale kdosi ho strhl zpátky. Myslel si, že řval a bojoval, ale pak ohromeně ztuhl.

			Vzdouvajícím se kouřem něco zahlédl.

			Mezi převalujícími se oblaky, pod padajícími střešními trámy cosi viselo z obrovské klády tvořící příčný trám. Drobná postava, nepatrně se kývající. Kožené odění se v nesmírném žáru kroutilo a stoupal z něj kouř. Ruce měl svázané za zády a v prsou měl bodnou ránu.

			Ránu způsobenou Svalthbrulem – zbraní, již teď Orman držel v rukou. Břímě, které, jak věděl, bylo cele a neodvratně prokleté.

			Zaječel. Řval k nebi. Řval a vyl, až ho cosi zasáhlo a on upadl a už o sobě nevěděl.

			Probudil se v kůlně z vyspárovaných klád. Cítil zatuchlý kouř. Svalthbrul stál opřený vedle jeho kavalce. Nechal ho tam a šel otevřít dveře z tenkých prken. Bylo odpoledne. Z trosek vypálené velké síně stoupal bílý dým.

			Venku stál Keth Reddin s rukama na prsou. Orman mu kývl na pozdrav.

			„Bainové už nejsou mezi námi,“ poznamenal.

			„Ano.“

			„Ta ztráta tvého polobratra mě mrzí.“

			„Děkuju.“

			Keth kývl. Řekl, co chtěl říct, a skončil.

			Orman se zhluboka nadechl osvěžujícího vzduchu. „Musíme se vrátit do Sayerské síně a oznámit jim tuto… tuto ztrátu.“ Keth znovu kývl.

			Posunul se a zadíval se do otevřených dveří. Orman sledoval, kam hledí. Ano. Svalthbrul. Prudce se nadechl, aby sebral kuráž, a vrátil se do chýše. Ano. Sevřel zbraň. Ač ji nyní nenáviděl, byla jeho. Břímě, které musel nést. Jeho prokletí. Věděl, že kdyby mohla mluvit, jásala by nad vší tou krví, kterou vypila, nesváry a násilím, které zasela.

			Vyšel z chýše a zamířil k doutnajícím troskám. Bratři ho následovali. Chvíli tam stál a hleděl na hromadu popela a zčernalých trámů, Svalthbrul v rukou. Upravil si rozedraný kožený klípec na oku a poklonil se padlému bratrovi. Nebylo co říct. Nezbývaly žádné slzy. Srdce měl probodené stejně neodvolatelně jako Jass. Byl vyřízený, spálený na popel uvnitř stejně jako tato troska velké síně.

			Zamířil k severu.

			Stačila jediná salva Kartheronových springalů a nejbližší z plavidel, která je pronásledovala, bylo zničeno. Rozletělo se na kusy, všude létala prkna a lidé, a potopilo se, jako by jej něco stáhlo ke dnu. Zbytek flotily přestal veslovat. Vlny před přídí zmizely v rozplývající se pěně a Žut sledoval, jak se lodě ztrácejí v dálce.

			Za další dva dny obepluli mys a vpluli do široké zátoky lemované vysokými útesy. Na samém okraji skalisek vyčníval oblý válec šedé skály – hrad v Plášti. Když se přiblížili, Žut stavbu sledoval. Něco na jejích rozměrech mu dělalo starosti.

			Opíral se o zábradlí vedle bývalé malazské důstojnice Giany Jalaz, která měla na dřevě položená předloktí a v jedné ruce držela jablko. „Vidím lodě,“ poznamenal. A opravdu, pod skálou s věží se z vln zvedaly stěžně několika plavidel. „Říkáš, že tu je blokáda?“

			Giana si kousla do jablka. „Tak jsem to slyšela,“ odvětila s plnými ústy a zvedla jablko. „Ještě že jsi přivezl zásoby.“

			„To nebyl můj záměr, tím si můžeš být jistá…“ začal, ale ona už odcházela a ukazovala něco ostatním vojákům, kteří ji doprovázeli. Ti si začali natahovat zbroj.

			Giana si prostě stáhla tenkou halenu přes hlavu a hodila ji Žutovi. Ten ji bez přemýšlení chytil a držel. Byla ještě teplá z jejího těla. Trup měla široký a svalnatý, prsa malá a vysoko posazená, bradavky tmavé. Teprve tehdy si Žut uvědomil, že civí, a honem se otočil.

			„Podrž mi to,“ prohodila. „Je to moje jediná slušná košile.“

			„Ovšem,“ vykoktal.

			Z Ieleenina tichého smíchu mu zahořely uši. „Převlíkáme se, co?“ dotazovala se mile.

			„Mohlo by dojít k boji,“ vysvětlovala Giana. Žut zaslechl chřestění a cinkání zbroje, když si ji brala. „Zapni mě, buď tak hodný.“

			„Možná někdo jiný…“ vyhrkl, stále zády k té provokativní ženě ze severní Genabakis.

			„No, jelikož já jsem slepá,“ ozvala se Ieleen, „tak by se jí nemusel líbit výsledek, kdybych se toho ujala. Jen běž, drahý. Později mi to povyprávíš.“ Pak se obě společně zasmály, což Žuta znepokojilo ještě víc.

			Usoudil, že v tomto je ve značné nevýhodě a že nejspíš bude nejlepší, když prostě poslechne. Otočil se a zjistil, že bývalá malazská důstojnice čeká otočená k němu bokem a přezkami osníře. Pustil se do práce.

			Už byl skoro hotový, když se mu vytrhla a zavrčela: „Co ve jménu těch hňupů Kmenů dělá?“ Žut znovu našel přezky a dokončil práci, pak se zadíval dopředu: Rozhodná se hnala kupředu, jen se vesla míhala.

			„Vypadá to, že útočí na blokádu.“

			Žena se otočila ke Špuntu, který pokračoval dosavadním tempem. „Žádný vlajky. Žádný signály… Kartheron je nechává jít?“

			„V podstatě si dělají, co se jim zlíbí.“

			Vrhla na něj skeptický pohled. „Říkáš, že ti vojáci jsou Modrý štíty?“

			„Ano.“

			„Tohle musím vidět. Můžeme se přiblížit?“

			Žut se zamyslel. Asi by mohli. Malažané budou bojovat, když na to dojde – ne že by čekal nějaký skutečný odpor vůči Tyvarovi a jeho Modrým štítům. Kývl, odešel na záď a zavolal: „Buene, sleduj Rozhodnou.“

			„Rozkaz, kapitáne.“ První důstojník začal popohánět lidi u vesel.

			„A až budeme v Plášti?“ zeptal se Žut Giany. „Co pak?“

			„To je Kartheronova věc.“

			„Musíš něco tušit. Co bys udělala ty?“

			„Já?“ Přetřela si bradu. „Já nikdy nebyla štábní materiál. Strategie není moje silná stránka. Ale když vidím, že ta banda pod hradbama už touží po naší krvi…“ Pokrčila rameny. „Už jsi někdy pracoval jako žoldnéř, kapitáne Hernane?“

			Žoldnéř? On? Ohlédl se na Ieleen, která seděla s bradou položenou na vycházkové holi. Hlavu měla nakloněnou, jako by poslouchala cosi tichého v dálce. Tvářila se soustředěně, ale ne polekaně. „Jsem obchodník, ne žoldnéř,“ sdělil Gianě.

			„To je totéž,“ opáčila. „Akorát má jeden čistší ruce než druhý.“

			Když se přiblížili k útesům, ukázalo se, že blokádu tvoří pět válečných lodí kotvících zhruba v půlkruhu zřejmě mimo dostřel dvou mangonelů viditelných na vrcholku útesů.

			Rozhodná se nezastavila. Přirazila k prostřednímu plavidlu, vesla byla vytažena a přes mezeru vyletěly hákovací kotvice.

			„To provedli dobře,“ poznamenal Giana vedle něj neochotně.

			Přesto dění na lodích nedokázala plně upoutat Žutovu pozornost. Něco na té přisedlé takzvané pevnosti mu pořád vrtalo hlavou, a už mu došlo, co to je: hrad byl sotva větší než strážní věž.

			To má být ono? Bájná pevnost severu? Obyčejná dvoupatrová hromada kamení, která by doma ve Falaru vydala stěží na hraniční tvrz?

			Giana tiše zaklela.

			Žut se rychle podíval. Rozhodná se přesunula k vedlejšímu plavidlu na levoboku, zatímco první, očividně zajaté, nyní plulo k tomu po svém pravoboku. Žut si odkašlal. „Ty už jsi někdy byla v Plášti, poručíku Jalaz?“

			Giana zjevně nedokázala odtrhnout zrak od útoku, jen zavrtěla hlavou. „Ne. Nikdy.“

			„No… díváš se na něj.“

			„Pár lidí říkalo, že není nic moc – Bohové! Teď už to jsou tři.“

			Žut se podíval. Tyvarova kapesní armáda se zmocnila tří plavidel a ta byla všechna v pohybu a blížila se ke zbývajícím dvěma. Sama Rozhodná se držela vzadu, zřejmě na ní zůstala jen nejnutnější posádka.

			Cesta do přístavu v Plášti, pokud se mu tak dalo vůbec říkat, byla úplně otevřená. Žut se naklonil přes zábradlí na zádi. „Doveď nás do přístavu, Buene.“

			„Rozkaz. Kupředu, hoši!“ zařval první důstojník. „Vytáhněte všechny ty zatracený plachty!“

			Žut se rozhlížel po zátoce. Špunt se také blížil. Prosebnice se stále držela vzadu. To mu starosti nedělalo – bylo typické, že kouzelnice zůstává stranou.

			Samotné opačiny je přesunuly k útesům. Tady čekalo ubohé přístavní molo ze zaražených klád překrytých prkny, táhnoucí se pár kroků přes pobřežní balvany a skaliska. Kotvila tu nízká, dvoustěžňová galéra a její posádka pomohla uvázat Úsvit.

			Rozhodná a zajatá plavidla z rozprášené blokády zjevně vyhazovaly kotvy o kus dál. Od jedné z nich vyplul člun, zřejmě se samotným Tyvarem. Špunt se belhal k molu za Úsvitem.

			Žut se obrátil na manželku. „Jdu znovu vyjednávat, nejdražší.“

			„Doufejme, že tentokrát to dopadne lépe než naposledy,“ poznamenala.

			Žut sebou jen trhl. „Buene!“ houkl. „Správkyně zbraní… hlídejte loď.“

			„Rozkaz, kapitáne,“ opáčila Letita hlasitě a střelila pohledem po Gianě.

			Jako lávka bylo spuštěno prkno. Žut pokynul Gianě, ať se k němu připojí, ale ona zavrtěla hlavou. „Jak jsem říkala, nejsem štábní materiál.“

			„Takže zůstaneš tady?“

			„Ano.“

			Žut si vzpomněl, jak ho prve vylekala vyhlídka na všechny tyhle bývalé malazské vojáky na palubě jeho lodi – a teď ho to naopak uklidňovalo. O zábradlí vedle lávky se opíral ten chlápek challová hlava – Malažan, jehož mu v Zábludově hodil Kartheron na krk, a prohlížel si ho se svým typickým zasněným úsměvem, který vypadal vědoucně, ale bezpochyby byl jenom prázdný. Za tváří měl strčený tlustý smotek listí.

			„Vyřiď můj pozdrav králi Ronalovi,“ zamumlal chlapík, když ho Žut míjel. Ten si ho nevšímal a pokračoval k lávce.

			Na molu se s ním sešel tlustý lotr, který vypadal jako pirát. Rozhodně nebyl zdejší. Žut ho odhadl na Genabakana. Většina hledačů pokladů byla z tohoto nedalekého kontinentu.

			„Zdravím,“ pronesl vesele. „Vítejte v Plášti!“

			„A ty jsi?“

			„Enguf, jméno mé. Enguf Široký mi říkají.“

			„Ty se vzdáváš?“

			Chlap překvapeně svraštil huňaté obočí. „Cože, já? Vzdávat se?“

			„Nejsi odtud.“

			„Ale to ne! Totiž ano… V každým případě se teď díváš na námořnictvo Pláště.“

			„Od chvíle, co jsme uviděli ty Modrý štíty,“ zahuhlal jiný námořník a Enguf po něm střelil vražedným pohledem.

			Špunt dorazil k molu a lodníci chytali hozená lana. Žut si prohlížel útes a hledal cestu nahoru. Po holé skalní stěně se klikatily dřevěné schody. Připadalo mu to nebezpečnější než jakákoliv námořní bitva.

			Na molu se k němu připojil Kartheron. Žut na něj upřel tvrdý pohled. „Ty jsi to prostě musel udělat…“

			Starý malazský důstojník jeho mračení přešel. „Viděl jsem, že mám šanci, tak jsem ji využil – co jsi čekal?“

			Žut jenom kroutil hlavou.

			Dorazil člun a na molo vyšplhal Tyvar v doprovodu svého zástupce Haagena. Genabakan Enguf se jim uklonil. „Je mi ctí, páni,“ zdravil je velký pirát.

			„A ty jsi?“ otázal se Tyvar.

			„Ehm, Enguf, pane. Enguf Široký.“

			Tyvar se zakřenil pod hustým vousem a bouchl rukou v kovové rukavici Haagena do paže. „To jméno je dobře známé po celé Jižní Konfederaci.“

			„Tvrdí, že jsou to, co zbývá z námořnictva Pláště,“ vysvětloval Žut.

			Tyvar si ho přeměřil od hlavy k patě a důrazně si hladil vous. „Opravdu? Pracujete s námi, co?“ Bouchl do ruky i Engufa. „Výborně!“

			Pirát kýval hlavou, dost upjatě se usmíval a třel si ruku.

			Kartheron mhouřil oči na útes. „To musíme vylízt po tomhle? Podle mě to za to nestojí.“

			„Možná… čistě z opatrnosti,“ zamumlal Tyvar, odepjal si plášť a začal si sundávat i osníř vespod. Enguf si přivolal lodníka, který zbroj převzal. I bez ní vypadal žoldnéř se širokými rameny a hrudníkem působivě. Měl na sobě volnou plátěnou halenu, prošívanou a vycpanou, jež mu visela ke kolenům, a měkké kožené kalhoty. Žut se vedle něj cítil jako ucouraná, utopená krysa, zatímco nebohý Kartheron připomínal spíš koště. „Než by moji lidé drželi zajatce,“ obrátil se Tyvar na Engufa, „vyloží zajaté posádky na pobřeží kus odtud. Je to přijatelné, kapitáne?“ Znovu si připjal opasek a pověsil si na něj meč.

			Enguf znovu zakýval hlavou. „Ó ano. Úplně, ehm, přijatelný.“

			„Výborně.“ Velitel Modrých štítů pokynul ke schodům. „Můžeme?“

			Žut neměl rád výšky. Upíral zrak na vrchol, kde schodiště končilo na dřevěné podestě. Na každém rozviklaném, sténajícím stupni mu poskočilo srdce a na ohmataném zábradlí mu klouzaly zpocené dlaně. Tyvar šel první, Kartheron poslední. Žut věděl, že se starý malazský důstojník opožďuje, ale nedokázal se přimět, aby se ohlédl. „Jsi s námi, pane?“ zavolal.

			Po delší odmlce se k němu s větrem donesla slabá odpověď: „Zasraný schody.“

			Konečně, za mnohem delší dobu, než si Žut myslel, že by jim to mělo trvat, dorazili po poslední serpentině na rozvrzanou, otřásající se podestu. Žut přinutil znecitlivělé, podlamující se nohy dojít až na obnaženou žulu samotného ostrohu.

			Odtud měl skvělý výhled na celé místo. Ze všeho nejdřív si všiml toho, že byl při svém původním odhadu příliš přísný: to, co věži scházelo na výšku, víc než vyrovnával její objem. A přestože měla jen tři podlaží, byla to tři velmi vysoká podlaží. Tyčila se, co by kamenem dohodil, od něj na mírně se svažujícím nádvoří s pošlapanou trávou, udusanou hlínou a holou skálou. Prostor obklopovala docela vysoká hradba z naskládaných úlomků břidlice a dalších kamenů, vytvářející široký oblouk dotýkající se z obou stran útesu. Za hradbou stoupalo mnoho chocholů kouře, táborové ohně cizích obléhatelů.

			Samotné nádvoří bylo nacpané lidmi. Leželi pod přístřešky a ve stanech, procházeli se kolem nebo jenom seděli. Žut si uvědomil, že sem uprchla značná část místních.

			Dorazil i Kartheron, supěl a funěl, třel si prsa a šklebil se. „Kvůli všemu tomu pobíhání kolem jsem ztratil chuť k jídlu,“ zabručel k Žutovi.

			Tyvar vedle nich se mocně nadechl a pokývl. „Kámen. Samý kámen. Silná obranná pozice,“ pronesl pochvalně.

			„Pojďme teda za zdejším bezvýznamným tyranem,“ navrhl Kartheron a vykročil.

			Místní je zastavili, než došli k věži. Nebyli to vojáci, ale očividně věděli, jak držet oštěp a sekeru. Podle Žuta byli dost nedbalí, že nad schodiště nepostavili stráž. Když si ale vzpomněl, jak ty schody vypadají, usoudil, že možná oprávněně nečekali, že by se tudy přihnala nějaká horda.

			„Žádáme audienci u vašeho vládce,“ zahřměl Tyvar. Ruce držel rozpažené. „Přišli jsme vyjednávat.“

			„Vaše zbraně,“ nařídil jeden z místních oštěpníků. „S králem Ronalem nemůžete mluvit ozbrojení.“

			Tyvar byl samý široký úsměv a veselí. „No ovšem.“ Odepjal si opasek a odevzdal svůj meč.

			Žut se podíval na svůj pas. Měl pouze jídelní nůž. Ten nabídl, ale oštěpník se na něj jen zamračil, jako by byl hlupák. Kartheron zřejmě nebyl ozbrojený vůbec. Doprovodili je kolem široké věže.

			Žutův úžas nad konstrukcí stále rostl, protože teď viděl, že zeď je z mamutích, jen nahrubo přitesaných kamenů, které byly očividně příliš velké na to, aby je dokázal zvednout nějaký člověk i skupina lidí. Kdo mohl stavět z takových ohromných kamenů? Jejich technika musela být mnohem propracovanější než tento hrubý výsledek.

			Hlavní vstup ho znepokojil ještě víc. Byl to otevřený portál bez dveří. Viditelně se zužoval směrem nahoru. A ten překlad! Žut zíral, když pod ním procházel: obrovitánský kámen delší než člověk.

			Uvnitř byla tma. Velká tma. Zdejší stavitelé zřejmě považovali okna za přepych. Hořely tu pochodně v držácích na stěnách a ohně v ohřívadlech a poskytovaly aspoň trochu světla. Přízemí bylo v podstatě jediná místnost. Bylo tu plno lidí s oštěpy. Na kamenné podlaze ležela tlustá vrstva slámy. Lesem nohou se honili psi. Stráže se před nimi rozestoupily a jejich doprovod je popohnal dopředu, k protějšímu konci sálu, kde se poslední řada stráží neochotně rozestoupila a objevil se dlouhý stůl z nahrubo ohoblovaných trámů a sedadly zřejmě s místními hodnostáři. Muž uprostřed měl na hlavě jednoduchou korunu, vlastně jen bronzový kroužek posazený na dlouhých, nečesaných hnědých vlasech. To bylo štěstí, protože jinak by Žut vůbec netušil, kdo by mohl být králem. Muž byl malý a měl šílený pohled vyděšeného dravého zvířete.

			„Co vy cizinci chcete?“ otázal se chlapík. „Zajali jste plavidla blokující přístav a očekáváte odměnu?“ Mávl rukou. „Vyveďte je. Táhněte!“

			Tyvar se poklonil. „Zdravím, králi Ronale. Jsem Tyvar Gendarian a toto jsou mí společníci na cestách, kapitáni Kartheron Krust a Žut Hernan. Prosím, věz, že žádnou odměnu neočekáváme. Vlastně jsme tady, abychom nabídli své meče do tvých služeb. Já velím dvěma stům žoldnéřů a tito kapitáni nabízejí svá plavidla.“

			Žut žasl nad Tyvarovou diplomacií a trpělivostí. Představoval si, že nikdo v jeho postavení by nedokázal spolknout takové urážky, a přesto se od něj nezdvořilost odrážela, jako by mu na ničem z toho nezáleželo. Také ho dost zarazilo, že nabízí služby Stříbrného úsvitu.

			Král, a Žut uvažoval, jestli jím ten člověk opravdu je, nebo si tak prostě jenom sám říká, opovržlivě frkl, či se o to aspoň pokusil, protože mu neustále cukalo oko. Otočil se a podíval se na lidi sedící u stolu. Ti všichni rychle napodobovali jeho nesouhlas, potřásali hlavami a špulili rty.

			„Za prvé,“ začal, oslovuje Tyvara, „můj titul zní král Ronal Bastard. A za druhé, co od této služby očekáváte? Zlato, bezpochyby. No, žádné za to nedostanete. Pokud si myslíš, že si do hradu pustím zástup ozbrojených cizinců, potom jsi hlupák!“ Posílal Tyvara pryč. „Cizince nenajímám. Vezměte si svoje lodě a zmizte!“

			Na konci stolu si odkašlala jakási hubená stařena a král po ní střelil podrážděným pohledem. „Jestli smím, můj králi,“ začala a Žut rozpoznal nezaměnitelný, vysoký říšský přízvuk, „já bych tyto žoldnéře přizvala… jestli smím.“

			Král Ronal se sesul v židli a vrtal se v mrtvole ptáka před sebou. „Cizinec se zaručí za ostatní cizince…“ přemítal mrzutě. Pak se podíval z Žuta na Kartherona a narovnal se. „Ach, omlouvám se. Prosím, seznamte se s Malle z Grisu, rádkyní, která dokázala svou cenu a důvěryhodnost. Má zmocnění mluvit za dalekou Malazskou říši, o níž samozřejmě víme. Její císař nabízí svou podporu. Nenechá vyhnat jiného monarchu z jeho země. Což je pochopitelné.“ Roztrhal zbytky ptáka. „Dobrá. Osvobodili jste přístav. Smíte si ho podržet. Zůstanete tam. Do Pláště smí najednou vstoupit nanejvýš deset z vás.“

			Tyvar se znovu uklonil, ještě hlouběji. „Děkuji, můj králi. Budeme bránit přístav i za cenu vlastního života. Můžeš si být jistý –“

			Král Ronal luskl mastnými prsty. „Ano, ano. Smíte jít.“

			Tyvar, stále v úkloně, vycouval. Žut se řídil jeho příkladem, couval, dokud oštěpníci mezeru před ním neuzavřeli. Pak se s Kartheronem a Tyvarem otočili a odešli.

			Venku se Tyvar zhluboka nadechl chladného horského vzduchu a oprášil si ruce, jako by říkal: A je to.

			Kartheron si ztěžka povzdechl a přetřel si šíji. Zamumlal, snad jen pro sebe: „A kvůli tomuhle jsem přestal pít?“

			Tyvar si dal pěsti v bok, otočil se a prohlédl si je přes změť rezavých vousů. V očích měl téměř rošťácký lesk. „No… aspoň si prohlédneme protivníka.“ Vykročil přes nádvoří. Žut s Kartheronem spěchali za ním.

			Kameny v hradbě kolem nádvoří byly stejně velké jako ty ve věži. Zevnitř se hradba zvedala do výšky nějakých dvou sáhů nebo poloviny tyče. Tyvar se vyhoupl na jednu hliněnou rampu z vnitřní strany hradby. Pouhá jeho přítomnost jako by vytvořila průchod mezi mnoha oštěpníky tlačícími se v cestě. Žut s Kartheronem ho pomaleji následovali mezi mračícími se, podezíravými seveřany.

			Když Žut vylezl k hradbě, zjistil, že je opravdu drsná, dokonce starodávná. Ohromné ploché kameny prostě ležely jeden na druhém bez nějakého tvarování či tesání. Kolem hradby se táhl dřevěný ochoz – zřejmě pozdější přístavek. Zvenčí výšku hradby zdvojnásoboval příkop. Opřel se do něj studený vítr. Ze Solného pohoří, viditelného nad zalesněnými kopci, přicházely mrazivé poryvy.

			Za příkopem se táhl tábor obléhatelů – včetně jeho krajanů. Skromné domky ve městě Plášť, obyčejné chýše a kůlny, byly dávno zabrané. Stany se rozkládaly v oblouku za nimi, od jednoho okraje útesu k druhému, v širokém půlkruhu. Ohně na vaření vysílaly k nebi pramínky kouře, které vítr rychle odnášel k jihu nad Moře zlata. Obléhatelé seděli kolem ohňů, ohřívali se, povídali a žertovali. K Žutovi se na větru nesly útržky smíchu. Žut upravil svůj odhad na necelé tři tisíce. Otočil se a prohlédl si ty uvnitř – všichni byli ozbrojení – a došel k asi pěti stovkám. Obvyklý poměr nezbytný k dobytí dobře bráněné pozice je nejméně tři k jedné. Útočníci tento počet dalece přesahovali, a přesto se jim zatím nepodařilo hrad dobýt. To mu prozradilo, že obránci nejsou obyčejná sorta. Způsob, jakým nosili oštěpy či meče, mu pověděl, že svůj celý život prožili v bojích.

			„Kdo velí tamté chátře?“ zeptal se Tyvar seveřanky stojící opodál a opírající se o oštěp.

			Žena si ho přeměřila – Žut si všiml, že je téměř tak vysoká jako sám Tyvar – a řekla: „Nevím. A je mi to jedno.“ A s tím se k nim otočila zády.

			„Možná bych mohla pomoci…“

			Žut se obrátil, protože znovu poznal přízvuk patřící do říšského hlavního města Unty. A opravdu to byla ta šlachovitá stařena od královy tabule. Předvedl jí untskou poklonu, což vyvolalo úsměv na jejích tenkých, stisknutých rtech. Napřáhla ruku, o niž se on otřel rty.

			„To je od tebe laskavé, kapitáne Žute Hernane z Falaru,“ pravila.

			Tyvar napodobil Žutovo gesto, ač do něj vložil mnohem víc půvabu. „Jsem poctěna, Tyvare Gendariane,“ pronesla ta žena, Malle, procítěně. Pak se otočila ke Kartheronovi.

			„Malle,“ utrousil kapitán. „Rád tě zase vidím. Už je to dávno.“

			Kývla. „Kruste. Jsem ráda, že jsi to dokázal.“

			„Nebylo to snadný, to ti povím.“

			Žut se díval z jednoho na druhého. No no. To je ale překvapení, jak by řekla jeho žena.

			„Děkuju za pomoc.“

			„Tak můžu už jít?“ zeptal se Kartheron.

			„Ještě ne.“

			„Slíbili mi, že po tomhle budu volný,“ zavrčel Kartheron, bylo to nejblíž rozhněvanému tónu, co od něj kdy Žut slyšel.

			„Budeš,“ ujišťovala ho Malle.

			Jeho odpovědí bylo pochybovačné zamračení. Malle se obrátila k Tyvarovi. „Jediný vůdce tam dole je lederský důstojník na odpočinku jménem Čírko. Ale neustále přicházejí noví vojáci a veteráni.“

			„Děkuju,“ odvětil. „Jsi nezvykle dobře informovaná.“

			Její úsměv byl téměř jízlivý. „To je moje práce. Taky mám najaté dva bývalé kádrové mágy, kteří se věnují obraně.“

			Žut střelil pohledem po Kartheronovi. Zřejmým důvodem byla paní Orosenn. Starý malazský velitel zavrtěl hlavou.

			Tyvar nepochybně ten pohled zachytil, stejně jako i Malle. Rozhlédl se kolem a sklonil hlavu. „V této věci si nemusíme dělat starosti,“ ujistil ji.

			Malle zvedla výrazné obočí a zadívala se na zátoku. „Ta čtvrtá loď? Mág?“

			Tyvar kývl. „Dala mi svolení mluvit jejím jménem. Nicméně by ráda zůstala… v anonymitě.“

			„Chápu. Děkuji, veliteli.“ Nepatrně sklonila hlavu. „Jestli je to všechno, najdete mne u hlavní tabule… kde mě všichni Ronalovi příbuzní zaměstnávají návrhy, abych podpořila je proti němu.“

			Tyvar se napřímil a znovu se uklonil. „Státní záležitosti. Rozumím. Zatím, madam.“

			Žut naznačil úklonu.

			Kartheron jenom zvedl bradu v líném rozloučení, říkaje: uvidíme se později. Když byla pryč, otočil se k Žutovi. „Ohledně tý dámy…“

			„Nepleť se jí pod nohy – ano, to mi došlo.“

			Kartheron velmi vážně kývl. „Učíš se rychle.“ Obrátil se k Tyvarovi a založil si ruce na prsou. „Takže… co si myslíš?“

			„Myslím, že pokud se obránci udrží, ta chátra prostě odejde.“ Zamyšleně se tahal za vousy. „Tedy pokud někdo těm obléhatelům trochu nezpevní páteř.“

			„Bohatství – kořist – je velkej motivátor,“ doplnil Kartheron.

			Žut se zmateně mračil. „Jak víte, že je tu nějaké bohatství?“

			Kartheron na něj vrhl pohled, jakým tehdy ve stanu v Zábludově obdařil člena své posádky, který mu položil zvlášť pitomou otázku. „Na tom nezáleží,“ pronesl, jako by to vysvětloval nějakému novému rekrutovi. „Zato záleží na tom, co jim někdo tam dole nakukává.“

			Žut cítil, jak se mu zvedá obočí. „Aha. Chápu.“ Takový manévr, že by skutečně lhal – ať záměrně, či bezelstně – vlastním lidem, ho ani nenapadl. Nicméně, pokud to zajistí, že bude úkol splněn… no, potom je to v pořádku, že?

			„A ty, Tyvare?“ pokračoval Kartheron. „Je to tvůj boj?“

			Hromotluk se nad otázkou zamračil. „Nevím. Máme tu bitvu. Ale… máme zakázáno se do ní zapojit. Mám pocit, že to není ono. Nicméně doufat můžu, ne?“ Poplácal Kartherona po zádech a málem ho srazil z hradby.

			Žutovi se nelíbilo, že je předmětem tolika nepřátelských a hodnotících pohledů, jak tam tak stál na hradbě, zcela odhalený. „Možná bychom se měli stáhnout,“ navrhl. Kartheron i Tyvar souhlasili, a tak sestoupili z udusaného valu.

			Došli k útesu a Žut si zoufale uvědomil, že aby se mohl vrátit na Úsvit, bude muset slézt po těch schodech zase dolů. Pouze to ho dokázalo přesvědčit, aby na tu rozvrzanou konstrukci znovu vstoupil. Podařilo se mu to, ale po většinu cesty dolů měl zavřené oči.

			Na palubě šel okamžitě za Ieleen. „No,“ začal, „jsou v obležení. Ale nechtějí naši pomoc.“

			S rukama položenýma na holi kývla, že chápe. „Jsou hrdí. Toto je jejich země. Nechtějí nás tu.“

			„Nicméně,“ dodal Žut, „Tyvar jim slíbil naši podporu… a naše plavidla.“

			Naklonila hlavu jakoby v zamyšlení. „V případě evakuace to možná je nezbytné.“

			Žut se poškrábal na bradě. To ho nenapadlo. Kam ve světě by je taky odvezli? „Ne. Myslím, že ne. Ale dobrý postřeh.“

			„Tak si počkáme.“

			„Ano.“ Odkašlal si. „A nejdražší… ohledně té ženy, té Giany…“

			„Ano?“

			„Víš, že se nic neděje – opravdu vůbec nic.“

			Jeho žena se tiše, hrdelně zasmála a potřásla hlavou. „Ach, to já přece vím.“

			Z nějakého důvodu se to Žuta dotklo. „Jak to?“

			„Protože má oči jen pro tvou správkyni zbraní.“

			To ho zmátlo. „Ale ona je…“

			Jeho žena přikyvovala. „Ano, nejdražší. To zcela jistě je.“

			Ouhor rychle setřásl veškerou pomoc od Rybáře. Vedl barda a Jethisse na sever v naprostém tichu, aniž by se na ně vůbec podíval. Rybář sám vklouzl do role návratu do země svého mládí. Vyrostl v Myrnijské državě o něco dál na východ. Přijali jeho matku, která pocházela z prastaré Fanyarské držby, ale z její vlasti ji dávno vyhnali. A on jako míšenec zjistil, že není vítán ani v jednom z těch světů. A tak se zřekl svého místa mezi Myrnii, zapřisáhl se, že už se nikdy nevrátí, a šel si hledat vlastní cestu ve světě.

			A přesto se čas od času vracel. Naposledy asi před třiceti lety – ve velkém světě zjistil, že ten, komu koluje v žilách krev Lednékrve, žije s mnohem větším přídělem let.

			Pokaždé, když se vrátil, setkal se se stejnými hnisajícími krevními mstami, stejnou slepou nenávistí a pitomými předsudky, a pokaždé se znovu zapřísahal, že už se nikdy nevrátí.

			Přesto byl opět zde. Tušil, že tentokrát je to naposledy, protože viděl, jak se stejný tragický příběh vpádu a vyhlazování odehrává v mnoha zemích. Žádná samozásobitelská společnost, zahradničící v malém měřítku, nedokáže vzdorovat vpádu společnosti plně přešlé na zemědělství. Nerovnost v počtech je prostě příliš velká. Místní obyvatelé pokaždé skončí utopení. Pokud ne v první generaci, potom ve druhé či třetí. Takový bývá příběh v každé oblasti, kam se lidé přestěhují a usadí se tam. Každá oblast, jež se pyšní svou „čistotou“ a „čistým původem“, stojí na kostech zapomenutých předchůdců.

			Jenomže on byl bard – on nemohl zapomenout, a ani nechtěl.

			A nyní stejný neúprosný příběh konečně dorazil do jeho domoviny. Byť zdejší oblast odolávala tomuto historickému procesu dlouho, teď konečně dorazil i k jejím břehům. A on se stane svědkem jeho poslední kapitoly – a ta postihne i jeho vlastní lid, jak už tomu bývá.

			Poetické. Něco, co si jako bard může vychutnat.

			Cestou borovým a březovým lesem si uvědomil, že zpívání této písně mu vyždímá srdce.

			Ouhor je vedl dál drsným, panenským lesem a strmými údolími na svah tak vysoko, že ve stínech za balvany a vyvrácenými kmeny se dosud držel sníh. Tady našli Ztracenou velkou síň.

			Celé odpoledne pršelo, studená sprška padala z mraků visících tak nízko, že se jim dalo říkat mlha. Síň obklopoval divoký les. Pokud tu někdy byla obdělávaná pole, již dávno se vrátila zpátky pod správu divočiny. Vedle mechem pokrytých stěn z klád rostl prastarý sivý smrk, s kmenem silným jako jeho rozepjaté paže. Střecha síně byla změtí rostoucích keřů a trávy. Přední vchod zel do prázdna a na podlaze z udusané hlíny byly kaluže dešťové vody.

			Ouhor dusal až na druhý konec síně. Nad hlavou mu poletovali ptáci hřadující v šeru na krokvích. U zadní stěny stál napříč dlouhý stůl. Ve velkém kamenném krbu řeřavěly uhlíky a vrhaly oranžové světlo na jedinou osobu sedící uprostřed stolu s kónickou přílbou vedle sebe a miskou před sebou.

			Ouhor se zastavil a sklonil hlavu. „Stopaři,“ zahuhlal.

			Stopař Ztracený se odstrčil od stolu, uhladil si dlouhé, visící kníry a upřel na bratra zrak planoucí jasněji než uhlíky. „Jak se to stalo?“ zavrčel.

			Ouhor sebou pod tím přísným pohledem trhl. „Střelba z luků.“

			Stopař jen potřásl hlavou. „Pitomec.“

			Rybář popošel blíž. „Zachránil lidi v Jelením Hrádku.“

			Ztracený přesunul pohled přimhouřených oříškových očí na něj. „Tohle se tě netýká, Rybáři.“

			„Obávám se, že se to týká nás všech.“

			Na to Stopař zabručel, popadl dřevěnou lžíci a snědl další sousto. „No dobře. V tom máš pravdu.“ Zesílil hlas. „Nejni to tak, Kale?“

			Ouhor, Rybář i Jethiss se ohlédli. Do síně za nimi vstoupili dva muži a žena. Muž v čele byl velice tmavý, původem z Dal Honu, poznal Rybář. Byl postarší, zacuchané vlasy měl prošedivělé a koženou zbroj obarvenou na tmavou, krvavě rudou. Dešťová voda, jež z něj kapala, vypadala skoro stejně tmavá jako sama krev. Druzí dva měli páskové zbroje, na zádech štíty a u boků dlouhé meče. Na ženě visely rozedrané zbytky rudého plátna z tabardu, a Rybář na něm ještě tak tak dokázal rozeznat stříbrnou vlnovku.

			Úžasem dlouze vydechl, až to zasyčelo, a otočil se ke Stopařovi. „Tihle jsou z Rudé gardy.“

			Stopař kývl a díval se na svého bratra. „Jo. Zvláštní, co? Na čas jsme byli v gardě. Potom se vrátím domů, a koho to najdu v lese? Tady Kalův oddíl. Všichni jsou proti nim. Všude se bojuje. Tak jim nabídnu místo, pokud slíběj, že budou bránit državu. A teď jsou tady.“ Natáhl ruku k Ouhorovi. „Pořídili jsme si rodostrážce.“

			Rybář se otočil k tomu, jehož považoval za Kala. „Proč jste tu zůstali? Na pobřeží byste se dostali.“

			Šlachovitý Dalhoňan si ho přeměřil. „To je naše věc.“

			Stopař se při jídle uchechtl. „Stejná stará odpověď. Tady Kal tvrdí, že garda má v týhle oblasti nějakej zástoj. I když vážně netuším, co tím myslí. Přesto…“ Znovu si pohladil knír. „Pořád na sebe narážíme, že? Je to jako osud, možná, co?“ Zasmál se.

			Pokynul Rybáři, ať se posadí. „Vítej. A ty jsi kdo?“

			Rybář málem nadskočil – jeho společník byl tak tichý, že na něj málem zapomněl.

			„Jethiss,“ představil se Andii.

			Stopař kývl s lenivým pohledem. „Nemůžu říct, že bysme kdy měli v kraji nějaký Andie. Co tě sem přivádí?“

			„Jak jsi řekl. Osud.“

			Stopař vyprskl smíchy. Nabral z misky poslední lžíci. „Asi jsem si o to řekl. A vůbec, posaďte se všichni. Jezte. Máme vařenou horskou kozu. Doporučuju, protože nic jinýho tu není.“

			Ouhor si nabral plnou misku, ztěžka se posadil a nahrbeně se opřel o stůl. Rybář nandal porci a nabídl ji Jethissovi, jenž zavrtěl hlavou, a tak se s ní posadil sám. Rudí gardisté se uklonili a odešli – jako rodostrážci nemohli sedět s Lednékrve a jejich hosty ve velké síni. Najedí se později u stolu nájemných sil.

			Stopař se chvíli díval na bratra, pak se otočil k Rybáři a odkašlal si. „No, přišli jste o všechno dění. Uspořádali jsme si pravidelnou, staromódní potyčku u Bainů. Rozprášili jsme nížiňanský vojsko. Jaochim Sayer si myslí, že tím jsou vyřízení.“

			Rybář přemýšlel o jeho slovech, zatímco žvýkal tuhé maso bez chuti. Polkl s jistými obtížemi. „Ale ty ne,“ prohodil.

			„Ne. Já byl ve světě. Tohle je jenom první nájezd. Oni se vrátěj. A ve větším počtu.“

			Rybáři se značně ulevilo. Obával se, že se Stopař tady ve své velké síni na severu považuje za nedotknutelného. Kývl na souhlas. „Navěky se tu neudržíte.“

			„Ne. Neudržíme.“

			„Potom… opustíte síň? Půjdete k moři?“

			Stopař zavrtěl úzkou hlavou připomínající loveckého psa. „Ne.“

			„Ale právě jsi připustil…“

			„Ano. To je pravda.“

			Rybář se odstrčil od stolu. „Neblázni!“

			Ouhor se začal zamračeně zvedat, ale Stopař ho jemně usadil zpátky a upřel na Rybáře světle oříškové oči – žluté jako sluncem vysušená tráva, pomyslel si Rybář.

			„Jsi host v mojí državě,“ pravil. „To prozatím stačí.“ Rybář se kousl do jazyka a trhl hlavou na souhlas. „A vůbec…“ Stopař přešel k soudku a napustil do sklenice tekutinu, jež vypadala jako červené víno. „Jsou tu novinky.“ Nabídl sklenici Rybáři, který si ji zvědavě vzal. Stopař zachytil jeho pohled a ukázal na soudek. „Tohle? Aha, přepadli jsme ty cizáky.“ Natočil další sklenici a nabídl ji Jethissovi, jenž ji s úklonou přijal, a pak si vzal jednu sám. Ouhorovi nenabídl a jeho bratr si sám nedošel, jen tam seděl s lokty na stole a skloněnou hlavou.

			„Novinkou je,“ začal znovu Stopař, „že Svalthbrul převzal Breginův syn Orman.“

			Rybář se užasle opřel. „Breginův? To byl ten Sayerovic rodostrážecký kluk?“

			Stopař kývl a zvedl obočí. „A to není všechno. Orman jím zabil Lotjiho.“

			Rybář dlouze vydechl. „Tolik zlé krve.“

			„Ano. Krevní msta přes několik pokolení. Ale…“ pozvedl otřískanou sklenici s vínem jako na přípitek, „cizinci vypálili Bainskou velkou síň do základů a Bainové jsou konečně pryč.“

			Rybář ohromeně napodobil jeho gesto, stejně jako Jethiss. „Loučím se, ctěný nepříteli,“ zamumlal a všichni kromě Ouhora se napili.

			Ouhor se skloněnou hlavou zavrčel do zaťatých pěstí: „Zazpívej nám, barde.“

			Rybáře to zarazilo. Už to bylo dávno, co sloužil nějakému mecenáši – i když jeho poslední, paní Závist, ho takto zkoušela, jako by doufala, že ho přistihne nepřipraveného. Zavrtěl hlavou. „Vážně nemám náladu. Nerad bych prokázal medvědí službu.“

			Ouhor praštil pěstí do stolu, až se Stopařova sklenice převrhla a misky nadskočily. „Zpívej!“

			Rybář si naštěstí držel svoji sklenici na klíně, a tak dopil a nasál vzduch přes stisknuté zuby. Všiml si, že si ho teď Jethiss pozorně prohlíží. Pomalu kývl na souhlas a vrhl pohled na těžké krokve zahalené v šeru. Poletovali mezi nimi ptáci a jejich trus na nich nadělal bílé skvrny. Pak se podíval na vchod a viděl, jak do něj vítr žene déšť, vytvářející kaluž na podlaze z udusané hlíny. Všiml si po zemi rozkopané tlející slámy i toho, že tu jsou jen oni čtyři a choulí se u vyhasínajících uhlíků v širokém krbu před nimi, a zapěl.

			„Veškerý majetek získaný našima rukama je pomíjivý,

			i my jsme prchaví. Náš druh je pomíjivý,

			ti, kdo přijdou po nás, pohlédnou na trosky

			a užasnou, co to bylo za obry z dávných dob,

			jen překroucené příběhy po nás zůstanou.“

			Ouhor se vymrštil z lavice a odpotácel se do tmy. Stopař si barda chvíli prohlížel. Jeho oči jako by opravdu plály jasněji než uhlíky. Dopil zbytek vína a vstal. „Nezapomeň přidat, jak jsme byli tvrdohlaví a hloupí.“ Následoval bratra a zmizel ve tmě v zadní části síně.

			„Měl bych,“ zamumlal si pro sebe Rybář.

			„Já je chápu,“ ozval se Jethiss, čímž ho překvapil.

			„Opravdu?“

			„Ano.“ Vypadal téměř rozpačitě. „Nevím proč. Prostě to cítím stejně.“

			„Možná mají Andiové podobný způsob myšlení jako oni – my.“

			„Možná.“ Jethiss vstal a dolil jim víno. „Tak co uděláme?“

			„A co tvůj… úkol?“

			Andii uchopil sklenici oběma rukama. „Věřím, že jsem byl poslán tímto směrem z nějakého důvodu. Ten důvod neznám, ale zmínil ses o někom nebo něčem na severu, kdo by mohl poskytnout odpověď. O co šlo?“

			Rybář zavrtěl hlavou. Chtěl si vzít sklenici, ale pak si to rozmyslel a nechal ruce zkřížené na stole. „Nebudu o nich mluvit.“

			„Potom tam tedy jsou. Děkuji ti.“

			Rybář se kousl do rtu. Bohové! Je bard! Ty příběhy, které by mohl o Forkrulech vyprávět! Místo toho si sklenici přece jen vzal a napil se. „Nebudu tě v tomhle podporovat.“

			„Ale ani mi to nerozmlouváš.“

			„Tohle rozhodnutí není na mně. Každý z nás má wyrd – osud – a nic, co uděláme, ho nedokáže zvrátit.“

			Jethiss se nad tím zamyslel, zatímco jim nad hlavou hřadovali ptáci, vrkali a čechrali si peří a kolem šuměl déšť. Hloubavě odpověděl: „Podle tebe je tedy vše předurčené?“

			„Ne. Já věřím, že se řídíme svou povahou. Že naše povaha určuje, jaké volby učiníme. Zkrátka… děláme si to sami. Nikomu jinému to nemůžeme dávat za vinu.“

			„Ani bohům ne?“

			Rybář do sebe hodil zbytek vína a nasál vzduch. „Bohové jsou určováni naší povahou. Ale pokud se rozhodneš je snížit na úroveň pouhé příčiny – proč je vůbec mít?“

			„Věci se dějí bez ohledu na ně?“

			„To je logický závěr.“

			Andii ospale kývl. „Potom tedy bude asi muset být nalezeno nějaké jiné ospravedlnění jejich existence.“

			„Asi ano.“

			Jethiss se zvedl od stolu. „No, tady to máš. Problémy světa vyřešené nad soudkem vína.“

			Rybář se laskavě usmál. „Každovečerní rituál.“

			„Jdu si najít něco na spaní.“

			„Dobrou noc.“

			Rybář zůstal sedět sám v jantarové záři skomírajících uhlíků. Poslouchal šumění deště a snil o tom, že mu noc pošeptá odpověď na dilema, jemuž čelil. Aby přežili, musejí se Lednékrve – musíme se my Lednékrve – stáhnout na sever do ještě vyšších hor. A přesto, pokud se dalo věřit bájím a báchorkám, dřímá tam nebezpečí ještě větší než vpád lidí. Hrozba pro všechny bez ohledu na rod či druh.

			Co si má počít? Znovu se pozorně zaposlouchal, ale noc jenom vzdychala. Odpověděl vlastním povzdechem.

			Kyle vstoupil do rozlehlého tábora obléhatelů zabalený do špinavého, rozedraného pláště s nasazenou kapucí, otlučený krátký meč pod ním u boku a dirky za pasem. Bílou čepel teď nosil zabalenou v kůži a pevně zastrčenou za košilí. Jelikož přišel od západu, nikdo se ho na nic neptal, nebyly tu žádné předsunuté hlídky či stráže, a už to ho přesvědčilo, že tahle lůza je odsouzená k záhubě.

			Soumrak byl jasný a dlouhý, nebe mělo překrásný purpurový odstín. Kyle se zastavil tam, kde pod stanem lelkovala tlupa hledačů pokladů, nyní vojáků – pokud se jim tak dalo říkat. „Hledám štítonošku,“ řekl.

			„A kdo ne?“ opáčil jeden a objal imaginární boky před sebou. „Tohle je ta správná denní doba, ne?“ Kyle si ho nevšímal a pokračoval k východu, protože tam muž během řeči zalétl pohledem. „Hej!“ volal za ním ten chlapík. „Odkud seš?“

			„Z Kordafinu,“ křikl Kyle v odpověď.

			„A to je kde?“

			Kyle šel dál. Jak to mám do háje vědět? Právě jsem si to vymyslel.

			Pokračoval v širokém oblouku kolem tábora. Usoudil, že jich je dost. Ale je potřeba je trochu dokopat k nějaké štábní kultuře. Dokáže to Lyan? Našel si jeden větší stan, možná velitelský. Přinejmenším byl hlídaný a stráž tvořili téměř výhradně Genabakané. To ho přesvědčilo. Jak si myslel, poznali ji. Přistoupil ke strážím před zavřeným vchodem.

			„Rád bych mluvil se štítonoškou.“

			Stráže, dva statní veteráni, si vyměnily podrážděný pohled. „Nemůžeš si to sem jen tak přihasit a setkat se s velitelkou,“ poznamenal jeden. „Vypadáš jako veterán, měl bys to vědět. Řetězec velení. Kdo je tvůj seržant?“

			Kyle v duchu zaklel. „Právě jsem dorazil.“

			„Myslel sis, že tě přivítá osobně?“ ušklíbl se druhý.

			„Ty ji znáš nebo co?“ vyptával se první.

			„Už jsme se… setkali.“

			„Kdy?“

			Kyle si olízl rty. Situace se rychle zhoršovala a teď navíc nemohl prostě odejít. „Na… cestě sem.“

			První zabručel. „Blahopřeju. To je hezký.“ Narovnal se a ukázal. „Právě jsi dorazil? Vidíš ten velkej dům, ten patrovej?“

			„Ano.“

			„Chceš se přidat, tak se tam běž zapsat.“

			„Jasně. Děkuju.“

			„Ty seš Malažan?“ zeptal se druhý muž.

			Kyleovi se povedlo zamračení. „Co tím myslíš, Malažan? Jsem z Jasstonu.“

			„Z Jasstonu? Kde do Propasti to je?“

			„V Korelu.“

			Druhý strážný zabručel, příliš ho to neuklidnilo. „Je tady chlápek z Krádeže. Znáš Krádež?“

			Kyle se snažil zachovat lhostejný výraz. Pokrčil rameny. „Jasně. Proč?“

			„Páč vůbec nevypadáš jako von.“

			Kyle nedbale mávl rukou a gesto zakončil tím, že vstrčil ruku za košili a sevřel jílec bílé čepele. „To proto, že Krádežani vypadají jako krysy.“

			Strážní zamrkali a pak se rozřehtali. Kyle se krátce ušklíbl. Když se chlapi přestali chechtat, první se na Kylea podíval a zamračil se. „No? Ještě seš tady? Běž podepsat papíry.“

			Kyle rychle kývl a odšoural se. Cestou pryč zaslechl: „Ten Krádežan vážně vypadal trochu jako krysa…“

			Dal si pozor, aby chvíli opravdu mířil k patrovému hrázděnému domu, a pak, když si byl jistý, že už se jim musel ztratit z dohledu, uhnul k jihu a ztratil se v bludišti stanů. Nehodlal se k ničemu upisovat. Zatím na něj nikdo neukázal, že se hodně podobá jižním kmenům z této oblasti, ale nehodlal pokoušet štěstí.

			Téměř se vzdal naděje, že vymyslí plán, jak se spojit s Lyan, pokud nevezme útokem její stan, když davem ozbrojenců zahlédl štíhlou, drobnou postavičku – Dorrina. Zaradoval se a znovu získal naději. Mládenec ho zavede za Lyan. Ale taky se mu stáhlo hrdlo, protože chlapec chodil o berli: přišel o levou nohu v koleni.

			Kyle se zdrceně zastavil. Léčení, které si Lyan v konvoji vyprosila, nestačilo, aby mu zachránilo nohu.

			Vyžadovalo to značnou námahu, setřást šok z toho pohledu. Chlapec byl tak mladý. Ale možná to bylo i štěstí – rychle si zvykne. A získá si tím důvěryhodnost mezi vojáky – mladý, a již veterán.

			Když už si vzpomněl na vojáky, také si všiml dvou genabakiských strážných, kteří hocha doprovázeli. Lyan měla dost vysoké postavení, aby si pro sebe a svou „rodinu“ zasloužila tělesnou stráž. A opravdu, pokud poslouchal lidi, vypadalo to, že je tady jako zástupce velitele.

			Nicméně Dorrin byl jeho jedinou nadějí, jak se k ní dostat. Bude to muset zahrát opatrně a doufat, že mládenec dokáže přemýšlet za pochodu. Odklusal, vyhnul se několika stanům, aby se dostal dopředu, a pak čekal za rohem nějaké boudy. Když se Dorrin pomalu, s kulháním přiblížil, Kyle vyšel zpoza boudy a předstíral, že si ho teprve teď všiml. „Dorrine!“ vykřikl. „To jsem já – Kyle! Vzpomínáš si, Kyle, viď?“

			Dorrin ztuhl a spadla mu brada. Ústa vytvořila O, jako by začínal „Co –“

			„Kyle! Ano? Vzpomínáš si na mě, viď?“

			Strážci už se vzpamatovali a jeden přicházel blíž, aby Kylea odstrčil, když k němu Dorrin natáhl ruku a zvolal: „Kyle! Ano! Jak rád tě vidím!“ Strážci se na něj podívali a zamračili se. „Potkali jsme se…“

			„… na lodi,“ dokončil Kyle.

			„Na lodi, ano,“ zopakoval Dorrin.

			Kyle popošel blíž, klekl si do bláta a prohlížel si chlapce od hlavy k patě. Málem řekl, že je mu líto té nohy, ale včas se zarazil. Nakonec, Bělomeč u toho byl. A tak se zeptal: „Co se ti stalo s nohou?“

			Dorrin sklonil zrak, jak ho to na chvíli zmátlo, ale hned se vzpamatoval. „Aha. No, přišel jsem o ni. Nemoc v kosti.“

			„To mě mrzí, chlapče.“

			Mládenec pokrčil rameny. „To je v pořádku. Pořád můžu chodit.“

			„To můžeš. A dobře. Předpokládám, že Lyan je tu taky?“

			„No ano! Určitě tě bude chtít vidět!“

			„To jsem rád. Mám počkat s tebou?“

			Dorrin vzhlédl k jednomu strážci. „Může zůstat se mnou, Turate?“

			Chlap, postarší Genabakan, nejspíš veterán, podle toho, jak vypadal, snad z pannionských válek, se poškrábal v šedivém vousu, a přitom se na Kylea mračil se špatně skrývaným podezřením. Po chvíli přemýšlení – Dorrin mu právě předložil velmi tvrdý oříšek k rozlousknutí – došel k rozhodnutí: „Štítonoška bude zpravena, malý pane.“

			„Ach! No ovšem,“ odvětil Dorrin.

			Turat trhl bradou na svého druha a ten odklusal. Pak veterán položil zjizvenou ruku na jílec meče a rozkročil se vedle Dorrina. „Počkáme tady,“ oznámil. Rty mu zvlnil líný úsměv plný očekávání.

			Kyle si ho nevšímal a díval se na chlapce. Vypadal zdravý, usmíval se, oči měl jasné a zřejmě netrpěl hlady. „Jsou tu další děti tvého věku?“ zeptal se. „Aby sis měl s kým promluvit?“

			Dorrin lítostivě zavrtěl hlavou. „Ne. Nikdo.“

			„To mě mrzí. Musí to být těžké, být sám.“

			Dorrin se zase rozzářil. „Ale to už nejsem! Jsi tu ty!“

			Kyle se zasmál, stiskl mu rameno a vstal. A podíval se veteránovi do ustaraných očí. Ten se mračil a škrábal se ve vousu, jako by se honil za nějakou myšlenkou.

			Kyle se odvrátil. Po delším čekání viděl, jak se strážce nespokojeně mračí, a ohlédl se. Druhý muž se již vracel. Turat byl očividně zklamaný, že ho nedoprovází dalších deset vojáků.

			Muž kývl na Turata. „Říkala, že může počkat u nich v kvartýru.“

			Turat jen zabručel.

			Dorrin zvedl berlu z ořezané větve. „Tudy, ehm, Kyle.“

			Lyan měla jeden ze zbývajících domů – jen malý srub o jedné místnosti, nicméně to byl dům. V přední části srubu byla poradní a obývací polovina, zavěšené pokrývky oddělovaly ložnici pro Lyan a Dorrina. Strážci počkali přede dveřmi. Dorrin se dobelhal k židli a posadil se. Kyle zahlédl vysoký hliněný džbán s vodou a nalil si. „Chceš vodu?“ zeptal se Dorrina, jenž zavrtěl hlavou.

			„Bude mít hroznou radost, že tě vidí,“ poznamenal chlapec.

			Kyle se vděčně usmál, ale už viděl, jaká hloupost byla chodit sem. Budou tu ti, kdo přežili boj na břehu Děsného moře. A na každém rohu v táboře by mohl narazit na dalšího Bouřného gardistu nebo korelského veterána. Bylo jasné, že budou muset vypadnout co nejdřív, nejlépe ještě dnes v noci.

			„Říkala, že jsme měli ohromné štěstí,“ pokračoval Dorrin.

			Kyle zamrkal. „Prosím?“

			„Toho dne. Když jsme se rozdělili. Říkala, že jedna z lodí byla ze severu a poznali ji tam.“

			„Aha. Chápu.“

			„Ale…“ chlapec ztišil hlas, „ty tady nejsi zrovna oblíbený.“

			Kyle zvedl obočí. „Předpokládám, že ne.“

			Posadil se a čekali. Dorrin byl na mladého chlapce velmi tichý a klidný a Kyle si uvědomoval proč: měl to teď těžké. Vzpomínal na těch pár amputací, které během bojů viděl – protože Rudá garda i Malažané měli dost cvičených kádrových mágů obeznámených se základy denulské magie. Tady v divočině ale očividně běžní nebyli.

			Bylo už pozdě a stmívalo se, když uslyšel, jak se stráže přede dveřmi stavějí do pozoru. Vzápětí se dveře otevřely a vstoupila Lyan. Měla na sobě osníř a u boku meč, ale teď jí z ramene visel silný plášť z černé a šedé vlčí kožešiny. V ruce nesla přílbu, kterou odložila na stůl. Kaštanové vlasy měla zapletené a byla mnohem čistší, než když ji viděl naposledy.

			Všiml si, že se tváří záměrně bezvýrazně. Pokynula mu. „Kyle… ráda tě zase vidím.“

			„Lyan.“

			Obrátila se k Dorrinovi. „Už je pozdě. Měl by sis jít lehnout.“

			„Ale…“

			„Máme si s Kylem o čem povídat.“

			Mladík obíral kůru ze své berly. „Ale zrovna dorazil.“

			„Zítra, Dorrine.“

			Dotčeně si vzdychl, bouchl berlou o zem a zvedl se ze židle. „Tak teda dobrou noc.“

			„Ano, Dorrine,“ přidal se Kyle. „Dobrou noc.“

			Slamník měl chlapec až úplně vzadu. Když za ním pokrývky zase spadly, Lyan došla ke dveřím a na dlaň je pootevřela. „Můžete jít,“ řekla.

			„Ani jedna stráž?“ dotazoval se za dveřmi Turat.

			„Myslím, že dneska v noci k žádnému výpadu nedojde,“ opáčila suše.

			„No dobře, velitelko.“

			Zase dveře zavřela, zajistila, došla ke stolu a nalila do dvou sklenic víno. Jednu podala Kyleovi a ukázala mu, ať mlčí. Srub měl jedno okno vedle dveří a ona vyhlédla, aby se ujistila, že stráže odešly, než zavřela dřevěné okenice a přetáhla přes ně mušelín. Došla k němu a pozvedla sklenici.

			Kyle se usmál a otevřel ústa, ale ona ho umlčela zvednutým prstem. Naklonila se k němu a šeptla: „Jsi blázen, že jsi sem chodil!“

			„Já vím… já vím,“ zamumlal také potichu.

			Pokračovala zuřivým šepotem: „Jsou tady veteráni z Korelu!“

			Zvedl obě ruce na znamení, že se vzdává. „Ano. Souhlasím. Musíme odejít dneska v noci.“

			„My?“

			Překvapilo ho, že je zmatená, ale pak se zřejmě sebrala, odložila víno a sklonila oči. Když se na něj znovu podívala, pochopil. Najít slova jí trvalo příliš dlouho. „Kyle… dá se tu získat bohatství a víc – nemůžu to všechno zahodit…“

			I on odložil sklenici a snažil se podržet si kamenný výraz. „Měla jsi pravdu.“

			„Pravdu?“

			„Byl jsem blázen.“

			Ublíženě zavrtěla hlavou. „Ne… tak to není. Copak to nechápeš?“

			„Odejdi. Hned. Se mnou. Ty a Dorrin. To chápu.“

			Ona ale zvedla sklenici a odešla stranou. „Teď se opravdu chováš jako blázen. Romantický blázen.“

			Také zvedl víno, hodil ho do sebe a polkl. Díval se na ni přes udusanou podlahu. V hněvu mu to došlo: proto má na sobě stále zbroj? Ani si neodepjala meč?

			„Blázen jsi ty, Lyan,“ zamumlal.

			Ztuhla a sklonila hlavu jako na rozloučenou. „Děkuju, že ses pozdravil s Dorrinem. Moc pro něj znamenáš. Už kvůli němu se, prosím, nenech zabít.“

			„Kvůli němu?“

			Zblízka se na ni díval a viděl, jak zatíná svaly, aby neodpověděla, co by neměla, jak odhodlaně odmítá promluvit.

			Došel ke dveřím, otevřel je a vyhlédl ven. Cestu z Pláště tvořily blátivé koleje a šlápoty, nyní téměř prázdné. Ještě naposledy se po ní ohlédl. „Vyřiď Dorrinovi, že se omlouvám.“ A vyklouzl ven.

			Možná si to jen představoval, ale měl dojem, že když odcházel, vrhla se k němu, jenomže to bylo příliš málo a příliš pozdě. Usoudil, že to je všechno, co mezi nimi mohlo být. A teď přemýšlel, jestli si to všechno jen nepředstavoval – jako ten romantický blázen.

			Stáhl si kapuci do čela a plášť si přitáhl k tělu, ruku zasunul k jílci bílé čepele. Hodlal okamžitě vyrazit na sever, opustit co nejrychleji tábor. Cesta ho vedla kolem zbývajících dřevěných domů starého Pláště. Zrovna jeden míjel, když se dveře rozletěly a ven se ve žluté záři lucerny vyhrnul rozjařený dav opilých cizinců. Narazili do něj a on jednoho podepřel s rychlým: „Opatrně.“

			Byla to žena. Zamrkala, zamračila se na něj a popadla ho za plášť. Zmateně se na ni také zamračil. Strčila mu druhou ruku před obličej, ukazujíc obvázaný pahýl palce.

			„To je ten zatracenej Bělomeč!“ zavřískla.

			Kyle v odpověď tasil a jedním pohybem jí srazil hlavu. Dav cizinců ječel a dávil se hrůzou, když se její hlava skutálela v proudu krve. Pokusil se vymanit, ale její pěst měl stále zaťatou do pláště. Usekl ruku v zápěstí.

			Popadly ho další ruce a on usekl i ty. Dav – ti, kdo si nesvírali pahýly zápěstí a předloktí – se klopýtavě rozestoupil, aby mu udělal místo. Kyle prchal na sever.

			Jenomže pokřik a poplach ho předcházely. Z velkého stanu přímo před ním vycházeli ozbrojení vojáci. Pár rychlými seky je zchromil, protlačil se dovnitř a přesekl hlavní stanovou tyč. Jak těžká plachtovina klesala kolem něj, prosekal se zadem ven. Už běžel.

			Kolem se ozývalo volání po lučištnících. Snažil se udržet v tmavších místech, ale jak se na cestách tlačili vojáci, zažíhali stále další a další pochodně. Před ním za udusaným polem a potokem ležel les. Utíkal k potoku. Vojáci z nedalekých stanů se ho pokoušeli zpomalit, zablokovali mu cestu. Bílá čepel přeťala štíty, chrániče, ratiště oštěpů i dvě kuše, než je střelci stačili natáhnout.

			Prosvištělo kolem několik šípů. Jeden ho zatahal za plášť, a pak už klopýtal po rozbláceném svahu do překvapivě studeného, rychlého proudu. Brodil se na druhou stranu. Do zad ho zasáhla hozená hořící pochodeň a srazila ho do potoka. Vlny kolem něj protínaly šípy.

			„Chyťte ho!“ ječel někdo na břehu.

			„Zůstaňte mimo dosah!“ zaduněl nový hlas velitelsky. „Lučištníci, nástup!“

			Kyle vyskočil na nohy a klopýtal dál. Překvapilo ho, když se z lesa vyvalila hustá noční mlha. Nerozuměl tomu, ale bylo to požehnání, a tak k ní zamířil.

			„Zatracení severští obři!“ ječel kdosi.

			„Palte hned!“ rozkazoval velitel.

			Kyle se vrhl do rychlé bystřiny. Voda mu sahala po pás. Proud do něj bušil a voda mu vysála veškeré teplo z těla. Jenom se snažil zůstat pod hladinou co nejdéle. Chytal se balvanů, jež nahmatal na dně, a pokoušel se dostat dolů nohy.

			Zadržoval dech a říkal si, že by ho za celá ta léta nikdy nenapadlo, jak bude jednou vděčný starému, jednorukému Hrbáči z Rudé gardy za všechny ty vynucené ponory, kdy se málem utopil, během lekcí plavání. Nakonec ho ale plíce pálily tolik, že se musel vynořit, a tak vystrčil obličej z vody, aby nabral vzduch. Zamrkal, protože zjistil, že se ocitl ve světě hustých, vířících cárů mlhy. Hlasy zněly z nějakého důvodu jako z velké dálky, jako by je mlha tlumila či křivila. Brodil se dál. Dorazil na protější břeh, vytáhl ztuhlé, promrzlé tělo blátem a kapradím nahoru, kde zůstal ležet. Funěl a byl prostě vděčný, že se dostal z té ledové vody.

			Široká ruka popadla látku na jeho zádech a zvedla ho na nohy. „Co to tu vyvádíš?“ dotazoval se hluboký hlas. Kyle si otřel vodu z obličeje a vzhlédl k vousatému obrovi ve zbroji z vydělané kůže a oštěpem v jedné ruce.

			„Hledám Ztracené.“

			Ruka ho pustila a poslala ho postrčením dál. Málem upadl, jak se mu podlomily zdřevěnělé, štípající nohy. „Přicházejí. Musíme jít.“ Kroutícími se výpary za nimi Kyle zahlédl pohupující se rozmazané oranžové plameny. „Mlha a potok by je měly zdržet, ale radši se trochu vzdálíme.“

			„Ty jsi Baran?“ zeptal se Kyle z náhlého popudu, rty měl úplně znecitlivělé. „Baran Patař?“

			„Ano. A ty jsi ten, kterého moje matka vyprovodila z naší državy.“ Když sebou Kyle trhl, chlap se zachechtal. „Viděl jsem tě z dálky.“

			„Co tady děláš?“

			„Lovím.“

			Baran ho strkal dál. V mlze bylo těžké poznat směr, ale Kyle soudil, že jdou na sever. Klusali lesem a mlha řídla. Jak se noční obloha pročistila a terén začal stoupat, poznal, že opravdu jdou na sever.

			„Tohle je Bainská država, ne?“

			„Bainská država už neexistuje. Zmizela stejně jako država mé matky a tolik dalších předtím.“

			„Ach. To je mi líto.“

			„Co je ti po tom? Jsi cizinec.“

			Kyle nikdy nebyl hrdý na to, odkud pochází – vlastně právě naopak – ale to obvinění ho silně podráždilo. „Nejsem žádný cizinec. Jsem z jižních plání.“

			Baran se ohlédl a zabručel. „Aha. To potom hodně vysvětluje.“

			Kyle čekal, ale chlap už to dál nerozváděl. Mnohem později té noci, když dorazili na zalesněný hřbet nad údolím, se Baran otočil a pozorně se rozhlížel. Zabručel, dosti ohromeně či popleteně. „Co jsi provedl, že jsi je tak vydráždil?“

			Kyle se vyškrábal nahoru a zadíval se za ně. V dálce se lesem proplétaly pohupující se pochodně. „Pár jsem jich zabil,“ přiznal.

			„Hmm. No, ještě nikdy předtím je vražda takhle nedopálila.“ Ukázal stranou. „Tudy.“

			Jak klusali, Kyle si vybavil Yullveižina slova. „Je tu tvoje sestra?“ zeptal se. „Erta?“

			„Vrátila se na sever. Podle mě začala považovat otcova slova za rozumná.“

			„Ty ale ne.“

			Baranovy velké zuby se zablýskly ve tmě. „Raději budu bojovat až do konce. Je mi jedno, jestli můj odchod nebude mít žádný půvab.“

			„Tvůj otec odmítá klesnout na jejich úroveň. Já si ho pro to vážím.“

			„Ale ani veškerá tvoje úcta mu život nezachrání.“

			Kyle se kousl do rtu. Ten osten zasáhl tvrdě a hluboko. A také to byl lid tohoto muže a způsob jejich života, co bude smeteno z tváře země – nejlepší bude se s ním nedohadovat o jemnějších detailech.

			Baran je teď vedl přímo na východ přes široké, mělké údolí. Za úsvitu se zastavil a ukázal dopředu. „Tam je Ztracená država.“

			Kyle musel počkat, až chytí dech, než mohl odpovědět. Udržet krok s Baranem vyžadovalo všechny jeho síly. „Děkuju. Nerozmyslíš si to? Nepůjdeš se mnou? Měli bychom se všichni spojit, bránit se jednotně.“

			Patař po něm bleskl dalším úsměvem pod rezavou bradkou. „Myslíš vytvořit naše vlastní vojsko? A ty mluvíš o klesnutí na jejich úroveň.“ Zavrtěl hlavou. Rozpuštěné vlasy mu povlávaly ve větru. „Ne. Takoví nejsme. Takhle my věci neděláme.“

			Kyle kývl, že chápe. „Potom se loučím. Děkuju, že jsi mi zachránil život, Barane.“

			Lednékrve sklonil hlavu na pozdrav. „To nic nebylo.“

			„Dobrý lov.“

			Baran pozvedl oštěp a znovu se zakřenil. „No jistě. Doufejme, že tě sledovali mnohem dál, než by měli.“ A odběhl.

			Kyle se za ním díval, dokud mu nezmizel v lese, a pak se otočil k východu a Ztracené državě schované někde v ranní mlze valící se po úbočích Solných hor.

			Čekala na ně na nízkém kopci. Štíhlá, tmavá postava v rozedraných, nevydělaných kůžích, rýsující se proti purpurovějící severní obloze. Kolem kolenou jí povlávala vysoká jarní tráva a modré luční květy. Černé vlasy se jí třepetaly v poryvech větru.

			Stříbrná liška přestala popohánět zpěněného koně a ten se okamžitě zastavil. Z tlamy mu s každým namáhavým nádechem kapala pěna. Stříbrná liška se obrnila a přehodila zdřevěnělou nohu přes sedlovou hrušku. Stehna měla rozedřená a každý dotek vyvolával hotovou agonii. Málem spadla, když došlápla na zem, a podařilo se jí udržet zpříma jen díky tomu, že se zachytila podpínky.

			Nevesele si uvědomila, že je stará. Už jsem stará. A přesto se pořád vidím mladá. Možná to tak má každý a já prostě jen došla k tomu odhalení předčasně. Na dívku ani ne dvacetiletou to je opravdu úspěch. Ale nic překvapivého, vzhledem k tomu, že v sobě nosím tisíce let stará vědomí.

			Třouc si stehna, aby si do nich vrátila cit, kulhala na návrší za Kilavou.

			„Vyvolávači,“ pozdravila ji prastará kostějka.

			Stříbrná liška sebou trhla – té ženě se pokaždé podařilo vložit do toho slova nesouhlas. „Kilavo.“

			Za ženou, za řadou mírných, sestupujících travnatých pahorků ležela třpytivá hladina široké zátoky a za ní větší vodní plocha – jezero nebo moře. V zátoce kotvily lodě a po břehu se táhl jakýsi tábor. Do vzduchu stoupal kouř z ohňů. Zvědové na koních už cválali k nim, aby zjistili, co mají za lubem.

			„Co je to?“ zeptala se Stříbrná liška Kilavy.

			„Místní to nazývají Moře děsu.“

			Stříbrná liška si prohlížela vodu a uměla si představit, kde přišla k tomu jménu. Dosud na ní tvrdě spočíval pevný stisk jaghutské magie Omtose Phellack, i když už se kazila a mizela jí před očima. Jako led v žáru letního slunce, uvědomila si. V tomto případě to byl její konec v této zemi.

			„To jediné zbývá z velikého ledového pole, které kdysi pokrývalo celou tuhle oblast,“ vysvětlovala Kilava. „Jedno z posledních zbývajících ledovcových jezer.“

			Stříbrná liška ukázala k severu, kde byly v šeru ještě vidět hory – jejich štíty se nezaměnitelně leskly ledem. „Přesto nějaký led zůstává.“

			Kilava se nepodívala. „Ano,“ přiznala. „Vysoko v horách.“

			Nemusela dodávat… náš cíl.

			Stříbrná liška vycítila přítomnost Prana a Tolba, když se k ní připojili. Její imasští následovníci dorazili a rozestoupili se podél hřebene. Stáli nehybně, jen cáry kůží a kožešinových ovinek a plášťů jim pleskaly ve větru. Stříbrná liška sledovala, jak se zvědové na koních náhle prudce otáčejí a cválají zpátky do tábora. Jeden dokonce spadl z koně a mávaje rukama utíkal po svých za koněm.

			„Kde jsou?“ zeptala se Kilava.

			„Už blízko. Velmi blízko.“

			„Ty jsi s nimi ještě nemluvila?“

			Kostějka zavrtěla hlavou a shrnula si vlasy z obličeje. „Ne. Znají moje rozhodnutí. Zaútočí. Možná se z toho ani sama nedostanu.“

			To ležérní přiznání připomnělo Stříbrné lišce jejich chabé šance. Je nás příliš málo. Pak zauvažovala, jestli je vlastně nežene před sebou. Nebo jestli prostě jenom nesledují svůj cíl, zatímco se ona honí za nimi? Možná je to jedno a totéž. V každém případě je všechny brzdila omezení vložená v této oblasti na Tellann.

			Chodíme jako za starých časů. Neúnavně, ano. Ale je to stejné.

			V táboře vypukl chaos. Lidé utíkali ke člunům vytaženým na oblázkové pláže a strkali je do vody.

			„A kdo jsou oni?“

			Kilava se ani tentokrát nepodívala. „Cizinci. Jinozemci. Nemají v sobě z Jaghutů ani vůni.“

			Stříbrná liška kývla na souhlas. Ani ona v nich neviděla sebemenší stopu té rasy. „Půjdeme tedy podél pobřeží k severu?“

			Kilava sklonila bradu na znamení souhlasu.

			Stříbrná liška se nadechla, aby znovu promluvila, zarazila se a pak přece jen pokračovala. „A… povedlo se ti jich hodně varovat?“

			„Všechny, ke kterým jsem se dostala.“

			„Děkuju.“

			Kostějka podrážděně svraštila čelo. „Jak jsem říkala – neudělala jsem to, abych utěšila tvoje svědomí.“

			Stříbrná liška měla co dělat, aby ovládla svou zlost. „I tak… ti děkuju.“

			Na zem za nimi spadlo něco těžkého a Stříbrná liška se otočila. To se zhroutil její kůň. Bok se mu chvíli třásl, zvedal se a klesal jako měch. Pak se i ten přestal hýbat.

			Dva Imassové se oddělili z řady a seběhli dolů. Stříbrná liška se podívala po Pran Choelovi. „Co je to?“

			Mumifikovaná maska kostějova obličeje zůstala stejně nehybná jako vždycky. Natáhl k táboru ruku hubenou jako tyčka, jen kost potažená kůží. „Potřebuješ koně.“

			Stříbrná liška se nad tím zamyslela a pak naklonila hlavu. Ano, zřejmě koně potřebovala.




		
			Kapitola   XI

			Prérie byla porostlá vysokou trávou bičovanou studeným větrem. Vysoké menhiry se opile nakláněly jako obří hračky, zahozené a zapomenuté. Mihal netušila, proč se tu ocitla. Obloha byla jasná, ledově modrá a nízko nad jižním obzorem byl vidět měsíc. Ten ale vypadal jinak než obvykle, byl větší a měl méně skvrn. A na denní obloze plál další zářivý předmět, který za sebou táhl dlouhý ohnivý chvost, stejný jako měl Návštěvník. Na severu – pokud tím směrem opravdu ležel sever – sahala od obzoru k obzoru stěna sněhu a tmavšího azuru, nezemsky planoucí v měsíčním světle.

			Mihal napadlo, jestli to není říše mistra Kápě, jeho stezky, po nichž se mrtví navěky potulují, věčně lomíce rukama a litujíce minulých rozhodnutí, chyb a ztracených příležitostí.

			Jako na zavolanou obešel jeden z bližších mezníků jakýsi muž a přistoupil blíž. Měl šedé vlasy a vousy a na sobě dlouhé, rozedrané hnědé roucho, místy ohořelé, s propálenými děrami. Poznala Dejmala. Byl to jeden z mrtvých rudých gardistů, jimž říkali bratří.

			V té chvíli ji napadlo, že bratří vlastně tvoří naprostou většinu Rudé gardy. Duchové mrtvých, připoutaní ke smrtelné říši mocí přísahy, kterou složili K’azzovi. Garda mohla být tím pádem považována spíše za vojsko mrtvých.

			Dejmal kývl na pozdrav. „Mihal.“

			„Kde to jsme?“

			Mág se poškrábal na bradě pod neupraveným vousem. „To tak úplně nevíme. Většina z nás si myslí, že je to místo, kde jsme skládali přísahu – akorát takový, jak vypadalo v dávný době.“ Pokrčil rameny. „Nikdo to neví jistě.“

			„Jsi pozoruhodně lhostejný.“

			„Jsem mrtvej, ne?“

			„Proč jsem tady já?“

			Podíval se na ni pozorněji. „Mně to připadá, jako že se rozmýšlíš.“

			„Já se rozmýšlím? A o čem?“

			„O tom, kam patříš.“

			„Rozhoduju se? Myslíš jako jestli jsem mrtvá, nebo ne?“

			„Něco takovýho.“

			Netrpělivě frkla. „No… pochopitelně se chci vrátit.“

			Znovu pokrčil kostnatými rameny. „Jasně. To jsem si taky říkal. Tak mazej.“

			„Cože? Jen tak?“

			Stařík se zatvářil podrážděně. „A co jako chceš? Aby ti zahrála kapela?“

			„Copak tohle není… říše mistra Kápě?“

			Zavrtěl hlavou. „Ne. Tohle nejsou Kápěho stezky.“

			„Tak co mám dělat?“

			Mávl rukou. „Prostě se rozhodni.“

			„Dobrá.“ Tehdy se rozhodla, že sem nepatří. A v té chvíli kámen obešla další postava a z dálky ji pozorovala. Okamžitě poznala to kulaté břicho. Promočené šaty. Zvedl ruku ve smutném loučení.

			Vrhla se k němu. „Plátku! Ne…“

			Země jí ale sklouzla pod nohama, vidění se jí rozmazalo a ona se točila tak, že pro to neměla slov. Náhle si byla jistá, že jí bude špatně.

			Zakašlala, málem se pozvracela, a vdechla studený, svěží vzduch.

			Kdosi přímo nad ní překvapeně vyjekl a ona prudce otevřela oči. Ležela na nějaké palandě, nahá, ruce přivázané nad hlavou, zatímco jí mezi roztaženýma nohama seděl muž, také nahý.

			„Hej, Roselle!“ zavolal. „Nakonec nejni mrtvá. Jak jsi říkal.“

			„Povídal jsem to,“ opáčil hlas mimo její zorné pole.

			Chlapík se nad ni naklonil a vrazil jí facku – nijak jemně. „Akorát tě zahřejvám, zlatíčko. Seš tam tak studená, že se mi málem scvrknul bimbas.“ Zakřenil se na ni, zuby měl šedivé a polámané. „Vítej ve Zpustošené zátoce.“

			Její odpovědí bylo, že mu zahákla nohy kolem krku, trhla boky a shodila ho z palandy, takže dopadl hlavou na hliněnou podlahu s uspokojivým křupnutím vazu. Poté zvedla nohy nad svou hlavu a zatlačila proti dřevěnému čelu postele, k němuž byla přivázaná. Prkno prasklo. Zvedla se právě včas, aby odrazila nůž, kterým po ní vyjel Rosell, obtočila provaz natažený mezi svými zápěstími kolem jeho krku a vrazila mu koleno zezadu do šíje. Tlačila, až se jí před očima začaly dělat černé skvrnky, pak ho pustila, takže se bezvládně svezl na zem, a zcela vyčerpaná padla na kolena.

			Když popadla dech, přeřízla nožem provaz. Mezi těmi pár věcmi poházenými kolem si našla nějaké kalhoty, košili a příliš velké kožené boty. Vyklopýtala z chatrče, jejíž vchod tvořila jenom tlející pokrývka, s nožem zastrčeným v rukávu.

			Byla na široké blátivé pláni, snad naplavenině u řeky. Kolem se rozkládal hlouček rozpadajících se chatrčí. Z několika otvorů ve střeše stoupal bílý kouř. Břeh z černých oblázků byl posetý ledovými krami. Dopotácela se na břeh. Na jihu se zvedaly vysoké ledové útesy průplavu, jímž právě propluli – nebo spíš nepropluli. Prohlédla si je a ke svému zděšení zjistila, že stojí na jižním břehu. Na nesprávném břehu.

			Z nějakého záhadného důvodu na ni byl tento poslední vývoj už moc. Pocítila neovladatelnou touhu řvát. Vběhla do mrazivé vody, až jí sahala po kolena, a tam se zhroutila, tvář vložila do dlaní a otřásala se vzlyky. Byla znechucená a otrávená úplně vším: zimou, špinavými šaty, zpocenými vlasy přilepenými k hlavě. Opláchla si ledovou vodou obličej a dřepěla tam, dokud nepřestala cítit celé tělo.

			Z drsné tělesnosti toho všeho se jí nevysvětlitelně zvedal žaludek. Bohové! Vrátila se pro tohle?

			Na pláži zakřupaly kroky. Sevřela nůž a zvedla oči, aby viděla přes předloktí. Byl to Meč ve svých kůžích, osníř přehozený přes rameno. Natáhl ruku. „Já věděl, že tu někde jsi.“

			Měla pocit, jako by jí právě zrušili trest smrti. Popadla ho za ruku a vstala. Ten osníř byl její a on jí ho podal. Poděkovala mu. Překvapilo ji, jak ji jeho působivá přítomnost uklidnila. „Ještě někdo?“ zeptala se.

			„Je tu Gwynn. Liba a Kejl.“

			Zděšeně vykulila oči. „To je všechno?“

			„Ne. Bratří říkají, že K’azz je na severním břehu s ostatními.“ Kývla. Bratří, no ovšem. „Potom musíme za nimi.“ Meč neodpověděl a ona se otočila, jak se dívala přes kanál. Pozoroval ji se zvláštním výrazem ve smutných, tmavých očích, téměř s obavami. „Ano? Co?“

			„Musíme jít dál?“

			„Ano. Musíme. Došli jsme až sem. Na cokoliv jiného jsme zaplatili příliš vysokou cenu.“

			„Opravdu si myslíš, že tady najdeme odpovědi, Mihal?“

			„K’azz si to myslí. On zná pravdu – a já přísahám, že ji z něj dostanu.“

			Hromotluk si ustaraně vzdychl s očima upřenýma na severní břeh. „No, tak… radši půjdeme.“

			Rozhlédla se. Na břehu ležely vytažené veslice a čluny. „Sežeň ostatní. Já zajistím člun.“

			Meč posměšně zasalutoval a s křupáním kamínků odešel. Mihal se vydala k jednomu z větších člunů.

			Přiměla velitele člunu, aby plul co nejblíž k severnímu pobřeží Moře zlata. Dohodli se sice na ceně za převoz, ale nebylo pochyb, že tomu muži dochází, že dohodnutá odměna by nemusela přijít hned, pokud vůbec. Když se setmělo, nechala ho přistát. Zapálili oheň a uložili se kolem něj, kromě Meče a Kejla, kteří se střídali na stráži a spali v člunu. Ráno Mihal překvapilo, že je muž stále s nimi. Zas ale člun byl jeho živobytí, ať už se ocitne kdekoliv.

			Meč ráno uvařil čaj a díky tomuto známému rituálu měla Mihal pocit, že se svět trochu vrátil k normálu.

			Právě se balili, když mezi balvany zazněly kroky a objevil se K’azz v loveckém koženém oděvu a přeskakoval z balvanu na balvan. S ním přicházeli Kutna, Černa Menší, Turgal a Rmut.

			Mihal každého pevně objala. „Ráda vás vidím,“ opakovala stále dokola. „Ráda vás vidím.“

			Rmut před jejím objetím rozpačitě ucukl. „Mrzí mě…“ začal.

			„Nemohl jsi nic dělat.“

			Otřel si oči. „Ale stejně mě to… žere.“

			„Ano. Je mi to líto.“ Naposledy se obrátila ke K’azzovi. Ten vypadal stále stejně. Stejné bolestně hubené rysy, hlava připomínající lebku se světlýma, nebesky modrýma očima, jež občas vypadaly zcela bezbarvé. Jeho kožený oděv však vypadal obnošeněji. „Spadl na nás led,“ řekla mu.

			„Ano. Smůla.“

			Pomalu vrtěla hlavou. „Ne, tak to není. Zaměřil se na nás.“

			Našpulil tenké, popraskané rty. „Takže přísaha. Nepochybně.“ Chtěl nastoupit do člunu, ale ona mu zastoupila cestu.

			„To už nestačí, K’azzi. Co je s přísahou?“

			Velitel se rozhlédl kolem a ona sledovala jeho pohled. Meč stál blízko se založenýma rukama, Gwynn si hladil sněhobílou bradku, kterou si nechával růst, Liba stála opodál, nyní velmi hubená, přišla o většinu svých křivek, a Rmut se mračil, jako by mu jeho vlastní podezření dělala starosti.

			K’azz vynechal Kutnu, jenž stál za ním, ruce na ramenou, kolébal se na patách a šíleně se křenil jako obvykle. Na Mihal mrkl. Ta si ho přestala všímat a jenom odvrátila zrak.

			K’azz se na ni odmítl podívat. Prudce se nadechl. „Týká se to přísahy, Mihal. Nejsme tu vítaní.“

			Na to kývla. „No dobře… to je začátek. Co dál?“

			K’azz zvedl oči a ji ohromila úpěnlivá prosba v nich. „Copak to nestačí, Mihal? Není jasné, že nemůžeme pokračovat?“

			„Ne.“ Odmítnutí bylo drsné a přímé. „Vidím, že pořád odmítáš mluvit, a tak musíme jít dál – abychom se dobrali pravdy. Dlužíme to všem, kteří padli.“ Natáhla ruku k jihu. „Zaplatili za to svými životy! A já si tu cenu vyzvednu.“ Prošla kolem něj. „Buď to řekni, nebo ustup stranou.“

			Zůstal stát sám na břehu. Chvíli v něm viděla jen hubenou, rozedranou postavičku, sužovanou a rozervanou, ale pak se zatvrdila a otočila se k Meči. „Odrazte.“ K’azz vstoupil na palubu až na poslední chvíli. Mihal se obrátila na velitele člunu, který držel kormidelní veslo upevněné na boku. „Co je dál na pobřeží?“

			„Roztroušený tábory, madam. Jeden velkej postavili lovci zlata u takovýho starýho města. Říkají mu Zábludov. Za tím je prej hrad jménem Plášť.“

			Mihal se dívala na K’azze, jenž seděl sám na přídi. „Tak pomůžeš?“

			„Cesta vede přímo na sever. Chvíli sleduj pobřeží, pak zamiř do hor.“

			„Děkuju.“ Kývla na velitele člunu. „Máš svoje rozkazy.“

			„Ano, madam.“ Uvolnil se, podvolil se situaci a plivl přes okraj člunu. „Kdybyste nasadili stěžeň, dost by to pomohlo.“

			Ze tmy uprostřed velké podzemní komnaty, která byla územím nikoho oddělujícím znesvářené rodiny Šarrů a Šírů v Exilu, se šourali lidé. Othan Šarr, po smrti staršího bratra šarr šarrů, přestal ohryzávat pečenou krysu a upřel své korálkovité, krysí oči na cizince.

			„Co je to za šírskej podvod?“ zavrčel ke své sestřenici a zároveň choti Amině Šarr po své pravici.

			Amina si shrnula dozadu hnízdo kudrnatých vlasů, přimhouřila oči a skřípavě zasyčela, načež popadla otlučený stůl oběma šlachovitýma rukama. „Neříkala jsem, že když jsou Geth a Turnan pryč, něco zkusej?“

			Zbylí Šarrové kolem stolu, otočení k území nikoho, pomalu odložili hrnky a chlebové kůrky.

			„Co je to za hloupost?“ zavolal šarr šarrů na nehybně stojící osoby. „Mezi náma nemůže dojít k žádnýmu vyjednávání nebo příměří – to víte!“ Štíhlé osoby dál mlčely. Šarr šarrů přimhouřil očička ještě víc. „Co to dělají? Nevidím dobře. To jsou… kostýmy?“

			Na druhém konci prázdné místnosti u protější zdi seděla za stolem rodina Šírů. Gurat Šír, stařičký šír šírů, také šilhal do šera. „Co mají ti pitomí Šarrové v plánu teď?“ Šátral po zasviněném stole před sebou, našel hůl a praštil staršího muže vedle sebe. „Co je to, Jatare?“

			Jatar, Guratův nejstarší synovec, si z košile otřel rozlité víno a zamračil se na strýce, než se podíval přes zaprášenou kamennou podlahu komnaty. Zvedl šedivějící obočí. „Vypadá to jako přímej útok.“

			Šír šírů praštil holí do stolu, aby upoutal pozornost. „Ten jsme neměli už celý pokolení.“ Ukázal do komnaty a zařval: „Tak zoufalí už jste, Othane, ty vysušená kryso?“

			Postavy došly blíž. Jatar se odstrčil od stolu a zamračil se. Gurat opovržlivě frkl. „Co je to za blbej trik?“

			Amina Šarr si shrnula vzpurné hnízdo vlasů ještě dál z obličeje, aby lépe viděla. Ty postavy vypadaly velice hubené.

			„Takový kostýmy z kostí a hadrů nás nevyděsí!“ chechtal se šarr šarrů.

			Amina mu sáhla na ruku. „Podle mě to nejsou kostýmy, milej manželi.“

			Šarra šarrů úsměv přešel. Přimhouřil krysí očka do škvírek a prohlížel si prapodivná kostlivá zjevení. „Ach jéje. Připomínají popis tý děsivý armády z kostí a prachu.“

			Kostlivé postavy jako jedna vytáhly z rozedraných opasků a šerp z hnijících, nevydělaných kožešin dlouhé kamenné čepele. Amina Šarr zavřískla vzteky, vyskočila a nízkou komnatu ozářila namodralá energie jako blesk.

			U protější stěny odkopávali Šírové židle a někteří přeskakovali stůl. Šír šírů uhodil holí do stolu tak silně, že si ji zlomil. „Pošlete je zpátky do jejich spodní říše, hoši a děvčata!“

			Na území nikoho, plném rozbitého nábytku a prachu, propukla ohnivá bouře vypuštěných energií, kámen zasypávaly svištící železné úlomky a vzduch ztuhl do ploten ledu tvrdého jako kámen, dlažební kameny praskaly a objevovaly se černé rokle, vypuštěný syrový chaos se valil vzduchem v mračnech stravujících vše, čeho se dotkla.

			Postavy z kostí a hadrů prošly tím spalujícím požárem energií. Házely hnědavé pazourkové nože, které řezaly šarrské a šírské mágy, nebo se odrážely od obranných symbolů. Vzduchem proletěl kamenný meč, půl sáhu jako břitva ostrého černého chalcedonu, a setnul hlavu mladé Manadaře Šír. Paže jí klesly a usměrňovaný syrový chaos, který povolala, se vylil na stůl a vstřebal ho i dlažbu pod ním. Opodál stojící Šírové prchali na všechny strany.

			První válečník z kostí a prachu prošel clonami ledových úlomků tak neuvěřitelně ostrých a tvrdých, že pronikly i jeho zkamenělými kostmi a trčely z něj jako dýky. Válečník dorazil k šarrskému stolu. Jednou ranou meče ze šedého pazourku roztříštil dřevo ve výbuchu prachu a třísek.

			Amina Šarr se mu postavila. „Až do zničení!“ zařvala, skočila, zahákla nohy válečníkovi kolem trupu a vypustila všechnu vzpínající se energii, jež se v ní škvířila. Ti dva vybuchli v oblaku popela, jenž se rozptýlil v proudech vzduchu, poletujících komnatou.

			Šarr šarrů se rozkašlal a odháněl si od očí popel své sestřenice a choti a sklouzl podél zdi. Snažil se zvednout, ale zjistil, že to z nějakého důvodu nejde. Upřel uslzené oči na ruku, která mu končila v lokti. Nejasně si vybavoval, že se před ním blýskl meč a on zvedl paži… potřásl hlavou a dál se sunul podél zdi. Kdyby se mu podařilo dojít ke vchodu do dolních podlaží, možná by…

			Cesta ho přivedla k nezřetelné postavě, jež na něj čekala. Zastavil se a zvedl oči.

			Kostlivá postava mu vrazila kamenný meč do prsou. Šarr šarrů znovu zakašlal, usmál se a přitáhl se blíž. Uchopil do dlaně bezbarvou, obnaženou lebku, jako by ji hladil, a zahleděl se do temnoty prázdných očních důlků. „Vezmeme vás s sebou, víš,“ sliboval. „Nemůžem jedni druhý přežít.“

			„Hlavně když zmizíte,“ opáčil tvor slabým hlasem bez dechu.

			Ruka i lebka vybuchly v úlomcích kostí. Obě těla spadla.

			Lanas Tog a Ut’el Anag mlčky pozorovali hustý dým plný sazí z roztříštěného vchodu do kamenné vnitřní stavby. Ze závoje se vynořily zbytky válečné tlupy poslané dovnitř. Ti dva čekali, až už nikdo další nevyšel. „Tato deviace nás přišla draho,“ poznamenala Lanas Tog.

			„To hnízdo bylo nutné vyhubit.“

			„Nemůžeme se zdržovat.“

			Ut’el otočil téměř bezmasý obličej k jihu. „Pravda. Jsou blízko.“ Naklonil hlavu jakoby v zamyšlení. „Početní převaha je však stále na naší straně. Možná bychom na ně měli zaútočit. Tato stavba by mohla posloužit jako past…“

			Lanas Tog natáhla ruku samá holá kost a šlacha, jako by chtěla kostějovi stisknout rameno, ale na poslední chvíli ji zase stáhla. „Nezapomínej na náš úkol. Jakmile bude splněn, nebude mezi námi sporů. O všem bude možné si pohovořit.“

			Omlácená lebka se obrátila k ní. „Pravda. Proč tupit zbraně na sobě navzájem, když naše kořist leží mnohem blíže…“ Poslal nastoupené T’lan Imass dál a přistoupil k Lanas. „Nicméně nezapomínej, že nedovolím, aby cokoliv vstoupilo mezi mne a splnění úkolu, který jsme odpřisáhli. Na tohle jsem čekal příliš dlouho.“

			„Chceš říct my,“ poznamenala Lanas ještě slabším hlasem než obvykle. „My jsme čekali příliš dlouho.“ V odpověď Ut’el jenom naklonil shnilý obličej blíž, než ji obešel, a pak se vzdálil.

			Lanas ještě chvíli hleděla k jihu, načež ho následovala.

			To, co Reut viděl ve stanovém městě hledačů zlata, zvaném Zábludov, na něj dojem rozhodně neudělalo. Smrdělo to tu, a dokonce i jeho nezkušenému oku připadalo místo zcela neorganizované. Stany a chatrče byly stavěné bez zřejmých ulic či průchodů, jako by se každý prostě utábořil tam, kde se mu zlíbilo. A po včerejším jarním lijáku se místo změnilo v žumpu s rozblácenými cestami a přetékajícími latrínami.

			Storval šel na břeh v doprovodu Riggina, symbolického vůdce deseti bouřných gardistů. Zbytek gardistů a nejbližší stoupenci nového kapitána mezi najatými rváči dostali rozkaz zůstat na palubě. Reutovi netrvalo dlouho, než mu došlo proč: aby zbytek kobylské posádky prostě neodvázal poutací lana a neodplul.

			Když se začalo smrákat, usoudil, že tohle je jeho nejlepší příležitost. Na zádi si schoval raneček s několika málo kousky náhradního oblečení, jež vlastnil. Vzal si starý chleba a sušenou rybu a posadil se na zádi, kde hodlal čekat dlouho do noci.

			Přesto nebyl sám. Jak hodiny ubíhaly a šero houstlo, dva Storvalovi nejbližší přívrženci lelkovali poblíž. Pak mu to došlo: Storval ho nechával hlídat. Jeho, uvězněného lodivoda, cenné aktivum, nenechají vyklouznout pryč.

			Bylo mu do pláče, proklínal nedostatek zkušeností. Nikdy nebojoval, ani se to neučil. Byl učenec! Když se ostatní děti praly, jeho drželi doma a nutili učit se číst.

			Otřel si rukávem obličej, opřel se o zábradlí, bradu položil na ruku a pozoroval břeh. V rozlezlém táboře zapalovali ohně. Slyšel hlasitá slova, útržky smíchu a písní z mnoha neoficiálních stanových krčem.

			Přemýšlel, co by v této situaci udělal Bělomeč. Odpověď byla jasná: doplaval by na břeh. Jenomže stejně jako většina lidí, ani Reut neuměl plavat. Bylo to vskutku vzácné nadání. Když se nad tím ale zamyslel, existovaly i jiné způsoby. Dřevo plave a námořníci si mohli zachránit život, když se chytili třeba vesla nebo trámu. Sklopil zrak ke kotvicímu kůlu, jenž mu ležel u nohou. Ten postačí.

			Bude muset jednat rychle. Hodit ho do vody a skočit za ním.

			Co když se ale netrefí? Co potom? Jako každý námořník, i on měl hrůzu z toho, že se utopí.

			Ale kdo říkal, že to bude snadné? Pochopitelně bude muset riskovat. Bez rizika to nepůjde.

			No dobře. Tak teď.

			Vytáhl svůj raneček se šaty ze skrýše a položil si ho k nohám. Snažil se dýchat klidně, když se sklonil a vytáhl kůl z držáků a hodil ho do vody.

			„Hej? Co to je?“ dotazoval se jeho dozorce přes záďovou palubu.

			Reut se zhluboka nadechl, popadl raneček a přehoupl se přes zábradlí. Voda byla strašně studená a jemu zajela hlava pod hladinu. Okamžitě pustil raneček a naslepo šátral po kůlu. Nic ale nenašel, i když máchal rukama kolem sebe. V panice vdechl vodu a pak se ho teprve zmocnila šílená hrůza. Mlátil sebou ve vodě a otevřel ústa, aby vykřikl, ale vlila se mu do nich jen další voda. Vdechl jí ještě víc, nasál ji hluboko do plic.

			Cosi ho bodlo do boku a udělalo mu žhavou rýhu přes žebra.

			Náhlé zvuky, křik, cákání, dokonce smích. Visel na háku, který se mu zachytil o šaty. Prudce ho vytáhli podél trupu. Dávil se a zvracel, když ho hodili na palubu jako nějakou rybu na udici. Kdosi ho kopl do boku. Shrnul si vlasy z čela a upřel uslzené oči na Jandse, nového prvního důstojníka.

			„To tě naučí,“ sykl. „Storvalovi se to nebude líbit, až to uslyší!“

			Shromáždění rváči se od srdce zasmáli a pak odešli, jeho nechali pod stráží. Položil si hlavu na palubu a přitiskl si ruku na bok. Selhal. Všechno pokazil. Na rozdíl od Bělomeče, který ze všech udělal úplné pitomce.

			Zřejmě v tom bylo něco víc než jen potřeba a touha. Musely to doprovázet zkušenosti a schopnosti. Ale jak můžete nasbírat zkušenosti, pokud to nezkusíte? On se aspoň pokusil. To mu nemůžou vzít. Stočil se do klubíčka, aby si uchránil trochu tepla, a zoufale plakal do pěstí. Někdy během noci přes něj některý z kobylských námořníků hodil pokrývku.

			Ráno se Storval vrátil na palubu a oznámil, že plují do Pláště, kde vstoupí do služby vůdce vojska vetřelců, jakéhosi lederského veterána a velitele jménem Čírko. Vzápětí Reuta přikoval na záď vedle kormidla.

			Reutovi by to nevadilo, kdyby byl kormidelníkem stále Gren, jenomže velký, přátelský Jasstoňan se nevzpamatoval z rány od šípu v noze a zemřel na infekci. Reut tušil, že důvodem bylo spíš zanedbání péče, protože Gren nebyl právě přítelem Storvala a jeho hrubých poskoků. Nový kormidelník byl jeden ze Storvalových nohsledů – rozhodně si to postavení nevysloužil tím, že by uměl zacházet s kormidelním veslem.

			A tak několik následujících dnů uběhlo v řadě pohlavků, nevrlých pohledů a nadávek vysílaných Reutovým směrem. Jako kdyby tenhle Brener, natvrdlý domorodec z Katakanu, Reuta osobně nesnášel kvůli nějaké urážce či křivdě, kterou si mládenec ani nepamatoval.

			Konečně zakotvili u břehu kousek od útesů a hlídaného přístavu v Plášti. Storval a bouřní gardisté nechali celou posádku vystoupit. Všechny až na dva, kteří měli hlídat Paní náhody a nepochybně i Reuta.

			Tma houstla a Reut seděl shrbený s několika stopami řetězu, který ho poutal k trámům na zadní palubě. V té chvíli se rozhodl, že tohle opravdu musí být jeho noc, a hotovo. Už žádná polovičatá řešení. Žádné utíkání. Uvědomil si, že pro něj žádná snadná cesta ven neexistuje. Svou svobodu považoval za nesmírně důležitou – natolik cennou, že bylo třeba vykoupit ji krví. Ostatních, a pravděpodobně i nějakou vlastní.

			Jeho plány rozběhl pohled na dva Grenovy velké dirky, zastrčené mezi prkna hned za kormidlem vedle desky se jménem. Byly dost velké, aby mohl odsekat dřevo kolem hřebu zajišťujícím řetězy. Dost velké, aby v případě nutnosti připravily o život člověka. I když stále doufal, že tomu se dokáže vyhnout.

			A tak vyčkával a choval se slušně, zatímco na pobřeží ožívaly ohně a lidé na sebe volali. Zaslechl útržky zkomoleného volání a smích. Na východě se přímo zvody zvedaly útesy a nyní byly černé jako noc. Objevovali se noční ptáci a ryby cákaly, jak v klidných vodách zátoky skákaly po hmyzu. Na jasné noční obloze vyšla Zeď bohyně, jak jí říkali Korelriové, a zářila jako bariéra sahající od obzoru k obzoru, kde podle pověstí bohyně stála na stráži před všemi možnými podivnými démony.

			Aspoň tak se to povídalo teď, když byla vypuzena z hmotné říše.

			Reut čekal dlouho do noci a byl by čekal i déle, kdyby se nebál, že se Storval nebo ostatní vrátí nebo je pošlou zpátky na loď. Sebral jeden Grenův dirk a obrátil ho, takže si ho pevně držel na břiše.

			„Emmele,“ zavolal, „kotva se uvolnila a kloužeme ke břehu!“

			„Pro hněv paní, to určitě,“ zavrčel Emmel. Došel blíž a poslušně se předklonil, aby zkontroloval řetěz. Reut uviděl svou příležitost a vyrazil, udeřil ho do zad, takže ho srazil do vody.

			Pak se vše událo velice rychle. 

			„Co to bylo?“ volal okamžitě Jands.

			Emmelovi se podařilo jednou bublavě vykřiknout, než zajel pod hladinu. Zjevně patřil k většině námořníků, kteří neuměli plavat.

			„Bohové pod námi!“ zvolal Reut. „Emmel spadl přes palubu!“

			„Cože?“ Jands hned přiběhl.

			„Zkoušel kotevní řetěz…“

			I Jands se vyklonil. Ale něco ho upozornilo, snad nezvyklá situace, nebo možná jednal Reut příliš rychle. V každém případě šťouch, který ho měl poslat za Emmelem, prvního důstojníka jenom postrčil po palubě.

			„Ty prolhanej malej podrazáku!“ zavrčel Jands a blížil se, očividně se záměrem zmlátit chlapce na kaši. Reut došel do bodu, odkud už nebylo návratu. Když se na něj chlap vrhl, švihl nožem před sebe. Nechtěl to udělat, zavřel přitom oči a ucukl.

			Jands zavřískl překvapením a zároveň nevěřícně zachrčel vzteky a bolestí. Reut se přinutil otevřít oči a viděl ho, jak se potácí dozadu a rukou si svírá předloktí, kde se mu z hluboké, dlouhé rány řinula krev a kapala mu z prstů na palubu.

			„Všivej, záludnej, usoplenej náfuko!“ Jands tiše nadával a couval na střední palubu. Reut věděl, pro co si jde, a tak se otočil k hřebu držícímu jeho okovy. Použil těžký dirk jako sekeru a sekal do dřeva kolem hřebu. Na palubu létaly jasně žluté třísky.

			Jands ječel někde za jeho zády: „Měl jsem tě rovnou zabít! Některý z nás byli pro. Ale ne, Storval ti musel chránit kůži, dokud nedorazíme za zlatý pole. No, spratku…“ Objevil se s hadrem ovázaným kolem ruky a s mečem v druhé. „… teď jsme tady, že jo.“

			Reut sekal do dřeva v téměř slepé panice a zoufalství. Jands se přiblížil a sekl. Reut výpad neohrabaně odrazil a uvědomil si, že chlap seká levou rukou. Díky bohům za to. Jands se znovu rozmáchl a Reut, který nevěděl vůbec nic o boji na nože a vlastně ani o žádném jiném boji, jen tak tak ránu odrazil, i když ho ostří zasáhlo na temeni a hlavou mu projel doběla rozžhavený hrot bolesti.

			Růžovým oparem viděl, jak se Jands znovu napřahuje k bodnutí, které by ho zabilo. Téměř se závratí si vzpomněl, že Gren vždycky nosil dva dirky. Jen co si to uvědomil, hodil nůž vší silou, přičemž ve chvíli, kdy ho pustil z ruky, upadl na mokrou palubu.

			O něco později, tak o jeden dva stahy srdce, zamrkal, aby se probral. Viděl jen jedním okem, druhé měl potažené čímsi lepkavým a horkým. Jands ležel nemotorně opodál, jednu nohu zkroucenou pod tělem. Držel jílec dirku, který mu trčel z podbřišku těsně nad slabinami. Sténal a blábolil.

			Reut, třesoucí se šokem a potlačovanou panickou energií, se opřel o bok lodi, aby vůbec dokázal vstát. Vytáhl druhý dirk a znovu se pustil do sekání do dřeva.

			Jands k němu otočil hlavu. „Tys mě voddělal, ty nemožnej, zasranej hajzle.“

			Reut sekal dál. Každá rána nožem mu vysílala vlny bolesti do hlavy. Před očima mu tančily černé tečky – včetně toho zalepeného oka. V uších mu sílil a opadal hlasitý řev, jako kdyby se plavidlo blížilo k obrovskému vodopádu nebo silnému příboji.

			„Mě! Chudáka Jandse, kterej nikdy nikomu neublížil!“

			Reut dál sekal. Bohové! Bude muset přesekat loď vejpůl?

			„Seš marnej, vlezlej, zákeřnej, ufňukanej, rozmazlenej podrazák! To seš.“ Jands supěl, aby popadl dech na další tirádu. „Nemůžu uvěřit, žes mě voddělal!“

			Reut se předklonil – a měl co dělat, aby neomdlel – uchopil železný hřeb a pokusil se ho vyviklat. Hřeb povolil… trošičku. Reut se vrátil k sekání.

			Jands se rozplakal. „To prostě není spravedlivý! Vůbec. Jak jsi mě mohl zabít? To prostě není spravedlivý!“

			Reut se musel zastavit, aby sám popadl dech. Sáhl po hřebu – a nemohl ho najít. V náhlé hrůze padl na kolena a šátral ve štěrbině, kde prve byl. Kde jen mohl být? Jak ho mohl ztratit? Takový hlupák!

			Pak ho zahlédl na palubě, kde ležel mezi zkroucenými třískami, stále protažený oky řetězu. Reuta zaplavila úleva. Díky Reus! Už si myslel, že prohrál. Zvedl hřeb, nebo se o to aspoň pokusil, protože když ho pozvedl, ten se mu vytrhl z ruky.

			Reut tam stál a mrkal na chřestící volný konec řetězu. Pak mu to došlo – no ano.

			Přistoupil ke kotevnímu sloupku, našel rychle pojistku a uvolnil ji. Celý kotevní řetěz s rachotem vyjel jako pes vypuštěný z vodítka.

			Následně musel přejít na příď, a to znamenalo… Jands mu ležel v cestě. Přistoupil natolik blízko, jak se jen odvážil. Chlap byl stále ještě naživu. Funěl jakoby po rychlém běhu, spodní část trupu, rozkrok a stehna mokrá od krve. Oči měl otevřené a upíral na Reuta vražedný, nenávistný pohled.

			Reut nesměle zvedl nohu a překročil ho.

			Plátno jeho kalhot pevně sevřela mokrá ruka. Reut málem zaječel hrůzou. „Zachraň chudáka Jandse,“ žadonil zraněný. „Prosím… buď hodnej kluk a přiveď starýmu kamarádovi… chudákovi Jandsovi… pomoc.“

			Reut potlačil děs, sklonil se a shodil mužovu ruku z kalhot, jako když někdo ometá nalepený kus bahna.

			Ruka klesla na palubu, jen to žuchlo. „Bezcitnej, vraždící zmetku!“

			Reut udělal to nejtěžší. Odešel od muže, který bude za chvíli mrtvý. Od muže, kterého zabil. Prvního – no, vlastně druhého – muže, kterého zabil. Když kulhal pryč, cítil se méně člověkem. Ale také cítil dětinský příval vítězoslávy a energie.

			To, co následovalo, bylo mnohem snazší: jednoduše vytáhl spodní příďovou plachtu a vrátil se ke kormidlu. Teprve tehdy se uvolnil. Posadil se na stoličku, kterou si směl kormidelník občas vytáhnout, a opřel se o rameno vesla.

			Noc mu připadala tmavší. Zamrkal a zvedl hlavu. Pak sklouzl ze stoličky a praštil se hlavou o palubu. Poté už nedokázal zastavit závrať a nemohl se zvednout.

			Probraly ho hlasy. Kdosi říkal: „Neuvolnila se. Došlo k boji.“ Opodál zazněly těžké kroky. „Koukni na tohle.“

			Další hlas. „Vzbouřenec?“

			Zachřestil řetěz. Někdo ho zatahal za nohu. „Uprchlý vězeň. Nebo otrok.“

			Reut se přinutil otevřít oči, nebo to aspoň zkusil, protože jedno měl zalepené. Uviděl nad sebou obra. Vousatého vojáka v dlouhém osníři, který mu visel až ke kolenům. Přes zbroj měl světlý surcot.

			„Už jsi v bezpečí, chlapče,“ řekl. „Nabízíme ti útočiště. A my mezi Modrými štíty bereme takové nabídky velmi vážně.“

			Reut nechal hlavu zase spadnout. Útočiště? To slovo mu vadilo. Příliš znělo jako pobožné žvanění bouřných gardistů. Copak na tom zase není lépe? Po tom všem… Ta představa na něj byla prostě příliš, musel se rozhodnout, mezi pláčem a bezvědomím.

			Vybral si to snazší.

			Orman s bratry Reddiny se vrátil do Sayerské velké síně, jak nejrychleji to šlo. Klusali přes zalesněná údolí, brodili se potoky napájenými tajícím ledem a s námahou stoupali do strmých, skalnatých svahů. Když Orman konečně vyběhl z lesa kolem vyklučených polí, ulevilo se mu, ale také ho lehce znepokojilo, že síň ještě stojí, jenomže byla hrozně tichá, jako opuštěná. V polích nikdo nechodil, nehlídkoval na dvoře, i když z kouřového otvoru stoupal tenký proužek bílého kouře.

			Opravdu bylo místo opuštěné? Vstoupí a najdou jen zavražděné? Ale ovšemže ne – velká síň by jistě stála v plamenech, kdyby tomu tak bylo.

			Potřásl hlavou a spěchal dál. Bratři Reddinové, jak bylo jejich zvykem, neprozradili, na co myslí.

			Nikdo je nezastavil, když vyběhli po dřevěných schodech k širokému vchodu. V šeru dlouhé síně na ně čekal Těžkoruký. Byl ozbrojený do války, přes kožený oděv měl dlouhý kroužkový kabát ve starém stylu, s kroužky velkými jako mince a přinýtovanými ke koženému podkladu. Divokou, prošedivělou hřívu měl staženou dozadu a zapletenou, vousy svázané koženými řemínky. Jeho oštěp měl hlavici velkou jako sekera.

			Nechal je projít, ale nepozdravil je a tvářil se odměřeně. Za ním čekali ve svých vyvýšených dřevěných křeslech Jaochim a Yrain. Mezi nimi bylo jedno křeslo prázdné. Orman došel přímo pod ně a sklonil hlavu.

			„Je mi to líto,“ začal. „Ale…“ Zjistil, že nedokáže sdělit zprávu, kvůli které běžel celou cestu až sem. Hrdlo se mu stáhlo jakoby na protest. Slova, která se chystal vyslovit, ho dál pálila v prsou.

			Jaochim zvedl ruku. „Eithjarové nám to už sdělili, Ormane. A také říkali, že jsi zabil Svalthbrulem Lotjiho.“

			„Ano.“

			„To je dobře. Jsou tedy pryč. Byla prolita další krev, ale krevní msta mezi námi je vyřešená.“

			Orman se ohromeně a nesouhlasně zamračil. To byla jejich hlavní starost? Díval se z jednoho na druhého. „Dobře? A co to vojsko vetřelců? Oni se vrátí. Bainská velká síň je teprve první…“

			Odmlčel se, protože Yrain vyskočila. „Nemysli si, že nás můžeš poučovat, rodostrážce. Bainská država je jenom poslední asi z dvacítky dalších. Všechny jsou pryč. A každého zmizení jsme byli svědky. Nemysli si, že nás nedojímá tento pogrom plížící se z údolí do údolí, který musíme strpět. Opovažuješ se nás soudit podle svých měřítek. Buď tak hodný a nedělej to. Je to pošetilé – a pomýlené.“

			Tvářila se tak vážně, že se Orman málem cítil osobně zodpovědný za staletí vraždění a čistek, jež její příběh naznačoval.

			Tehdy sklonila zrak, propustila ho a opět se posadila. „Jsme poslední. Nás pár zbývajících držav. Je na nás, jak přivítáme tento soumrak našeho druhu. Rozhodli jsme se postavit se mu čelem u našeho krbu. Bez utíkání. Bez boje. Protože… vlastně už není kam utéct.“

			Orman, dosud lapající po dechu, si otřel pot z očí a obrátil se k bratrům Reddinům. Ti si vyměnili pohled a kývli. Orman by nejradši utekl. Zoufale toužil žít. Ale nemohl si před bratry nebo Jaochimem udělat takovou hanbu, ne kvůli Jassově památce. A tak potlačil obavy, touhu uprchnout, a také kývl.

			Jaochim a Yrain se usmáli, jako by to čekali, a vstali. „Dobře,“ pronesl Jaochim. „Měli jsme pravdu, když jsme ti nabídli střechu naší síně a pokrm z našeho stolu a prsteny z našich rukou. Sayerská velká síň nepadne tak snadno.“ Zvedl oči k Bernalovi. „Těžkoruký, co říkáš?“

			Bernal si založil tlusté paže a přitiskl si ratiště na prsa. „Všechny vnější budovy by se měly spálit. A zásoby obilí a potravin přesunout dovnitř. Zvířata rozehnat.“

			Jaochim kývl na souhlas a poslal je ven. „Zařiďte to.“

			Bratři Reddinové se otočili a odešli. Orman je následoval pomaleji. Stále měl plno otázek. Ale oba Lednékrve sestoupili za dřevěný stupínek a on váhavě následoval bratry ven.

			V blátě před velkou síní zrychlil, aby dohonil Bernala. „Nemůžou doopravdy čekat, že vydrží obléhání, že ne?“ vyptával se. „Neubráníme se padesáti nebo stovce. Prostě nám spálí dům nad hlavou.“

			Veterán si foukl do husté, ryšavé brady. „Nezapomínej na kouzla Lednékrve, chlapče. Ta jsou tady nahoře v horách opravdu silná.“

			„Ale Vala…“

			Bernal si prohrábl vousy. „Podle toho, co jsem slyšel, si zvolila svůj konec, chlapče. Rozhodla se odejít za Jassem.“

			Ormanovi opět vhrkly slzy do očí. Otřel si je rukávem. Ano. To určitě udělala.

			„No, pokud jde o nás,“ pokračoval Bernal. „Vy můžete začít balit všechny užitečné zásoby a nosit je do velké síně.“

			Bratři Reddinové místo odpovědi kývli a odklusali. Orman si odkašlal, jak ho pálilo v krku, a následoval je.

			Začalo to dřív, než si toho Žut všiml. Oba je s Ieleen překvapilo a potěšilo, když k nim od Tyvarovy lodě Rozhodná zamířil člun. V něm připlouval oddíl Modrých štítů spolu se samotným velitelem. Jeden voják po provazovém žebříku vynesl zřejmě zraněného námořníka a okamžitě ho vzal k Žutovi. Byl to nějaký mladík a byl v bezvědomí.

			„Utekl obléhatelům,“ hlásil Tyvar. „Možná otrok nebo vězeň.“

			„Ieleen, pacient pro tebe!“ zavolal Žut na svou ženu.

			Ieleen vstala. „Doneste ho do kajuty posádky – a někdo mě musí vést.“

			Žut mávl na své lodníky. Tyvar pokynul svým vojákům, aby pomohli námořníkům.

			Když byli zraněný a Ieleen v podpalubí, obrátil se Žut na velitele. „K čemu ten rozruch? Takových zběhů a utečenců musejí být spousty.“

			„Jeho ruce,“ opáčil poněkud tajemně Tyvar.

			Žut se zamračil. „Nerozumím.“

			„Měkké, bledé, bez jizev, pod nehty černé skvrny. Tenhle není žádný veslař či sluha. Vzdělanec. A loď, ze které jsme ho vytáhli, byla kobylská válečná galéra.“

			Žut zvedl obočí. Kobylské plavidlo? Opravdu prvotřídní úlovek.

			Tyvar sáhl do opasku a vyndal nástroj, který Žut okamžitě poznal: alhidáda. „A měl u sebe tohle.“

			Žut natáhl ruku a Tyvar mu alhidádu předal. Byl to krásný kousek odlitý z bronzu a dobře vyleštěný. Podle falarských měřítek pochopitelně hrubý, jak jinak, vzhledem k jejich tradici průzkumných plaveb. Důležitější však bylo, že tento nástroj byl očividně dělaný na zakázku. Užasle potřásl hlavou. Slušný výkon pro někoho pocházejícího z oblasti plavby v mělkých vodách!

			Odfoukl si. „Chápu… No, a nezůstaneš na skleničku, veliteli?“

			Tyvar si prohrábl vousy a mrkl. „Myslím, že zůstanu.“

			Ve své kajutě nalil Žut dva maličké panáky falarské destilované pálenky ze semen nízkého keře rostoucího na jejich ostrovech. Říkali tomu pech. Když se však otočil od kredence, zjistil, že nejsou dva, nýbrž tři. Že za stolem sedí ten challový nohsled ze zábludovského tábora, ho naštvalo a také polekalo.

			„Co tady ve jménu toho zatracenýho Maela děláš?“ Ukázal na dveře. „Vypadni do Propasti.“

			Tyvar zvedl ruku na přímluvu. „Mohu, kapitáne?“ Žut se podvolil a potichu zabručel. Velitel Modrých štítů pak Žuta nesmírně překvapil, když pomalu a laskavě, jako by hovořil k dítěti, pronesl: „Opravdu bys měl požádat o svolení, než vstoupíš do kapitánovy kajuty.“

			Challová hlava zvedl obočí v pomalém překvapení. Přejel po místnosti zažloutlýma očima, jako by si plně neuvědomoval, kde je – o čemž Žut v nejmenším nepochyboval.

			„Tak počkej venku, ano?“ pokračoval Tyvar.

			Chlapík se usmál – ohrnul rty a obnažil bezzubé dásně – a zavrtěl se. Přes značnou nechuť vyvolal stav jeho údů u Žuta vlnu soucitu. Muž byl vyzáblý, plný boláků a starých, hnisajících ran, jeho nezdravé tělo sotva fungovalo, natož aby se hojilo.

			Odšoural se z kajuty a Žut se zadíval na mohutného velitele. „Co pro tebe znamená?“

			Tyvar si odkašlal, kopl do sebe náprstek alkoholu a nasál vzduch přes stisknuté zuby. „Kartheron mi vyprávěl jeho příběh. Stojí za náš soucit. Smutná historka, která…“ Odmlčel se a zaletěl pohledem ke dveřím do kajuty.

			„Co se děje?“

			„Už to začalo,“ oznámil Tyvar.

			„Co? Co začalo?“

			„Útok na Plášť.“ Dvěma dlouhými kroky byl u dveří a venku. Žut do sebe rychle kopl pech, odkašlal si a spěchal za ním.

			Na palubě našel i poručíka Jalaz. Měla na sobě jenom obyčejnou prošívanici, která jí visela ke kolenům. Upírala oči na vrchol útesu.

			„Co –“ začal Žut, ale Tyvar zvedl ruku. Žut se snažil něco zaslechnout, ale slyšel shora jen tiché mumlání jakoby mnoha hlasů a ostrých zvuků.

			„Vrhli se proti hradbám,“ hlásil Tyvar.

			„Opravdu? Jak můžeš…“

			„Než vylezeme po těch schodech, bude po všem,“ zabručela Giana.

			Tyvar ponuře přikývl. „Přesto to musíme udělat. Připrav se, poručíku. My dva tam musíme vyšplhat, abychom zjistili, kdo nyní drží Plášť.“

			„Půjdu taky,“ ozval se Žut a sám sebe tím překvapil.

			Místo aby se mu válečníci vysmáli, jen si vyměnili vědoucí, pobavený úsměv. Tyvar se zatahal za vous a snažil se úsměv skrýt. „Tvoje žena,“ promluvil. „Stěžovala si na tvůj sklon hnát se někam, kam bys neměl. Přinutila nás slíbit, že tě… ehm, nebudeme povzbuzovat.“

			Žuta dost podráždilo, že Ieleen takhle jedná za jeho zády. „Došel jsem až sem a přísahal jsem, že to dotáhnu až do konce!“

			Tyvar zvedl ruku na znamení kapitulace. „Proti tomu nemůžu nic namítat, kapitáne. A pochopitelně si můžeš jít, kam chceš. Nicméně žádáme o jedno…“

			„Ano?“

			Tyvar s Gianou na sebe mrkli. „Že až se vrátíme, vysvětlíš jí to ty.“

			„To nechte na mně.“

			Giana vyprskla smíchy a šla se připravit se slovy: „Já osobně se radši postavím těm vetřelcům.“

			Tyvar natáhl ruku a jeden z jeho mužů mu do ní vtiskl jeho meč v pochvě a ovinutý opaskem. Ten se jím opásal přes podšívaný aketon, který nosil jako součást oděvu pod zbrojí, a mávl na Žuta. „Můžeme?“

			Giana k nim přiběhla, když opouštěli loď. Měla na sobě koženou zbroj a u pasu standardní malazský krátký meč. „Kartheron?“ zeptala se.

			Tyvar zavrtěl hlavou. „Jasně řekl, že po těch schodech nahoru a dolů už nepoleze. ,Jako lasička vylízající z nory.‘ To byla, myslím, jeho slova.“

			Žut se usmál, ale také ho to rozesmutnilo. Kartheron se očividně ještě nevzpamatoval z rány do břicha – a pravděpodobně ani nikdy nevzpamatuje, vzhledem k jeho vysokému věku.

			Na molu se s nimi sešel ten genabakiský raubíř Enguf. Jeho veselý pozdrav byl podle Žuta poněkud nucený. „Jdeme nahoru, co?“ Zasmál se. „Dobře, dobře. Budete se ptát na plány, co? Třeba by mě a mou posádku měli poslat na pomoc? Co? Sehnat posily?“ Lodníci na molu za ním nadšeně přikyvovali.

			„Já to… navrhnu,“ slíbil Tyvar.

			„Dobře, dobře!“ Raubíř jim nadšeně mával na rozloučenou, když odcházeli.

			Na schodech Giana zamumlala: „Vsadím padesát malazských kulí, že tady nebudou, až se vrátíme.“

			„Ale budou,“ odtušil Tyvar pobaveně.

			„Proč by měli?“

			„Protože vědí, že bez mého svolení neprojdou přes moje muže. Jsou v podstatě v pasti.“

			Žut nešťastně šplhal po schodech a už se mu to nelíbilo. Nahoře sílil a slábl křik a hluk bitvy jako příboj narážející na vzdálený břeh. Velitel Modrých štítů stoupal o něco rychleji než on, a Žut se s ním snažil držet krok. Cestou uvažoval nad jeho ošemetnou situací. Tvrdil, že genabakiský pirát je v pasti – ale co Tyvar sám? Byl taky v pasti? Žut si odkašlal. „Veliteli?“

			„Pro tebe jen Tyvar, kapitáne.“

			„Děkuju, pane. Jestli smím… se vší úctou. Nejsi zklamaný?“

			Dřevěné desky schodů hrozivě vrzaly, když se Tyvar zastavil a se zdviženým obočím se ohlédl přes rameno. „Zklamaný?“

			Žut usoudil, že to možná byl příliš silný výraz. „Ehm, ustaraný?“

			Tyvar pokračoval ve stoupání. „Ustaraný?“

			„Že jste přijeli až sem – následovali jste přikázání svého boha – a teď zjistíš, že zůstáváte stranou.“

			Velitel Modrých štítů důrazně kývl při stoupání po točitém lešení. „Rozumím. V odpověď na tvou otázku… Ne. Nejsme. Máme víru v Togga, příteli, ač je snad nepřítomen. A vše bude tak, jak bylo předpovězeno. Neboj se. Náš osud se ještě nenaplnil… ale dojde na to.“

			Udělali další otočku na lešení. Giana rázně následovala Žuta a rozčilením skřípala zuby, buď kvůli zdržení, nebo nad rozvrzanou konstrukcí. Žut si chvíli přebíral Genabakanova slova, a pak zavolal: „Ale jak říkáš, mnoho bohů opustilo tento svět. Naše obětiny k nim již nepřicházejí přímo. Jak… není příliš pozdě?“

			Tyvar znovu kývl a sepjal ruce za zády – nebezpečný pohyb, vzhledem k vachrlatému schodu. „S Haagenem jsme o tom hodně mluvili. Kdysi nás ochraňovali duchové našich bratrů a sester v nezdolném štítu a smrtelném meči. Teď však, když se sevření mistra Kápě uvolnilo, věci se změnily.“ Střelil po Žutovi pohledem, jako by se ujišťoval, že drží krok. „Znáš tu dávnou víru, že nikdo doopravdy neumírá?“

			Žut se zastavil a zmateně zamrkal. „Cože…?“ Tyvar se také zastavil a otočil se k němu. „Ach ano. Říkají tomu znovuzrození. My – totiž naši duchové, naše duše, se rodíme z jednoho života do druhého. Nikdo nikdy doopravdy neodejde. Je to vlastně velice stará představa. Prastará.“

			Z nějakého důvodu se toto prohlášení Žuta velice dotklo. Znovu začal šplhat. „Ale… jaký to má účel? Copak tedy život nemá žádný smysl?“

			Tyvar znovu vykročil, zády k Žutovi, a zvedl prst. „Aha. Pochopil jsi podstatu věci. Jaký to má smysl? A je tu vůbec nějaký smysl? To je ta hrůza. Možnou odpovědí je, že každý život je příležitost.“

			„Příležitost?“

			„Ano. Ke zlepšení. Nebo zdokonalení.“

			Žut se cítil značně popletený. „A ty tomu věříš?“

			Tyvar se opět ohlédl. „Já? Ne. Je to příliš vzdálené mé předchozí víře. Nicméně jsme se s Haagenem shodli, že ač jsme smrtelní, přesto v nás existuje nějaká část, která je netělesná, nezničitelná. Stejně jako nějaký prvek z Togga a všech těch nejrůznějších bohů zůstává nezničitelný. A že nyní se právě s ní spojujeme nebo nás obejme po smrti. A ať je to cokoliv, lze tomu říkat božství. Tomu zasvětíme naše modlitby a péči o naše duchy.“

			Žuta se zmocnilo něco víc než závrať ze zchátralého lešení a silného větru. Točila se mu hlava a měl co dělat, aby si posbíral myšlenky. Přitiskl si dlaň na rozbolavělé čelo. „O takových věcech já opravdu nic nevím. Jsem jenom prostý námořník.“

			Dorazili nahoru. Tyvar se k němu obrátil. „Možná právě tohle je v těchto nejistých časech zapotřebí, příteli. Námořník – někdo zvyklý hledat cestu neznámými vodami. Kdo ví?“ Svraštil zmateně obočí a otočil se k hradbám – stejně jako Žut.

			Všude zavládl klid, i když severští obránci dosud strážili široký půlkruh vnějších hradeb. Opírali se o oštěpy a natahovali krky k prostoru hlavní brány. Giana se postavila vedle Žuta a nejistě se mračila. „Vyjednávání?“ hádala.

			„Nejspíš,“ odvětil Tyvar a vydal se přes nádvoří. Žut spěchal za ním.

			Zastavili je a obstoupili dávno předtím, než dorazili k bráně. Žut ze dvora zahlédl takzvaného krále Ronala Bastarda nahoře na hradbě, zabaleného do medvědího pláště a obklopeného osobní stráži, očividně zabraného do schůzky s někým mimo jejich dohled.

			Tyvar ukázal, že si přeje být svědkem. Severští válečníci se po sobě nejistě dívali. On využil jejich nerozhodnosti a prostě došel k nejbližší sypané rampě. Žut spěchal za ním a Giana se také protlačila dopředu.

			Cestou míjeli stany a přístřešky s raněnými, které zde ošetřovali. Samotná rampa byla zastříkaná krví a posetá rozbitou válečnou výstrojí: roztříštěné oštěpy, otlučené štíty, kožená bota, rozříznutá a prosáklá majitelovou krví.

			Když se Žut dostal na hradbu, dostalo se mu dechberoucího výhledu na masu cizích obléhatelů, i když poněkud rozedranou a špatně vyzbrojenou masu. V řadách lidí – a Žut váhal označit takové ošuntělé exempláře za vojáky – stáli plně vyzbrojení profesionálové. A ti všichni měli na štítech a zbrojích z pásů železa stejný znak: věž.

			Žut ten znak neznal. „Co je to za vojáky?“ zeptal se Tyvara.

			Velitel očividně přemítal nad stejnou věcí a drbal se přitom ve vousech. Po chvíli došel k závěru a kývl. „Ledeřané,“ zamumlal. „Nějaký urozený či kupecký dům z Lederské říše.“

			Leder? To Žuta překvapilo. Ledeřané nebyli námořníci. Ale zase tady šlo o zlato, takže by ho nemělo příliš překvapovat, že jsou do toho zapletení. Odhadoval jejich počet na stovky. Oddíl také zřejmě měl dva velitele, protože ti jediní seděli na koních. Jeden z nich zvedl ruku, jako by žádal o ticho, třebaže nikdo nemluvil, a oznámil: „Dobře, králi Ronale. Tvoje mlčení je dostatečnou odpovědí. Zůstaň si zahnaný do kouta tady v Plášti. Můžeš přihlížet, jak ovládáme celý sever.“

			Mluvčí byl mladší muž v očividně velmi drahé zbroji z pásů železa vykládaných a leptaných složitými rozvilinami. Jeho spoluvelitel seděl zpříma na svém koni, hubený jako tyčka, prošedivělý, ve značně obnošených kůžích.

			„Tvá říše, králi Ronale,“ pokračoval mladší chlapík, „se scvrkla na území, co by kamenem přehodil. Vím, že je zdejším zvykem, že když moc starého vládce zeslábne, povstane nový a převezme vládu. Kdo jsem já, abych se vzpíral tradicím? Mimochodem, u obléhání jde o čas. Čas a utrpení. My nyní převezmeme vládu nad zlatými poli – prostě hezky jedno po druhém. Jakmile to bude hotovo, vrátíme se a zbavíme tě tvého utrpení. Tak zatím.“ Posměšně se poklonil na rozloučenou.

			Král Ronal Bastard, zabalený do medvědího pláště, se skřípavě zachechtal a zamával mu. „Jen si běž! Lednékrve dostanou vaše hlavy!“

			Lederskému šlechtici to starosti nedělalo. „To asi těžko. Vlastně by mě zajímalo, jestli ještě nějací zůstali.“ Obrátil koně a odcválal, kolega důstojník ho následoval. 

			Král Ronal rozzuřeně sešel z hradby. Jeho tělesní strážci a dvořané o sebe zakopávali a málem přes sebe popadali, aby mu uhnuli z cesty.

			Tyvar se protlačil před něj. Král Ronal ho zahlédl. Tedy bylo těžké ho přehlédnout, protože byl velký jako stodola. Král natáhl ruku a zařval: „Co ve jménu prastarých chceš?“

			Tyvar se uklonil. „Králi Ronale, znovu pokorně nabízím své –“

			Bastard rozhodil hubenýma rukama. „Další zatracený cizák po mně něco chce! Do pařátů Lovce s kápí s vámi všemi!“ A bez dalšího ohlížení se hnal dál. Jeho doprovod spěchal za ním.

			Žut s Gianou přistoupili k Tyvarovi, který zůstal stát. Výraz měl ovládaný, ale chladný. Žut si nemohl pomoct a zavrčel. „Nemůžu uvěřit takovému zacházení. Tyvare, pane, předvádíš ohromnou trpělivost…“

			Velitel Modrých štítů nad tím ale jen mávl rukou. „Pokud tě oddanost něčemu nekonečně většímu, než jsi ty sám, něčemu naučí, pak je to pokora.“

			Žuta ale nepřesvědčil. „No… já žasnu. Zvlášť vzhledem k tomu, jakou slávou slyne váš bratrský řád Šedé meče, a tomu, co dokázali proti Pannionům. Tohle je čirá hloupost!“

			Tyvar jen důrazně zavrtěl hlavou. „Ne. To je hrdost. My cizinci jsme mu sebrali jeho království. Vytlačili jeho lidi. Proč by nám měl být nakloněn?“

			„Hrdost…“ zabručela Giana. Něco v jejím tónu Žuta přimělo se po ní podívat. Zuřivě se mračila. „Jenom další slovo pro hloupost.“ Hleděla při řeči na hradbu a Žut se tam rychle podíval také. Ta stará Malažanka, vyslankyně té říše, na ně upírala zrak. Upravovala si vrstvy látky černé haleny a sukní, otírala si obličej, upravovala si pevně stažené vlasy. Žut si uvědomil, že se s Gianou nějak dorozumívají a že Giana nemá radost. Znovu se podíval na Gianu a zjistil, že ta se na něj mračí. Honem se podíval jinam.

			Tyvar vydechl a uvolnil si ramena. „Vypadá to, že musíme počkat ještě chvíli.“ Vybídl je, ať se s ním vrátí ke schodům. „Až začnou mít hlad, třeba budou otevřenější k vyjednávání.“

			Stříbrná liška kráčela podzemní komnatou a pod sandály jí křupaly úlomky roztříštěného kamení. Nohou odstrčila roztříštěnou židli a přistoupila k ležící mrtvole. Žena. Rozříznutá tím čistým, nezaměnitelným sekem imasské kamenné zbraně. Nic není ostřejšího, pomyslela si s pocitem silné odtažitosti. Dokonce i v dnešní době po všech těch staletích.

			Byla si jistá, že se její opatrovníci Pran s Tolbem drží opodál, i když je právě neviděla. Rozumné, vzhledem k tomu, co v sobě cítila.

			Myslela si, že se jí daří držet to v sobě. Potlačit to, zadusit. Říkala si, že dokáže žít se vším tím zabíjením. Vražděním. Teď ji její otupělost děsila. A začala ji trápit nová starost – nezačíná se stávat tím, čím opovrhovala?

			Zapomnění by bylo lepší.

			A přece… hrůza v ní šeptala: Co když pro tebe není ani zapomnění?

			Zvedla zrak ke kamennému stropu, kde nesmírná, divoká kouzla rozryla podložní skálu. Zamrkala, aby si pročistila zrak. Ucítila zápach hnijícího masa a v krku ji začala pálit kyselina.

			Zasloužím si ten smrad. Měla bych s ním žít neustále. Připomínka –

			Ne. Nepotřebuju nic připomínat. Pokud bych vůbec kdy potřebovala připomínku, bylo by to… neodpustitelné.

			Kamínky zakřupaly znovu, když přešla k další mrtvole, postaršímu, mnohokrát probodenému muži. Tenhle v sobě měl silnou jaghutskou krev – zřejmě dokázal ignorovat několik smrtelných ran a pokračoval v boji – a přesto bez zjevných známek svého dědictví, výrazných čelistí, vyčnívajících zubů, výšky. Bez toho všeho. Takže se občiny vyvíjely. Stačilo se podívat na různorodost národů, které znala – všechny měly společného předka.

			Předky, v jejichž společnosti nyní cestovala, ale kteří vypadali vzdálení její krvi, s tlustými kostmi, podsaditým tělem a širokými čelistmi.

			V tmavých otvorech, kde kdysi bývaly oči, se rojily mouchy. Byla vděčná, že se mu nemusí dívat do očí, byť upřených ve smrtelném pohledu. To by bylo příliš. Cítila se na pokraji… rozbití. Nejslabší, nejnevinnější zvuk by ji mohl svrhnout do propasti, kde už by nikdy znovu nenašla samu sebe.

			Hnala své tělo za hranice vyčerpání, za to, co se dalo očekávat, že vydrží. Ale to nebylo nic proti agonii, jakou si způsobovala její duše. Mohla by se udávit opovržením k sobě? Měla pocit, že je víc chodící mrtvolou než její společníci.

			Rychlé kroky v suti ji přiměly se otočit. Zahlédla drobnou dívku s jasnýma očima, v šeru divoce planoucíma, s košilí a dlouhou sukní rozedranými a ohořelými. Vzápětí se na ni dívenka vrhla. Stříbrná liška ji instinktivně chytila za ruce, a tak se tam kolébaly a zápolily s nataženýma rukama.

			Pod nenávistí a vztekem valícími se z vykulených očí nezůstával žádný zdravý rozum. Prsty s olámanými nehty se natahovaly po Stříbrné lišce. Chraň se! křičel v ní Besanin hlas. Znič ji! řval Telomen.

			Přesto Stříbrná liška nepoužila kouzla, jež měla k dispozici. Místo toho se snažila upoutat ty koulející se oči a lámajícím se hlasem se zeptala: „Proč?“

			Možná to bylo úžasem, že na ni někdo mluví – nebo podivností samotné otázky – ale Stříbrná liška cítila, jak se dívka uvolňuje. Pohybovala a kroutila rty a nakonec se nevěřícně zamračila.

			„Proč…?“ zopakovala otázku, jako by to slovo zkoumala. „Proč?“ Odtáhla se a sepjala ruce za zády, jako by je tam chtěla udržet. „Ty se opovažuješ ptát proč? Ty, která jsi mi zabila rodinu?“

			Co mohla říct? Čas na lítost dávno pominul. Před deseti tisíci lety. Ne, propast byla příliš hluboká, než aby ji mohlo přemostit nějaké takové gesto. „Já se ptám, proč se musíme navzájem zabíjet.“

			Dívka se viditelně třásla v zajetí pocitů bezpochyby stejně silných jako ty, které trápily i Stříbrnou lišku. Rozedraná, zakrvácená, vypadala jako ztracená. Stříbrná liška musela potlačit nutkání natáhnout ruku, aby ji utěšila.

			„Vy jste napadli nás!“ obvinila ji dívka.

			„A kdo jsme my?“

			„Jste nepřítel, o kterém jsme si mysleli, že nikdy nepřijde. Pověst. Příběhy na strašení dětí. Vojsko z prachu a kostí.“

			Stříbrná liška soudila, že takový je imasský odkaz. Pověst. Hrozba z dávné temné noci. I to by podle ní bylo mnohem lepší. Odkašlala si, aby mohla promluvit, protože měla problém dostat ze sebe slova. „No… je po všem. Nikdo tě už nebude ohrožovat. Žádné nebezpečí ti už nehrozí.“

			Dívka se přestala mračit, i když byla stále ostražitá a ustaraně vraštila obočí. Pak zřejmě došla k nějakému rozhodnutí a zvedla koutky v jakémsi napjatém úsměvu, jenž připomínal masku. „V tom případě –“ začala, a pak sebou trhla a vypoulila oči.

			Z prsou jí vyjel hnědý hrot pazourkového meče. Dál ale upírala oči na vyvolávače. Jak v nich pohasínalo světlo, měla Stříbrná liška pocit, že se z nich line bolet z té nesmírné zrady, a ten žal zlomil Stříbrné lišce srdce. Dívka sklouzla z čepele a za ní se objevil Pran Chole. Stříbrná liška na něj v hrůze zírala a zašeptala: „Co jsi to udělal?“

			„Vyvolávači… byla –“

			Stříbrná liška prudce zvedla ruku, aby ho umlčela. Přítomnost Besany, staré malazské čarodějky, ji nyní dusila rozhořčením. „Odpověz na tento zločin!“ dožadoval se duch té ženy.

			Ale ne. Už žádná odplata. S tím skončila. Se všemi skončila. Zdvižená ruka mávla, ale to ona se zapotácela, téměř poslepu vrávorala. Říkala si, proč nepřicházejí slzy. To už jsem tak zatvrzelá? Místo toho se jí zmocnil hněv: doběla rozžhavený vztek. To pomyšlení, že je kdysi litovala! Přikovaní k obřadu, na který přísahali před celými věky! Neochvějní. Nepoddajní! Neústupní! Nikdy se nezmění.

			Náhle jí bylo jasné, co musí udělat. Pokud se nedokázali změnit, potom jim tu změnu bude muset vnutit ona. Nakonec, byla vyvolávač.

			Vstup byl zpola ztlumenou září. Cestou k němu odkopávala suť. Ruku měla nataženou za sebou a vyzývala všechny, ať se jen opováží ji následovat.

			Ve tmě za ní znovu zachřestily kamínky, jak se k Pranovi Chole připojil Tolb Bell’al. Pran Chole natáhl scvrklou nohu v rozedraných kůžích a šlápl mrtvé dívce na ruku, aby ji otevřel. Na zem dopadl tenký nůž s ostřím ztmavlým jedem.

			Ti dva si vyměnili pohledy.

			„Dokážeme ji o tom někdy přesvědčit?“ zeptal se Tolb.

			Pran zavrtěl hlavou, až mu zavrzal krk. „Myslím, že nejlepší bude se o tom už nezmiňovat.“

			Tolb kývl na souhlas. „Nejspíš ano.“

			Stříbrná liška vystoupila z kamenného portálu jako plavec vynořující se na hladinu po příliš dlouhém ponoru. Lapala po dechu, vrávorala, musela se opřít o zeď. Čekající Ifayle a Kronové před ní ucukávali, jak vycítili její vztek. Vydusala na travnatou dunu k osamělé postavě stojící tam, s dlouhými černými vlasy povlávajícími ve větru.

			„Skončila jsem s nimi,“ prohlásila Stříbrná liška, když dorazila ke Kilavě.

			Prastará kostějka zkřížila paže. „Zvláštní, jak všichni, kdo se kdy setkají s Imassy, dojdou nakonec k tomuto závěru. Tedy ti, kteří přežijí, rozhodně.“

			Stříbrná liška však její odtažitost nesdílela. „Pověz jim, ať se drží dál. Teď půjdu sama. S Lanas se setkám bez nich.“ Odmlčela se. „Tedy pokud si nepřeješ být svědkem.“

			Kilava si shrnula vlasy ze širokého obličeje, výrazných lícních kostí a výrazných, téměř krutých nadočnicových oblouků. „Budu svědkem.“




		
			Kapitola   XII

			Kyle se probudil do šumění deště. Nezvladatelně se třásl. Seděl opřený o kmen vysokého smrku v jehličí a pokroucených kořenech. Ale i tam si ho neustálý jemný déšť našel, jak voda stékala po kmeni. Kyle pochopitelně nevěděl, co leží dál na sever, ale tohle bylo jeho nejmokřejší a nejstudenější jaro. Vstal, potlačil zaúpění a protáhl se. Pak si stáhl promočené kůže z nohou a zad. Potřeboval oheň, aby se zahřál, ale neměl velkou naději, že se mu podaří nějaký zapálit. Místo toho se spokojil s druhým způsobem, jak se zahřát, a klusem vyrazil k východu.[image: sdot]


			Lesem, jímž se proplétal, se plazily přízemní mlhy. Promočené, tlející listí a mech byly pod jeho nohama v měkkých mokasínech tiché. Na vlasech se mu srážela ledová voda a kapala mu na ramena a stékala mu po šíji. Den byl tmavý a o málo teplejší než noc. Výšiny, kde mezera mezi stromy umožňovala výhled, byly zastřené hradbami mraků. Slyšel hukot tající vody v hlubokých roklích a stržích na vzdálených svazích, ale viděl jen mlžné prameny stékající z kopců jako řeky.

			Zvláštní jarní počasí. Působilo to spíš jako podzim.

			Přeběhl údolí vedoucí na východ a vyrazil k severu. Podlitiny a šrámy z nočních střetů – od té doby běžel celý den a noc – ho zpomalovaly, protože dostával křeče a stahoval se mu hrudník. Zastavil se a proklínal Lyan pro její hloupost. Snad si opravdu nemyslela, že se dokáže vyšplhat až nahoru? Nicméně byla zkušená velitelka – a kolik z těch Lednékrve vůbec ještě zůstalo naživu? Možná to opravdu stálo za to riziko.

			Ale co Stopař, Ouhor a Mrzout, pokud je tedy najde? Tato možnost se však s každým dnem vytrácela víc a víc. Co když budou s Lyan stát na opačných stranách? Frkl, jak se prodíral trnitým, hustým houštím, a dech se mu před ústy srážel. Zatím nepředbíhej, pitomče. Vypadá to, že ty žádné Ztracené ani nenajdeš.

			A pokud mají aspoň trochu rozumu, tak se stejně už dávno sbalili.

			Následující den dorazil k širokému, rovnému dnu potoka s vyplavenými oblázky, kde se voda proplétala v úzkém, ale ledovém proudu, a celé dopoledne tok sledoval. Jeho nohy se proměnily ve znecitlivělé kusy ledu, ruce také, i přes to, že si je strkal do podpaždí, kdykoliv to šlo.

			Měl hlad, ale zatím ho snášel. Už zvládl horší věci. Prázdnotu prozatím vyplnily houby, oříšky a bobule. Včera večer chytil do oka králíka a hledal suché místo s troudem, kde by si mohl zapálit oheň a opéct si ho. Zatím nic takového nenašel.

			Během dopoledne voda přinesla zabarvenou skvrnu. Byla tak rozpitá, že mu chvilku trvalo, než poznal, co to je: zředěná krev. Přikrčil se a pokračoval dál, brodil se od jednoho úkrytu ve vysoké trávě k druhému. Pomalu, kousek po kousku, narazil na spláchnuté pozůstatky: cáry látky, kousky kůže. Pak těžší smetí: bota, zlomené držadlo lopaty nebo rýče.

			Vepředu se válelo rozbité vybavení. Poznal pánve na rýžování zlata a ruční síta. V troskách ležela těla majitelů. S rukama zastrčenýma pod košilí Kyle pozůstatky pečlivě prozkoumal. Beze zbroje, v rozedraných starých kazajkách a kalhotách. Pořádně zpustlá banda. Většina ani neměla zbraně, ve vodě neleželo nic většího než těžké nože.

			Kyleovi se udělalo špatně. Jatka. Zatracená jatka. Tihle prospektoři neměli nejmenší šanci. Bylo zjevné, že neměli nic společného s vypalováním velkých síní či válčením proti Lednékrve. Jejich zabití nic nevyřešilo. Pokud něco, tak to zvalo k odvetě.

			Hloupost. Zatracená hloupost. Takové krveprolití věci jenom zhoršovalo. Opět ho zasáhla nesmyslnost krevní msty, odvet a zabíjení z pomsty. Vstup do gardy mu otevřel oči, pochopil, jak je tento nekonečný cyklus rodinných či klanových odplat malicherný a plodící vlastní zkázu.

			Něco se opodál pohnulo a on se zvedl, načež si vynadal. Když už mluvíme o hlouposti…

			Obrátil se. Z vysoké zelené trávy vystoupil muž. Byl statný, v potrhané kožené košili, kožených chráničích zápěstí, mokasínech a ochranných návlecích přes jelenicové kalhoty. „Měl jsi utéct, když jsi uviděl ta těla, nížiňane,“ zavrčel.

			Kyle na něj zíral. Ten hlas. Divoká hříva rozcuchaných černých vlasů – vlastně byl celý porostlý chlupy.

			Muž zaútočil, tesáky se zablýskly. Kyle rychle couval, zatímco se snažil vybavit si jméno. Muž se rozmáchl a Kyle spadl do vody, aby se čepeli vyhnul.

			„Ouhore!“ vypravil ze sebe a úžasem koktal.

			Ztracený bratr se však brodil za ním v krvežíznivé zuřivosti – tohle nebyl ten rozesmátý, vyrovnaný Ouhor, jehož znal! Skočil a bodl. Kyle tasil před tělem a přesekl Ouhorovu čepel za hlasitého skřípění kaleného železa.

			Ouhor ucukl a nevěřícně zamrkal. Kyle se zvedl do dřepu, kapala z něj ledová voda. „To jsem já, Kyle,“ vyhrkl.

			Ouhor couvl o další krok a zamračil se, jako by zpola nechápal. „Kyle, chlapče?“

			„Ano, jsem to já. Přišel jsem tě sem hledat, a taky Mrzouta a Stopaře!“

			Teď se husté obočí zmateně svraštilo. Ouhor mávl zkrácenou zbraní. „Ale ty jsi byl v Korelu!“

			Kyle vrátil bílý meč zpátky pod ruku a dlouze vydechl. „To jsem byl. Šedohřív umřel.“

			Ouhor sklopil zrak. „Jo. Slyšel jsem.“ Zasyčel, zahodil zničenou zbranň a stiskl si palec. „Uřízl jsi mi palec, zatraceně!“

			„Promiň.“ Kyle hledal nějaký hadr či látku, ze které by mohl kus utrhnout.

			„To nevadí!“ Ztracený bratr přiskočil a stiskl Kyleovi ramena. „Jen se na sebe podívej! No ty jsi vyrostl. Už nejsi to hubený stepní vlče, co starej Hrbáč přitáhl z ohrady pro otroky! Vypadáš jako zbojník! S tím knírem a tak jsem tě ani nepoznal.“

			Kyle mu sevřel předloktí. „Jsem rád, že jsem tě našel. Jak se mají Mrzout a Stopař?“

			Ztracený bratr se přestal usmívat a odvrátil se. „Mrzout to nezvládl.“

			Mrzout? Jak to mohl Mrzout nezvládnout? Vždycky působil tak… nezničitelně. Kyle se zmohl jen na nevěřícné: „To je mi líto.“ Ouhor pokrčil rameny, jako by to chtěl zamluvit. „A Stopař?“

			„Stopař je svý starý nevrlý já. Jenom víc.“

			Kyle se nezmínil o tom, že Ouhor mu připadá úplně jiný než jeho staré já. Starý Ouhor, jehož znal, by nikdy nepovraždil tlupu chudých, sotva ozbrojených prospektorů. Ale jeho bratr byl mrtvý a kradli mu jeho zemi a jeho kulturu – jeho lid – vyhlazovali z povrchu země. Dalo by se tedy říct, že to bylo pochopitelné.

			Ouhorovy myšlenky se musely ubírat stejným směrem jako Kyleovy, protože ho Ztracený bratr popadl za rameno a pobízel ho, ať jde s ním. „Ale je skvělý, že tě vidím, chlapče. Jako za starejch časů, co?“ Zasmál se, ale dost bláznivě – nebo to tak Kyleovi aspoň připadalo. „Vzpomínáš si, jak se tvářil starej Šedohřív, když jsme se ukázali po tý velký malazský bitce? Rozhodně nás nečekal.“

			Kyle se taky zasmál, ač ne tak bláznivě. „Ano. Nejspíš si myslel, že jsme Spárové, co si pro něj konečně přicházejí.“

			Ouhor ho vedl na sever. Cucal si poraněný palec. Ohlédl se a prohlédl si Kylea od hlavy k patě. V očích se mu objevilo pobavené, zkoumavé světlo. „Takže ty jsi ten Bělomeč,“ prohodil.

			Kyle sklopil zrak a pokrčil rameny. „No ano.“

			„No tohle. To už je něco.“ Zachechtal se. „Teď nejspíš dokážeme zadržet všechny ty zatracený vetřelce.“

			Ta poznámka Kylea naštvala, jako by ho Ouhor naverboval k něčemu, s čím až tolik nesouhlasí. „Co tím myslíš?“

			„Chci říct, nejenže jsi Bělomeč, ale všichni jsme společně byli v Rudý gardě. A zatrať Štěstěnu, jestli to není ta nejdivnější věc…“

			Teď už byl Kyle úplně zmatený. Vlastně uvažoval, jestli je druhý muž při zdravém rozumu. „Kam tím míříš?“

			„Chci říct, pamatuješ na ty řeči, co jsme slyšeli, o ztracený čtvrtý kumpanii?“

			Kyle si vzpomínal, že se garda poté, co jen tak tak odrazila malazský expediční sbor, vyslaný do Stratemu, aby ji zničil, rozdělila na čtyři kumpanie, které měly po světě plnit smlouvy. Nakonec tyto závazky přivedly první kumpanii pod Mihal do jižního Assailu, kde se k nim připojil on spolu se Ztracenými bratranci. Ale dávno předtím garda ztratila kontak se čtvrtou a nikdo nevěděl, kde se nachází, ani jaký osud ji potkal. „A co s ní?“ zeptal se.

			Ouhor se zasmál. Jeho veselí Kylea neuklidnilo. Předtím byl jeho smích zcela nevinný, škádlivý, dnes zněl ponuře jako přivítání kata. „No… a koho bys řekl, že Stopař našel tábořit na svahu, a každej meč proti nim? Nikoho jinýho než Kal-Brinna a jeho čtvrtou!“

			Kyle užasl. Čtvrtá byla nalezena? A právě tady, ze všech míst na světě? Ale vlastně, proč ne? První pod Mihal byla na jihu. A tady byla spousta válčení a potenciálních patronů. „Kolik?“

			Ouhor kývl. „Ach! Jediní, co přežili léta bojů. Šestnáct z jejich přísežníků.“

			Šestnáct přísežníků! Nebylo divu, že Ztracená velká síň dosud stojí! Pak ho ale něco napadlo: A co zbytek Stratemu? „Měli bychom poslat zprávu K’azzovi.“

			Ouhor dál přikyvoval a šplhal do svahu. „Jo. Mluvili jsme o tom. Kal říká, že přicházejí. Prej nakonec budou muset přijít.“ Výmluvně pokrčil rameny. „Netuším, co tím myslí. A vůbec Eithjarové nejsou nadšení, když se tu potulujou. Nenávidí je. Řekli Stopařovi, aby se jich zbavil! Legrační. Možná konkurence, co?“ Znovu se ponuře, nevesele zasmál.

			Kyle se taky chabě zasmál a pak se odmlčel. Skoro litoval, že starého kamaráda našel. V porovnání se starým Ouhorem v něm ten nový vyvolával jenom smutek.

			Po dvou dnech šplhání v občasném dešti, brodění se přes rozvodněné potoky a cesty přes vysokohorská údolí dorazili do teplejšího zamlženého lesa v úzkém údolí. Kyle soudil, že musejí být už dost vysoko, aby vstoupili do mraků držících se na nejvyšších svazích Solných hor. Anebo se mraky dlouhodobě držely i níž. Pochopitelně slyšel o vlhkých jarech, ale tohle už bylo trochu moc.

			Vyšli z vysokého lesa vzrostlých jasanů a jedlovců mezi zřejmě zarostlá pole. Tady vládly mladší opadavé stromy, břízy a topoly a podrost tvořily husté, vysoké keře a ostružiní. Kyle soudil, že tato pole nejsou obdělávaná už několik desetiletí. Za kdysi vyklučenými plochami narazili na pastvinu s vysokou trávou, kde se zjevně bez dozoru páslo několik krav. Dál se na mírném návrší zvedala trávou zarostlá sedlová střecha Ztracené velké síně. Ouhor šel první.

			Ohromnou stavbu objímala mlha a mžení jako záhyby látky. Široké, hrubě přitesané schody z klád vedly k hlavnímu vchodu, který byl otevřený. Kyle si všiml zeleného, mokrého mechu, rostoucího na schodech jako koberec.

			Dešťová voda zatékala do dveří, za nimiž stáli dva strážci, vousatí, v potlučené kožené zbroji, která kdysi byla obarvená na tmavě červeno. Kyle usoudil, že to jsou přísežníci. Přivítali se s Ouhorem. Kyle jim kývl na pozdrav a málem jim řekl, že je taky z gardy, ale zarazil se, protože si uvědomil, jak pitomě by to znělo od někoho, kdo monentálně v gardě očividně nebyl.

			Ouhor šel dál a na ramena mu bubnovaly dešťové kapky.

			Uvnitř byla tma a Kyle se zastavil a čekal, až se mu přizpůsobí zrak. Síň byla obrovská a prázdná, v podstatě jen dlouhá hlavní místnost. Světlo sem přicházelo kouřovým otvorem uprostřed nad prostorným ohništěm lemovaným kameny, nyní však téměř vyhaslým, sotva z něj stoupal pramínek kouře. Ouhor prošel kolem dlouhých stolů, na nichž se válely staré kožené oděvy, pláště, misky a nože. O stoly se opíraly oštěpy. Kyle si všiml prachu na širokých železných hlavicích. Ze tmy mimo dosah světla proudícího kouřovým otvorem přicházela tlumená hudba – pomalé drnkání na nějaký strunný nástroj.

			Na druhém konci síně seděl u dlouhého stolu pokrytého miskami a talíři muž. Nyní vzhlédl. Měl dlouhé, rovné, pískově hnědé vlasy, zplihlý plavý knír a jasné oříškové oči: Stopař Ztracený.

			„Další host!“ zavolal Ouhor.

			„Další?“ zavrčel Stopař. „Začíná to tu být zamořený.“ Pak se zamračil a pozvedl se. „Připadáš mi povědomej.“

			Kyle se zakřenil a kývl. „Jasně.“

			„Kyle, chlapče, jsi to ty?“

			„Ano, Stopaři.“

			Hlava Ztraceného klanu obešla stůl. „U všech falešných bohů! Jsi to ty! No podívej se na sebe!“ Položil ruce Kyleovi na ramena. „Přibral jsi.“

			Drnkání ustalo. Ze tmy se vynořil vysoký, hubený muž s dlouhými, rovnými, tmavými vlasy. Pohyboval se s půvabem dvořana a nesl něco, co vypadalo jako dřevěná krabice s nataženými strunami. Stopař na něj mávl. „Rybář. Rybář Kel Tath.“

			„Rybář? Ten bard?“

			Muž se uklonil. „Správně. A ty jsi Kyle… ne snad ten Kyle kdysi z Rudé gardy, společník Šedohříva Mečonoše?“

			Kylea to uvedlo do rozpaků, ale kývl. „Ano.“

			Bard zvedl obočí. „Zpíval jsem o tobě písně. Teď už je tu pro tebe jméno, víš.“

			Kyle se odvrátil, nedokázal skrýt rozpaky. „Ano.“

			Ze tmy se vynořil další muž a Kyle proti své vůli vyvalil oči. Ještě nikdy nepotkal Tiste Andii, ale tohle byl očividně jeden z nich: pleť jako noc, s půlnočně černými vlasy s bílými pramínky. Vysoký a svalnatý. A vůbec ne hubený. Kyle si všiml, že bard rychle přeletěl pohledem mezi nimi, jako by něco čekal.

			„Tohle je… Jethiss,“ představil svého společníka bard. „Kyle.“

			Jethiss kývl na pozdrav, na což Kyle odpověděl. Z nějakého záhadného důvodu se bard zatvářil zklamaně a zamyšleně si hladil bradu.

			Stopař ukázal na stůl. „Posaď se, chlapče! Co tě sem u sedmi záhad přivádí?“

			Kyle se zasmál. „Asi to není nejlepší chvíle, ale přišel jsem hledat staré přátele.“

			Stopař se ke smíchu přidal a pak překvapeně vzhlédl, když se z hlubin síně vynořil Ouhor se dvěma vysokými, hliněnými džbánky. Jeden postavil před Kylea, druhý před barda a zase zmizel. Stopař se zamračil na prázdný stůl před sebou.

			Pivo bylo vařené doma, teplé a slabé, ale Kyleovi připadalo vynikající, protože už to bylo hodně dlouho, co naposledy pil něco, co by pivo připomínalo. Ouhor se vrátil s dalšími dvěma džbánky, jeden postavil před Jethisse a druhý si nechal a posadil se.

			Stopař ukázal na stůl. „A co já?“

			„Obsluž se sám.“

			Starší Ztracený bratranec vyvrátil oči, nicméně vstal a oddusal.

			„Děláš si pro sebe opravdu slavné jméno,“ poznamenal Rybář ke Kyleovi. Toho opět přepadly rozpaky. Tady seděl skaldatel a pěvec tolika epických balad o starých hrdinech, a on jemu říká, že si dělá jméno? Utahuje si z něj? Nevěděl, co říct, a tak jenom pokrčil rameny a zamumlal: „Akorát se snažím zůstat naživu.“

			Bard se znovu podíval z něj na Andie a zpátky. „Ty ses nikdy nepotkal s Anomandarisem, že?“

			Kyle nedokázal skrýt zmatek nad tou otázkou. „Ne, nikdy. Proč?“

			Bard si pro sebe kývl, ruku stále položenou na bradě. „Jen mě to tak napadlo. Jako básníka mě zajímají podobnosti.“

			„Podobnosti?“

			Stopař se vrátil a posadil se na lavici k Ouhorovi.

			„Věděl jsi, že Anomandaris nosil ještě jiný titul než Syn noci?“

			Kyle netušil, kam tím míří. Zavrtěl hlavou.

			Bard zalétl pohledem k Andiovi Jethissovi, jenž tu vážně, mlčky seděl, jako vytesaný z gagátu. „Další jméno, které nosil, bylo Černý meč.“

			Na to Jethiss polekaně vykulil tmavé oči a ostře řezaná brada se mu pohnula, jak zaskřípal zuby.

			Kyle naklonil hlavu, protože si vzpomněl. „Ano, jednou nebo dvakrát jsem to slyšel.“

			Rybář kývl. „A teď nás opustil. Černý meč je zlomený. A co povstane téměř vzápětí, ne-li další čepel… Bílý meč.“

			Kyle chtěl vyskočit od stolu. Jak mohl dávat tyhle dvě věci dohromady? To se přece vůbec nedalo srovnávat! „Tak počkej chvilku… co naznačuješ?“

			Bard se opřel a zvedl ruce dlaněmi nahoru. „Nic nenaznačuju. Jenom pozoruju. Tato fakta nemohla uniknout pozornosti žádného pěvce.“

			Kyle se zamračil, tento postřeh ho rozčílil. Bohové! Jako kdyby už tak neměl dost problémů! „No… radši bych žádný takový spekulace neslyšel.“

			„Jak si přeješ.“

			Kyle si všiml, že se Andii nadechl, aby něco řekl, ale pak se ovládl a obrátil se místo toho na Ouhora. Lednékrve – protože Kyle už věděl, že k nim patří všichni tihle seveřané – hovoru sotva věnoval pozornost, seděl opřený o lokty a civěl do džbánku. Andii si odkašlal. „Ouhore,“ začal, „pověz mi – co leží na sever odtud?“

			Rybář sebou při té otázce trhl. „Nic, co by nás zajímalo,“ vyhrkl honem.

			Ztracený bratr pomalu zvedl hlavu a Kyle v duchu ucukl, když uviděl jeho obličej, protože skoro vůbec nepřipomínal toho rozesmátého, žertujícího Ouhora, jehož znal předtím. Rty měl stisknuté do ponuré čáry vyleptané do žuly, oči prázdné a bezvýrazné. Jak těžké pro něj muselo být sedět tu, obklopený na každém kroku připomínkami na to, oč přišel! Musel být rozervaný.

			Jeden koutek těch neveselých rtů se zvedl. „Dálný sever? Myslíš hory? Vrcholky Solnohor?“

			Jethiss kývl.

			„To jsou jenom pověsti,“ skočil do řeči Rybář a varovně se na Ouhora zamračil.

			Ztracený bratr však odpověděl vlastním opovržlivým pohledem. „Správně, barde. Jenom povídačky a fajnový písničky.“ Otočil se k Jethissovi. „Nad državama jsou ledový pole Solnohor. Ledový řeky, který jako hadi sestupujou ze široký náhorní plošiny s modročerným ledem na tisíc stop tlustým. Moc tam nechodíme, protože tam není co lovit. Jedinej, kdo se tam nahoře potuluje, je starej Buri. Sayerové tvrdí, že je to jejich předek, ale ve skutečnosti je předek nás všech, poněvadž je dokonce starší než některý klany.“ Napil se. „Za ledovým polem jsou štíty – holý skály bičovaný větrem, kde ani nic neroste. Žádný rostliny, nic. Ani mech nebo bejlí. Jsou jenom suchý, studený a jalový.“

			„Ale existuje jeden starý příběh,“ ozval se Stopař a vstoupil do bratrancova vyprávění. „Náš strýc Baynar Ztracený se tam vydal. Prý tam viděl podivný věci, možná to byly halucinace. Tvrdil, že viděl něco, co vypadalo jako skalní věž. Kameny naskládaný na sebe, jako kdyby to bylo obydlí.“ Obrátil zářivé zlaté oči na Rybáře. „Jak ten příběh pokračuje, Rybáři? Náš původ?“

			Jethiss upřel vyčkávavý pohled na barda. Rybář dlouze, prudce vydechl a střelil po Stopaři podrážděným pohledem. „Naše pověsti říkají, že tam jsme se zrodili. My Lednékrve. Že náš předek stráží hory. Matka nás všech.“

			Titul předek Kylea překvapil. Vzpomněl si na slova šampionů Tichého lidu a jejich šamanů: „Běž do velkých hor a staň před našimi předky…“ Myslel, že se to vztahuje k těmto lidem, k takzvaným Lednékrve. Ale možná to mělo doslovný význam: skutečného předka, před nímž měl stanout – jediného a pravého předka.

			Všiml si, že se Jethiss tváří ustaraně, dokonce zklamaně. Mračil se, jako by tomu nerozuměl. „A to je všechno?“ zeptal se a hledal další odpovědi.

			„Ohledně výšin?“ opáčil Ouhor a zavrtěl hlavou. „Ne… k těm štítům se vztahuje ještě jedna pověst.“ Podíval se na Rybáře. „Nepovíš mu to?“

			Bard odmítal zvednout zrak. „Je to jenom dětská pohádka,“ zamumlal váhavě. „Holý nesmysl.“

			Ouhor frkl. „No, kdysi jsi o tom často zpívával.“ Otočil se k Jethissovi a napil se piva. „Podle tý pověsti existuje důvod, proč starý jméno pro celou tuhle oblast je Assail.“ Zvedl ruku a ukázal k nebi. „Že spěj ukrytý v jeskyních v horách. Forkrul Assail.“

			Stopař zabručel na souhlas. „A povídá se, že splní přání každýmu, kdo bude tak hloupej, aby s nima jednal.“

			„To je jenom zábava k ohni,“ přerušil je Rybář. „Čistá vymyšlenost.“

			Ztracené bardův důraz zřejmě vyvedl z míry. „Sám jsi o tom zpíval,“ nedal se Ouhor.

			Jethiss se předklonil. „Proč je to podle tebe hloupost – jednat s těmi Forkruly?“

			„Protože všichni vědí, co jsou zač,“ odpověděl mu Stopař. „,Forkrulská spravedlnost‘ znamená krutý, ale spravedlivý rozsudek.“

			„Já to nevím,“ vysvětloval Jethiss, „protože jsem ztratil mnoho vzpomínek.“

			Ouhor chápavě zvedl huňaté obočí. „Aha! No… existuje starej příběh z jiný země daleko na jihozápadě. Její jméno je zapomenutý, ale příběh vypráví o dvou mistrech šermířích z tý země, který se mockrát střetli v souboji, ale ani jeden nebyl spokojenej. Nakonec, aby rozhodli, kdo z nich je lepší šermíř, rozhodli se požádat Forkruly o rozsouzení.“

			Ztracení si vyměnili divoký úsměv. „A oni to udělali,“ pokračovali zároveň. „Zabili je oba!“ A zařvali smíchy a pozvedli džbánky.

			Kyle si všiml, že bard střelil po svém společníkovi pohledem. Andii si zřejmě dával pozor, aby se tvářil neutrálně.

			„Potom ani jeden z nich nemohl být dobrý,“ ozval se nový hlas ze tmy a Kyle málem vyskočil, ale Ztracené to nepolekalo a zamávali na nově příchozího, ať přijde blíž.

			Byl to stařec – ne, byl ve středním věku, ale prožil velmi těžký život, usoudil Kyle. Byl překvapivě tmavý, quontalijského, snad dalhonského původu. Nakrátko ostříhané kudrnaté vlasy měl prokvetlé a rysy ztrhané a hubené, drsná krajina vársek a jizev. Muž, který prožil těžké časy. Na sobě měl lehkou koženou zbroj, podle značně odřeného vzhledu mu nejspíš sloužila jako vycpávka pod těžší brigantinu.

			Stopař je představil: „Kyle, tohle je Kal-Brinn, kapitán čtvrté kumpanie Rudé gardy. Kal-Brinne, Kyle, kdysi jeden z gardistů, co sloužili se mnou a s Ouhorem.“

			Kyle kývl a napřáhl ruku. Kapitán mu pevně sevřel předloktí. Usmíval se upjatě, ale upřímně. „Vítej. Takže ty jsi byl v gardě tady se Ztracenými?“

			„Ano.“

			„A pomohl jsi vysvobodit K’azze?“

			„Ano.“

			„Potom jsem tvým dlužníkem.“

			„Ale vůbec ne! Jenom jsem chtěl udělat správnou věc.“

			„Myslím, že to jsi udělal.“

			„Co je novýho, Kale?“ zeptal se Stopař a zase se pohodlně uhnízdil.

			„Jedna čepel hlídá bainskou hranici. Hlásí činnost. Vypadá to, že zkoumají cesty na východ.“

			Stopař ponuře kývl. „Potom přicházejí.“

			„Jednou jste je zahnali,“ poznamenal Ouhor.

			„Myslím, že tentokrát se to nepodaří,“ ozval se Kyle.

			Všichni se na něj podívali. „Ano?“ zajímal se Kal-Brinn.

			Kyle si poposedl. „Ani ne před pěti dny jsem byl v Plášti. Obléhají ho a už to není náhodná sebranka hledačů bohatství, marodérů a zlodějů. Dorazilo jádro armády a dávají je do latě.“

			„Vojáci?“ otázal se stopař. „Odkud?“

			„Myslím, že z Lederu.“

			Kal-Brinn zabručel. „Těm jsem nikdy nečelil. Kolik jich je?“

			„Vojáků? Hádám pár set.“

			Stopař se mračil do piva. „Takže teď mají páteř. To je pro nás zlý.“

			Rybář se otočil ke Stopaři přímo. „Teď musíš vidět, jak bláhové je zůstávat tady ve velké síni. Prostě vás obklíčí, odříznou a vypálí.“

			Stopařův výraz ztvrdl. „Už tak jsem byl pryč moc dlouho.“ Jeho hlas nepřipouštěl námitky.

			Rybář vrhl zoufalý pohled na Kal-Brinna.

			Pošramocený dalhonský žoldnéř našpulil rty. „Vždycky je možné, že zoufalá malá skupinka prorazí z obklíčení.“

			Ouhor popíjel pivo, teď praštil s džbánkem a otřel si ústa. „Řekl bych, že to jsme celí my. Malí a zoufalí.“

			Síň neměla žádnou vnější obranu, a tak začali kopat příkop a hromadit val v kruhu podél vnitřního svahu. Nebyl zvlášť hluboký, ale dalo se za ním postavit. Naostřili kůly a opřeli je směrem ven.

			Stopař je taky nechal naplnit všechny nádoby v síni a rozestavit je podél stěn. Z těch zvířat, která Ztracení sehnali – pár krav, ovce a slepice – krávy zahnali a zbytek porazili. Nikdo to neřekl nahlas, ale o dlouhém obléhání nikdo ani neuvažoval.

			Koncem druhého dne poslaly Kal-Brinnovy hlídky zprávu, že hranici překročil veklý oddíl, pochoduje v zástupu a míří přímo ke Ztracené velké síni. Dorazí zítra.

			Ten večer se nacpali, snědli celou ovci, kterou Stopař opekl nad ohněm. Bylo stále chladno a deštivo a Kyle seděl u ohně a snažil se usušit. Předpokládal, že vypadá sklesle jako mokrý pes, protože ho Ouhor bouchl do ramene a zasmál se. „Neboj se o sebe! Nejspíš jich zabiješ tolik, že utečou!“ A hlasitěji dodal: „Hej, pěvče! Zahrej něco!“

			Rybář se ve tmě zavrtěl a kývl. „Vhodná žádost.“ Zvedl svůj krabicovitý nástroj a zabrnkal, doladil a zabroukal si pro sebe. A pak začal zpívat a pomalu hladil prsty strumy.

			 

			„A když se naše krev smísí a vyteče do šedé hlíny

			když se tváře před očima rozmažou v posledním z posledních dní

			obrátíme se a uvidíme stezku let po níž jsme kráčeli

			a budeme plakat nad nezodpovězenými otázkami a věcmi nepoznanými

			protože legie pravd života je tak divná tak nepoznaná

			tak nevykoupená a my nepoznáme co budeme žít

			dokud cesta neskončí

			má krásná legie, nechej mě odpočívat u cesty

			zatímco kráčíš dál ke kroužícímu slunci

			kde otáčející se stíny sledují věčný den

			vztyč kameny na znamení mého skonu

			neoznačené a záhadné

			neříkající nic o mě

			neříkající vůbec nic

			legie jemá tvář a musí taková zůstat

			bez tváře jako obloha…“

			 

			Poté co se poslední tlumené tóny nástroje vytratily do prázdnoty síně, nastalo dlouhé ticho. Píseň byla pro Kylea příliš pochmurná – ač zcela jistě příhodná. Zamrkal, jak se probíral z jejího kouzla, a všiml si, že Rybář celou dobu upírá oči třpytící se odlesky plamenů na Jethisse, zatímco Andii zachovával jako noc černou tvář nehybnou jako kámen.

			Nakonec se Ouhor zavrtěl a odkašlal si. „Nemůžeš na to starý kantele zahrát nějakou veselou písničku, barde?“ posteskl si. „Třeba tu o manželce hostinskýho a trpaslíkovi…“

			Rybář láskyplně přejel rukou po podivně zaúhlené krabici. „Nádherný nástroj. Mé díky vašemu předkovi.“ Odložil ho. „Dneska ne. Možná zítra večer.“

			Což si Kyle přeložil jako nejspíš nikdy.

			„To stejně stačí,“ oznámil Stopař ležící u ohně. „Vyspěte se. Zítra to budete potřebovat.“

			Kyle s ním upřímně souhlasil. Našel si čisté místo v dosahu tepla z ohniště a hodil si tam ovčí kožešinu, aby si mohl lehnout. Ouhor cosi opodál bručel o tom, jak je nerozumné, že se pořádně neožrali, když je to jejich poslední noc na zemi. Kyle si vstrčil ruku pod hlavu a zíral na začouzený krov nad sebou. Hryzala ho otázka, jak může tak klidně ležet tady v síni, zatímco proti nim táhne armáda. Odpověď byla zjevná a snadná: protože síň brání jeho přátelé. A kdyby tu byl Šedohřív, udělal by totéž.

			Tím si to vyřešil, stočil se a snažil se usnout.

			Probudil se do nezvyklého mrazu. V nehybném vzduchu v síni se mu dech srážel před ústy. Rouno, jež měl přehozené přes obličej, bylo pokryté jíním. Narovnal se. Sténal a třásl se. Stopař už přikládal na oheň a rozdmýchával uhlíky. „Je zatracená zima,“ postěžoval si Kyle.

			Lednékrve po něm vrhl divoký úsměv. „Nepovídej. To se musejí naši bratranci připravovat na uvítání našich vetřelců. Možná Sayerové nebo Pataři.“ Nalil do hrnku horký čaj a nabídl ho Kyleovi. Ten si kameninový hrnek vzal, zabalil se do rouna a odšoural se ke vchodu.

			Údolí i lesy v dálce halila hustá mlha. Kroužila a kroutila se jako řeky zmrzlého dechu. Všechno dřevo se lesklo ledovými krystalky. Vysoká tráva na okolních polích byla ztuhlá a zmrzlá, připomínala bílé čepele. V kadibudce Kyle ulevil co nejrychleji svému měchýři a odšoural se zpátky.

			Rybář už byl vzhůru, a tak se ho Kyle zeptal na to počasí.

			Bard kývl. „Probuzená Omtose Phellack. Jsme daleko na severu, pořád se tu drží.“

			Ale zřejmě ho to netěšilo, vlastně vypadal velice ustaraný. Dost na to, aby Kyle naléhal: „Neměli byste… totiž, neměli bychom… z toho mít radost?“

			Rybář se podíval k jihu a zavrtěl hlavou. „Ti veřelci – lidé ze vzdálených zemí – by neměli Omtose rušit. Jenže – no…“ Mlčky si prohlížel Kylea, jako by ho studoval. Pak se zasmál a bouchl ho do ramene. „Nevšímej si starého válečníka. Dneska toho máme na krku víc než dost, ne?“ Natáhl si tlusté kožené rukavice pošité na hřbetech překrývajícími se železnými kroužky a obdivně si je prohlížel. „Podívej se na to. Další dárek od Stopařových předků. Porozhlédni se – nepotřebuješ oštěp?“

			Připojil se k nim Jethiss. Našel si tlustou koženou zbroj z překrývajících se vrstev s nýty a bronzovými kroužky. Rybář pochvalně kývl. Andii měl ruce položené na dlouhém toporu dvouhlavé širočiny. Ouhor je míjel cestou ven. Zahlédl sekeru a zaklel. „Bohové, chlape, ta obludnost odpočívala na zdi, ještě když jsem byl malej! Takový neohrabaný věci už nikdo nenosí.“

			Jethiss skromně pokrčil rameny. „Udělám, co půjde. Topor je z tvrdého dřeva, ne?“

			„Ano. Z jasanu, proč?“

			„Prostě jsem v to doufal.“

			Ztracený bratr potřásl hlavou a odešel.

			Světlo ve vchodu zastínily tři postavy, pak vstoupily. Kal-Brinn šel v čele a následovali ho muž a žena v téměř stejných omlácených kroužkových kabátech nesoucích zbytky tmavě rudého smaltu či laku. Kal-Brinn zasalutoval Stopařovi. „Naši zvědové hlásí, že nepřítel vstupuje do údolí. Jejich zvědové už z lesa sledují síň.“

			Stopař kývl. „Dobře. Všichni – vezměte si měch s vodou a zbraně navíc a rozestavte se.“

			Kyle si natáhl zbroj z vařené kůže s rukávy pokrytými kroužky a opásal se těžkými tesáky. Za opasek si opatrně zastrčil Bělomeč v pochvě.

			Když vzhlédl, všichni ho pozorovali, a on sklopil zrak a viděl, že jílec a hruška, vyřezané z nějakého neznámého materiálu, září v šeru jako slonovina. Rozpačitě popadl jeden oštěp a zamířil ven se slovy: „Ano… jdeme.“

			Zatímco připravovali obranu, Stopař jim vysvětlil, jak je chce mít rozestavené po obvodu budovy. Budou se držet valu, jak nejdéle to půjde, než se stáhnou do síně. Vetřelci ji nepochybně zapálí. Jakmile k tomu dojde, prorazí zadem na sever.

			Přinejmenším takový byl plán. Když Kyle sevřel studené dřevo oštěpu a díval se, jak se tři nepřátelské zástupy doprovázené harcovníky rozestupují a hladce je obkličují, připadal mu stále chatrnější.

			Od lesa se odrazilo poslední dupnutí pochodujících nohou. Do vzduchu stoupaly stovky obláčků páry od úst. Přední řada poklekla, co by oštěpem dohodil od valu. Všude vládlo ticho, až na ržání a cinkání postroje, ohlašující, že někdo pobízí koně.

			Postava v sedle projela řadami až přímo proti vchodu. Kyle stál kousek napravo ještě v doslechu, vedle sebe měl dva rudé gardisty.

			„Promluvme si!“ zavolal jezdec.

			Stopař postavil nohu na val a opřel se o meč v pochvě. „O čem? O počasí?“

			Nepřátelský velitel měl úzký, svraštělý obličej. Jel ztuhle, byl hubený jako tyčka a stejně rovný a na sobě měl špatně padnoucí osníř, příliš volný na prsou, ale příliš krátký. Dech se mu srážel u pozvednutého koutku úst. „O vaší budoucnosti – ze které mnoho nezbývá.“

			Stopař si z opasku vzal těžké rukavice a natáhl si je. „Jak teda zní nabídka?“ zeptal se jakoby znuděně.

			„Odložte zbraně a odejděte. Je mi jedno, kam půjdete.“

			„A kdo jsi, že kladeš takový požadavky?“

			„Maršál Čírko. Jménem –“

			„Pamatuješ se na mě, maršále?“ křikl Rybář a přerušil ho. Kyle se polekaně ohlédl a viděl, že bard přišel blíž a u pasu má meč. Maršál ještě víc přimhouřil oči, již tak zpola skryté ve vějířcích vrásek. „Ty?“ vydechl. „Jak se… co se stalo na tom mostě?“

			„Vyvázli jsme.“

			„Vyvázli…“ vydechl užasle maršál. „Vás bylo víc? Aha – už chápu. No, blahopřeju. Jsem rád, že se ti nic nestalo.“

			Bard se od pasu uklonil. „A teď ti dám radu, maršále. Obraťte se, hned, jestli chcete taky vyváznout.“

			Maršál zavrtěl hlavou, jako by se bavil s hlupákem. „Mrzí mě, že tě vidím v nepřátelském táboře, Rybáři. Ale nemysli si, že až tu všechny pobijeme, zachrání ti život, že jsi zpěvák.“

			„I když se můj společník obětoval, aby ti na tom mostě vykoupil život?“

			„Nezachránil mi život – zachránil život třetiny mého oddílu. A nebyla to oběť. Byla to žádost.“

			Na to Rybář potřásl hlavou, ale smutně. Založil si paže na prsou. „Tehdy v noci jsem, maršále, za těmi lederskými počty se směnou a získáváním výhod viděl odhaleného muže. A tohoto muže teď varuju: odpluj a budeš žít. Riziko tady přesahuje jakýkoliv případný zisk.“

			„Plejtváš časem,“ zabručel si potichu Stopař.

			„Tohle má být obsah našeho vyjednávání?“ dožadoval se maršál.

			Rybář kývl. „Přesně tak.“

			Čírko v odpověď krátce kývl. „Potom jménem krále Luthala Canara ze Zlatozemě –“

			Stopař vyprskl smíchy. „Krále koho a čeho?“

			Maršál vzhlédl k obloze a poklepal prsty o sedlo. „Krále Luthala Canara – nového krále této země. Kterou se rozhodl pojmenovat Zlatozem.“ Naklonil dlouhou, úzkou psí hlavu. „Nelíbí se vám to? Podle nás by to mělo přilákat osadníky.“

			Stopař si zamyšleně třel prstem úzkou bradu a prohlížel si maršála. Nakonec pronesl: „Já bych to teda pojmenoval Země pompézní prdele.“

			Maršálův posměšný úsměv zmizel a jeho obličej zbledl. Pozvedl otěže. „Dobře. Nikdo z vás se nedožije večera.“ Otočil koně a zařval: „Lučištníci!“

			Kyle se vrhl k zemi, protože přes val přeletěla salva šípů, které se zabodávaly do dřevěných stěn velké síně. Stopař dřepěl vedle a smál se. „To mu trochu rozhodilo škrpál!“ Kyle zahlédl Rybáře, jenž se přískoky vracel na své místo v kruhu obránců.

			„Držte hlavy dole!“ houkl jeden z přísežníků.

			„Ať střílejí!“ volal další. „Ty šípy se nám budou hodit.“

			Kyle jedném okem sledoval přední řady šermířů a pátral po nějakém pohybu, který by mohl ukazovat na útok. Vzduchem nad ním hvízdly další šípy. Cáry mlhy zřídly, jak slunce stoupalo po obloze, ale ta zůstávala zatažená, mračná pokrývka visela nehybně, až to vypadalo, že je napíchnutá na hory. Kyle se posunul, takže ramenem ležel ve studené, vlhké hlíně. I přes vrstvy kůže ho kroužky rukávu studily na paži.

			Všiml si, že přísežník napravo v dlouhém kroužkovém kabátě, třímající dva meče, je šlachovitá, mladě vypadající žena s krátkými tmavými vlasy pod železnou přílbou.

			„Jak se jmenuješ?“ křikl na ni.

			„Leena,“ odpověděla. Sama se na jeho jméno nezeptala. Věděl, že mu všichni tady říkají jménem, po němž sebou trhl pokaždé, když ho uslyšel.

			Zaznělo hlasité, hluboké troubení a z nastoupených řad se ozval řev.

			„Už jdou!“ zvolala Leena.

			Kyle se narovnal a připravil si oštěp, který si vzal právě pro tuto chvíli.

			Země jako by duněla, když se s řevem a jekotem vyhrnula pevná masa lidí. Většina měla meče a středně velké štíty. Kyle pátral v řadách, až našel toho, kdo si ho vyhlédl. Měl rozcuchanou bradku a oči vytřeštěné vztekem a hrůzou, jak se chystal riskovat život.

			Ano, příteli, odpověděl si Kyle, jako my všichni.

			Zastavil ho oštěpem do břicha, když se ten chlap prosekával bludištěm jam a naostřených kůlů. Muž se zhroutil, stočil se kolem zbraně a Kyle zaklel. O oštěp přišel rychle. Chlap vedle sekl do ratiště a přepůlil ho. Kyle po něm bodl, ale zlomený konec nebyl dost silný, aby pronikl koženou zbrojí, a jenom mu vyrazil dech. Kyle tasil bílou čepel, a jak se muž narovnával, ti za ním ho natlačili dopředu.

			Napravo čistila přísežná žoldnéřka Leena val efektivními seky a body. Obratně zachytávala zbraně mezi zkřížené čepele, přecházela do protiútoků a snadno odrážela máchající meče.

			Lederský voják před Kylem nyní stál výš a sekl ze své výhodné pozice dolů. Kyle vstoupil pod zbraň a uťal muži ruku těsně nad zápěstím. Chlap ohromeně zíral. Pak do Kylea rozzuřeně praštil štítem a odsunul ho ještě dál.

			„Drž hradbu, zatraceně!“ zavrčela Leena spíš nervózně než rozzlobeně.

			Vetřelci však své výhody nevyužili. Couvali a uhýbali, jak je muži za nimi odstrkávali a drali se dopředu. Kyle se užasle zadíval na bandu bouřných gardistů v modrých pláštích z Paní náhody.

			Jejich kapitán ukázal a vítězoslavně ječel: „Našel jsem tě, Bělomeči! Jednou tě jeden z nás dostane!“

			Kyle si náhle uvědomil, že ho chtěli celou dobu zabít. Od první chvíle, kdy ho uviděli. Pochopil, jakou chybu se zbraní, již měl v ruce, dělal. Bezohlednost. Čistá, zarputilá bezcitnost. Byl příliš plachý. Do Propasti s údy! Zchromit je a dorazit!

			Nízkým sekem oddělil hlavici oštěpu a muži za ním přeťal nohu pod kolenem. Při zpětném seku přeťal čtyři ratiště, a druhé řadě se nevedlo o nic lépe než první, když Kyle pochopil, že aby tuto surovou zbraň plně využil, musí okamžitě zapomenout na běžný šerm.

			Pustil se do toho, štít v levé ruce, přesekával oštěpy, pak ruce, zasáhl každý kus těla, jenž se mu ocitl na dosah. Stehna, kolena, bylo to jedno. Šok z hluboké rány zpomalil každého protivníka, takže ho mohl při zpětném seku dorazit. Znovu dobyl val, nyní zakrvácenou haldu zpola rozsekaných mrtvol, z nichž se ještě kouřilo.

			Zadní řady se však dál tlačily dopředu. Už ho nebavilo prosekávat se přes oštěpy, a tak sestoupil dolů ze strmého svahu mezi couvající řady. Odsekaná ratiště jen létala, až narazil na paže, pak ramena a stehna předsunutých nohou.

			Ječení raněných nyní přehlušovalo povyk okolních střetů. Kdosi ho popadl za zbroj a strhl ho zpátky a on odskočil a rozmáchl se. Ouhorovo předloktí zastavilo jeho ruku těsně za jílcem bílé čepele. Ztracený se mu podíval do očí a byl dost blízko, aby jejich dech splýval v jeden. „To stačí, chlapče,“ varoval ho Ouhor a posílal ho zpátky. „Nech něco i pro nás.“

			Kyle se otočil. Zůstali jen lederští vojáci, a ti se drželi za svými štíty, meče pozvednuté. Oči měli vytřeštěné, až jim bylo vidět bělmo, a naplněné něčím, co Kyle ještě nikdy u žádného protivníka neviděl: neskrývanou hrůzou. Ouhor ho pomalu vedl zpátky.

			„Lučištníci!“ zazněl známý hlas.

			„Utíkej!“ křikl Ouhor a vyběhl na val.

			Kyle měl čas na tři zpanikařené kroky v poddajné hlíně a jeden skok, než mu přes záda přeletěly šípy a zarazily se do těžkých klád velké síně.

			Ležel v blátě a supěl, předek šatů mokrý od krve a dešťové vody.

			„Další útok!“ varovala Leena.

			Kyle se se zaúpěním postavil a zvedl štít, který se, podle jeho váhy, nejspíš proměnil v olovo. Ouhor odběhl, pokračoval v kontrole obrany. Kolem celého valu se dopřed hrnuly nové řady útočníků. Křičeli a bušili meči o štíty. Kyle napjatě čekal, bílou čepel připravenou, ale v jeho dosahu se nikdo neobjevoval. Žádný klející, vyvalený voják nezaútočil na val.

			Přísežník po jeho levici byl obr, který bušil svou velkou pavézou do menších, lehčích štítů, čímž je dostal níž a mohl bodnout přes kovový okraj nebo zaútočit na hlavu a ramena.

			Leena napravo měla plné ruce práce s pěšáky, kteří na ni dotírali. Kyle už se k ní chtěl vrhnout, aby jí pomohl, ale zarazil se, když si uvědomil, že se neodváží nechat svou část valu otevřenou a nechráněnou. V každém případě by se k ní nemohl příliš přiblížit – velmi dobře věděl, že se nemá tlačit na šermíře, který bojuje se dvěma čepelemi. Ona se rozmachovala kolem dokola dlouhými seky a v podstatě nikdy nepřestávala vytvářet osmičky stále znovu a znovu v uchvacujícím tanci. Útočníci, kteří by ji mohli obejít, uskakovali, když se náhodou dostali příliš blízko ke Kyleovi.

			Nápor polevil a lederští pěšáci ustoupili a odtáhli s sebou svoje raněné. Ke Kyleovi přistoupila šermířka. Mocně lapala po dechu a zbraně málem táhla za sebou. Jednu zarazila do hlíny, aby si otřela šrám na ústech, pak se naklonila a vyplivla rudou slinu.

			„Vypadá to, že tě budeme muset přesunout na jiný místo,“ zachraptěla hlasem drsným jako smirkový papír.

			Kyle jí podal měch s vodou, který si vděčně vzala. „Kde ses naučila takhle bojovat?“

			Dlouze si lokla vody a polkla. „Od táty. Byl to veterán z Železný legie.“

			Kyle to jméno už párkrát slyšel. „Železná legie?“

			Zatvářila se podrážděně. „Ty jsi o ní neslyšel? Elitní vojáci talijský Železný koruny?“

			Kyle vyfoukl vzduch. „Ovšemže jsem slyšel –“

			Mávla rukou. „To je fuk. Proč bys měl? Starej císař je rozdrtil už dávno.“ Znovu si přitiskla látku na ránu na ústech. „I já si to už špatně pamatuju, je to dávná historie.“ Posílala ho pryč. „Najdi Kala, než zase přijdou. Řekni mu, že by ses měl přesunout.“

			Její slova ho na okamžik polekala, ale pak si vzpomněl, že tato žena by mohla být starší než jeho babička. Kývl a odběhl.

			Minul toho Andie Jethisse, který držel dvě krátké sekery, a usoudil, že jasanový topor velké širočiny nakonec neposloužil moc dobře. Porůznu posbíranou zbroj měl Jethiss posekanou a otlučenou, ale jinak vypadal celý. Když ho Kyle míjel, Jethiss mu pokynul. Dlouhé černé vlasy měl rozpuštěné a pozdravil ho tichým: „Bělomeči.“

			Kyleovi takové oslovení od takového muže vyrazilo dech, až málem zakopl, úplně postrádal slova. Nakonec kývl a zamumlal: „Jethissi,“ a spěchal dál. Našel Kal-Brinna. Velitel stál před schody do síně. Všude kolem něj trčely z klád šípy jako dikobrazí ostny a vzduch před ním se chvěl a mihotal v pruzích noci. Kyle kapitánovi Rudé gardy zasalutoval: „Rašan?“ zeptal se. Kal-Brinn kývl. „Tady v Assailu jsem moc chodeb neviděl.“

			„Starší Omtose tu převládá a potlačuje všecho ostatní čarování.“

			Za valem zazněl řev dalšího útoku a Kyle se otočil. Šípy škrábaly vzduch a neškodně se odrážely od pruhů noci před Kal-Brinnem. Kapitán na ně ukázal. „Líp to neumím.“

			Kyle se díval, zatímco přísežníci kolem, spolu s Rybářem a Stopařem, odpovídali na útok. Připomínali kusy korku pohupující se na vlnách, které si jimi pohazují a buší do nich, a ony se můžou každou chvíli potopit. „Neudržíme se,“ řekl Kyle Kal-Brinnovi.

			„Možná,“ zabručel kapitán. „Ale v každém střetu v bitvě je potenciální překvapení. Nikdo nemůže říct, k jakému obratu dojde. Kdo ví?“ Sešel ze schodů, zastavil se před Kylem a naklonil se k němu. „Nenapadlo tě, že by kuráž mohli ztratit oni?“

			Kyle sklonil hlavu, značně zkrotlý. Ale kapitán svou poznámku zmírnil mrknutím, vyrazil válečný pokřik, vytáhl meč a zaútočil vedle Stopaře. Kyle cítil, jak se mu vaří krev, málem mu zpívala v uších při takovém pohledu, a tak znovu uchopil bílou čepel a běžel se připojit k pranici.

			Bylo pozdě odpoledne, když se znovu probral a zamrkal. Stál jen proto, že se opíral o hrubé klády velké síně. Dusil se, jako by měl krk celý rozškrábaný, a údy mu ochromeně visely, a přesto ho pálily a cukalo mu v nich z naprostého vyčerpání. Štít na levém předloktí měl roztřískaný. Přinutil prsty na koženém řemeni, aby se rozevřely, a nechal štít sklouznout na zem.

			Kolem síně přiběhl Ouhor a připojil se k němu. Byl samý šrám a rána, kolem levé paže měl ovinutý zakrvácený hadr a silná rána na spánku mu servala kus kůže i s vlasy a ucho se změnilo v masu zasychající krve.

			„No – ještě nejsme mrtvý!“ přivítal Kylea s nadšeným úsměvem.

			Kyle se probral trochu víc a zvlhčil si hrdlo, aby mohl odpovědět. „Ale pořád je ještě bílý den.“

			Ouhor zařval smíchy a poplácal ho po rameni, čímž ho málem shodil na zem. „Teď se konečně začínáš dostávat do nálady.“

			Kyle neřekl, že to spíš Ztracený bratr znovu našel svou starou náladu. Odplivl si a zachrčel: „Kolik?“

			Ouhor se zakřenil a zvedl ruku, jako by ho chtěl zadržet. „Dost! Nic se neboj – víc než dost. Rozhodli se, že nás rozdrtí.“

			Mihotavé světlo plamenů teď na ně vrhalo poskakující stíny. Zpoza řad vojáků začaly létat pochodně. Některé skončily v oblaku jisker a popela na zemi, ale další dopadly na zarostlou střechu velké síně, kde oheň chytil, prskal a dýmil.

			„Zřejmě změnili taktiku,“ poznamenal Ouhor.

			Kyle opatrně schoval bílou čepel a prohlížel i strmou střechu. „Neměli bychom tam vylízt?“

			„Propíchali by tě šípama, chlapče.“

			Přiletěly další pochodně a s nimi měchy zřejmě s nějakým olejem. Střecha náhle zahučela a ožila oranžovými plameny.

			„Musím najít Kala,“ prohlásil Ouhor a odběhl.

			„Držte linii!“ křičel nějaký přísežník přes praskání plamenů. Kyle dovrávoral k valu a vyhlédl za něj. Lederští vojáci nastoupili opodál do dvouřadu, luky drželi před sebou, šípy nasazené. Pohybující se světlo plamenů jim tančilo na přílbách. Byli připravení překazit každý pokus o útěk.

			Střecha se již proměnila v ohlušující peklo. Jeho žár bušil Kyleovi do zad. Na krku ho štípaly odletující jiskry a vzdouvající se černý kouř ho dusil. Poklepání na rameno ukázalo, že se Ouhor vrátil. A zařval mu do ucha: „Čas na ten zoufalej průlom, o kterým se prve kdosi zmiňoval.“ Mávl na Kylea, ať ho následuje, a vedl ho za síň.

			Našel tam již Stopaře, Rybáře, Jethisse a Kal-Brinna. Všichni zřejmě byli více či méně zranění. Kal-Brinn dřepěl a držel si nad hlavou ruku, aby se chránil před žárem a padajícími uhlíky. „Čekají nás!“ řval přes požár opírající se o ně s hlasitým vztekem.

			„Nemůžeme čekat!“ namítl Stopař.

			„Já vím!“

			Vlněný surcot jednoho z přísežníků stojících opodál na stráži se náhle vzňal. Muž si ho klidně stáhl přes hlavu a odhodil.

			„Pokusím se otevřít svou chodbu!“ volal Kal-Brinn. „Možná to bude přesmoc – a budete mě muset odnýst!“

			„Ne!“ Jethiss se protlačil dopředu. „Nech mě. Už se mi to jednou podařilo…“

			Kyle si vzpomněl na Rybářovo vyprávění, jak Mrzout padal a snesla se temnota – ano, už se mu podařilo nějak přivolat kouzlo.

			Andii stál nehybně a zřejmě se soustředil. Mezitím všichni tancovali a utloukali hořící seno a dřevo, které se na ně snášely, štípaly na kůži a spalovaly vlasy. Jethiss však nehnul brvou, ani když na něj padly uhlíky a vyslaly pramínky kouře, které se připojily k černým mračnům převalujícím se kolem nich.

			Kyle si začínal zoufat. Uhoří dřív, než se něco objeví! Smetal si uhlíky z kroužkových rukávů. Doutnaly mu rukavice. Možná to bylo tím, že začínal hůř vidět, ale světlo se změnilo. Oslepující záře ohnivého pekla jako by ještě zjasněla, jak nad holou, zakrvácenou zemí odletovaly další černé prameny noci. On vypudil temnotu?

			Přes rachot nad jejich hlavami zazněl sotva slyšitelný panický křik zpoza valu. Jethiss se k nim otočil a natáhl ruku. „Hotovo.“

			Kal-Brinn zvedl ruku a dal znamení a přísežníci se stáhli k nim. Kyle, kašlaje, až se málem dusil, se připojil k úprku přes val. Nevěděl, co má na druhé straně čekat, ale rozhodně to nebyl naprostý chaos a zmatek. Lederské řady se rozpadly, vojáci pobíhali kolem, padali, mlátili sebou a bušili do kroutících se stuh tmy ovíjející je jako živí hadi.

			Kal-Brinn zavelel a zbývající přísežníci obstoupili jejich malý oddíl a spěchali dál do lesa za polem. Došlo jen na pár ran, i když ze vzdálenějších částí vojska mimo jejich ústupovou cestu létaly dál šípy. Kyle rychle počítal a došel ke dvanácti gardistům. Při obraně ztratili čtyři.

			Klusali dál. Nikdo nenavrhl zastávku ani přes výrazné kulhání a lapání po dechu. Nakonec Kal zvedl pěst a oddíl se potácivě zastavil. Kyle se předklonil, opřel se rukama o kolena a supěl. Někteří se sesuli na zem. Přes vyčerpání, z něhož se mu točila hlava, se podíval dozadu. Záře mezi stromy v údolí pod nimi prozrazovala velkou síň. V lese však nezahlédl žádné pochodně. Snad se maršál Čírko spokojil s tím, že je vyhnal. Se zaúpěním si narovnal hřbet a došel ke Stopařovi a Kal-Brinnovi, kteří se potichu bavili.

			„Nemuseli jste chodit,“ říkal Stopař. „Udělali jste dost.“

			„Chceme vás doprovodit do bezpečí,“ odvětil Kal rázně.

			„Nahoře v horách budeme v bezpečí.“

			„Cože?“ dožadoval se Rybář, jenž se zvedl od jednoho zraněného přísežníka.

			Stopař si prohrábl vousy a stiskl rty. „Jdeme do hor. Každý, kdo přežil v ostatních državách, půjde tam.“

			Rybář máchl rukou v širokém oblouku. „Jděte na východ nebo na západ. Všechny směry jsou otevřené. Vydejte se na pobřeží. Vypadněte odtud!“

			„Ale vyhněte se hřbetu Kostěného pohoří,“ zamumlal Ouhor.

			Stopař celou dobu vrtěl hlavou. „Ne, Rybáři. Už se tomu nemůžeme dýl vyhýbat. Je to naše dědictví – a tvoje taky, chlapče,“ dodal, obraceje se na Kylea. „Máme stejnou krev.“

			„A co z toho?“ zeptal se Ouhor.

			Stopař si začal čistit čepel hrstí trávy. „Chci říct, že už to zašlo dost daleko – ne, Rybáři? Co říkáš?“

			Bard se nadechl, aby promluvil, ale pak se zarazil. Kyle měl dojem, že se tváří ustrašeně, než se náhle odvrátil.

			„Mluv, zatraceně!“ zaječel Stopař. „Nebo odteď už drž zobák!“

			Bard se náhle otočil, rty stisknuté tak pevně, že je měl skoro bílé.

			Kyle koutkem oka zachytil Jethisse, jenž vyšel ze tmy a zvedl ruce dlaněmi nahoru. „Všichni jsme uštvaní. Máme rozbouřenou krev. Možná není vhodná doba…“

			Ale Rybář se napřímihl a oběma rukama si shrnul dlouhé, zpocené, prošedivělé vlasy dozadu. „Ty chceš, abych promluvil, viď? Tak dobře. Mám jenom podezření, náznaky, verše ze starých ság, ale to, čeho se bojím, může být skutečné. Bojím se jak toho, co leží před námi, tak toho, co je za námi. A za nic na světě nepoznám, co z toho je menší hrozba! Omtose Phellack se probírá. A proč? Co mohlo probudit její hněv? Ouhore,“ ukázal prstem, „už jsem o tom mluvil a ty jsi to zavrhl – kdo je ten starý nepřítel?“

			Ztracený bratr nejdřív zmateně svraštil obočí, ale pak pochopil a opovržlivě frkl. „To nemůžeš myslet vážně, chlape!“

			„Bojím se toho!“ trval Rybář na svém. „A vedeme je nahoru!“ Obrátil se na Stopaře. „A kdo spí nahoře?“

			Stopař se zamračil, očividně bardova slova odmítal. Odvrátil se a zvedl hlavu k výšinám stříbrně se třpytícím v mezerách v korunách stromů. Chvíli mlčel a hladil si dlouhý knír. „Necháváš se unášet svou představivostí – věříš domněnkám a výmyslům.“ Z jeho tónu však Kyle poznal, že o tom není tak úplně přesvědčený. „Tohle bychom měli probrat s ostatníma.“ Jako by ho něco napadlo, otočil se na Jethisse. „Děkuju, že jsi nás odtamtud dostal.“

			Andii nepatrně kývl. „Ne – to já bych měl poděkovat tobě.“ Pohlédl na Rybáře. „Vyvolání toho, co v sobě mám a co mi umožňuje takovouto manipulaci, uvolnilo další moje vzpomínky. Myslím, že už vím, proč tu jsem.“

			Zvláštní, že místo aby to barda potěšilo, zatvářil se ostražitě, a jen se zaraženě zeptal na ten důvod.

			Jethiss se obrátil na Kylea. „Náš lid měl kdysi šampiona, který nosil čepel, jež nás ochraňovala. A nyní jsme zůstali bez takového ochránce. Myslím, že jsem sem byl poslán, abych tento nedostatek napravil. Myslím, že jsem sem byl poslán pro meč.“

			Kyle proti své vůli sevřel pevněji jílec bílé čepele. Všiml si, že všichni na něj upírají zrak. Vzduch z něj vyletěl v nemužném záchvatu děsu.

			Jethiss se zamračil a zmateně si ho prohlížel, pak zvedl obočí a tváří mu přeletěl podivný výraz. Kyle měl skoro dojem, že se zatvářil ublíženě. Mávl rukou. „Neboj se, příteli Kyle, nikdy bych – tedy, tvá zbraň je v bezpečí.“

			„Tak kde myslíš, že tuto zbraň najdeš?“ zeptal se bard po delším mlčení.

			Andii přesunul nočně černé, nezemské oči z Kylea na Rybáře. „Na severu.“

			Kyle mrkal a lehce se kymácel, když dával zpocenou ruku dolů. Teprve teď si všiml, že se Stopař a Ouhor postavili vedle něj, zatímco Kal-Brinn poodešel blíž k přísežníkům, nyní ztichlým a hledícím do lesa.

			„Zoufalá možnost,“ poznamenal Rybář suše. „Myslíš, že je to moudré?“

			„Myslím, že je to nezbytné.“ S tím Jethiss odešel do lesa, míře nahoru do hor.

			Kyle a ostatní tři si vyměnili pohledy. Mládenec si uvědomil, že jsou všichni příbuzní. Jak říkal Stopař, i on tu má želízko v ohni.

			„Tak co uděláme?“ zavrčel Ouhor a upravil si krví prosáklý obvaz na paži.

			„Netuším,“ odtušil Rybář. „Nejsem si ani jistý, jestli bychom ho dokázali zastavit, i kdybychom chtěli.“

			„Je to – však víš… on?“

			Bard rozčileně potřásl hlavou. „Myslím, že ne. Vypadá jinak. Ale zase…“

			„Ano? Co?“ pobízel ho Stopař, podrážděný jeho zvykem nedokončovat své myšlenky.

			Rybář bezmocně pokrčil rameny. „Byl tvaroměnič.“

			„Nádhera,“ zavrčel Ouhor a vypustil vzduch, že to znělo jako prd. „To ohromně pomůže.“ Mávl na Kal-Brinna a zavolal: „Trochu víc se vzdálíme od těch lederskejch parchantů, ne?“

			Reut se v panice posadil na palandě. Byla tma a on viděl jen Storvalovy ruce natahující se ze šera po jeho hrdle. Mrkáním zahnal vzpomínku na noční můru. Rozpomněl se, že už je v bezpečí na palubě Stříbrného úsvitu v péči slepé falarské lodivodky a jejího manžela, kapitána této lodi. Náhle vedle sebe cítil svého strýce Tulana, zabaleného do medvědího pláště, který byl cítit mastnotou, a do očí mu vhrkly slzy. Strýc byl mrtvý a posádka, která ho zradila, se přidala k vojsku vetřelců tábořícímu před hradbami Pláště vysoko na jeho skalním hřadu.

			Ač bylo ještě dlouho do svítání, Reut věděl, že už neusne, a tak se postavil na studená prkna v kajutě a oblékl se. Vzduch byl překvapivě studený a on se třásl, když si natahoval vlněnou košili a vestu. Nakonec si obul boty z kozinky, přes rohovinový kolíček přetáhl kožený řemínek a zadupal, aby si zahřál nohy. Noční vzduch byl tak studený, že si vzal další plášť, který dostal, a na rameni si ho sepjal kulatou bronzovou sponou.

			Sklonil hlavu, otevřel dveře a vyšel z kajuty patřící kapitánovi a jeho ženě – jediné soukromé kajuty na palubě. Nejasně si vzpomínal, jak ho sem přenášeli. Dlouze se nadechl studeného vzduchu a málem se rozkašlal, jak byl mrazivý. Plíce měl jako led. Na jihu byla noční obloha tmavá a bez mráčku, hvězdy jasně blikaly. Nebe nad ním a dál na sever však dusila hustá černá mračna visící tak nízko, až zakrývala vrcholky Solnohor.

			„Taky jsi to cítil?“ zamumlala drsně jeho pečovatelka, lodivodka Ieleen.

			Otočil se ke kormidelnímu veslu, kde seděla s dýmkou s dlouhou troubelí v ústech, ruce sepjaté na holi. „A co?“

			„Změnu.“ Vyndala si dýmku z úst a ukázala. „Celé dny přicházel vítr od jihu a přinášel teplo a jaro.“ Ukázala troubelí k severu. „Nyní ale přichází vzduch z hor a přináší nepřirozený chlad.“ Její oči, mléčně bílé, si ho nějak našly. „Už jsi někdy cítil něco takového?“

			Jelikož byl Kobylan, musel přiznat, že ano. Podobnost byla tak děsivá, že ji ani nechtěl vyslovit nahlas. Jako kdyby tomu slova nějak propůjčila skutečnost. „Falešná zima Bouřných jezdců,“ přiznal nakonec, nahrbil se a zachvěl.

			„Ano. Vaši Bouřní jezdci. Neznalí mluví o zimách Bouřných jezdců a Jaghutů, jako by to bylo totéž. Jenomže není. Jezdci jsou tu cizí. Nejsou z tohoto světa. Vlastně podle některých ve své původní podobě přišli z mrazivých, černých mezer mezi světy – ale nejde to říct s určitostí. Ne, tahle zima je povědomější, že? Už jsme jí čelili, nebo aspoň naši předkové.“ Potáhla z dýmky s hlasitým syknutím a lupáním toho divného listí, které kouřila. „Zdejší posádka je z Falaru a jižně od naší země jsou hory s velkými ledovými poly na štítech. Nazýváme je Fennské pohoří. I to je místo, kde se dosud drží staré rasy. Obři a Jaghuti – Fennové, Thelomenové a jim podobní. Oba tuhle zimu známe, viď? To jaghutská zima nám dýchá za krk.“

			Reut se znovu zachvěl. „Ale přece je jaro.“

			Stařeniny sněhobílé bulvy se leskly ve žlutavé záři uhlíků v dýmce. „Bylo. Obávám se, že jaro bylo zrušeno. A léto jakbysmet.“

			„To není možné!“

			„Ale ovšemže je. Už se to stalo. Mnohokrát. V mnoha oblastech.“

			„Zdravím, Stříbrný úsvite!“ zavolal z mola drsný hlas. „Žádám o svolení přijít na palubu.“

			Reut se podíval na Ieleen a pak se otřepal, vzpomněl si, že je slepá. „Co mám dělat?“ zašeptal.

			Mávla rukou. „Dej mu svolení, chlapče!“

			Odběhl k boku. Byl to ten sudovitý genabakiský kapitán. „Povoluje se,“ sdělil mu.

			Hromotluk vyfuněl po lávce na horu. Pod šedivým vousem byl samý úsměv. „Brýtro! Brýtro. A pěkně mrazivý jitro! Je dost velká zima, že by i cecky umrzly –“ Při pohledu na Ieleen se zarazil a pevně stiskl rty. „Promiň, paní.“

			Ona se ale jenom shovívavě usmála, potáhla z dýmky a vyfoukla oblak modrého kouře. „Jen se na nás tři podívej,“ zamumlala, záměrně ignorujíc svoji vadu. „Falarská lodivodka, genabakiský námořník a kobylský navigátor. My tři to cítíme. My se schopností cítit proudy v moři a ve vzduchu, že, Engufe?“

			Genabakan kýval a hladil si bradu. „Ano. Vítr se změnil. Teď vane od severu. To pro nás nevěstí nic dobrýho.“

			„Souhlasím,“ řekla Ieleen přes troubel. „Musíme být připravení. Možná budeme muset rychle vytáhnout kotvu.“

			Genabakiský pirát zvedl obočí. „Myslíš? To mě znepokojuje. Hochům a děvčatům se to nebude líbit.“

			„Už teď se jim to moc nelíbí.“

			Enguf sebou trhl a prohrábl si vous. „Ano. Celej tenhle podnik je akorát jedna katastrofa za druhou. Musel jsem zarazit tři, ehm… důrazný debaty ohledně mýho vedení.“

			Ieleen se zasmála, držíc troubel v zubech. „Podívej se na to takhle. Mohli byste být jediná loď, co se vrátí ke Konfederaci. Potom si budeš moct vyprávět historky, jaké budeš chtít.“

			Enguf zařval smíchy a poplácal Reuta po rameni. Hodně mládenci připomínal jeho strýce. „A to taky budu!“ sliboval. „Tím si můžeš být jistá!“ Narovnal se. „Budu na tvá slova pamatovat. Vždycky je moudrý zvážit slova falarský mořský čarodějky. Tak zatím.“ A oddusal po lávce pryč.

			Reut nad jeho slovy vykulil oči. Mořská čarodějka! Během dětství v Kobylí slyšel o takových kouzelnicích jen příšerné povídačky. Lidské oběti, pojídání dětí, pití krve! Všechny možné představitelné ohavné praktiky! Polkl, aby si svlažil hrdlo, a osmělil se. „Nazval tě mořskou čarodějkou.“

			Stařena zvedla slepé, ojíněné oči přímo k němu. Vrásčité rty se jí zvedly v líném úsměvu, v němž se skrýval příslib toho, že ví přesně, nač Reut myslí.

			„To je jenom vyjádření náklonnosti,“ prohlásila.

			Mlha vycítila příchod dalších cizinců. Přecházela před trůnem s rukama sepjatýma za zády a hloubala nad záhadou toho předčasného chladu proudícího od severu jako nevítaný dech. Způsobili snad ti žalostní vetřelci víc problémů, než si myslela?

			Uvažovala o tom, kdo se opovažuje přijít nyní v poledne. Nezazněly žádné rohy ohlašující další přistávající plavidlo. Byla si jistá, že to by nikdo z jejích lidí neopomněl. Přesto v minulosti některé skupiny dorazily z pevniny, i když byla taková cesta trýznivá. Obrátila se dozadu a zavolala: „Hněve! Vzteku! Proberte se, vy nalité měchy vína! Máme neohlášené hosty.“ Odpovědí jí bylo hluboké basové zabručení ze tmy.

			Mlha se posadila na dřevěné sedadlo, upravila si dlouhé cáry roucha a povolala svá kouzla. Byla to směska, kterou si vytvořila během staletí svého vrozeného přístupu k Omtose Phellack a menším portálům k moci, jaké byly v těchto jižních zemích dostupné.

			Ve světle proudícím dovnitř otevřenými dveřmi se pohnuly stíny. Mihotavé světlo přitáhlo její pohled, a ona se zarazila, zmátlo ji to, co tam vycítila. Něco neznámého, přesto také provokativně povědomého: jako něco, co vycítila docela nedávno. Něco, co se jí nelíbilo.

			Její kouzla teď kolem ní vířila jako pavučinová vlákna a stuhy, šířila se, až opletla celou síň. Byla připravená. Obrátila pozornost k postavám vstupujícím do sálu a cukající cáry sražené mlhy spolu se závoji výparů sebou trhly jako jeden.

			Stvoření z pověstí. Hrozba předpovězená tak dávno, že se jí už dávno vysmála jako neopodstatněné. Sveřepí, nemrtví lovci. Armáda z prachu a kostí.

			Postava v čele měla plášť z tuhé kůže, na němž zůstávalo jen pár smutných chomáčků kdysi snad bílé srsti. Bezoká hlava toho zvířete spočívala na mumifikované lebce sotva lépe zachované. Na dutém hrudníku chrastil les medvědích drápů. Rozedrané kožešiny a kůže halily trup, jehož maso se dalo těžko odlišit od vydělané kůže. Za opaskem spleteném z kůže byla zastrčená čepel ze světle hnědého pazourku s jílcem obtočeným řemínkem.

			Další tvor byl v ještě horším stavu, pokud to vůbec bylo možné. Žena, protože Mlha vycítila, že vyschlá mrtvola bývala ženou, byla očividně mnohokrát probodána. Vydělaná kůže jejího oděvu na ní visela v cárech. Vysedlé, taninem zabarvené lícní kosti jako by prodlužovaly prázdné oční důlky. Horní špičáky se leskly měděnými čepičkami.

			Za dvěma vůdci vstupovali další nemrtví a rozestupovali se po sále. Kostlivá chodidla klouzala a klapala na kamenných dlaždicích, suché kůže o sebe drhly. Mlha měla dojem, že skoro slyší, jak jim vržou klouby, když ti prastaří tvorové otočili hlavy k ní.

			Zjistila, že moře prázdných očních důlků je opravdu těžká váha.

			Vzpomněla si, kdo je – na svůj původ – a uvolnila sevření područek křesla. Pozvedla bradu, vzdorná i tváří v tvář předpovězeným mstitelům, a zapracovala na tom, aby do hlasu dostala obvyklé opovržení. „Co si přejete, proklatci?“

			„Víš, proč jsme přišli,“ odvětil vedoucí nemrtvý – jeho hlas zněl jako šustění vysušených větviček o kamení.

			„Potom jste putovali tak daleko zbytečně, protože neopustíte tento sál.“

			„Uvidíme.“ Nemrtvý zvedl pokroucenou ruku ze šlach a vazů ovinutých kolem kostí ke svým druhům.

			„Okamžik, prosím!“ zavolala Mlha.

			Na nepatrné gesto vedoucí ženy se nemrtví zastavili. „O co jde?“ otázala se zcela bez intonace.

			„Smím znát jména těch, kdo nade mnou hodlají vynést svoje věky staré soudy?“

			Vedoucí nemrtvý nepatrně sklonil poničehou hlavu. „Jsem Ut’el Anag z Kerluhm T’lan Imass.“ Ukázal na ženu vedle sebe. „A toto je Lanas Tog z mého klanu.“

			Mlha lehce sklonila hlavu. „Zdravím, prastaří. Jsem Mlha. A s vaším dovolením, smím vám představit své dva syny?“ Zvedla ruku, pokynula a k její skryté úlevě se zezadu ozvalo těžké dusání.

			Na rozdíl od všech předchozích audiencí sebou však tito návštěvníci netrhli ani necouvli, když se objevili její synové. A když vzhlédla, viděla, že ani oni se nechovají jako obvykle: místo sebejistých šklebů měli tvrdé výrazy. Oči přimhouřené, rty stisknuté. Byly vidět pouze špičky zažloutlých klů. Zbraně měli připravené.

			„Toto je Hněv,“ ukázala, „a Vztek.“

			Ut’el Anag si je prohlédl. „Takové stráže ti nepomohou nám uniknout.“

			„Špatně mě odhaduješ, Ut’ele. Nemám v úmyslu unikat.“ Zvedla ruce a vypustila svá kouzla.

			Nejbližší prastaří zamířili rovnou k jejímu trůnu. Švihy Vztekova meče dlouhého jako vzrostlý muž a Hněvovy velké širočiny je srazily, až odletěli dozadu a za chřestění kostí a padajících kamenných zbraní narazili do kamenných zdí.

			Mlha zaťala pěsti a všechny ovinula propletenými smyčkami svých mlžných závojů. Bez přemýšlení promarnila drahocenné chvíle tím, že jim sevřela hrdla, než si vzpomněla, kdo jsou, co jsou, a vynadala si.

			Její synové se vrhli do pranice s mocným válečným pokřikem. Rány Vztekova meče roztínaly mumifikované mrtvoly napravo nalevo. Ale ti, kdo se nerozletěli ve spleti zlámaných kostí, se zase zvedli na nohy a pazourkové a obsidiánové zbraně měli připravené.

			Rychlý sek jednoho nemrtvého přeťal Hněvovi zezadu kotník, takže obr padl na koleno a ruku. Jeho bolestiplný řev otřásl kamenným stropem, až se dolů sypal prach. Mlha se pokusila ovinout nemrtvé smyčkami výparů a znehybnit je, ale jejich kamenné zbraně přetínaly stuhy a závoje, jako by to byla zetlelá látka. Obklíčili Hněva a usekli mu ruku v zápěstí. Mocnými obouručními ranami mu usekli hlavu. Na dlažbu tryskala horká krev, jak obrovo býčí srdce ještě pracovalo.

			Mlha zavřískla hrůzou a sevřela područky – mlhy se rozplývaly, když zírala na mrtvolu svého syna.

			Vztek je všechny smetl máchnutím mečem. A to by byl býval konec, nebýt toho, že tihle protivníci byli nemrtví, a tak ti, kteří mohli, se znovu postavili, popadli zbraně a zaútočili. Vržená pazourková zbraň ho zasáhla do hrdla a on se s bubláním napřímil a hledal ten střep ve svém krku. Lanas Tog – druhý vůdce bandy – vyrazila a přeťala mu zezadu koleno. Zakymácel se a divoce máchl mečem, až ze zdi vyletěl prach a úlomky kamene, a padl. Ostatní se k němu vrhli a sekali. Před Mlžinýma ohromenýma očima jejího druhého syna rozsekali na kusy.

			Bradu jí zvedl hrot kamenného meče. Neochotně odtrhla zrak od padlých synů a zvedla jej k plochému, vyschlému obličeji Ut’ela Anaga.

			„Byla jsi… nadutá,“ poznamenal.

			Ano. Byla. Ale bylo lze se jí divit? Ničemu takovému dosud nečelila. A ano, báje varovaly před armádou z prachu a kostí – ale to byly přece jenom příběhy, ne? Kývla a řekla: „Nikdo nečeká, že se minulost natáhne a zničí přítomnost – nebo budoucnost.“

			Prastarý obličej byl téměř bez masa, které by se mohlo pohnout, přesto měla Mlha dojem, že zachytila překvapené cuknutí, než se vyschlé vazy sanice stáhly v důrazném odmítnutí a ruka se napřáhla a bodla. Do prsou jí pronikl studený kámen, prořízl jí srdce a vyšel do měkkého dřeva opěradla. Cítila, jak se jí uvolňují svaly, ale čepel ji držela chvíli vzpřímeně. Vydechla a v té poslední chvíli necítila paniku ani odmítání. Odejde po tom mostě mezi světy, o němž nikdo nevěděl, kam vede.

			Konečně měla cíl cesty.

			Upřeně se zadívala do prázdných očních důlků svého vraha a viděla, že on ho nemá. Tito nemrtví opustili všechno – dokonce i naději na budoucnost pro sebe. Obětovali všechno neúprosnému sledování svého záměru. V té chvíli, kdy z ní vyprchával život, nahlédla hlouběji do podstaty nemrtvých a viděla, že se Ut’el Anag mýlí – něco tam bylo. Možnost. „Nezoufej,“ pronesla s posledním dechem, „ještě tu pro vás je naděje…“

			Ut’el Anag couvl před mrtvolou té míšenky a obrátil se na Lanas Tog. V jeho slovech suchých jako prach se nesla ostražitost: „Co mohla myslet tím, že ,je ještě naděje‘?“

			Lanas Tog zachovávala kamenný výraz ve vysušeném obličeji se rty ohrnutými z vyceněných zubů a tvářemi propadlými, že zbývaly jen tenoučké proužky kůže. Zuby a úlomky lastur, jež měla vpletené do bílých vlasů, zachřestily, když se odvrátila. Zavrzalo to, jak zaťala ruce v kostlivé pěsti. „Nic o nás neví. Pojď, musíme jít. Vyvolávač je blízko. Cítím její přítomnost.“

			„Tu bychom ještě mohli vyřídit.“

			Lanas se ohlédla. „Jak jsem říkala – není třeba. Jakmile vyřídíme tyhle všechny, spor se vyřeší sám.“

			„To říkáš ty, Lanas,“ utrousil Ut’el stále ostražitě. „To říkáš ty.“

		


		
			Kapitola   XIII

			Orman a bratři Reddinové, Bernal a sayerští domácí sluhové Leal a Ham měli tři dny na přípravu, než přiklusal Keth z dolního údolí se zprávou, že se cizozemské vojsko blíží a dorazí před setměním.

			Ty poslední tři dny střídavě pršelo, padal déšť se sněhem nebo sněžilo. Jako kdyby se počasí nemohlo rozhodnout. Orman byl za vlhký chlad vděčný. Pracovalo to proti vetřelcům, nebo si to aspoň namlouval. Naložil poslední vybavení a nábytek na barikádu z klád a narychlo pokácených stromů, kterou zbudovali kolem velké síně. Strukturu zpevňovaly přivázané sudy, naházené drny a změť drobností, které dokázali vytahat z kůlen, než je zapálili.

			A co mé odhodlání? říkal si, zatímco přivazoval velký, těžký stůl z klád obrácený na bok. Zmoklo mi v takovém počasí? Narovnal se a přitiskl si ruku na klípec na oku. Těžko říct, jestli tam ještě je, když ho neviděl. Je snad hlupák, že během posledních nocí neutekl? Bernal tvrdil, že má věřit Jaochimovi – jemu se to ovšem snadno řeklo, když Lednékrve znal celá desetiletí.

			Ne, víra v Lednékrve ho tu nedržela. Spíš to byla víra, kterou oni projevili v něj. Prostě přijali jeho slovo, že vydrží až do konce, a tato důvěra ho tady držela. A taky odpověď na otázku, co by dělal, kdyby teď vedle něj stál Jass? Dokázal by ho opustit?

			Nad absurditou představy, že by někdy opustil Jasse, se rozesmál nahlas. Samotného ho překvapilo jeho bezstarostné pochechtávání a Kasson, zvyšující barikádu, také zvedl hlavu.

			„Myslím, že v sobě máš něco ze Starého medvěda,“ pronesl Jaochim stojící za Ormanem, a ten se otočil a strašně se za ten výbuch smíchu styděl.

			„Těch posledních pár dní tě pozoruju,“ pokračoval hubený Lednékrve a díval se na něj svrchu. „Viděl jsem, jak zápasíš s předsevzetím zůstat, i když nevíš, co se chystá.“ Pokynul mu, ať jde s ním do velké síně. „Pojď – něco pro tebe mám.“

			V síni zalovil v poslední velké dřevěné truhlici a vytáhl plášť z husté, černé medvědí kožešiny. „Na. Vezmi si to. Bude zima.“ Pomohl Ormanovi do pláště a pak mu ho na rameni sepjal velkou bronzovou sponou. Chvíli si ho prohlížel a nakonec si pro sebe kývl. „Dobře. A teď mě nepřerušuj. Nehodláme s Yrain dovolit těm cizincům, aby nás přemohli, a naštěstí – i když…“ začal zamyšleně přecházet, „možná s tím ale štěstí nemá nic společného… V každém případě jsme měli čas plně pochopit Buriho plán. A jsme pro. Tudíž, až přijde čas, vezmeš všechny a znovu ho najdeš –“ Orman se nadechl, aby něco namítl, ale Jaochim mluvil dál: „Doneseš mu tuto zprávu: že má použít všechno, co jsme mu dali. Ano? Uděláš to?“

			Orman zprvu neodpovídal. Zatínal zuby a jenom potichu zamumlal: „Já vás neopustím.“

			„Ty nás neopouštíš. Ty plníš poslední závazek.“

			Ormanovi znovu vyhrkly do očí horké slzy a zase se ho zmocnil stud. „Neposílej mě pryč.“

			Jaochim chápavě kývl. „Bavili jsme se o tom s Yrain a nedovolíme, abyste padli při obraně. To by od nás bylo sobecké. Ty i bratři před sebou máte ještě mnoho let. Ponesete náš odkaz do budoucna. Už jenom pro tuto možnost jsme s Yrain rádi, že tě posíláme jako oštěp vržený do nadcházejících let.“ Oběma rukama stiskl Ormanovi ramena. „Uděláš to? Kvůli naší oběti? A kvůli oběti Valy a Jasse?“ Orman nedokázal promluvit, hrdlo i hruď mu svíraly emoce, a tak jen trhl hlavou. Jaochim mu zmáčkl ramena. „Děkuju.“

			Ve slunečním světle proudícím vchodem se objevil Bernal. „Jsou tady.“

			Jaochim Ormana pustil a obrátil se k Bernalovi. „Až přijde čas – půjdeš tady s Ormanem, ano?“

			Bernal se přelomil v pase, jak se klaněl. „Dobře.“

			„Poznáš kdy,“ obrátil se Jaochim na Ormana a ukázal na konec velké síně, kde na dřevěném stupínku stály trůny. „My s Yrain počkáme tady. Nikdo jiný u toho nebude.“ Když viděl, jak Orman váhá a nechce odejít, laskavě ukázal ke vchodu. „Bernale – přivítej, prosím, naše hosty.“

			Bernal udeřil patkou oštěpu o udusanou hlínu tvořící podlahu síně a poklekl. „Jak přikazuješ, můj pane.“ Vstal a poháněl Ormana ven. „Pojď. Je toho víc než dost pro všechny.“

			I když bylo pod mrakem, Orman musel zamrkat, když vyšel ven. Když se mu zrak pročistil, viděl, že Bernal měl pravdu. Bylo jich hodně. Vlastně až příliš mnoho. Jak vojáci přicházeli, rozestupovali se; bezpochyby hodlali velkou síň obklíčit. Nebyl to rozedraný zástup marodérů a hledačů pokladů. Tohle byla armáda. Přišel někdo, kdo chtěl víc než jen vybírat zlato. Orman rychle sešel ze schodů a odběhl si pro Svalthbrul opřený o barikádu.

			Vojáci vytvořili dvě řady a obklíčili je. Měli obyčejnou koženou zbroj a středně velké trojúhelníkové štíty. U pasu měli krátké meče. Za nimi se řadili harcovníci, zbytky oddílu, který zahnali před několika dny. Ti měli různorodé zbraně a někteří neměli žádnou zbroj – vypadalo to, jako by ti lépe vybavení byli přijati do vojska.

			Dopředu se protlačil muž a postavil se před první řadu. Byl ze všech zdaleka nejlépe vyzbrojený: pásky železa, ryté a vykládané stříbrnými rozvilinami, jež se při každém pohybu třpytily. Vlasy měl dlouhé a rozpuštěné, ale vousy ostříhané nakrátko. Mávl před sebou rukou, jako by nevěřil vlastním očím.

			„Co je to?“ křikl. „Vidím jenom vás tři.“

			Bernal vylezl na barikádu a udeřil oštěpem. „Vzadu je ještě jeden.“

			„To má být nějaká urážka?“

			„Tomuhle vy říkáte vyjednávání?“

			Muž, jehož Orman považoval za jejich velitele, vzhlédl k nebi, což zřejmě měla být ukázka sebeovládání, ale ve skutečnosti to byla urážka. „Já nevyjednávám,“ vzdychl. „Vlastně se vám snažím prokázat laskavost.“

			„A jaká laskavost by to měla být?“ optal se Bernal nevinně, opíraje se o oštěp.

			„Nabízím vám vaše životy.“ Zesílil hlas a zavolal: „Odložte zbraně a odejděte a možná přežijete!“

			Bernal otočil hlavu a podíval se za sebe doleva i doprava, načež se zase zadíval na toho muže. Pokrčil rameny.

			Velitel znovu vzdychl a přetřel si čelo. „Chápu.“ Pohlédl na muže vedle sebe a vysvětlil: „Barbaři. Všude stejní. Samá fasáda vznešenosti a cti. Touží ukazovat, jak jsou udatní. My Ledeřané jsme s tímhle už měli co do činění dřív, že? Chtějí dokázat, že se nebojí smrti? Nuže dobrá. Vyhovíme jim.“

			Orman by mu tuze rád vrazil Svalthbrul do jeho pohrdavého srdce, ale potom by se zbraň ocitla za barikádou mimo jeho dosah. „Dejte nám aspoň čas do večera, abychom mohli zvážit vaši nabídku!“ křikl.

			Muž se na něj podíval, pak vzhlédl k hustým popelavým mrakům a zavrtěl halvou. „Ne. Myslím, že ne.“ Zařval: „Pochodně!“

			Orman sebou trhl. Tohle nečekal.

			Zakrátko zpoza nastoupených řad přiletěla salva zapálených pochodní, které přistávaly na dřevěných prknech na střeše velké síně. Většina se skutálela a spadla na zem. Ale některé zůstaly a vysílaly oblaka černého dýmu. Orman odtrhl zrak od střechy a podíval se na muže nastoupené před nimi.

			Přilétaly další pochodně. Za ním sílilo praskání hořícího dřeva. Tohle Jaochim myslel správnou chvílí? Ale co měli udělat? Zaútočit na nepřítele? To by byla jistá sebevražda.

			Bernal kulhal kolem barikády. „Klid, chlapče,“ zamumlal. „Teď na nás nezaútočí, ne?“

			„A co…“ Orman trhl hlavou k velké síni.

			Bernal mu položil ruku na rameno. „Rozhodli se sami.“

			„Ale co uděláme?“

			„Uvidíme, chlapče. Uvidíme.“

			Praskání přešlo v souvislý hukot. V zádech cítil sílící žár. Kouř se vzdouval, oslepoval ho a škrábal v hrdle. S plameny se zvedl vítr. Orman neslyšel nic, jen pustošivý požár a lupání pryskřice.

			Drazí předkové, tohle je konec. Kupodivu se cítil zcela odevzdaně. Stejně jako odešel Jass, tak odejde i on. Byl to… prvotní způsob odchodu.

			Zašilhal skrz kouř a spíš viděl než slyšel, že řady o krok ustoupily. Všichni muži do jednoho teď ustrašeně zírali někam nad něj. Orman se odvážil ohlédnout.

			Oheň zřejmě mizel. Možná se mýlil, ale tu a tam byly skrze kouř vidět zčernalé trámy, přesto bez plamenů.

			A ze vstupu do velké síně sestupoval po schodech jako řeka proud husté mlhy. Kroutila se kolem Bernalových sandálů a šířila se.

			Ormanovy nohy také políbilo cosi mrazivého a on uskočil. Zpod síně se valila další mlha a rozlévala se do všech stran. Proudila přes barikádu a houstla.

			Mnozí vojáci před ní ustupovali.

			„Držte linii!“ řval velitel. „Pouhá barbarská kouzla. Já –“ Odmlčel se a nevěřícně vzhlédl. Orman sledoval, kam se dívá: střecha už byla úplně spálená. Z obnažených černých trámů se kouřilo, ale nebyly vidět žádné plameny. Velitel si znovu přitiskl ruku na čelo. Dotčeně si vzdychl. „Á – prostě je zabijte.“

			Seržanti v řadách zahulákali: „Útok!“

			Přední řada se vrhla na barikádu. Sekali do navršených klád, sudů a vybavení a snažili se vytahat jednotlivé kusy ven. Jeden zavřískl, když si ho našel Bernalův oštěp. Orman setřásl váhání a bodl každého vojáka, který se ocitl v jeho dosahu.

			Očekával, že vojáci každou chvíli přelezou nebo se protlačí přes barikádu. Z větší části nebyla bráněná. Přesto se to nestalo. Muži, které odrazil bodáním Svalthbrulem, ustupovali a ošetřovali si rány, ale ustupovali i skoro všichni ostatní. Ti sebou trhali, lapali po dechu, hrbili se a od úst jim stoupala pára. Mnozí v husté mlze padali. Na ležících postavách se tvořila třpytivá zbroj z šedavého ledu.

			Orman užasle couvl. Pravda, byla hrozná zima. Vzduch štípal a i jemu se dech u úst srážel, ale mrazivé pramínky pro něj z nějakého důvodu nebyly tak vražedné. Běžel najít Bernala.

			Někde za převalujícími se výpary se ozýval hlas neviděného nepřátelského velitele: „Na co čekáte? Je to jenom mlha! Kupředu, mor na vás!“

			Bernal stál na schodech spolu s jedním bratrem Reddinem. Orman si byl celkem jistý, že to je Kasson. „Teď je ta chvíle,“ pronesl mládenec, když dorazil.

			Bernal krátce kývl na souhlas. „Ty a bratři musíte jít.“

			Orman vrhl rychlý pohled do síně. Dusila ji mlha, ale viděl, že stěny a podlahu pokrývá tlustá vrstva námrazy, a zatím na druhém konci seděly nehybně dvě postavy a z nich stoupala pára – bezpochyby byly jejím zdrojem. Očividně magie Lednékrve. Obrátil se k Bernalovi. „Cože? Ne. My všichni. Hned.“

			Bernal se pod vousy usmál a zavrtěl hlavou. „Ne. Já zůstanu, budu držet dveře. Teď běžte.“

			„Tak Leal a Ham.“

			Velitelův hlas se ozval znovu: „Dal jsem rozkaz k útoku!“

			Bernal ho postrčil ramenem. „Ti teď sedí s pánem a paní. Já se k nim připojím – tak rychle běžte. Kouzlo slábne.“ Postrčil i Kassona.

			Orman couval ze schodů. Musel splnit poslední úkol. „No dobře. Kassone, pojďme najít tvého bratra.“ Vycouval a Svalthbrulem zasalutoval Bernalovi. Ten pozvedl v odpověď svůj oštěp a poslal je pryč. Orman s Kassonem klusali kolem velké síně.

			Ketha našli vzadu, kolem něj byla těla padlých vojáků. „Jaochim nám dal za úkol doručit o tomhle zprávu Burimu,“ pravil Orman.

			Kasson kývl. „Bernal mi to řekl.“

			Keth jako obvykle neřekl nic. Jenom začal přelézat slabou překážku z klád. Orman se k němu připojil.

			Výpary se táhly po polích, zalézaly do tůní a proláklin jako voda. Trojice proběhla kolem padlých vojáků, kteří leželi a třásli se, ruce přitisknuté na prsa, jako by jim byla hrozná zima. Orman zamířil do nejbližšího lesa. Prodírali se mezi stromy, jejichž větve i křoví v podrostu praskaly jako rampouchy. Orman usoudil, že je možná zvyklý na tato kouzla, protože má jejich krev, ale vzduch byl tak strašlivě mrazivý, že ho s každým dechem pálil v nose a plicích.

			Klusali dál, mířili na sever a do kopců. Orman neslyšel žádné pronásledovatele.

			Žuta vzbudila noční hlídka a hlásila podivné věci a zvuky na západě. Stále omámený, ale šťastný, že má zpátky svou kajutu, když se kobylský mladík vzpamatoval a odešel spát do sítě mezi posádku, natáhl si boty, zavinul se do tlustého kožešinového pláště a vyšel ven.

			Překvapilo ho, jak je noční vzduch studený. Brněly ho prsty. Vůbec to nevypadalo jako jaro, spíš to působilo jako podzim. Námořník ukázal na břeh, ve tmě pod zataženou oblohou sotva rozeznatelný – jen rozptýlená záře měsíce a hvězd za mraky poskytovaly aspoň nějaké světlo. Na břehu se pohupovaly pochodně a lucerny. Značný počet lidí v pohybu uprostřed noci.

			Žut se zpytavě poškrábal na bradě. To museli být lidé ze Zábludova na pobřeží. Snad se už vzdali snu o zlatých polích. Ale co je takhle hnalo nocí?

			„Žute Hernane!“ zavolala Ieleen a on se otočil. Stála ve dveřích s rukou na zárubni, zabalená v pokrývce.

			„Hmm? Co se děje, lásko? Promiň mi, že jsem tě probudil.“

			Slepé oči upírala k západu a jeho překvapilo, že ustaraně vraští obočí. „Dej zazvonit budíček a oblíkni se. Návštěva.“

			Žut se poškrábal na bradě. Pokud na tom trvala… jemu připadalo všechno klidné, ale žil takhle dost dlouho, aby si vážil jejích instinktů. Mávl na lodníka. „Dej zazvonit na poplach. Všichni připravit.“ Zatímco se rozezněl bronzový gong a na palubě zadupaly nohy, odešel zpátky do kajuty.

			Když se vrátil, byla posádka na svých místech a mariňáci na bocích spolu s Malažany. Obě důstojnice – Letita i Giana – byly ozbrojené a stály před ním. „Kapitáne,“ přivítala ho Letita. „Rozkazy?“

			Ohlédl se na Ieleen sedící vedle kormidelního vesla. Měla v ústech dýmku, ale nezapálenou. Ten kobylský mládenec Reut seděl vedle ní na palubě se zkříženýma nohama. Ieleen si vyndala dýmku z úst a ukázala na příď. Sledoval její pohyb a viděl, že se o zábradlí opírá Kartheron a hledí k západu. Omluvně kývl na Letitu a Gianu a šel za kapitánem. Potichu se ho zeptal, co se děje.

			Stařík si prohrábl to málo, co mu zbývalo z ježatých vlasů. „Ať se propadnu, jestli to vím…“

			„Velitel Tyvar!“ zavolal nějaký lodník.

			Po lávce vydusal Tyvar a za ním přicházela další osoba, která Žuta překvapila: nezaměnitelně vysoká kouzelnice paní Orosenn. Žut se jí poklonil a ona jeho zdvořilost opětovala.

			„Kapitáne,“ řekla, „musím se omluvit. Myslela jsem, že postačí, když zamaskuji svoji přítomnost, a my tak získáme víc času – ale teď vidím, že jsem se nemusela namáhat.“

			Žut zmateně zamrkal. „Svoji přítomnost?“

			Tyvar ukázal na serpentinové schodiště. „Musím okamžitě dostat svoje lidi nahoru.“

			„Jejich král Ronal s tebou bude zacházet stejně jako s jiným vetřelcem a zaútočí,“ varoval ho Kartheron. „Malle to řekla jasně.“

			„Malle z Grisu?“ ozval se nový hlas a všichni se otočili. Byl to ten ucouraný Malažan Challová hlava, který se krčil vedle lávky a nyní se napřímil. Žut – i všichni ostatní – ho nějak přehlédl. „Ona je tam?“ vydechl a zašilhal nahoru.

			Kartheron sledoval jeho pohled. Vyrazil k němu. „Neopovažuj se…“ Ale chlapík už plavně seběhl po lávce, což Žuta překvapilo. Kartheron spěchal za ním a nadával. Za chvíli se zase objevil, třel si prsa a mrkal, byl u konce s dechem. „Utekl, zatrať jeho oči.“

			„Zapomeň na něj,“ řekl Žut, jemuž nebylo jasné, proč by mělo vadit, že ten člověk utekl.

			Kartheron ale zíral na útes. „A teď budou hovna opravdu lítat,“ prohlásil. Sklopil zrak a divoce se zakřenil. „Malle se to nebude líbit, ale nic jinýho jí nezbyde.“

			„Nikoho na schodech nevidím,“ poznamenal Tyvar hledící do noci.

			„Použil svou chodbu,“ vysvětlila paní Orosenn.

			Žutovi vystřelilo obočí vzhůru. Opravdu? Ta zlomená troska? Otřásl se při vzpomínce na urážky, jimiž ho častoval.

			„Naše potíže zůstávají,“ prohlásil netrpělivě Tyvar. „Vylezeme tam, tak nebo onak. Hned.“

			Kartheron zvedl ruku, aby ho zastavil. „Počkej. Dej tomu čas, než se otočí hodiny. Jestli toho chlapa znám, tak to nebude trvat dlouho.“

			„Cože? Kdo je to?“ chtěl vědět Žut, jemuž starý malazský velitel dost lezl na nervy.

			Kartheron se opřel o zábradlí, zkřížil ruce na prsou a kývl, jako by chápal, jak je Žutovo rozhořčení rozumné. „Je, totiž byl to říšský Spár. Asasín,“ vykládal, obraceje se na paní Orosenn. „Poznal jsem ho. Už jsem ho párkrát viděl. Povýšil za, ehm, režimu starýho císaře.“

			Žut frkl. „Ta troska?“

			Kartheron stiskl rty a sklopil zrak. „Něco se mu stalo. Něco ho zlomilo.“ A tiše, jakoby pro sebe, dodal: „Něco, co ublížilo nám všem.“

			Velitel Modrých štítů dál sledoval západní břeh. Žut se ohlédl. Pohupující se pochodně a lucerny už byly blíž a zuřivě se kývaly, jako by se lidé rozběhli. Tyvar zabručel a otočil se. „Paní Orosenn, pokud je pravda, co říkáš, musíme jít hned. Moji lidé jsou připravení. Polezeme po deseti. Musíme se nachystat.“

			Cizozemská kouzelnice si Kartherona mlčky prohlížela. Jantarové oči mandlového tvaru měla přimhouřené, pátravé, zvažující. Malažan její pohled bez mrknutí opětoval. Žut si uvědomil, že musel už za svůj život čelit pár opravdu mocným bytostem. Paní Orosenn pomalu kývla nelidsky dlouhou hlavou. „Máš čas, Kartherone Kruste.“

			Netrvalo dlouho, když na prknech mola poblíž útesu cosi zapraštělo. Jako by na to Kartheron čekal, na všechny kývl, otočil se a seběhl po lávce. Tyvar, Žut a Giana ho následovali.

			Byl to ten chlapík, ležel posekaný a zakrvácený mezi zlámanými trámy. Kartheron k němu poklekl a jemně si položil jeho hlavu do klína. Muž se usmál, když zachraptěl: „To přistání jsem nezvládl. Ale jeho jsem dostal. Ať se propadnu, jestli to ti chlapi s oštěpy neuměj.“

			„Nemluv,“ zamumlal Kartheron, ač z mnoha bodných ran, jež muž utržil, bylo zřejmé, že to nebude znamenat žádný rozdíl.

			Pak muži vyhrkly slzy a on sevřel zakrvácenou rukou Kartheronovu paži. „Mrzí mě to,“ zasupěl najednou polekaně. „Mrzí mě, že zemřela. Zklamal jsem ji. Odpustíš mi?“

			Žutovi bylo jasné, že, jako tolik umírajících, i on blábolí o minulosti.

			„Všichni jsme ji zklamali,“ opáčil Kartheron a Žuta překvapila síla citu v jeho hlase. „Teprve když zemřela, pochopil jsem, jak moc jsme ji potřebovali.“

			Muž mu prudce sevřel paži, jako by se chtěl zvednout. Zanechával na Malažanově rukávu krvavé šmouhy. „Tolik mě to mrzí,“ jen tak tak ještě vydechl.

			Kartheron mu zatlačil oči a s námahou se zvedl. Pohlédl na mrtvého a zamumlal tak tiše, že ho Žut sotva slyšel: „Tobě odpustit můžu…“

			„Kdo to byl?“ chtěl vědět Žut. „Co se to tu děje?“

			„Nahoře se blýsklo,“ poznamenala Giana sledující útes.

			„Co to znamená?“ otázal se Kartheron. Stále se díval na podivného chlapíka, a Žut měl dojem, že je to víc než jen letmý známý. Starý kapitán náhle vypadal mnohem starší, mnohem sešlejší. Zvedl zrak a zamrkal, jako by si teprve nyní uvědomil Žutovu přítomnost. „Jak jsem říkal, byl kdysi Spár. Vlastně tělesný strážce císařovny Laseen. Říkali mu Kuskus.“

			Laseen! Zabitá císařovna. Takže… tento zlomený muž… Jedno uklouznutí, jediná chyba, a celý jeho svět skončil. Jak nyní Žut litoval své dřívější hrubosti. „Byl to tedy přítel?“

			„Ne. Nemohl jsem ho vystát.“

			K veliteli přistoupila Giana a potichu, uctivě zamumlala: „Znamená to, že můžeme jít nahoru.“

			Kartheron unaveně kývl. „Dobrá, poručíku.“ Pomalu se otočil a pohlédl na Tyvara. „Máš svou pozvánku na večírek, Toggův smrtelný meči.“

			Žut se zařadil do zástupu na šplhání, i když Ieleen na Úsvitu dala svým mlčením jasně najevo, že jeho volbu neschvaluje. Šli v malých skupinkách. Tyvarovi Genabakané tvořili většinu oddílu. Kartheron se přidal, i když přísahal, že po těch zatracených schodech už nikdy nepoleze. Se starým velitelem šla paní Orosenn následovaná svým sluhou Velmanem nebo – Velmarem, Žut si nemohl vzpomenout. Poručík Jalaz vedla kontingent tvořený všemi malazskými veterány z obou lodí.

			Jak čekali v hloučku, až na ně přijde řada na schodech, objevil se genabakiský kapitán Enguf. Slíbil, že když on a jeho zbývající posádka zůstanou dole na stráži, budou lodě v bezpečí. Všem popřál hodně štěstí a odspěchal zpátky na svou loď.

			Žutovi připadalo šplhání v noci snazší než první výstup. Snad že neviděl jasně, jak je vysoko, nebo proto, že to již jednou podnikl, přestal se bát. V každém případě to bylo mnohem rychlejší než první cesta. Schodiště sténalo a nebezpečně se kymácelo, ale Žut zjistil, že to dokáže snáz vyhnat z hlavy, když se soustředí na chyty ve vyschlých, šedivých latích konstrukce.

			Nahoře byla tma, i když za kurtinou, stáčející se v širokém půlkruhu od jednoho okraje útesu k druhému, zářily pohybující se pochodně a lucerny. Tyvar šeptem uděloval rozkazy svým důstojníkům. Kartheron a paní Orosenn stáli stranou a prohlíželi si zástup před sebou. Starý Malažan vypadal po cestě nahoru mnohem hůř než obvykle. Byl bledý, tiskl si ruku na prsa a zjevně ho něco bolelo.

			Nahoru vylezla i Giana Jalaz a kývla na Kartherona, očekávajíc rozkazy. Starý kapitán na ni mávl, ať jde na hradbu. Uklonila se a odběhla.

			Připochodoval hlouček místních s oštěpy. V jejich středu byla téměř neviditelná drobná, šlachovitá postava celá v černém – Malle z Grisu.

			Hlouček se zastavil před Kartheronem a udeřil patkami oštěpů o zem. Malle vystoupila dopředu a ukázala na jednoho v hloučku – mladíka, vysokého a štíhlého, jako všichni zdejší, s hřívou hnědých kudrn. Ten si prohlédl Kartherona a zřejmě na něj ten pohled neudělal dojem.

			„To je Voti,“ začala Malle, „synovec krále Ronala, který nyní leží na marách, zabitý cizozemským asasínem vyslaným obléhateli…“ Hlas jí při posledních slovech ztvrdl, jak sledovala Kartherona. Poklonila se Votimu. „Chci ti představit Kartherona Krusta – velikého velitele říše.“

			Mládenec, zřejmě budoucí král, usoudil Žut, nepatrně kývl. „Malle nám tvrdí, že znáš způsoby těch cizáků. Mohl bys během bitvy radit.“

			Kartheron byl dost zkušený, aby ani nemrkl, když skláněl hlavu. „Děkuju.“

			Mládenec se poté obrátil k paní Orosenn, oděné v loveckém obleku z vydělané kůže, s tesákem za pasem. Byla vysoká i v této společnosti a kaštanové vlasy měla rozpuštěné ve velké, divoké hřívě. Žut si náhle povšiml podoby mezi ní a zdejšími lidmi v jejich rysech i postavách.

			Pak si vzpomněl, jak říkala, že se vrací domů.

			„Jsi mi povědomá…“ poznamenal mládenec a zamračil se, jako by se snažil vybavit si, kde ji jenom viděl.

			Sklonila hlavu. „To si nemyslím. Jmenuji se Orosenn. Byla jsem dlouho pryč. Je to jenom rodinná podoba.“

			Mládenec spokojeně zabručel. „Dobrá.“ Pak, jako by si náhle vzpomněl na své povinnosti, nevrle dodal: „Jste vítáni.“ A odkráčel, následován svou tělesnou stráží oštěpníků.

			Malle však zůstala. Její zamračený pohled určený Kartheronovi by dokázal roztavit železo. Velitel, stále bledý a ztrhaný po výstupu, zvedl ruce na znamení kapitulace. „Já vím, já vím.“

			„Myslela jsem, že jsem to řekla jasně,“ zasyčela se stisknutými rty, „staré způsoby řešení problémů jsou pryč.“

			„Jsem ze starý školy, Malle.“

			Frkla na souhlas, ale pak se jí oči rozzářily novým světlem, připomínajícím zdráhavý obdiv. Ukázala na nejbližší část hradby a zvala Kartherona, Žuta a paní Orosenn dál. „Teď už jste asi uhodli, že říše uviděla svou šanci, jak se na tomto kontinentě uchytit, a nás poslali navázat styky. Nečekala jsem, že se ocitnu uprostřed totální invaze.“

			„V sázce je tu mnohem víc než jenom výměna vládce,“ pronesla hlubokým kontraaltem paní Orosenn.

			Malle se zarazila a vzhlédla k ní. Netrhla sebou, a Žut si uvědomil, jak případné bylo Kartheronovo varování, že se jí nikdo nemá plést do cesty. Vypadala jako vykovaná ze železa, od šedých vlasů po hubené ruce jako z kroucených železných tyčí. „Znám tvůj původ, kouzelnice. Znám jméno studených větrů vanoucích z těchto hor. Vím, že sedíme u nohou jaghutského refugia.“

			„Ale víš také, že vaše přítomnost zde není žádná náhoda?“ opáčila kouzelnice a také jí ztvrdl hlas. „Že to, že tu vůbec jsme, je celé vaše vina?“

			S Malle to obvinění viditelně otřáslo. Stáhla koutky do mrzutého mračení. „To mi vysvětli, kouzelnice…“ I Žut slyšel v jejích slovech mrazivou hrozbu.

			„Vy Malažané,“ pokračovala paní Orosenn. „Že tu jste, není náhoda. Vím to od chvíle, kdy jsem potkala na cestě sem tady Kartherona. A tak jsem najala Tyvara a jeho Modré štíty, aby ho doprovodili na sever.“

			Kartheron málem nadskočil. „Cože…?“ Zakašlal, byl naprosto šokován. „Já jenom doručuju zásilku.“

			Orosenn kývla. „Ano, této ženě, aby mohla podpořit malazský klientský stát tady na severu – příhodně poblíž zlatých polí.“

			Teď Malle přimhouřila oči. Ruce jí zmizely v dlouhé krajce na zápěstích. „Jsi až příliš dobře informovaná, kouzelnice.“

			Kartheron zvedl varovně ruku. „Malle… ne.“

			Žutovi se zježily vlasy, když si uvědomil, že ta ženská skutečně hodlala zaútočit na kouzelnici. Sluha – ať už se jmenoval jakkoliv – se snažil protlačit dopředu, ale Orosenn ho zadržela.

			„K čemu to zdržování!“ zahřměl nový hlas. Přiběhl k nim Tyvar v chřestící zbroji, přílbu v podpaží, pěst v rukavici spočívající na kůží ovinutém jílci meče. „Ti pod hradbami se dožadují, aby byli vpuštěni. Náš milý vládce to odmítá. A,“ dodal a jeho tón se zostřil, „má paní, ten nepřítel, co ses o něm zmiňovala, tak po něm ještě není ani vidu…“

			Žut měl pocit, že se konečně může zase nadechnout. Malleiny ruce se objevily pod krajkou. „Jaká armáda?“ chtěla vědět. „Jakého státu? Další lederské posily?“

			„Měli bychom mít čas do svítání,“ odpověděla paní Orosenn Tyvarovi a otočila se k Malle. „Jaká armáda, tážeš se? Dalo by se říct, že to je armáda z minulosti, která nyní přichází udusit budoucnost.“

			Žut zmateně vraštil čelo. Co je to za nesmysly?

			„Armáda z minulosti,“ zopakovala užasle Malle a střelila pohledem po Kartheronovi. „To není možné…“

			Žuta překvapilo, že výraz starého generála ztvrdl a ztratil všechny stopy obvyklé uštěpačnosti. „Když naznačuješ něco takového, paní Orosenn, ocitáš se na nebezpečné půdě.“

			„Já? Já jsem na nebezpečné půdě? Vy Malažané nemáte tušení, do čeho vrtáte. Stará válka byla ukončená, dokud váš císař nezvrátil rovnováhu. Teď padá všechna ta prolitá krev na vaše hlavy a vy musíte učinit nápravu.“

			Žut si hlasitě odkašlal. „Prosím, paní Orosenn – o čem to mluvíš?“

			Kouzelnice se k němu obrátila a její výraz změkl. Rty se jí zvlnily v úsměvu, ale byl teskný. „Žute z Delanss – omlouvám se. Máš pravdu. Tančíme kolem toho tématu, protože je téměř děsivé ho pojmenovat. Pochopitelně mluvím o T’lan Imass, které starý císař znovu probudil.“

			Kartheron vrtěl hlavou a důrazně to popíral. „Ne. Říkáš, že jsme vinní. Ale my jsme jim přivedli Stříbrnou lišku. Jejich nového, živoucího vyvolávače.“

			„Nebo se vynořila v zoufalé snaze srovnat nerovnováhu,“ namítla kouzelnice.

			„Povídá se, že Stříbrná liška nemá nic proti Jaghutům,“ zavrčel Kartheron.

			„Očividně nemluví za všechny klany.“

			Malle švihla rukou. „Dost. To tady teď nevyřešíme. Kouzelnice – tvrdíš, že sem táhnou T’lan Imass. Ale co to znamená pro nás? Předpokládám, že hledají ty Lednékrve, které podezírají, že jsou Jaghuti. Nás si ani nevšimnou a projdou do hor, aby vystopovali své staré nepřátele. Je to smutné a politováníhodné… ale nemohli bychom zasáhnout, i kdybychom chtěli.“ Okatě si prohlédla kouzelnici od hlavy k patě. „Vážně, paní Orosenn, chápu váhu tvé obhajoby. A vzhledem k tomu bys udělala nejlíp, kdybys okamžitě uprchla.“

			„Pověz jim, co jsi řekla mně,“ zabručel Tyvar Gendarian hlasem hlubším, jak potlačoval pocity. 

			Kouzelnice si povzdechla a v očích upřených na Kartherona měla soucit. „Tohle se vám Malažanům těžko vykládá, ale všichni místní, kteří žijí na severu, kteří obývají tento hrad, kteří sedlačili a původně tu žili… ti všichni mají v žilách jistý podíl jaghutské krve. T’lan Imass táhnou na sever a cestou zabíjejí všechny. Dobyjí tento hrad a zabijí každého živého původního obyvatele této země.“

			Žut při té představě málem omdlel. Viděl černě a tvář i ruce mu zamrzly. Všichni bohové chraňte! Jak mohlo být něco takového dovoleno? Taková nespravedlnost přece musela pohoršit každého. Ještě nikdy neuvažoval o zlu, ale takový skutek musel rozhodně být jako zlo odsouzen.

			A pokud z toho bylo špatně jemu, neuměl si ani představit, co nyní cítí Kartheron. Už předtím vypadal ztrhaný a vyčerpaný, ale při té zprávě jako by zestárl o celá desetiletí, a ta tíha mu pomalu sedala na plece a vyrývala nové vrásky mezi těmi, co se mu již vytvořily kolem úst a očí. Zvedl třesoucí se ruku. „Pokud je tomu tak, nemůžeme nic udělat.“

			„Máme naději,“ poznamenala paní Orosenn. „Omtose Phellack jim vadí. Musejí pochodovat jako každé jiné vojsko. Musejí přelézat valy. Dostávat rány. Ti, kteří jsou zničení, už znovu nepovstanou. Můžeme se bránit. Jejich kostějové se pokusí otevřít Tellann, ale já se ji budu snažit potlačit. Společně bychom mohli mít šanci.“

			Kartheron si tvrdě dřel obličej rukou s jaterními skvrnami a nyní se zatahal za šedivé štětiny na bradě. Pootočil se k Tyvarovi. „A co ty, smrtelný meči? Podle mě ti tady Togg žádné laskavosti neprokazuje.“

			Šermíř se znovu divoce zakřenil. „Nesouhlasím. Dostalo se nám požehnání té největší výzvy, v jakou jsme mohli doufat. T’lany ještě nikdy žádná síla nezastavila. Modré štíty hodlají být první.“

			Kartheron kráce kývl. „Budiž. Abych řekl pravdu, rád bych si s těmi Imassy pohovořil.“

			Paní Orosenn se mu uklonila. „Děkuji, veliteli. Všichni tedy máme svá místa. Já budu u vstupu do hradu.“ Znovu se poklonila a odešla i se svým sluhou.

			Malle si Kartherona prohlížela se zkoumavým leskem v oku. „Správná věc, Kruste?“

			„Dostatečně,“ opáčil stroze.

			„A co tvůj náklad?“

			Potřásl hlavou. „Na tohle se nehodí – pokud nechceš zničit naše vlastní hradby.“

			Našpulila tenké rty. „Škoda. No dobrá…“ Naklonila hlavu. „Veliteli. Budu na hradbě se svými lidmi.“

			Žut se za ní díval, než odešla, a pak se obrátil ke Kartheronovi. „Promiň, kapitáne… ale kdo vlastně je ta žena?“

			Kartheron si znovu třel strniště na bradě. „Kdo? Ona? Ach – Malle.“ Nasadil výraz, který se podobal obdivnému pohledu, s nímž ho prve pozorovala ona. „Říše má jednu akademii, kde se cvičí její říšští Spárové, Žute. Ta holka ji třicet let vedla.“ Tleskl. „No, já jdu na hradby. Očividně jsem tu velitelem cizozemskýho kontingentu. Můžeš jít se mnou, jestli chceš – bude tam stejně dobrej výhled na ten zatracenej konec světa jako kdekoliv jinde, řekl bych.“ A odešel.

			Žut zůstal stát. Věděl, kde by mělo být jeho místo – zpátky na Úsvitu s Ieleen. Věděl, že si bude dělat starosti. A přece… odejít a nevidět střet s T’lan Imass? Označit takovou událost za příležitost, jaká se naskytne jedinkrát za život, by bylo směšně slabé vyjádření. Spíš jedinou za deset tisíc let. Prostě se nedokázal odtrhnout. Kromě toho, Úsvit byl díky ní v těch nejlepších rukou. A posádka byla věrná.

			Spěchal za Kartheronem. Za vysokými kamennými hradbami se stále pohupovaly hořící pochodně. Ozývaly se hlasy a přes ně řvané rozkazy a panický křik. Přesouvaná výstroj narážela a sténala a do dřeva bušily sekery.

			Žut vylezl po rampě z udusané hlíny a našel Kartherona s poručíkem Jalaz po boku. Postavil se z druhé strany. Shlíželi na město Plášť – nebo na to, co z něj zbývalo. V táboře obléhatelů vládl zmatek. Dál na východě, kde oblohu začínala malovat záře blížícího se svítání jasným purpurem, zahlédl ucouranou řadu ustupujících postav: ti, kdo se nespokojili s domnělým bezpečím tábora, a ti, kdo ještě zbývali z armády vetřelců. Z toho, co slyšel o divočině Kostěného poloostrova, soudil, že uprchlíci nepřežijí dlouho.

			Ti, kdo si ještě zachovali jakous takous organizaci, nyní vzadu horečně sestavovali barikádu. Očividně se obrátili proti nepříteli, o němž věřili, že si pro ně přichází. Žut zaúpěl bezmocným rozčilením a nevírou: „Ale T’lanové je nechtějí!“

			Kartheron si povzdechl. „Malle se jim to snažila vysvětlit.“ Zvedl hubená ramena. „Jsou vyděšení. Nebudou poslouchat.“

			„Lepší by bylo, kdyby všichni utekli,“ zabručel Žut.

			„Opravdu?“ Kartheron po něm střelil pohledem. „Ti parchanti by mohli mít štěstí, víš. Dostat pár Imassů.“

			Z té představy se Žut otřásl. Zapomněl. Jejich společný čas ho dovedl k mylnému názoru, že muž vedle něj je poměrně neškodný starý dědoušek – ale nebyla to pravda. Byl to velitel malazských sil na odpočinku, kdysi držel hodnost vrchní pěst. A byl očividně připravený obětovat všechny ty ubohé nešťastníky nastoupené dole pod ním, aby ochránil svůj oddíl.

			Žut si přitáhl plášť k tělu a jal se studovat hradby. Na nich stálo pár lidí na hlídce. Zahlédl i nočně černou Malle se dvěma společníky – starcem a mladou dívkou – jež považoval za říšské kádrové mágy. Většina obránců, místních, Malažanů i Tyvarových Genabakanů, ležela na zemi. Žut se opět otřásl. Při pohledu na ležící postavy na širokém nádvoří se mu vybavovaly řady hrobů.

			Bohové! T’lan Imass. Už se nedožijeme poledne. A přitom by stačilo, kdybych odhodil zbraň, a oni by mě jenom minuli – je to tak? Ale věděl, že až ta chvíle přijde, tak se nevzdá. Odvede svůj díl. A bránit hradbu znamenalo použít oštěp. Naštěstí tu bylo po ruce dost stojanů. Jeden oštěp si vybral a opřel se o něj.

			Jedna postava neustále přecházela sem a tam mezi zbořenými domy Pláště podél narychlo zbudovaných barikád, přemlouvala a řvala rozkazy. Žut z hlasu poznal, že důstojník je žena. Měla na sobě dlouhý kroužkový kabát a přílbu s hledím, které měla zdvižené.

			Prošel kolem Tyvar během inspekce a zastavil se vedle Kartherona a ukázal na důstojníka. „Vidíš ji?“

			Kartheron unaveně kývl. „Ano, vidím.“

			„Tenhle styl zbroje a přílby bych poznal kdekoliv,“ pokračoval Tyvar téměř nadšeně. „To je štítonoška ze severní Genabakis, dám na to krk.“

			„Bojovali proti nám na severu,“ poznamenal Kartheron trochu podrážděně – spal totiž vestoje.

			Tyvar vážně kývl. „Ano – stejně jako my, kdybyste se vydali na jih.“ Poplácal Kartherona po zádech a pokračoval v obchůzce.

			Žut ztěžka zamrkal, opřel se o oštěp, a pak už jenom věděl, že se zdola ozývá křik. Znovu zamrkal a sevřel ratiště. Bylo víc světla, už svítalo, i když se to špatně poznávalo kvůli hradbě hustých, nízkých mraků visících jako dusivá pokrývka na svazích Solnohor. Obránci i civilisté dole nyní ukazovali na západ. Nejeden z nich se otočil a utíkal na východ, opustil své místo a prchal. Štítonoška za nimi posílala kletby.

			Žut se zadíval do šera na západě. Od pobřeží Zlatého moře kdosi přicházel. Dlouhá řada, ne zástup, spíš doširoka roztažená rojnice. Žut si představil síť, řadu naháněčů ženoucích před sebou kořist. Málem z toho pohledu omdlel hrůzou. Imassové. Děsivě nelítostní a neústupní. Ti nedovolí uniknout nikomu.

			Štítonoška teď svoje vojáky povzbuzovala a oni si připravovali oštěpy. Ona sama tasila meč a vylezla na barikádu.

			„Výborně…“ zamumlal potichu Kartheron.

			T’lan Imass přicházeli, hubení jako strašáci do zelí, beze spěchu, přesto nezadržitelní – jako příliv, pomyslel si Žut. Jejich rojnice prošla mezi vypálenými a vyrabovanými skořápkami několika domů Pláště. Smetli plátěné stany, rozkopávali doutnající ohniště. Byli blíž a Žut viděl, jak mají rozedrané pláště plné trhlin. Někteří měli jako zbroj zvířecí kosti: široké lopatky přivázané přes prsa, lebky obrovských zvířat na hlavách. Přicházeli s úzkými kamennými čepelemi nedbale sevřenými v rukou. Žut jejich počet odhadl na něco přes stovku.

			Narazili na klády a převrácené vozy barikády a ty čepele se zablýskly, jak se prosekávali širokými bednami, jako by to byly třísky. Obránci bodali oštěpy. Pár útočníků odstrčili, ale ti se jenom otřepali a znovu se pustili do sekání.

			Ozýval se panický křik tam, kde se jednotlivým Imassům podařilo prodrat přes barikádu. Obránci přibíhali, odhazovali oštěpy a vytahovali meče. Kartheron vedle Žuta mumlal: „Hlupáci…“ Nicméně v hlase mu zazníval obdiv.

			Žut viděl, jak se velitelka této zoufalé – a přesto zbytečné! – obrany připojuje. Mocně se rozmáchla těžkou čepelí a prosekla jednoho Imasse mezi krkem a ramenem. Ten padl, očividně zchromený. Obránci zajásali a Žut si všiml, že Tyvarovy Modré štíty se přidaly k povyku.

			Přišli další Imassové, tlačili se a sekali skrz navršené trosky. Obránci padali. Ale k Žutově úlevě se teď Imassové rozháněli pěstmi a čepelemi naplocho, když je sráželi. A kupodivu jim byl málem vděčný za jejich zdrženlivost – pokud se tomu tak dalo říkat.

			Štítonoška upadla, zasáhla ji rána do přílby a ona skončila na zemi. Řadou obránců jako by projelo bolestné zachvění. Začali utíkat. Žut, který ještě nikdy před touto výpravou žádnou bitvu neviděl, to vycítil, jakmile k tomu došlo. Jako kdyby stačilo, že jeden obránce kousek couvne nebo ucukne, a jeho druhové také couvali. Jako nákaza se to ustupování rozšířilo po celé nerovné linii a najednou už lidé prchali naplno, strkali se, mířili na západ.

			T’lan Imass se zastavili a dívali se za nimi. Prastaré, zpustošené hlavy se otáčely, jak sledovaly prchající. Stejné mrtvolné hlavy se pak obrátily k hradbě.

			Žutovi vyschlo v ústech a ruce na ratišti měl zároveň kluzké. Otřel si je o soukenné kalhoty.

			Na nějaký tichý rozkaz T’lan Imass znovu vykročili. Překračovali odhozené štíty a opuštěné oštěpy.

			Když se přiblížili ke kůlům zaraženým do země před příkopem pod hradbami, Kartheron se předklonil, přiložil si ruce k ústům a zařval: „My z hradu Pláště vás vítáme! S kterým klanem to mluvím?“

			Imassové se zastavili, tiší a nehybní jako řada soch. Slabý vánek povíval visícími cáry jejich kožených a kožešinových plášťů.

			Ke Kartheronovi dorazil zdejší údajný mladý král Voti následovaný Malle. Zastavil se se založenýma rukama, ratiště oštěpu přitisknuté na prsou. Žut slyšel mumlání obránců shromážděných na hradbách. Jejich přízvuk pro něj byl těžký, ale nakonec porozuměl opakující se užaslé litanii: „… kosti a prach…“

			Obrátil se k nejbližšímu z místních, ženě, možná natce, stojící na hradbě, aby bránila děti uvnitř. „Co to znamená ,kosti a prach‘?“ zeptal se jí.

			„Máme jednu starou pověst,“ odpověděla mu podivně odevzdaná. „Starý příběh, že náš svět skončí s vpádem mrtvých.“

			Žut jenom užasle kroutil hlavou. Ó bohové! Byla to jasnozřivost? Nebo pouhá náhoda? On si ale myslel, že válka mezi Imassy a Jaghuty je nesmírně stará. Možná byla tato pověst vzpomínkou na dřívější střet. Střet, k němuž mohlo dojít na jiném kontinentu na druhém konci světa.

			Z tichých, nehybných řad vystoupily dvě postavy. Obě pochopitelně pocházely z imasského plemene, a přesto byly nápadně odlišné: jedna byla štíhlá, druhá výrazně zavalitá. Ta hubená na sobě měla opelichanou, rozedranou kůži, jež mohla pocházet z bílého medvěda. Hlavu šelmy měla položenou na své, horní špičáky visely před mumifikovaným obličejem. Na prsou měla náhrdelníky ze zažloutlých medvědích drápů a jejich chřestění bylo jedinými zvuky, které Žut slyšel.

			Druhý Imass byl jeden z nejpoškozenějších. Žut nějak intuitivně poznal, že to je žena. Zřejmě byla několikrát probodena. Měla primitivní obličej se širokým čelem a čelistmi. Špičáky jí výrazně vyčnívaly a v časném ranním světle se na nich leskly měděné nástavce. Rozedraný kožený oděv měla pošitý lasturami, které se houpaly a chřestily.

			Imass v medvědí kůži popošel blíž. Jeho hlas, ač slabý jako šustění listí, nějak dolehl k Žutovi: „Zdravím. Jsem Ut’el Anag, kostěj Kerluhm T’lan Imass. Kdo nás oslovuje starou formulí?“

			„Jsem Kartheron Krust z Malazu. Vítáme vás jako spojence a přátele.“

			Ut’el krátce přesunul pohled na svou společnici. „Slyšel jsem, že spojenectví již nefunguje. Ty a všichni ti, kdo nejsou narození v této zemi, jste vetřelci. Ustupte a nic se vám nestane. S vámi spor nevedeme.“

			„Je toto vůle Stříbrné lišky?“ zavolal Kartheron mnohem hlasitěji.

			Kostěj se zarazil jen nepatrně. „Je to náš způsob.“

			„Ale ne její, soudím. Ona přichází, není-liž pravda? Možná bychom raději mohli počkat a vyslechnout si její radu v této věci.“

			Medvědí hlava se sklonila, jak kerluhmský kostěj kývl. „Můžete počkat. Omtose Phellack se mezitím rozkládá. Cítím v ní mocnou starší Jaghutku, ale i ona, jelikož je z masa a kostí, se unaví. Brzy se budeme moct pohybovat, jak se nám zlíbí.“

			„V tom má pravdu,“ pronesl Žut potichu ke Kartheronovi. „Co uděláme?“

			Starý velitel odpověděl také tiše: „Neboj se. Jsou možná staří, ale pořád jsou mizerní karbaníci. Nedokážou blufovat, co by se za nehet vešlo.“

			Bývalá vrchní pěst se zeširoka usmála a odpověděla vlídným mávnutím ruky. „Potom se tu posaďte a já vám povyprávím o svém dětství v Nap. Znáte Nap? Je to ostrov jižně od Quon Tali. Pochopitelně, že za vašich časů to nejspíš byl jen vršek hory. No, v každém případě jsem se narodil na velký svátek Fanderay – ne že by mi to k něčemu bylo – i když máma tvrdí, že to utvářelo můj charakter, stejně jako to bylo s bratrem Urkem, který se narodil v lomu –“

			Ut’el zvedl scvrklou ruku, aby ho umlčel. „Budiž. Neměl bys přivolávat náš útok. Nemysli si, že tě ušetříme jako ty ostatní cizince.“

			„To by mě ani nenapadlo.“ Kartheron se otočil k novému králi a Malle. „Najděte si místo na hradbě, ehm, sire.“

			Mladík kývl a odšoural se, odhodlaný ukazovat, jak to na něj nedělá vůbec žádný dojem. „Stejně chtěli zaútočit,“ poznamenala Malle.

			Kartheron na ni mávl, ať jde dovnitř. „To mi došlo.“

			Žut znovu sevřel ratiště oštěpu a zjistil, že si musí opět otřít dlaně.

			Útok přišel jako předtím, bez varování či hlasitých rozkazů. Imassové jako jeden prostě vyrazili a rozestoupili se podél hradby. Slezli do příkopu, pročvachtali bahnem a začali šplhat na hradbu, používajíce chyty na hrubých kamenných deskách.

			Obránci, místní seveřané, Malažané a Modré štíty do nich bodali oštěpy, aby je shodili a vlnu zastavili. Imassové si toho nevšímali a lezli dál. Mnoho obránců brzy pochopilo, že bodné zbraně proti této prastaré armádě k ničemu nejsou, a tak zahodili oštěpy, kosíře a píky a připravili si meče a sekery.

			Žut přišel o svůj oštěp, když ho zabodl do ramene jednoho Imasse – ten ho klidně vytrhl z rány a vrátil se k pomalému výstupu. Žut tasil zbraň, co měl u pasu, a zděšeně si uvědomil, že je to krátký meč. Proklínal Maela i sebe. Jak mohl nepředvídat… Zoufale hledal větší zbraň.

			Pod hradbou ležely sekery s dlouhými topory. Žut slezl z rampy a jednu si vzal. Pozvedl ji a už se chystal vrátit nahoru, když zezadu zaslechl podivný zvuk – ze strany od útesu. Bylo to metodické bušení, jako když se seká dříví.

			Slyšet to mohl proto, že bitva byla strašidelně tichá. Imassové pochopitelně nevydávali žádné zvuky a obránci jenom bručeli, kleli a supěli námahou, zatímco se dřevo a železo odráželo od kamene.

			Uvažoval, co by to mohlo být… Pak mu to došlo a zježily se mu vlasy. Přeběhl k útesu. Už se tam shromáždil hlouček místních, dívali se dolů a ukazovali si. Žut se protlačil dopředu. Dole přelezli čtyři Imassové podél útesu až ke schodišti a právě ho ničili. Přímo před jeho očima trhali kusy schodiště od skály a hrozivě pomalu je shazovali dolů.

			A tam byl Úsvit! Podíval se na plavidlo. Posádky to viděly přicházet a už odrazily od břehu a odplouvaly: Úsvit, Špunt a genabakiský pirát. Dokonce i Rozhodná, i když Žut netušil, kdo ji tak asi ovládá.

			Trámy dopadaly na skály a tříštily se. Od útesu byly odříznuté celé kusy schodiště. Žut se díval, jak lodě vytahují plachty, a v duchu se rozloučil s Ieleen. Už věděl, že tady zemře. Jeho touha být při vyjednávání, být svědkem událostí – strkat nos tam, kam nepatřil, jak to popsala Ieleen – bude znamenat jeho konec. Jak už dlouho předpovídala.

			Všichni na útesu už viděli čtyři T’lan Imass šplhající po skále přímo k nim.

			Bitva zuřila za nimi a místní, většinou nebojující ženy a starci, začali na Imasse házet kameny. Pustili se sekerami do horní části schodiště – Žut se také přidal – a podařilo se jim shodit i tu. Jeden z Imassů kus spadl, ale brzy se zachytil, i když si nejspíš zlomil kosti v paži.

			Ti tři výš dorazili až pod vrchol, kde se přes okraj svažovala hlína a drny. A vytáhli se nahoru. Lidé se tlačili, jak do nich sekali. Bylo to zoufalé, panické – pro každého vojáka jistě ošklivý pohled, protože tu vládl naprostý chaos. Lidé se pletli jeden druhému pod nohy a dokonce se navzájem zraňovali, jak se divoce rozmachovali. Žut vzlykal a klel, jak se snažil zasadit ránu.

			Jeden Imass přišel o ruku a sklouzl z útesu, nejspíš spadl. Zbývající dva se pod přívalem úderů narovnali a tasili kamenné zbraně. Šťastná rána usekla jednomu ruku svírající čepel a Imass se ohnal a popadl útočníka za krk, jen průdušnice a obratle zapraskaly a zakřupaly, načež bezvládnou mrtvolu shodil do moře. Do trupu se mu zabořily oštěpy a trčely z něj jako ozdoby. Imass si klekl a uchopil svou zbraň levou rukou. Druhý Imass zabil nějakou ženu. Vrhli se na něj dva muži, ovinuli kolem něj paže a všichni tři se odpotáceli dozadu, sklouzli přes okraj a zmizeli v naprostém tichu.

			Zbývající Imass sekal kolem sebe. Lidé padali s hlubokými ranami v břiše, z nichž na trávu vytékala krev a žluč. Imass se protlačil do davu, který se rozletěl v naprosté panice. Žut věděl, že nesmí útočníkovi dovolit, aby došel k hradbě zezadu, a tak couvl, aby ho nechal projít, a pak se vydal za ním.

			Imass se možná prostě příliš soustředil na zabíjení, aby si ho všiml. Žut to nevěděl, ale zvedl sekeru nad hlavu, aby se co nejvíc rozmáchl, popoběhl poslední dva kroky, zarazil klínovitou čepel do olysalé, vyschlé, zpola holé lebky a rozrazil ji vedví.

			Čepel se zaklínila v krku. Jak se tvor otočil, vytrhl ji Žutovi z rukou. Ten zděšeně couval. Ó bohové! Co je zapotřebí…

			Imass sekl a zasáhl Žuta do paže. Ten zalapal po dechu nad spalující bolestí a couval k útesu. Imass ho následoval, snad že ho rozlítil chlapík, který mu rozrazil hlavu sekerou. Žutovi visela pravá ruka bezvládně u boku. Sehnul se pro odhozený oštěp, pevně ho popadl a zastrčil si ho do podpaždí, aby měl větší stabilitu.

			Imass se blížil. Když stál Žut na samém okraji útesu, zaútočil a zabodl mu oštěp do prsou. Imass zvedl čepel, aby přesekl ratiště. Žut, stále svíraje zbraň, odtančil půlkruhem a zatlačil vší silou. Imass ratiště přesekl, ale to už vrávoral dozadu, vyvedený z rovnováhy, a náhle zmizel z dohledu.

			Žut vyrazil zpátky k věži a hradbě za ní. Držel si paži, protože mu stále tekla krev. Tmělo se mu před očima a hučelo mu v uších – soudil, že to je jeho rozbouřený tep. Obešel věž a zjistil, že prostor před vchodem je zčernalý a doutná. Na spálené zemi ležely tři mrtvoly, jen bílé kosti a zuhelnatělé zbytky. Dva mrtví byli Imassové, třetí zřejmě sluha kouzelnice, protože ta seděla u hradby vedle vchodu, hruď se jí dmula a z nohy a ruky jí tekla krev.

			Žut k ní doklopýtal. „Dokážeš vstát?“

			Unaveně kývla. „Jen tak tak.“

			Pomohl jí na nohy a pak se podíval na mrtvoly. „Tvůj sluha ti zachránil život.“

			„Ano.“

			„Nemůžu si vzpomenout, jak se jmenoval.“

			„Velmar.“

			„Aha.“ Obhlížel hradbu a mrkal, aby se mu pročistil zrak. Možná měl vidiny, ale měl dojem, že polovina z lidí, kteří bránili hradbu, je pryč. Na ochoze ležela hromada těl. Místní seveřané stále bojovali bok po boku s Modrými štíty a všichni se snažili vytlačit Imasse. Malle a malazští veteráni drželi východní oblouk hradby. Žut ohromeně sledoval, jak mladá kádrová čarodějka vysílá řvoucí proudy ohně a čistí pruh na koruně hradby a hubený starší mág bodá holí a nějak se mu daří odrážet jednotlivé Imassy, jako by je udeřil. Jenomže na hradbu jich vždy vylezlo víc, než jich bylo odraženo. Mladá kádrová čarodějka sebou trhla a plameny zhasly. Převrátila se dozadu, nabodnutá na úzkou, smetanovou čepel. Části hradby již ovládali Imassové. Starý malazský mág ochraptěle zařval varování a spěchal k nechráněné Malle. Zaútočil, srazil Imase z hradby, vyčistil kus hradby, ale pak zavrávoral, rozsekaný na cucky, spadl a zmizel z dohledu.

			Obránci ustupovali po rampách v pevném klínu, Modré štíty vzadu, a odráželi pomalu postupující Imasse.

			„Neudržíme se,“ zamumlal Žut. Byl si tím jistý.

			„Ne. Nakonec zvítězí.“

			„No, teď tě budu strážit já.“

			Obrátila k němu stejný láskyplný pohled, jehož si už mnohokrát všiml. „Jsi galantní, Žute z Delanss. Ale Ieleen tě bude chtít zpátky. Už teď bojuje, aby tě ochránila.“

			Vyjeveně zamrkal. „Ano? A jak?“

			„Pomáhá stáhnout vítr z výšin.“

			„Vítr?“ Až teď si všiml, jak studený je vzduch a jak se praporce třepetají a pleskají.

			„Ano.“ Kouzelnice zavřela oči a opřela se o kamennou zeď. Držela si hlubokou ránu ve stehně a měla co dělat, aby oči znovu otevřela. „Přináší zprávu z ledových polí. Jenom doufám, že si toho jejich kostěj všimne.“

			Byla by upadla, kdyby ji Žut nezachytil jednou rukou a nepomohl jí posadit se na sloupek. Tak je tam našli, on klečel před ní, třel jí ruku a šeptal, ať se vrátí.

			Tehdy se usmála, se zavřenýma očima, a zamumlala: „Ieleen je šťastná žena, Žute z Delanss.“

			To Kartheron ho jemně odtáhl stranou. Nahmatal jí tep a přitiskl jí ruku na prsa.

			„Bude…“ začal Žut.

			„Bude žít. Jenom díky ní jsme se jim vůbec mohli postavit.“

			Žut se rozhlížel. Ohromilo ho a polekalo, že tu vidí Tyvara. Tomu se dmula hruď, kroužky měl na trupu a pažích posekané, přílba byla pryč a na tváři a hlavě měl šrámy – krev z ran na hlavě mu smáčela krk a rameno, a přesto mu oči zářily radostí.

			„Co se stalo?“ chtěl vědět Žut.

			„Na několika místech se dostali na nádvoří,“ vysvětloval Tyvar a každé slovo vyrážel s námahou, „a tak jsme stáhli místní, i když odmítali ustoupit. Pak Imassové najednou všichni odešli.“ Vypadal stejně zmatený jako Žut.

			„Já to viděl,“ ozval se Kartheron. „Ten jejich kostěj Ut’el. Najednou otočil hlavu k severu a bez váhání vyrazil. Ostatní ho následovali.“

			„Spěchají do hor, aby to zastavili.“ Orosenn měla hlas únavou ospalý.

			„Zastavili co?“ dotazoval se Kartheron.

			Paní Orosenn zvedla ruku a Žut jí pomohl vstát. Opřela se o zeď a roztřeseně se nadechla. „Imassové mají svůj obřad Tellann, víš. Použili ho k vytvoření T’lanů. My taky máme obřad. Otevírání Phellack. Někdo v horách ho vyvolal. Moc, kterou mám já, je jako dešťová kapka v moři ve srovnání s mocí, která se tam shromažďuje. A až na to dojde…“ Potřásla hlavou a málem znovu upadla. „Všichni musíte utéct – hned.“

			„Co je to? Co přichází?“ zeptal se Žut a téměř nemohl uvěřit, že by se mohlo stát něco ještě horšího.

			Paní Orosenn se znovu usmála, ale tentokrát smutně. „Skutečný konec světa, Žute z Delanss.“

			Kráčeli mlčky, protože nebylo co říct. Nikdo nenechal zastavit na jídlo, nikdo se nezdržoval, když zapadlo slunce ani když vyšlo. Mihal považovala za zbytečné, dokonce únavné zastavovat tak blízko cíle.

			K’azz je vedl přes lesy a hřebeny. Brodil se ledovými potoky  a stoupal do strmých údolí. Mihal šla druhá. Za ní šel Meč, pak Liba, Kejl, Černa Menší, Turgal, Gwynn a Rmut vzadu. Kam se poděl Kutna nebo jestli vůbec jde za nimi, ji nezajímalo.

			Byli už vysoko v severních horách, v Solném pohoří. Rozráželi hustou, nízko visící hradbu mraků, jako by kráčeli mlhovým podsvětím. Cáry neprůhledné mlhy se kolem nich ovíjely jako hadovitá těla draků. Mihal si chvílemi všimla, jak na ní její kroužkový kabát visí, jak jí na obličeji a ramenou leží rozcuchané vlasy, jak rozedrané má kožené boty, ale přesto šla lhostejně dál. K’azz sliboval, že jejich osud čeká vepředu. Tajemství přísahy, která se změnila v prokletí.

			Dorazili na vysoko položenou louku, mýtinu, jež kdysi byla obdělávanými poli, již dávno opuštěnými, a rozestoupili se. K’azz napravo od ní byl nezřetelnou siluetou v nízkých, převalujících se oblacích, a Meč nalevo stejně tak. Z par před nimi se vynořila vypálená, prázdná skořápka velké síně. Ať už tu došlo k jakékoliv tragédii, odehrála se už dávno. Mezi rozvalenými kládami vyrůstaly nové stromky.

			Za zarostlými troskami vypálené síně stál skromný dřevěný srub s drnovou střechou. Z vysoké trávy se zvedly dvě osoby a postavily se jim. Mihal připadaly obrovské, obě byly vyšší než normální člověk, přesto byly obě očividně mladé. Mládenec na sobě měl měkkou, vydělávanou kůži a pyšnil se hustou, kudrnatou rezavou hřívou a vousem. Dívka byla stejně statná, na sobě lovecký oděv a dlouhé ryšavé vlasy měla zapletené.

			Mládenec vytáhl dvě sekery a postavil se na ochranu před dívku. „Tak snadno nás nedostanete.“

			K’azz zvedl otevřené ruce. „Nechceme vám ublížit. Hledáme výšiny a ty, kdo tam žijí.“

			„Vy nám nechcete ublížit?“ opáčil mladík nevěřícně. „Vy, kteří jste zabili všechny naše příbuzné?“

			„My jsme nikoho nezabili. Jsme žoldnéři ze země daleko na západě.“

			Mladík se nevěřícně mračil, ale protřel si oči a podíval se na ně lépe. Prudce kývl. „Omlouvám se. Na okamžik jsem si vás spletl s… s někým jiným.“

			„Co se tady stalo?“ chtěla vědět Mihal.

			Mladík si zastrčil sekery za opasek a ukázal na srub. „Naši rodiče leží uvnitř bok po boku.“

			„A ti ostatní, o kterých mluvíte,“ ozval se K’azz, „tohle udělali oni?“

			Dívka zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla hluše, přesto mluvila ohromeně. „Prostě se rozhodli, že odejdou. Navrhli, ať vyhledáme naše stařešiny na výšinách, a pak si lehli bok po boku.“

			„To je mi líto,“ pronesla Mihal.

			Mladík zavrtěl hlavou. Rozcuchaná hříva mu zavlála v silném severním větru. „Ne. My nepláčeme. Je pěkné vidět je tady společně, jak se drží za ruce. Tak zamilovaní, a přesto tak jiní. Yullveig Divoká, tak jí říkali, a Střel Laskavý. Tolik odloučení za života – spolu nyní ve smrti.“

			Mihal se zadívala na skromný srub. Mladíkova slova na ni působila jakoby z dálky. Něco tady bylo, bolest svírající jí hruď, a přesto se cítila jako ztracená v mlze, či v otupělosti, která ochromovala její pocity.

			„Cestujeme na výšiny,“ vysvětloval K’azz. „Můžeme jít společně?“

			Ti dva kývli v jakémsi bolestném souhlasu.

			„To je tu takhle necháme?“ zeptal se dívky Rmut.

			„Ano. Tady teď nezahoří žádný plamen. Necháme je. Nikdo je nebude rušit.“ Kývla hlavou na Mihal. „Jsem Erta a tohle je Baran.“

			Mihal, K’azz a ostatní se také představili. Ti dva si posbírali ranečky s věcmi. Opět se vydali vzhůru.

			Čím výš vyšplhali, tím hustší mlha byla a tím silnější byl chlad. Jako kdyby vstupovali do říše mrazivých větrů a svíjející se mlhy husté jako voda. Stromy i stébla vysoké trávy nyní pokrýval led, takže chřestila, když se jimi Mihal prodírala. Světlo bylo rozptýlené a stříbřité, téměř se nedalo poznat, jestli putují dnem, či nocí. Svahy byly strmější, zpola obnažené hřebeny ze šedé a černé skály, jedinou barvu – tlumenou oranžovou a žlutou – dodávaly lišejníky.

			K’azz s Baranem, jdoucí v čele, se zastavili a ostatní postupně také. Zahaleným, strmým údolím, kudy procházeli, se přestalo rozléhat rachocení kamínků. Mihal se připojila ke K’azzovi. S Baranem hleděli dopředu, do letících, převalujících se mračen, odkud se k nim kdosi blížil. Byla to dívka, přesto vysoká jako muž, štíhlá, ve vlněných kalhotách a kožené košili, jež jí visela ke kolenům, zdobené jasně červenými a modrými korálky. Vlasy jí povlávaly kolem hlavy, dlouhé a zacuchané. Popel a hlína, jimiž měla umazaný obličej, ztmavly pod potůčky slz.

			„Zdravím,“ promluvil laskavě Baran. „Jsem Baran od Patařů.“

			„Siguna od Myrniů,“ vykoktala tiše a ostražitě.

			Erta si před ní klekla. „Co se stalo, dítě?“

			Vykulenýma očima přeletěla Siguna kolem, jako by čekala každou chvíli útok. „Přišli z říčních oblázků,“ vydechla ohromeně. „Na vlastní oči jsem to viděla. Vyšli ze země. Utekla jsem domů. Tam hořelo. Strýc mě poslal pryč.“

			„Kdo přišel?“ dotazovala se Mihal.

			Dívka k ní zalétla vyděšeným pohledem. „Démoni. Armáda z prachu a kostí.“

			Siguna šla s Ertou uprostřed, K’azz s Baranem v čele. Čím blíže byli svému cíli, tím víc ze sebe jejich starý generál setřásal váhání a dobrovolné osamění. Mihal byla spokojená, že mu může přenechat velení. Začínala tušit, že s ní je něco v nepořádku. Když se dívala na to myrnijské dítě, samotné na celém světě, věděla, že by měla být pohnutá, ale cítila jen vzdálené dojetí, jako ze staré ztráty, jež se stala jen nejasnou vzpomínkou. Pátrala ve svých pocitech, ale našla jen krajinu stejně skličující a bez života jako ty holé kamenité svahy.

			To, co se s ní dělo, ji děsilo.

			O něco později se jí pod nohama obrátily volné kamínky. Všichni se zastavili a polekaně se rozhlíželi. Z mlhy táhnoucí se i po zemi se začalo kutálet kamení a balvany. Přešli k nedalekému hřbetu a shlukli se. Rmut stál vedle Mihal se založenýma rukama. Všimla si, jak má rozedranou koženou kazajku, špinavý vous a propadlé líce. Vysoko nad nimi, za balvany a svahy mezi nimi a nejvyššími štíty, se převalovaly mraky, jako by je to stahovalo do trychtýře. Celý prostor byl prostoupený namodralou září – oslepujícím safírovým jasem, tlumeným pouze oblačnou pokrývkou.

			Země se znovu otřásla a Mihal polekalo, že se celý skalní hřeben pohnul. Baran s Ertou si vyměnili ohromený pohled.

			„Co je to?“ chtěla vědět Mihal. „Zemětřesení?“

			„To není zemětřesení,“ zabručel Rmut, oči upřené na výšiny.

			„Musíme dojít na ledová pole!“ zavolal Baran přes rachot a svištění kutálejících se kamenů. „Hohem!“ Vyrazil, přeskakuje z balvanu na balvan. K’azz ho následoval a Mihal s Ertou vedly Sigunu. Meč a Turgal pomáhali těm, kdo s nimi nedokázali udržet krok.

			Opíral se do nich vyjící, kousavý vítr, vanoucí jim do obličeje. Mihal se škrábala do svahu s volnými kamínky. Měla podivný pocit, že během cesty vzhůru ve skutečnosti cestuje vzad. Převalující se osyp a štěrk jako by před nimi byly navršeny ještě výš. Cestou narazila na kmeny vyvrácených stromů a olámaných větví, pomalu se sunoucích k nim jako dobývací berany.

			Přelezla klády, ale zezadu zaslechla zoufalý křik. Popohnala Sigunu dál, ale sama se zastavila a ohlédla se do poletujících cárů mlhy. Ostatní, jen nevěděla kdo, se pohybovali v mlze jako rozmazané stíny. Něco jí sevřelo chodidlo a kotník mezi kládami a strhlo ji na kolena. Svíraly ji převalující se kamínky a hlína. Pohřbívaly ji, jak se sunuly dolů ze svahu. Uvolněná masa se jí při svém postupu přehrnula přes bok až po prsa. Nadechla se, aby zaječela, ale nabrala si plná ústa hlíny. Pod hlínou jí nohy tiskly větší kameny, a ona věděla, že bude mít rozdrcené kosti.

			Pak kdosi sevřel její kabát na prsou, bolestně to škublo a byla nahoře, volná, dávila se a kašlala. Ležela na boku a někdo stál nad ní a upřeně ji pozoroval: Kutna.

			Pomohl jí vyškrábat se na nohy. Nejistě se kymácela, protože měla pocit, že se země pod jejíma nohama proměnila v palubu lodi. „Děkuju,“ vypravila ze sebe a vyplivla hlínu.

			„Děkovat mi nebudeš. U tebe jsem nade vše chtěl, abys to zvládla. Chci, abys tam byla a viděla, co nám udělal. Chci, abys to viděla.“

			„Kdo udělal co?“

			Mág se vrátil dolů. „Já to už vím. Teď jsi na řadě ty, abys to zjistila. Potom chci, aby ses mu postavila! Teď běž.“

			„Kutno!“ zařvala za ním, ale byl pryč.

			Země jí pod nohama sténala a chvěla se. Mihal se vrhla nahoru na skálu a drala se uvolněným kamením, sjíždějícím po celém údolí od jednoho konce k druhému.

			Vyhrabala se na hřeben z čerstvé půdy, z níž stoupala pára, a ohromeně se zastavila. Jak hleděla na širokou stěnu špinavého ledovcového ledu táhnoucí se přes celé vysokohorské údolí před ní, opíral se do ní suchý, mrazivý vítr. Kdesi vpředu se na první ledové vlny škrábaly maličké postavičky připomínající mravence. Poblíž běžely dvě postavy k ní, ale zastavily se a zamávaly.

			Zamávala jim také. Možná si to jen představovala, ale připadalo jí, že se celá ta obrovitánská zamrzlá řeka, samotná hora ledu pohybuje.

		


		
			Kapitola   XIV

			Během útěku do hor se drželi lesa, šplhali stále výš a stromy řídly. Nyní převažovaly smrky, a i ty byly slabé a pokřivené. Rybář a Jethiss se drželi s Kylem, zatímco zbývající rudí gardisté se rozestoupili kolem nich. Nikdo formálně toto uspořádání nenařídil. Kyle uvažoval, jestli chtějí chránit jeho – který potřeboval ochranu ze všech nejméně. Stopař a Ouhor byli na výzvědách, občas i daleko vepředu, jindy hlídali zadek.

			Aspoň putovali neustále ukrytí pod hustými mraky, které se držely vysokých svahů Solnohor. Nakonec, během dopoledne – pokud to správně odhadl přes rozptýlenou žlutavou záři oblohy – nechal Kal-Brinn zastavit, a oni se rovnou zhroutili, zůstali ležet, lapali po dechu, nabírali si plíce plné mrazivého vzduchu. Kolovaly měchy s vodou.

			Kapitán Rudé gardy došel ke Kyleovi, Rybáři a Jethissovi, kteří seděli opření o vyvrácenou jedli. „Vyspěte se,“ řekl jim. „Budeme hlídat.“ Odešel. 

			Kyle nic nenamítal a jeho společníci také ne. Zabalili se do plášťů a pokrývek, jež se jim podařilo zachránit či sbalit. V Kyleově případě to byla nevydělaná medvědí kožešina, kterou před bojem stočil a přivázal si na záda. Lehl si a v duchu se zatoulal do nížin, na břehy Moře zlata. Co se tam asi děje? Jsou Lyan a Dorinn v bezpečí? Pochopitelně už možná ani není tam – mohla odejít s armádou na sever. Ale on si to nemyslel. Ti lederští důstojníci a vojáci si sever zabírali pro sebe. Pro ně byla ona a Genabakané cizinci. Možná dokonce hrozba.

			O něco později ho probudilo, když do něj kdosi šťouchl patkou oštěpu, a on se posadil. Třásl se, slzely mu oči a kašlal. Slunce bylo kouřovou, stříbřitou koulí v mracích. Všude kolem stoupaly pramínky páry a z výšin dolů sjížděl drásající studený vítr.

			„Počasí je divné,“ poznamenal k Rybáři.

			Bard z toho očividně neměl radost. Co utekli z velké síně, byl v nezvykle ponuré náladě. „To není počasí,“ opáčil.

			Kyle si už ale zvykl, že z něj musí veškeré informace páčit, stejně jako když vytřásá peníze ze skrblíka. Zvláštní manýry pro barda. „Tak co to je?“

			Rybář se prudce nadechl, jako by radši nic neříkal, ale pak připustil: „To je moc, která se stáčí a napíná, připravuje se k vypuštění. Vyvolání Omtose.“

			Kyle si všiml, že jim Jethiss věnuje pozornost. „Co přijde?“ zeptal se.

			„Nevím jistě, jakou podobu to bude mít,“ přiznal Rybář. „Ale obávám se nejhoršího.“

			Z husté mlhy se vynořili Stopař a Ouhor. „Pořád se nás drží,“ hlásil Ouhor.

			Když byl mladší, možná by vyjádřil svůj zmatek – přece je vytlačili, država byla jejich. Proč je pronásledují? Ale byl už starší, vtloukli do něj tvrdé pravdy světa, a tak jenom potřásl hlavou nad nevyhnutelností toho všeho. Pochopitelně přicházeli. Co jiného by měli dělat? Aby si zajistili kontrolu nad zemí, museli noví vládci zlikvidovat veškeré, třebas poslední pozůstatky všech dřívějších nároků. Každý přeživší by se mohl stát případnou hrozbou. Mohli by provádět nájezdy nebo vytvářet spojenectví a jednoho dne se vrátit, aby si vyžádali své prastaré državy zpět. V tomto neměl maršál Čírko na vybranou. Uchvatitelé – zloději půdy – musejí být důkladní.

			Stopař se zastavil před Kylem. „Už je to pro tebe dost sever?“ zeptal se.

			Kyle se zasmál. „Ano. A pro ně možná taky.“

			Lednékrve měl v oříškových očích pobavený výraz. „Já nikdy nebyl o moc výš. Nebylo to zapotřebí. Ale odtud můžeme sejít do Sayerské nebo Patařské državy. Jen bych rád znal nejlepší cestu.“

			„Náš směr je zatím dobrý,“ řekl Rybář a roztřásl si plášť. „Přímo za nosem.“

			Všichni se na barda dívali, když si připínal plášť na ramena. Stopař si ho prohlížel a palcem a ukazovákem si uhlazoval dlouhé kníry. Rybář toho už víc neřekl.

			Kyle měl dojem, že Rybář svou roli barda zanechal za sebou. Byl teď něco jiného, a Kyle si nebyl jistý, co by to mohlo být. Potom si nečekaně vybavil nástroj, který ten muž ladil… a jak ho držel. Jako poklad. „Není to tvoje vina,“ prohodil.

			Bard se na něj popleteně zamračil. „Prosím?“

			„Ten starý strunný nástroj ve velké síni. Museli jsme uprchnout. Nemohl jsi nic udělat.“

			Pochopení se přeneslo do zvednutého obočí a ponurou náladu vystřídal široký úsměv. Rybář mu stiskl rameno. „Děkuju, že na mě myslíš, Bělomeči. Ale neboj se.“ Zvedl ranec. „Taková vzácná věc by se neměla nechat zničit.“

			„Takže ještě je naděje,“ poznamenal Kyle.

			Bard se zatvářil polekaně a zaletěl pohledem k zahaleným výšinám. „Máš pochopitelně pravdu. Přadeno našich osudů je neznámé. Nebo aspoň není na mně, abych něco řekl.“

			Ouhor sebou žuchl na vyvrácený strom. „Když se to teď vyřešilo – napadlo někoho vzít něco k jídlu?“

			Ukázalo se, že Kal-Brinn a gardisté s sebou vždycky nosí vaky se sušenými dávkami na několik dní, slisovanými do cihliček. Nebylo to moc k jídlu, ale Kyle zjistil, že když si nechá sousto nacpané za lící, po čase změkne a začne i připomínat jídlo.

			Kal-Brinn dal znamení, že by už měli jít, a tak si posbírali věci a vyrazili zase do kopce. Klusali po zbytek dne, zatímco světlo pronikající černými mraky ztmavlo do stříbřitého cínu. Kyle věděl, že nebýt tepla z pohybu, mrzl by. Dech se mu srážel před ústy a zbrojí mu z propocené haleny vespod stoupala pára.

			Stopař chvíli běžel s ním, Rybářem a Jethissem. Ukázal dopředu, kde svah údolí stoupal ve strmém hřbetu z obnažené skály. „Blížíme se na vrchol Ztracené državy. Za tím hřebenem teče široký potok z tajícího ledu. Za ním jsou ledové řeky, které stékají ze zmrzlých pustin nahoře.“

			„Půjdou za námi?“ zeptal se Kyle.

			Stopař jen vyhýbavě pokrčil rameny. „Mohli poslat oddíl, který se nás bude držet.“ Prohlédl si Jethisse. „Hodláš pokračovat?“

			„Ano.“

			„Možná tam nikdo není.“

			„V tom případě si může každý z nás zvolit libovolný směr.“

			Stopař si sňal přílbu a prohrábl si slepené vlasy. „Musím přiznat, že jsem sám docela zvědavej.“

			„To není dost dobrý důvod,“ zamumlal Rybář.

			„A ty jsi bard,“ poznamenal Stopař. Znovu si přílbu nasadil a obrátil se ke Kyleovi. „Vidím, že ho pořád nosíš,“ prohodil.

			Kyle svraštil obočí. „Prosím?“

			„Ten kámen, co pořád hladíš.“

			Kyle si uvědomil, že tře jantarový přívěsek na krku, jak to často dělal. Spustil ruku. „Ano.“

			Stopař kývl na souhlas. „Byl to dobrý přítel. Ereko. I nám chybí.“

			Kyle si odkašlal. Pořád ho bolelo, když se někdo zmínil o tom Thel-Akai. Zapomněl, že s ním Stopař strávil stejně tolik času co on. Odpověděl na jeho kývnutí. „Ano.“

			„To jméno znám,“ ozval se Rybář a zamyšleně přimhouřil oči. „Prý byl jedním z nejstarších, které zrodila země.“ Znovu si Kylea prohlédl. „Ty jsi s ním putoval?“

			„Ano.“

			„Ten příběh chci slyšet.“

			Stopař blýskl zuby v úsměvu. „Teď mluvíš jako bard.“ Odklusal dopředu a vydal se do kopce.

			Z ostrého hřbetu nic neviděli. Obklopovala je mlha. Skalisek se tu držely zakrslé borovice a jalovce zvlhlé mlhou. Stopař s Ouhorem začali sestupovat do údolí slibujícího, že tímto úbočím Solného pohoří povede do ještě větších výšek.

			V úzké dolině zvedli Ztracení bratranci ruce a nechali zastavit. Vše před nimi halily husté cáry mlhy. Bušil do nich prudký vítr. „Co se děje?“ zeptal se Rybář.

			„Poslouchej,“ vybídl ho Stopař.

			Kyle se soustředil na zvuky. Kromě sténání poryvů větru slyšel jen vzdálené praskání a dunění doprovázené občasným nárazem jako od padajícího kamení.

			„To jsou zvuky velkých ledových jazyků,“ vysvětloval Rybář. „Někdo jim říká zamrzlí hadi.“

			Stopař kývl na souhlas. „Ano. Správně. Ale je to divný, protože přes hukot tý bystřiny, co tu teče, bysme je neměli vůbec slyšet.“

			„Já žádný potok neslyším,“ podotkl Kyle.

			Stopař si uhladil knír. „Ano. Je to divný. Počkejte tady.“ Poslal Ouhora doprava a sám šel doleva. Zmizeli v převalující se mlze. Kal-Brinn nechal přísežníky nastoupit do obranné pozice. Kyle pozdravil Leenu a ta na něj mrkla.

			Po chvilce se ti dva z mlhy vrátili. Jejich boty křupaly na kamení. Stopař se zastavil a ztěžka dýchal. Uhlazoval si knír a užasle kroutil hlavou. „Je pryč,“ vykládal Rybáři. „Ten potok vyschl – teda je tam bláto, ale nic tam neteče. Nemůžu na to přijít.“

			„Já ano,“ odpověděl Rybář zachmuřeně.

			„A?“ pobízel ho Ouhor.

			Bard se zamračil, jako by litoval, že něco řekl. Nakonec promluvil: „Led se probudil. Žádné jaro ani léto nebude.“

			Ouhor se zasmál. „Cha! Odzpíval jsi moc starejch ság, Rybáři. Takový věci se už nestávají.“

			Rybář vrhl na Kylea trpitelský pohled, říkající, proč se vůbec snažím. Kyle skryl úsměv a pomyslel si, že už možná chápe něco z bardova tajnůstkářství.

			„Přejdeme to a pak vyšplháme na ledovýho hada, i když to bude s těma puklinama zrádný,“ poznamenal Stopař a pobízel je dál.

			Sledovali v podstatě mělké, prázdné řečiště se zelenošedými naplaveninami a širokými pásy oblázků, přerušovanými balvany, které se vynořovaly z mlhy jako strážci. Cesta je vedla nahoru. Vál ostrý vítr. Proud chladu, který byl podivně suchý a vysával ze všeho vlhkost. Nesl v sobě práskání a bouchání z mohutného, skrytého ledového pole. Výbuchy byly hlasité jako moranthská munice.

			Stopař zvedl ruku, aby nechal zastavit. Došel k Rybáři, který mávl na Kal-Brinna, aby se k nim připojil. „Můžete jít, až narazíte na led. My s Ouhorem zkontrolujeme naše přátele. Sejdeme se nahoře.“

			Rybář s Kal-Brinnem kývli na souhlas. Stopař mávl na Ouhora, ať ho doprovází, a odklusali po oblázkových kosách a naplaveninách. Místy skákali z balvanu na balvan.

			Kal-Brinn a gardisté se obrátili, že půjdou dál, a stejně tak Kyle, ale na poslední chvíli ho něco přimělo se otočit. Nějaký pocit se mu otřel o šíji a chloupky na pažích se mu zježily. Náhle věděl, že už nejsou sami. Polekaně se rozhlížel, ale viděl, že z oddílu se ohlíží jen Rybář. Podíval se mu do ustaraných očí a uvědomil si, že oni dva mají stejnou krev…

			Dole zachřestily kamínky, oblázky se posunuly. Kyleovu pozornost upoutal pohyb v naplaveninách. Ze dna potoka se zvedaly postavy. Stopař s Ouhorem se dole také zastavili a obrátili se.

			Rozedrané kostry se narovnaly. Na zem padaly hroudy jílu a bahna. Na sobě měly kusy kůží a kožešin. Některé nesly zbytky primitivní zbroje šité ze slámy. Ke Kyleovi a Rybáři se otočily zabarvené hnědé lebky, některé bez vlasů. Obličeje byly takové, jak čekal: vysušené, mumifikované, s prázdnými očními důlky a bezmasými škleby. T’lan Imass. Nepřátelé Jaghutů.

			A s hrozným šokem si uvědomil, že jsou i jeho nepřátelé.

			„Tady!“ zařval dole Stopař. Několik zetlelých hlav se obrátilo tím směrem. Řinčení zbraní: Ouhor zaútočil na nejbližšího. „Tak pojďte, šmejdi!“ ječel Stopař.

			Kyle vyrazil. Zezadu ho zachytil Kal-Brinn. „Musíme utýct,“ řekl mu.

			Ouhor couval ze svahu a tu noční můru táhl s sebou. „Běž, mor na tebe!“ houkl na Kylea. 

			„Chraňte ho!“ volal Stopař a pak byl pryč, utíkal z kopce. Ten rychlý pohyb situaci nějak vyřešil, protože Imassové se vydali za ním. Kyle jich napočítal sedmnáct. Měl by běžet za nimi – budou potřebovat bílou čepel!

			„Jdeme se pozdravit s Mrzoutem!“ křičel Ouhor se smíchem, skákaje z balvanu na balvan. Jejich obrysy zmizely v mlze.

			Z oblázkového dna vylézaly další paže a hlavy, zatímco tam Kyle stál jako přimrazený hrůzou.

			Objevil se vedle něj Rybář a položil mu ruce na ramena. „Musíme jít. Hned.“

			Kyle zamrkal a vzpomněl si, jak se dýchá. Podíval se bardovi prosebně do očí. „Musíme jim pomoct…“

			„Utečou jim. Neboj se.“

			„Ale…“

			„Budou v pořádku. Možná je chtějí dovést k tomu lederskému oddílu! Jen si to představ!“ Tahal ho pryč. Kyle klopýtl dozadu. Bardův hlas ztvrdl: „Nepokaz jim hru! Přicházejí další!“

			To Kylea probralo. Prudce se nadechl mrazivého vzduchu a trhaně kývl. „Ano. Dobře. Ano.“ Otočil se a vyrazil po štěrku. Rybář mu sevřel paži pevněji a tahal ho dál.

			Výš na svahu se z mraků vynořila rozlehlá plocha špinavé běli. Ledový had. Ale mnohem blíž po naplaveninách chřestily hůlkovité postavy v hadrech a zvířecí zbroji. Kyle se rychle ohlédl. Pronásledovatelé se blížili.

			„Obranný kruh!“ nařídil Kal-Brinn a rudí gardisté se stáhli do těsného kruhu, který vtáhl Kylea, Rybáře a Jethisse dovnitř.

			Kyle se snažil procpat do linie. „Budete potřebovat moji čepel!“ křičel na Kal-Brinna.

			„Ještě možná dostaneš příležitost,“ opáčil Dalhoňan ponuře.

			Pronásledovatelé, další T’lan Imass, kteří vylezli za nimi, dorazili ke kruhu první. Pazourkové čepele narážely do štítů rudých gardistů za třesku kamene o bronz a železo. Kylea překvapilo, že Imassové na gardisty používají jen čepele naplocho. Jedna žena padla po ráně pěstí.

			Pak mu to došlo: Imassům nešlo o tyto lidi… Oni šli jen po nich. Záda ho zasvrběla pocitem, jaký zná jenom lovená kořist. Potěžkal bílou čepel a čekal na toho, který prorazí kruhem první.

			Jethiss vedle něj, obě sekery připravené, uviděl svou příležitost a vrhl se na pomoc ochráncům. Jednou sekerou rozbil hlavu jednomu Imassovi a zlomil si její topor. Zahodil ji. Další Imass po něm bodl, ale Jethiss mu uťal paži v rameni.

			Kyle to užasle sledoval. Kdo dokáže udělat něco takového T’lan Imass?

			Pak k nim dorazili nově příchozí shora, přelili se kolem pranice, a Kyle byl ještě ohromenější, protože tito Imassové zaútočili na ty, kteří je napadli. Imassové bojovali s Imassy v nelítostném, hrozném víru pazourkových mečů a tvrdých, vyschlých údů. A pak bylo po všem, vypadalo to jako okamžik.

			Osm T’lan Imass, kteří se dosud drželi na nohou, stálo nehybně a pozorovalo je strašidelnými, prázdnými důlky. Jeden zvedl paži z kostí a volně visícího, vyschlého masa, a ukázal nahoru. „Utíkejte, hned,“ vybídl je hlasem znějícím jako padající písek.

			„Kdo jste?“ volal Kyle, i když ho Leena tahala pryč.

			„Jsme Ifayleové. Já jsem Issen Li’gar. Přišel jsem hledat sestru Šalt Li’gar, která zmizela už velice dávno. A teď běžte. My budeme hlídat.“

			Leena vlekla Kylea pozpátku. Chtěl se těch Ifayle zeptat na tolik věcí, ale pochopitelně by zdržení zhatilo jejich záměr. Obrátil se a při běhu odkopával kamínky.

			Přeběhli blátivou rovinu s hustými, šedozelenými naplaveninami. Bahno se jim lepilo na boty a byli od něj umazaní až po kolena. Kyle nějakou dobu sloužil v gardě a slýchal příběhy, že je Imassové nikdy nenapadli. V té době takové historky nebral vážně, připadaly mu příliš vyychloubačné. „Oni vás nezabíjejí,“ zasupěl k Leeně, stále užaslý.

			„Nikdy to neudělali.“

			„Proč?“

			„Myslím, že si nás váží,“ odpověděla. Jak se brodili hustým blátem, docházel jí dech. „Všichni nám říkají žoldnéři, ale pravdou je, že my nebojujeme pro peníze. Máme čest, a toto je jejich způsob, jak ukázat, že si toho cení.“

			Kyle si vzpomněl na rudou gardistku, kterou sebrali z bahna, omámenou, plivající krev po ráně do čelisti. Imassové měli divný způsob, jak dokázat svou úctu. Jako dcera železného legionáře to Leena možná považovala za čest. Legie pravděpodobně byla vážená pro své vznešené hodnoty, a ona to do sebe natáhla. Kyle si ovšem nemyslel, že by takové věci udělaly dojem na Imassy. Ne. Musel tu být jiný důvod.

			Před nimi, za širokým pásem naplavených kamínků, nyní bez tající vody, se zvedala špinavá rozloha ledového hada táhnoucího se přes celé údolí. Zrychlili krok. Po krátkém běhu dorazili k přednímu okraji nejbližší vlny či jazyku ledové řeky, připomínajícímu útes. Dole zely velké, safírově modré jeskyně. Kyle usoudil, že tady kdysi tekly řeky.

			Něco zarazilo jejich přirozené tání. Pár gardistů a Jethiss vylezli na šedivý okraj a postupovali dál. Mávali na ostatní, ať je následují. Když se Kyle ohlédl, měl dojem, že mezi cáry ubíhajících mraků vidí hubené, nehybné postavy. Začal šplhat po ledu.

			Orman šel naslepo nejsilnější vánicí, jakou kdy zažil. S Ketem a Kassonem se navzájem přivázali za opasky. Střídali se, kdo půjde v čele. Ať to byl kterýkoliv z nich, bodal do ledu Svalthbrulem a hledal pukliny skryté pod navátým sněhem.

			Sněhu bylo tolik, že jim sahal po kolena. Opíral se do nich prudký vítr. Orman vůbec necítil obličej, navíc vítr zalézal i do všech otvorů v oděvu. Nevrle si říkal, jak je nespravedlivé, že i když mu v žilách koluje krev Lednékrve, stále cítí zimu. Předpokládal, že proti ní prostě není imunní. Rozlehlou ledovou plání pod nimi občas otřáslo zemětřesení či silné praskání a oni se kymáceli, ruce natažené, aby neupadli.

			Mířili k podivné azurové záři mihotající se a pěnící daleko před nimi v ledovém poli. Jako by se tam shromažďovala černá mračna olizovaná blesky. Vypadalo to jako ohnisko mohutné bouře, která zasáhla celý sever. Mezerami v převalující se mračné pokrývce občas zahlédl holé vrcholy Solnohor nahoře, šedivé a nepřátelské.

			Drali se proti větru a probojovávali se přes ledovou planinu. Cestou Orman cítil, jak se půda pod nimi pohybuje – praská a duní, když se sesouvala ze svahu.

			Šel dál, prodíral se sněhem, když ohlušující vytí větru utichlo a on se ocitl v poměrném tichu. Tlusté sněhové vločky se snášely téměř kolmo k zemi. Užasle se podíval na bratry. Tady byl klid, i když nad nimi vířila masivní hradba mraků planoucí blesky a mihotavým kouzelným ohněm. Před nimi kdosi seděl po pás ve sněhu a se sněhovými poduškami na ramenou. Buri. Přistoupili blíž. Sníh jim křupal pod nohama. Ve studeném vzduchu se jim u úst dělala pára.

			„Buri?“ zavolal váhavě Orman.

			Sedící se pohnul. Zvedl hlavu s hustou hřívou a vousy bílými jako sníh a otevřel protáhlé, mandlové oči. Usmál se a dlouze se nadechl. „Ach, Ormane. Přinesl jsi Svalthbrul. Dobře. Velice to pomůže.“

			„Takže je… tvůj?“ zeptal se Orman.

			Úsměv byl náhle tesklivý, jako Valin těsně předtím, než vstoupila do plamenů. „Ne. Není můj. Je to zbraň kdysi dávno sebraná T’lan Imass – vaší armádě z kostí a prachu.“

			Orman i bratři si prohlíželi fasetovanou, listovitou kamennou hlavici z tmavě hnědého pazourku barvy hlíny. „Nepříteli? Ale… jak potom může pomoct?“

			Úsměv teď byl divoký. „Slyšel jsi o těch, kdo pijí krev nepřátel? Doufají, že tak získají jejich sílu? No, je v tom kouzlo, Ormane. Kouzlo, které poprvé použil ten, kdo vytvořil tuto ledovou bariéru. Kouzlo, které využiju i já.“

			„Co musím udělat?“

			Stařešina na něj pohlédl se soucitem. „Musíš se ptát? Je třeba oběti – a již byla vykonána. Starý nepřítel musí být zastaven.“

			Ormanovi se rozbušilo srdce hroznou panikou. Nemohl dýchat. Oběť? Jaochim a Yrain? Vala? Kdo ví, kolik dalších? Možná dokonce… Jass? Znechuceně před tím mužem – tím Lednékrve – couvl. „Ne… nikdy.“

			Buri z něj však nespouštěl upřený pohled.

			Orman se snažil přehmátnout na té prokleté zbrani, ale zjistil, že má ruce přimrzlé k ratišti. „Mrzí mě to, Buri. Nemůžu. Neodvážím se.“

			„Musíš. Abys dokončil zaříkávání.“

			„Nezabiju tě, jako Lotji zabil Jasse.“

			Stařešina pomalu zamrkal a zakymácel se, byl u konce svých sil. „Ach – chápu. Ne, Ormane. To s tím nemělo nic společného. Kdyby tu teď stál Jass, žádal bych od něj totéž. Osud však určil, že to nebude on. Je na tobě, abys jednal tak, aby jiný neměl krev na rukou.“ Chabě ukázal na Ketha a Kassona. „Přenechal bys raději ten úkol jednomu ze svých přátel?“

			„Ovšemže ne!“

			„Potom musíš udělat, co je třeba, a ujmout se toho sám.“

			Orman zavřel oči před jeho nelítostnou logikou. Nenáviděl, že musí udělat něco tak hrozného, tak ohavného. Ale bylo by opravdu hanebné předat tuto zodpovědnost a její následky někomu jinému. Chabě kývl na znamení, že se podvoluje.

			„Dobrá. Do zad, prosím.“

			Bratři Reddinové poodstoupili. Orman pomalu obešel sedícího Buriho. „Mrzí mě…“ začal, ale Buri ho přerušil.

			„Ne. Nemusí tě to mrzet, buď rád. Na toto jsem se připravoval dlouho. Ty to dokončíš a já jsem ti za to vděčný.“ Položil si ruce na kolena a narovnal hubená, holá záda.

			Orman zvedl ruce a namířil Svalthbrul dolů. Přitiskl hrot kamenné čepele na Buriho záda nahoře a napravo od páteře. Hodlal bodnout dolů směrem do srdce.

			Buri se celou dobu ani nepohnul. Zřejmě se připravoval a po chvíli dlouze vydechl. Čekal. Orman se stále nedokázal přimět bodnout. Buri to možná pochopil a věděl, co potřebuje, protože tiše zamumlal: „Teď.“

			Orman bodl. Oštěp hladce projel do hrudníku a ven a zabořil se do ledu. Orman nechtěl zasáhnout tak hluboko, ale něco jako by za Svalthbrul zatáhlo a požadovalo, aby kamenná čepel prorazila i led.

			Buri zůstal sedět, přibodnutý k ledu. Hlava mu klesla, sněhobílé vlasy mu visely.

			Orman plakal. Horké slzy ho štípaly na lících, protože mu tekly i ze zničeného oka. Nemohl si být jistý, ale zdálo se, že z místa, kde Buri seděl, vycházejí hluboké vibrace, jako když se do jezera hodí velký kámen. Orman zaskřípal zuby a pokusil se sundat ruce z imasské zbraně. Strhal si přitom kůži. Krev mu rychle zamrzala, sníh u jeho nohou potřísnilo jen pár kapek.

			Obrátil se k bratrům Reddinům. Slzy na tvářích mu také zmrzly. Cítil se jaksi otupělý. Všechny zvuky byly tlumené. Prohlédl si dlaně – zakrvácené. Mám krev na rukou. Teď jsem opravdu zabil své rodné. Strýce z obou stran jsem zahubil.

			Nevěděl, kolik z toho, o čem přemýšlel, se mu objevilo v obličeji, ale bratři před ním poklekli a sklonili hlavy jako rodostrážci před svým pánem.

			Jestli už má být někdo prokletý, budu to já. Je jsem toho ušetřil. Obrátil se k jihu.

			Teď zjistíme, co jsme my Lednékrve způsobili zemi.

			Blátivé pláně na březích Moře zlata byly poseté těly, starými i novými. Ležela mezi zbytky zničených mol. Stříbrná liška si otupěle říkala, že tohle asi valouny zlata nebudou. Moře by si mělo změnit jméno na něco… vhodnějšího.

			Stála na travnatém okraji útesu a hleděla k jihu na břidlicově šedé vody pod zataženou oblohou. Uvažovala, jestli se dívá tím směrem, protože se neodváží podívat na východ.

			To, co by tam mohla uvidět, by mohlo celou věc ještě zpříjemnit.

			Spíš cítila než slyšela, když se k ní připojil Pran Chole. „Skoro všechno lidé, vyvolávači. Necítím tu žádné nedávno padlé, kteří by nesli jaghutskou skvrnu.“

			„To mě má jako rozveselit?“

			„Je jich… mnoho,“ připustil Imass. „Tihle vetřelci to zřejmě příliš nezvládají.“

			Střelila po něm pohledem. Přikázala mu, ať zůstane vzadu, ale on prostě odmítal poslechnout. Byl tím nejbližším, koho mohla považovat za otce – a byl tisíce let stár. Jsme divná rodina, přemítala. On, já a – rychle koukla po Kilavě, která stála opodál a zírala k severu –a zklamaná tetička.

			„Takže uprchli,“ povzdechla si a ulevilo se jí víc, než si odvažovala přiznat. Ale staré, pokroucené ruce se jí třásly, i ona to cítila: křehkost. To, že byla složená ze čtyř duší, ze čtyř vědomí, znamenalo, že je zvlášť náchylná k… rozbití.

			„Jsou blízko. Den cesty. Shromáždili se.“

			„Ano, cítím je. Snad místo posledního vzdoru.“

			Pran Chole k tomu nic nedodal, protože už nebylo co říct. Mumifikované šlachy jeho kloubů se lepily na kosti, jako by byly přivázané, oživené tajemným obřadem Tellann. Většina vyschlého, tuhého masa na obličeji zůstala, i když kousky místy odpadly nebo se odřely. Hlavně kolem kostí, ostrých okrajů lícních kostí, nadočnicových oblouků nad prázdnými důlky, či tam, kde byla vrstva masa nejtenčí, jako na čele, kde mu vykukovala lebka, hladká a vyleštěná jako staré, vyzrálé dřevo. Lebce starověkého jelena, již nosil jako přílbu, se vedlo mnohem hůře. Byla zešedlá věkem a zcela vyschlá. V jejích rukou by nejspíš nic nevážila. Čenich vysoko nad Pranovou hlavou byl protáhlý a úzký.

			Stříbrná liška věděla, že se nechává unášet… zdržuje.

			„Vyvolávači,“ začal Pran a toto oslovení používal vždy, když chtěl být přísný. Skoro ho slyšela, jak si odkašlává, pokud by na to měl dech. „Nemůžeme to již déle odkládat. Musíme se jim postavit.“

			Ne. My nemusíme. Už se rozhodla. „Tentokrát musíš zůstat vzadu.“

			Pokud vysušený výraz s vyceněnými zuby mohl vyjadřovat překvapení a zděšení, tak se tomu Pranovy rysy nejvíce podobaly. „Vyvolávači…“ šeptal jeho bezdechý hlas. „Neodvrhuj nás.“

			„Musím k nim promluvit sama. Přivedli jste mě až sem, a za to vám děkuju. Ale teď musíte zůstat tady. Já ne –“ Zarazila se. „Totiž, nemůžu riskovat, že někoho z vás ztratím.“

			„A co ty?“

			„Víš, že budu v bezpečí. Přiveď mi koně.“

			Naklonil hlavu, až to vypadalo, že se na ni upírají prázdné důlky zvířecí lebky v přímém protestu. „Jak přikazuješ, vyvolávači,“ zamumlal smutným, suchým hlasem.

			Odšoural se a ona si šla promluvit s Kilavou. Opíral se do nich studený vítr ženoucí se z hor. Korálky zdobené tkaničky její košile chřestily a dlouhé, zacuchané šedivé vlasy jí spadaly do obličeje. Shrnula si je. Něco vycítila vysoko za hustým pokryvem mraků. Ale nebyla si jistá, co to vlastně je. Kupodivu se nezajímala o Jaghuty samotné nebo o jejich kouzla. Jejím účelem nebylo Jaghuty stíhat, jejím cílem bylo ukončit obřad Tellann. Ale právě tento pocit byl nepochybně důvodem Kilavina znepokojení v posledních dvou dnech.

			Zastavila se vedle podsadité, svalnaté ženy, jejíž černé vlasy, ještě delší než její, v poryvech větru vlály, jako by odrážely její rozhněvané myšlenky. Zahleděla se k severu a snažila se zahlédnout, co tam starší imasská kostějka vidí.

			„Ještě jsi nikdy jaghutské refugium neviděla, že?“ zeptala se Kilava.

			Potřásla hlavou. „Jsem dítě teplé prérie.“ Možná žádné refugium neviděla, ale v odpověď na kostějčinu otázku přišla kaskáda obrazů poskytnutých třemi vědomími dělícími se o její bytost. Tumava přes jednu takovou větrnou pustinu putovala pod závěsy blikajících světel zabarvených na okrajích do růžova. Besana plula pod blyštivými, nebesky modrými ledovými útesy, mnohem vyššími než ty, jež zahlédli na jihu. Dokonce i Bellurdan jednou seděl s jaghutským kmetem u ohně v jedné z těchto zbývajících enkláv.

			„Vidím očima jiných,“ poznamenala.

			Kilava kývla, že chápe. „Starosti mi dělá, co vidím já. Už je to dávno…“ pohlédla na ni. „Nepředstavitelně dávno, ale to, co tam cítím, mi připomíná…“ Zamračila se, ztracená ve vzpomínce, která ji strašila. „No, možná budeme muset honit Kerlhumy i tam.“

			„Doufám, že k tomu nedojde.“

			Kostějka se otočila k Pranovi, Tolbovi a čekajícím T’lan Imass. Stříbrná liška se podívala také. Jak bolestně málo jich zbývalo, hrstka, snad třicet. Přesto pro ni byli nevyčíslitelně drazí.

			„Dotkla ses Pranových citů,“ poznamenala Kilava.

			„Oni žádné city nemají.“

			Kilava zvedla hedvábné, černé obočí. „Víš, že to tak není.“

			„Ano,“ povzdechla si vyčerpaně. Byla prostě unavená z jejich společnosti. Z jejich tvrdosti. Jejich mlčení. Jejich nepolevující… cizosti. „Ano,“ povzdechla si znovu. „Cítí dvakrát tolik svým duchem to, co už nemůžou cítit tělem. Tohle vím.“

			„Tak na to nezapomínej. Je příliš snadné zapomenout.“

			Dorazil Pran a přiváděl napojeného a odpočatého koně. Tolb šel za ním, svraštělé ruce sepjaté na rozedraném opasku. „Máme zůstat tady,“ sdělil Pran Kilavě.

			Kostějka si ho prohlédla. „Chápu. Ale proč by ji měli Kerluhmové poslechnout teď?“

			Stříbrná liška hladila koně po krku a pohledu na ně se vyhýbala. „Tentokrát nebudu prosit.“

			„Potom bych tě asi měla z dálky sledovat,“ nabídla se Kilava.

			Stříbrná liška zvedla obočí. Tohle tedy byl den. Legendární Kilava nabízí laskavost. „To není třeba.“ Nasedla a dodala: „V každém případě bys byla příliš daleko, abys mohla zasáhnout.“

			Tři kostějové jí ale nevěnovali žádnou pozornost. Všichni tři se otočili k severu, stejně jako ostatní Imassové. Stříbrná liška se tam podívala a zastínila si oči. Co to bylo? Cítila, že za hradbou mraků černých jako saze se hýbe Omtose – o to tu šlo?

			Pak to uviděla. Skrze své kostějské vidění zahlédla jakousi vlnu valící se z nejvyšších svahů. Byla neviditelná, znát byla jako narušení, jež cestou způsobovala, jako vlna pod vodou. Sestupovala ohromně rychle.

			Kilava se otočila. „Chraň se!“ nařídila Stříbrné lišce.

			Ta jenom civěla s otevřenými ústy. Co to bylo?

			Pak ji do hlavy zasáhlo kladivo a ona se zhroutila z koně a tvrdě přistála na zemi. Vířící vidiny, jež ji přepadly, byly zabarvené do růžova. Cítila své vědomí, jako trosečníci přivázaní na prámu, snažící se zůstat na hladině. Nejmocnější z nich, Tumava, jako by plavala před ní. Deset tisíc let se neopovážili! prskla rozzuřeně. Za rozšiřujícími se trhlinami mezi jejími podstatami přišel radostný Bellurdanův řev, jak se obr radoval z vypuštěné moci valící se přes ně. Pak ji přemohla temnota.

			S trhnutím se probudila do naprosté tmy uprostřed noci se zataženou oblohou. Až na jeden směr: v dálce zeleně a modře poblikával jasný kouzelný oheň. Někdo ji nesl do prudkého svahu, zatímco ležela na nějakých nosítkách. V dálce rachotil hrom a jí přišlo zvláštní, že by měla být bouře – snad za to mohly všechny ty mraky. Zavřela oči.

			Když se znovu probudila, byl den, tedy v každém případě mlhou zdušený pokus o den. Nad hlavou jí ubíhaly větve jehličnanů. Terén byl nerovný. Nesli ji čtyři T’lan Imass. Opět k nim z dálky dolehlo dunění v ostrých, oddělených výbuších. Mají snad namířeno do bouře?

			„Co se stalo?“ zeptala se omámeně.

			V jejím zorném poli se objevila Kilavina hlava. Černé vločky zaschlé krve musely znamenat, že jí tekla krev z nosu. „Jsi pořád mezi námi – dobře. Pochopitelně si dělali starosti.“

			„Starosti, že jsem se rozpadla?“

			Kostějka přikývla. „Něco takového.“

			Přetřela si čelo, jak měla dojem, že má mezi očima zaražený hřeb. „Co se stalo?“

			„Je to výsada,“ poznamenala kostějka se suchým humorem.

			Stříbrná liška zamrkala, nebyla si jistá, že ji pochopila. „Výsada?“

			„Být svědkem něčeho, co bylo dávno považováno za zmizelé ze světa. Zrození… no, znovuzrození jaghutské ledové bariéry. T’lanové jsou pochopitelně poněkud… rozzlobení.“

			To by tedy Stříbrná liška ráda viděla – rozzlobeného T’lan Imass. Jak se to pozná?

			„A co Kerluhmové?“

			„Ti také míří na sever. Ten, ehm, spor byl prozatím odložen, dokud se nevypořádáme s touto novou hrozbou.“

			Stříbrná liška položila bolavou hlavu zpátky na plátno nosítek. „Dobře.“

			Kilava však zřejmě její úlevu nesdílela. Šla vedle nosítek, jednu ruku položenou na dřevěné tyči, a odhrnovala větve, z nichž padaly studené kapky. Opodál se řítily sesouvající se kameny. „Nebuď ráda, dítě, a nemysli si, že ti, kdo přežili, jsou v bezpečí. Oživená ledová bariéra je rozdrtí na úlomky kostí, jestli neutečou.“

			„Ustoupí.“

			„Doufejme.“

			Přetřela si hlavu a překvapilo ji, že nenašla žádnou ránu. Musel to být čistě jen kouzelný náraz. Vlna Omtose Phellack, jež se srazila s Tellann. A svou silou ji rozdrásala. Ona a Kilava, obě živé, obě kostějky, cítily bolest té rány. T’lanové, bytosti nemrtvé, zůstali imunní. Tak působil obřad Tellann.

			„Takže jdeme tam,“ zamumlala a trhla sebou, jak nosítka v rukou nosičů poskočila.

			Kilava nasadila podivný výraz, téměř ztrápený. „No… pravdou je, že to jde k nám.“

			Neustálé tiché rachocení teď pro Stříbrnou lišku získalo nový, hrozivý význam. Zvedla hlavu, aby něco uviděla, ale rozeznala jen armádu stromů na prudkém, kamenitém svahu, zahalených mlhou. Někde se ale kameny posouvaly a občas se přidalo zapraštění padajícího stromu. Jako obrovské zvíře vystupující z černých hlubin jí pochopení toho, co přicházelo, projasnilo myšlenky, a ona si zase lehla a žasla. Bohové. Oni to opravdu udělali. A my je k tomu dohnali. Doufám, že teď jsou ti zatracení Kerluhmové spokojení! A možná i jsou. Možná to takhle chtěli celou tu dobu: důkaz jaghutské hrozby. A teď nás ta hrozba všechny spolkne.

			K’azz, Mihal a Rmut šli v čele. Stoupali po širokém ledovém jazyku. Po obou stranách se jako ostré bariéry zvedaly skalní útesy. Sněžilo a mezerami v nahromaděných bouřkových mračnech nad nimi se bílá rozloha ledového pole třpytila tvrdým, nebesky modrým světlem. Osekanými větvemi, jež si nasbírali, zkoumali led před sebou, hledajíce pukliny v praskajícím, sténajícím povrchu pod svýma ohama. A opravdu, tento pruh ledu, tento ledový had Mihal popravdě připadal jako řeka, když si představovala, jak jančí a zmítá se jí pod nohama. Měla znepokojivý pocit, že se ve skutečnosti pohybují vzad a vůbec nepostupují.

			Nicméně škrábali se dál. Vše bez jediného slova. Víc než kdy jindy teď byla odhodlaná dovést tuto věc do konce. Došli už příliš daleko, bylo příliš mnoho padlých. Nemohla by se postavit bratřím, pokud přijde ten den a ona pro ně nebude mít žádné odpovědi. A tak kladla jednu nohu v rozedrané kožené botě před druhou, opírala se o dlouhou větev a pátrala a šťourala.

			Něco tu ale zřejmě kladlo odpor. Tlačila na ni nějaká síla, kalila jí vědomí. Každý krok jí připadal jako věčnost. Občas měla problém zvednout nohy, protože led jako by ji chytal a stahoval dolů. Jednou nebo dvakrát se ocitla na kolenou. Záchvaty střásla a znovu vyskočila na nohy.

			Kdosi ji zatahal za kabát a ona se otočila a zamrkala. Byla to ta myrnijská dívka Siguna. „Volala jsem!“ křičela podivně poplašeně.

			Mihal se zamračila. Volala? Co tím myslela?

			„Tvoji přátelé! Zůstali vzadu! Jeden se nechce zvednout, druhý se ztratil!“

			Mihal se musela vší silou soustředit na její slova a jejich význam. Ztratil? Vzadu? Konečně jí to došlo. Kývla a ukázala tam, kde naposledy viděla Rmuta mezi vířícími, tlustými sněhovými vločkami. „Sežeň Rmuta.“

			Dívka rychle kývla a odběhla.

			Mihal se za ní chvíli dívala, žasla nad její energií a lehkým krokem na sněhu. Ať už ji tížilo cokoliv, na dívku to zřejmě nemělo sebemenší vliv. Pak potřásla hlavou a vydala se sněhem zpátky k zástupu.

			Dole čekal hlouček postav, jen tmavé obrysy ve vířících závojích rozvátého sněhu. Našla Gwynna, Meče, Černu Menšího a Turgala s těmi dvěma Pataři, Baranem a Ertou. Stáli kolem postavy klečící ve sněhu až po pás. Liba.

			Gwynn Mihal pozdravil a ukázal na Libu. „Nechce vstát.“

			Mihal před přítelkyní poklekla, popadla ji za bradu a zvedla jí hlavu, aby na ni viděla. Žena měla povolený obličej a nezaostřený pohled. „Vrať se, Libo!“ zavolala.

			Liba zamrkala. Zapátrala a našla Mihalin obličej. „Nech mě spát,“ zamumlala téměř zamrzlými rty.

			„Ne. Je čas jít. Čekáme.“

			„Na to jsem u Togga moc utahaná.“ 

			Připojil se k nim Rmut, následován K’azzem. Mihal vzhlédla. „Co uděláme?“

			„Kde je Kejl?“

			Meč měl tmavé vlasy rozpuštěné a rozcuchané. Nechával si růst hustou černou bradku. Trhl sebou a ukázal dolů. „Mrzí mě to… měl jsem si toho všimnout.“

			„Nikdo z nás si nevšiml,“ podotkl Gwynn.

			K’azz zvedl ruku, aby věc ukončil. „Vy čtyři se vrátíte a Libu vezmete s sebou. Najděte Kejla. Přejděte na skalní hřeben, slezte z ledu. Počkejte tam.“

			Meč se zatvářil překvapeně a nevěřícně. „Nemůžeš nás poslat zpátky!“

			K’azz promluvil laskavěji. „Zpátky ne, Meči. Z ledu. Je to pro vás nebezpečné.“

			„A pro tebe, Mihal nebo Rmuta snad ne?“

			„My zřejmě dokážeme s těmi účinky bojovat lépe. Teď ji vezměte a běžte.“ Přivolal si Gwynna. „Dej na ně pozor.“

			Gwynn s dlouhou holí v rukou kývl. „Ano, K’azzi. Počkáme na vás.“

			„Děkuji.“ Obrátil se a uviděl Rmuta a Mihal přímo v cestě. „A co my?“ chtěl vědět Rmut.

			Jejich velitel pokrčil kostnatými ramínky pod rozedranou koženou kazajkou. „Chcete najít odpovědi… čekají nahoře.“

			„A Kal-Brinn?“ dožadovala se Mihal. „To kvůli němu jsme tady.“

			K’azz kývl. „Je poblíž. Stejné… obtíže… působí i na něj. Jestli ho nenajdeme nahoře, budeme ho hledat.“

			Mihal ustoupila stranou. „No dobrá. Ale raději bychom ho měli najít.“

			K’azz unaveně zavřel oči. Souhlasil. „Najdeme ho, Mihal. Slibuju.“

			Vypadal unaveně, oči měl zapadlé, líce propadlé. A očividně na něj působilo stejné kouzlo celkové malátnosti, ale ona měla dojem, že ho tíží ještě něco. Byl smutný. Rozlítostněný. Co ho tak zasáhlo? Ať bylo odpovědí cokoliv, zřejmě mu to lámalo srdce.

			V té chvíli byla téměř ochotná souhlasit, že by měli prostě najít Kal-Brinna a jít. Pokud to, co leželo nahoře, tolik trápilo K’azze, možná by bylo lepší nechat to být. Ale urazit takovou cestu… a byli tak blízko… Potřásla hlavou. Ať to bylo cokoliv, možná ho to bude tížit méně, pokud se o to břímě podělí. Ničilo ho to, jen se na něj dívala.

			Ano, o to šlo. Nesměl to břemeno nést celé sám. Obrátila se ke zbytku gardy shromážděnému k odpočinku. Viděla, že Meč klidně opětuje její pohled. Uběhla chvilka, než jí v myšlenkách promluvil hlas: Na co čekáš? Měla bys jít za ním. Udělala to a viděla, jak se mu tváří mihla zvláštní úleva. Zastavila se blízko, podívala se na něj, zvedla ruku a objala ho kolem krku.

			„Poslední dobou jsi byla odtažitá,“ poznamenal.

			„Ano, to byla.“

			„Musíme tomu přijít na kloub.“

			„Ano, přijdeme. Až se vrátím.“

			„Dobře. Až se vrátíš.“ Sklonil se, aby ji políbil, a ohromeně ucukl. „Jsi tak studená!“

			„To si stěžuješ?“

			„Myslím to vážně. Na, vezmi si tohle.“ A chtěl si sundat vlněný plášť.

			Položila ruku na jeho. „Nech si ho. Není mi zima.“ Ustaraně se zamračil. „Neboj se. Já se vrátím.“

			Něco z jeho starých způsobů se projevilo, když zavrčel: „To rozhodně musíš.“

			Otočila se. K’azz se Rmutem čekali. Kývli, pobízeli ji, Barana, Ertu a Sigunu dál. Mihal se naposledy obrátila, aby zamávala na rozloučenou, a znovu si říkala, co je to s ní v nepořádku.

			Maršál Čírko stál u ohřívadla ve svém velitelském stanu vysoko v horních údolích jižních svahů Solného pohoří. Ohříval si ruce nad uhlíky a zvažoval, co podnikne dál. Bude pochopitelně třeba vyslat zvědy, zjistit, kam se poslední odpadlíci ráčili uchýlit. Jeho rozkazy od Luthala byly jasné, jeho budoucí postavení záviselo na jeho důkladnosti.

			Nicméně si věřil. Nakonec, tohle bylo jenom uklízení. Už se nemohl dočkat, až se vrátí a vyčistí Plášť. Jakmile bude jejich vláda na severním pobřeží Moře zlata zajištěná, budou moct zvážit další krok. Nejspíš půjde o konsolidaci jižního pobřeží. A pak dál na Kostěném poloostrově.

			Vše financováno z jejich válečné pokladnice naplněné zlatým prachem.

			Za koženými stany zaduněl hrom. Blížila se bouře. Dobře. Třeba odpadlíci zemřou na podchlazení a ušetří je dalších výdajů. Přesto by rád dostal do rukou tu bílou čepel. V Lederu nebo Darúdžhistánu by mu za ni dali majlant. Mohl by si určit cenu.

			Hromobití zesílilo do neutuchajícího řevu, a Čírko měl dojem, že ho cítí v chodidlech. Pak se země pohnula. Ohřívadlo by bylo spadlo, kdyby ho nezachytil a nespálil si přitom prsty. Venku zněl panický křik. Čírko odhrnul stanovou chlopeň a houkl na stráž: „Co se děje?“

			„Zemětřesení, pane.“

			„Ano, to vím!“ Ukázal na muže pobíhající kolem s pochodněmi. „Kvůli čemu jsou všichni tak rozčilení?“

			Strážný ztěžka polkl. „No, pane, většina chlapců ještě nikdy žádný nezažila. Prej… no, povídá se, že se na nás hněvají severský bohové.“

			„To je holý nesmysl. Padej a uklidni je!“

			Strážný řízně zasalutoval. „Ano, pane!“ Odběhl a cestou mával na další, ať ho doprovodí.

			Čírko se zhluboka nadechl studeného, čistého vzduchu. Bohové, dejte mu trpělivost! Co asi mohl čekat, že dokáže s tak žalostnými rekruty? Dejte mu vycvičené vojáky místo těchhle cizáckých amatérů.

			Založil si ruce na prsou a schoulil se, aby se trochu udržel v teple v prudkém, studeném větru, a zadíval se na nízká mračna na severu. Vypadalo to, že se sem za těmi vířícími cáry mlhy něco žene. Udělal pár váhavých kroků a přimhouřil oči. Jako kdyby se celý svah nad nimi pomalu posouval. Došlo k sesuvu kamení, způsobenému zemětřesením?

			Půda pod jeho nohama se začala chvět. Nepodobalo se to otřesům při žádném zemětřesení, jaké kdy zažil, bylo to neutuchající, tiše dunící chvění. Snad vzdálená lavina?

			Vířící mraky se rozestoupily, jako by je odhrnula nějaká široká větrná fronta. Houstnoucí tmou viděl, že svah je nyní mnohem prudší a mnohem blíže, než si pamatoval. A pohyboval se – a při pohybu se vlnil a převaloval. Civěl na to, jak před postupujícím svahem začínají padat celé pásy vysokých smrků a jedlí, přičemž vzápětí je pod sebe vtahoval přední okraj valícího se kamení a hlíny.

			Táborem se rozléhal panický křik, nyní téměř zcela přehlušený rachotem blížícího se kataklyzmatu. Čírko tam stál jako přimrazený. Podle jeho zkušeností byla tohle neřešitelná situace. Jak by mohl člověk reagovat na takový příval? Prostě se nedalo nic dělat.

			Přiběhli poručíci a křičeli, aby je slyšel, ale on jim jenom ukázal, ať utíkají. „Zachraňte se,“ vyslovil nehlasně. A oni utekli. On se rozhodl pro opak. V tom, čeho byl svědkem, bylo cosi nezadržitelného, téměř vznešeného. Kdyby utekl, možná by získal chvíli života navíc, ale proč zemřít při nedůstojném, šíleném úprku?

			Raději se setká s tím, co přicházelo. Což také udělal – těsně před koncem.

			Řada jehličnanů nad táborem byla poslední vrstvou stromů, jež dosud stála před tou horou rozvrtané hlíny a kamení, hrnoucí se na něj. Země se otřásala jako v agonii. Čírko se sotva udržel na nohou. Řev laviny byl tak hlasitý, že ho ohlušil.

			A nad hromadami uvolněné hlíny a osypu zahlédl cosi, co zářilo vnitřním, kobaltově modrým světlem. Shůry sestupovala široká, nízká stěna, drtila skály a vrčela nesmírně hlubokým, basovým rachotem, jenž otřásal zemí, a on ohromením přestal dýchat.

			Taková krása a taková hrůza…

			„Všichni musíte utéct.“

			Radili se v kamenné věži v Plášti. Paní Orosenn stála s pomocí Žutova ramene – trhl sebou pokaždé, když ho její plná váha téměř strhla k zemi – a on měl jednu ruku obvázanou a připevněnou na prsou. Stáli tu s novým králem Votim a Malle po jeho boku. Byli tu i Kartheron, škrábající se na strništi na bradě, a Tyvar, oťukávající si plátýnkem šrám na spánku, který nechtěl přestat krvácet.

			Mladý král dál vrtěl hlavou. „Tohle je náš domov. Neodejdeme.“

			Paní Orosenn zvedla svůj prosebný pohled k Malle, jejíž černé sukně byly posekané a zacákané již zaschlou krví. Co ji Žut viděl bojovat na hradbě, děsila ho ještě víc. Házela tenké nože a pak sekery, jimiž rozrazila hlavu nejednoho Imasse… A teď pouze špulila úzké, bezbarvé rty, jako by říkala: Nemůžu nic dělat…

			Teď udělala neohrabaný krok vzad na znamení, že odchází. „Ale zvaž to, dokud je ještě čas.“ Žut jí pomohl se otočit. Kartheron s Tyvarem za nimi šli ven. „Umínění hlupáci,“ stěžovala si jim cestou.

			„Nemůžeme je nutit,“ poznamenal Tyvar, když si přeložil zakrvácené plátno.

			Jaghutská kouzelnice, protože teď už všichni věděli, co je zač, si velitele Modrých štítů chvíli prohlížela. „Ne. Ale něco udělat můžeš. Ten úkol, kvůli němuž jsi sem byl skutečně poslán.“ Odkulhala k východní kurtině. „Pojďte se mnou.“

			Žut jí pomohl po rampě na ochoz. Ukázala přes hradbu na chatrný tábor vetřelců na břehu východně od hradu. Z nespočetných táborových ohňů stoupal kouř a visel nad táborem, než ho poryv větru odnesl nad moře, kde ho zachytily prudké, mrazivé větry vanoucí z výšin. Žut odhadoval jejich počet zhruba na šest tisíc.

			Nicméně ho mnohem víc zajímalo pět plavidel kotvících v bezpečné vzdálenosti od břehu. I když byla mlha, Úsvit by poznal kdekoliv. Vedle něj ležely na hladině Špunt, Rozhodná, Prosebnice a ta genabakiská pirátská galéra.

			„Je moudré, že zůstávají dál od břehu,“ poznamenal Tyvar, když si všiml, kam se dívá.

			Žut kývl. „Ano. Tady by je okamžitě zavalili.“

			„Vidíš ty lidi?“ zeptala se Orosenn Tyvara, který si trochu zmateně hladil bradu. „Jestli neodejdou na jih, budou do dvou dnů mrtví.“

			Žoldnéřský velitel přimhouřil oči. „Jsi si jistá?“

			Kouzelnice prudce vydechla. „Vím, co přichází.“

			„Co potom chceš, abychom udělali?“

			„Tyvare Gendariane, říkal jsi, že ti Togg dal jednu z posledních geas – abys chránil nevinné životy. No a tady jich je tisíc. Věřím, že právě toto měl náš bůh na mysli. Ne boje. Zachraňování životů! Jste Modré štíty, ne? Doprovoďte je na jih! Zorganizujte evakuaci žen a dětí na lodích, pak odveďte zbytek na Kostěný poloostrov. Hlídejte je. Chraňte je. Ať jsou v bezpečí. To je ta pravá výzva!“

			Velitel si prohlížel rozstrkaný tábor a svraštil obočí. „Už nás není ani stovka,“ zabručel.

			„Spolupracujte s tou ženou, která organizovala jejich obranu – je stále naživu.“ Zvedla oči k mrakům, kde se míhaly blesky a zářily za hustými mračny. Žut slyšel rachot hromu i na takovou dálku. Paní Orosenn se zase podívala na Tyvara. „Toto od tebe žádám, Tyvare. Postarej se o jejich bezpečí. Togg by to určitě schválil.“

			Velitel Modrých štítů si hladil bradu. Oči mu zářily obnoveným nadšením. Kývl na souhlas. „Zachraňovat nevinné,“ opáčil. „Ano. Togg by souhlasil. Děkuju, že jsi mi připomněla můj úkol, má paní. Půjdeme hned.“ Odběhl dolů a cestou svolával své poručíky.

			„A co my?“ zeptal se Žut. „Budeme tady v bezpečí?“

			Upřela na něj přívětivý pohled. „Ty se vrátíš k Ieleen na palubu Úsvitu a odpluješ na jih, Žute z Delanss. Už ses tu zdržel příliš dlouho.“

			„A co vy, budete v bezpečí?“

			„O nás se neboj. Dej pozor na uprchlíky. Užívej si života. Miluj Ieleen. Velice se o tebe bojí.“

			„Ale co ty?“

			„Už běž. Hned. Nech mě tady na hradbě. Chci… chvíli studovat tu bouřku.“

			Nechtěl ji opustit, a vlastně ani Kartherona. Ona mu zřejmě už dvakrát zachránila život. Pomyšlení na Malažana přineslo nápad. Uklonil se a šel najít starého velitele.

			Chvíli mu trvalo, než ho objevil. Nakonec ho poslali na okraj útesu, a tam ho našel, jak se dívá na moře. Vypadal jako člověk, který zapomněl něco, o čem tuší, že to je důležité. Roztržitě na Žuta kývl. „Tihle Imassové jsou zatraceně důkladní,“ zamumlal. „Sebrali nám přístup k vodě. Teď vím, jaký to je, stát na druhý straně jejich kamenných mečů.“

			„Pane,“ začal Žut ve snaze upoutat jeho pozornost, „musíš domluvit Malle. Něco mi říká, že přímý rozkaz od tebe ignorovat nebude.“

			Kartheron zvedl bradu na souhlas. „Kdysi ano. Ale teď vládne nový režim a já nejsem vítaný. Vlastně jsem oficiálně utopený.“

			„Kouzelnice požádala Tyvara, aby ty nově příchozí doprovodil na jih. Myslím, že to udělá.“

			„Vypadá to jako nesplnitelný úkol. Určitě si to užije.“

			„Ženy a děti bychom mohli vzít na lodě.“

			Kartheron pochvalně přikývl. „A ty pojedeš s nima, Žute. Špunt ale ne.“

			„Proč ne?“

			„Je plný vody. My už nikam nepoplujeme. A musím přiznat, že jsem docela zvědavý na to, co přichází. Mám nějaký to podezřeníčko.“

			Žutovi chvíli trvalo pobrat to, co slyšel. „Takže… chceš říct, že tu zůstanete?“

			„Ano. Myslím, že to bude náramná podívaná.“

			„A posádka?“

			Kartheron pokrčil rameny. „Ti si můžou pochopitelně vybrat.“

			Žut dlouze vydechl. Nevěděl, co říct. Uvědomil si, že si popotahuje lem košile. „No tak dobře,“ povzdechl si. „Asi půjdu pomáhat.“

			Malažan mu postaru zasalutoval s rukou na prsou a pak mávl. Po pár krocích se Žut otočil a zavolal: „Jaký byl?“

			„Kdo?“

			„Starý císař.“

			Kartheron si pohladil prošedivělou bradu a kývl, aby dal najevo, že chápe Žutův zájem. „Nikdy jsem nevěděl, jestli je to ten největší hlupák, jakýho jsem kdy potkal, nebo ten nejmazanější parchant.“

			Takovou odpověď Žut zrovna nečekal, ale velitel, kdysi vrchní pěst, se zase otočil k vodám Moře zlata, a tak šel najít Tyvara.

			Ukázalo se, že lodě moudře nepouštějí nikoho na palubu. Brzy ráno se Žut vydal sám v otlučeném člunu, který ta velitelka vetřelců, Lyan, vyslala v noci, aby prosil o místa na palubě. Zařídil, že mladé a raněné naložili na Rozhodnou a Stříbrný úsvit. Paní Orosenn také nabídla Prosebnici. Žut byl skeptický, ale když vyšplhal po provazovém žebříku, drže se jednou rukou, a prohlédl si plavidlo, zjistil, že je úplně opuštěné. Nevěděl, kam se poděly tiché postavy, které předtím zahlédl, když je už kouzelnice nepotřebovala. Pochopitelně měl jisté podezření, ale nechal si ho pro sebe.

			Genabakiský pirát Enguf nabídl místo nejvyšším nabídkám, a díky tomu na celém podniku nakonec vydělal. Odplul jako první, poměrně pomalu a s nebezpečně hlubokým ponorem, jak vzal příliš mnoho pasažérů. Žut usoudil, že chamtivost nic nezastaví.

			Jako druhá odrazila Rozhodná. Jako pasažér na ni nastoupil chromý mládenec, který byl nějak spřízněný s genabakiskou štítonoškou. Ona sama však zůstala v táboře. Zřejmě byla spokojená s ochranou, jakou nabízely Modré štíty, a pět jich poslala s mládencem, zároveň s jejich slibem, že ji a chlapce opět dají dohromady v jižní Genabakis.

			Prosebnice následovala pomalu, posádku tvořili zkušení námořníci z řad vetřelců, kteří se snažili co nejlépe zvládat neznámé lanoví na zvláštním plavidle.

			Zůstal jen Špunt a Stříbrný úsvit. Žut sevřel ramena mladému Reutovi a prohlédl si ho od hlavy k patě. Mladíkovi se zjevně dařilo, šrámy vzniklé během útěku byly pryč – přinejmenším ty na těle. Dobře jedl a občas se i usmál. Žut si všiml, že se téměř všech nově příchozích vyptává na zprávy o Bělomeči, bývalém malazském šermíři.

			Poslal mládence pryč a obrátil se k Ieleen, jež seděla na svém obvyklém místě vedle kormidelního vesla, ruce položené na krátké holi, hlavu nakloněnou proti větru. Žut měl dojem, že ho pozoruje koutkem sněhobílého oka. Přejel si dlaní po neoholených lících a odkašlal si.

			„Takže zůstáváš,“ prohodila a on polekaně nadskočil.

			„Jak to víš?“

			„Znám tohle odkašlávání.“

			Dál si hladil líc. „Musím u toho být až do konce, lásko.“

			„Proč?“

			„Nevím.“ Rozhlédl se po palubě, nyní zaplněné utečenci. „Asi zvědavost. Musím vidět, jak to skončí.“

			Udeřila holí o palubu. „Mohlo by to skončit tvou smrtí!“

			„Nehádejme se, drahá. Ne během loučení.“

			„A to se mi má líbit?“

			„Neboj se. Špunt zůstává. Jestli budeme muset, můžeme odplout na něm.“

			Potřásla hlavou, jak věděla svoje. „Ale ta loď je plná vody jako necky.“

			„No… pořád se drží na hladině. V každém případě tam můžeme vždycky utéct.“

			Dál kroutila hlavou. Šedé kudrny jí povlávaly ve větru. „Odjakživa se bojím, že zvědavost bude tvoje smrt.“

			„Budu opatrný, drahoušku.“

			Přimhouřila stříbrné oči v příslibu hněvu. „To bys měl.“

			„Ovšemže budu. A budu čekat na tvůj návrat. Jestli ne tady, tak dál na jihu. Ano?“

			Zamyšleně poklepávala holí o palubu. „Nechci, abys chodil. Ale když už musíš…“ Potřásla hlavou. Tentokrát smutně.

			„Děkuju, kočičko.“ Líbl ji na tvář.

			Zasalutoval lodní správkyni zbraní Letitě, která se sama tvářila nešťastně, oči měla zarudlé a líce vlhké. Vzpomněl si, že poručík Jalaz zůstává s Kartheronem. Pak sešplhal po žebříku do čekajícího člunu.

			Břeh byl prázdný. Na místě, kde vznikl ohromný dočasný tábor, zůstaly jen kouřící ohnivé jámy a potrhané plátno, zapomenuté boty, rozbité nástroje a těžební vybavení. Tyvar a jeho zbývající Modré štíty plus štítonoška a její genabakiští veteráni přesvědčili, přemluvili i bezohledně donutili dav neukázněných civilistů odtáhnout podél pobřeží na jih.

			Žut se vydal nahoru do kopce k hradu a cestou si všiml bouře blížící se od severu. Hradba mraků se valila z výšin Solného pohoří a již halila údolí přímo nad nimi. Neustálý rachot hromu otřásal zemí a větve se zmítaly v silném větru. Viděl, jak z lesa těsně nad poli vybíhají losi a jeleni. Z mlhy vylétala hejna ptáků, krkavci, racci, kachny a kromě nich vysoko poletovali dravci, orli a sokoli.

			Něco je hnalo před sebou. To, o čem mluvila paní Orosenn. Žut si uměl představit jen obrovský sesuv půdy či lavinu, hrnoucí se dolů ze svahů.

			Kartherona a paní Orosenn našel zabrané do hovoru na hradbě. Také hleděli k severu. Kartheron ukazoval a něco vysvětloval. „Neruším?“ zeptal se Žut cestou nahoru po hliněné rampě.

			„Ty jsi vždy vítaný,“ přivítala ho paní Orosenn. „Velitel Kartheron mi právě popisoval zdejší zeměpis.“

			„Velitel Kartheron?“

			„Vzhledem k jeho zkušenostem ho král Voti postavil do velení obrany Pláště.“

			„K čemu už je to dobrý,“ zabručel stařík.

			„Je to velmi dobré,“ opravila ho paní Orosenn. „Já doufala, že přijedu na sever a pokleknu před svou matkou a budu ji prosit o odpuštění. Ale,“ přitiskla si ruku na zraněné stehno, „tak to dopadnout nemělo. Nyní musíme tu blížící se bouři přestát tady.“

			„A tato bouře je co přesně?“ odvážil se zeptat Žut.

			Jaghutka si vyměnila pohled s Kartheronem. „Pamatuješ si ty velké ledové útesy, které jsme míjeli na jihu?“ Žut kývl. Podobné viděl na mnohém pobřeží. „Je to stejné, jen se to pohybuje po pevnině.“ Žut vydechl – neuměl si představit, jaké by to bylo. Při tom drtivém postupu by nic nezůstalo ušetřeno. „A velitel Kartheron má v tomto ohledu pár nápadů.“

			Starý Napan zvedl ruce nad hradbu, jako by popisoval obrácené V. „Tohle je podložní skála, na který stojíme. Je tady celý věky. Tohle je nejvyšší místo na zemi na celým severním pobřeží. Vidíš, že jsme na vrcholku klínu, co se svažuje před náma a po stranách?“ Žut kývl. „Můžeme využít přirozenýho sklonu skály.“

			„A jak?“ chtěl vědět Žut, stále zmatený.

			Paní Orosenn si prohlížela svah. Bez šátku a závoje byly její rysy podle Žutova názoru poněkud drsné – brada příliš hranatá, lícní kosti příliš vysedlé. Ale široké, výmluvné oči pro něj stále měly kouzlo. Nyní se v nich zračily pochyby, jak zvažovala nastalou situaci. „Proč se o tom bavíme? Potřeboval bys nějaký pořádný náraz, aby se to uvedlo do pohybu.“

			Kartheron mrkl. „Á, na to já mám ohromnej motivátor.“ Rozhlédl se a našel poručíka Jalaz, čekající opodál na rozkazy. Přivolal si ji k sobě. „Pošli zprávu na Špunt. Chci ho vytáhnout na břeh a Orothose sem nahoru.“ Jalaz zasalutovala a odklusala. „Teď počkáme.“ Znovu se rozhlédl a houkl na místního oštěpníka stojícího opodál. „Co takhle něco k jídlu? Umírám hlady.“

			Jídlo se nakonec objevilo v podobě podnosu s chlebem, studenou zvěřinou, tvrdým sýrem a koženým korbelem s pivem. S jídlem přišla Malle. Střelila po Kartheronovi vědoucím pohledem a zvedla bradu k oblačné frontě sestupující ze zalesněných údolí za již neustálého dunění. „Jaký je plán?“ zeptala se a křičela, aby ji bylo přes ten hluk slyšet. „Skočíme do moře?“

			„Možná na to dojde,“ přitakal Kartheron a dodal: „Ach! Tady to máme.“

			Po rampě přicházel jeho první důstojník Orothos. Košile mu na vyzáblém těle visela v cárech, stejně jako plátěné kalhoty, jež měl zavázané odřeným konopným provazem. „Co zas?“ zavrčel zdaleka ne uctivě. „Mám plno práce s vylejváním vody.“

			Kartheron si jeho tónu nevšímal – nebo to pro něj možná nic neznamenalo. „Chci tady na hradbě springaly a škorpiony. A chci tady všechny dodávky k použití.“

			První důstojník nevěřícně zamrkal. „Cože? Všechny?“

			„Na dně Moře zlata nám to moc k ničemu nebude.“

			Muž na svého kapitána chvíli zíral, pak zaprskal: „Ale to je naše rezerva na horší časy! Náš fond na důchod! Co si bez něj počneme?“

			„Zdejší král nám tu nabídl místo. Chápu to tak, že to přebírám jako cizozemskej poradce, jen co tady Malle odejde.“ Šlachovitá stařena souhlasně kývla.

			„Jestli tady něco zůstane!“

			„Tak zařídíme, aby zůstalo!“ štěkl konečně Kartheron. „A teď udělej, co říkám!“

			První důstojník se vzdorně mračil, což Kartheron opětoval svým mračením, a pak se plácl do čela, otočil se na patě a odšoural se dolů po rampě. „… teď spustí kotvu?… ne v Nathilogu?… uprostřed ničeho, zatraceně,  jediná hospoda tu není…“ mumlal si cestou.

			V tichu následujícím po důstojníkově odchodu sepjala Malle ruce a přistoupila ke Kartheronovi. „I já musím vyjádřit obavy. Totiž – musíš to použít všechno?“

			„Buď to, nebo my, Malle. A já do toho hodlám praštit vším, co mám.“

			Na úzké rty se jí vloudil zvláštní úsměv. „No… tohle je ten starý Kartheron, kterého si pamatuju.“

			Bývalá vrchní pěst frkla a přivolala si poručíka Jalaz. „Vezmi hochy a děvčata a dohlídni na vykládání.“ Jalaz s divošským úsměvem zasalutovala.

			Všichni Malažané včetně Malleiny gardy přiložili ruku k dílu. Jak světlo ztmavlo do medového pozdního odpoledne, byly čtyři obléhací zbraně usazené a s pomocí odvážených kamenů byly provedeny zkušební výstřely, aby se dal odhadnout dostřel. Od Špuntu přicházely černé dřevěné truhlice, každá zapečetěná stříbrnou pečetí. Jak tak Žut truhlice studoval, došla k němu poručík Jalaz a ukázala na pečetě. „Vidíš to žezlo? Znak říšské zbrojnice v Untě.“ Pohladila vlhké, černé dřevo. „Když K’azzova Rudá garda zaútočila na hlavní město, odstřelili hlavní říšský muniční sklad. Veškerá moranthská munice, která tam měla být, byla pryč. Ale podívej se na tohle. Takové skryté zásoby už nikdy nikdo neuvidí.“

			„Takže je to vzácné – dokonce i pro vás Malažany.“

			Jalaz potlačila smích. „Vzácné? Kapitáne… za tohle bys sis mohl koupit celé království.“

			„Možná právě tohle s tím Kartheron hodlá udělat.“

			K její cti bylo třeba říct, že jako bývalá služebnice trůnu Jalaz před takovou upřímnou řečí cukla. „Vidí možnost bránit spojence a neuhýbá před tím.“

			Žut z ní nespouštěl upřený pohled. „Poručíku, jsi z Genabakis. Já jsem z Falaru. Naše otce a dědy si podrobili Malažané, a přece jsme teď tady. Proč?“

			Giana Jalaz se odvrátila a zahleděla se na hustý mrak visící nad nimi jako ruka chystající se je rozdrtit. Schoulila se před studeným větrem a ruce si vstrčila do podpaždí. „Když jsem byla malá,“ začala po chvíli, „můj svět byl velice omezený. Jen moje vesnice a údolí, kde jsme žili se sousedními vesnicemi. Vydat se dál bylo nemyslitelné. Oloupili by tě nebo zotročili nebo rovnou zabili jako cizince – vetřelce. Pak ale přišla říše a můj svět se neuvěřitelně zvětšil. Mohla jsem se vydat z Kočky na severu do Dřevnova, ba dokonce i do Darúdžhistánu, kdybych chtěla… všechno pod záštitou říšského žezla. Chovali se ke mně jako k sobě rovné, směla jsem se zapsat do služby. Podle zákona jsem si mohla nechat, co bylo moje, a ten zákon platil. Tohle Malažané přinesli. Pravda, docházelo ke zneužívání pravomocí, korupci, stejně jako pod starými provinčními vládci – lidská přirozenost se nezmění. Ale byly tu příležitosti. Byla tu naděje. Přinejmenším šance.“ Podívala se na něj. „A nový císař je z Falaru, ne?“

			Žut se odvrátil, ale ne kvůli vylézající ošklivé hlavě říšské politiky. „O něm my ve Falaru nemluvíme.“

			„Ne? Proč ne?“

			Žut se narovnal od truhlic a rozhlédl se. „Byla jsi upřímná a já ti děkuju. To je vzácný dar. Já jsem jenom lodní kapitán a drobný, polepšený vykradač vraků. Ale my námořní obchodníci z Falaru známe starý krvavý kult džhistálů. Jeho stoupenci terorizovali naše ostrovy celá pokolení. On –“ Žut se odmlčel, protože dorazila skupinka Malleiných strážných, aby truhlice vynesla na hradbu. Když odešli, otočil se Žut zpátky k Gianě a ztišil hlas: „Ty mluvíš o omezených obzorech. My ve Falarau jsme se svíjeli v sevření těch kněží celá pokolení. Když jsi proti nim něco řekla, bylo jedno z tvých dětí vybráno jako příští oběť moři. Malažané to sevření zlomili a za to jim budu nadosmrti vděčný, i přes tu cenu. Jenomže nový císař… on se snaží přepsat dějiny, ale někteří se stále odvažují šeptat, že přišel mimo hierarchii. Že byl kdysi džhistálský kněz. A dokud bude vládnout, nikdy nevyslovíme jeho jméno.“

			Jalaz dlouze, roztřeseně vydechla a natáhla ruku. Pevně jí ji stiskl. „Upřímnost je mezi cizinci vzácný dar,“ pronesla procítěně.

			„Snadno se dává, jelikož se možná nedožijeme zítřka.“

			Sklonila zrak k truhlici před nimi. „Potom… dejme se do toho.“

			Chopili se držadel a společně ji vynesli na hradbu.

			Paní Orosenn byla na ochoze a mluvila s Votim a Malle. Nahoře v údolí se mlha trhala. Rachot však neslábl. Dokonce i na hradbě Žut cítil vibrace pronikající mu skrze podrážky.

			„Tohle je poslední šance tvých lidí,“ říkala paní Orosenn. „Jakmile to dorazí sem, už nikdo neunikne.“

			Mladý král měl svěšené koutky, což podtrhovalo jeho dlouhou bradu. „Neopustíme, co je naše.“

			Paní Orosenn jen sklonila hlavu na souhlas. „Nuže dobrá. Musím přiznat, že nechovám velkou naději.“

			Voti se uklonil. „Děkuji ti za upřímné doznání. Půjdu to sdělit své radě.“

			Paní Orosenn odpověděla úklonou a on odešel, následován deseti členy své tělesné stráže. Malle zůstala. Opírala se o třesoucí se kamenné kvádry a dívala se ven.

			Dorazil Kartheron a kývl na poručíka Jalaz. „Je čas,“ poznamenal. Ona krátce sklonila hlavu. „Budeš potřebovat osm veteránů.“

			Malle se otočila od hradby. „Riley a jeho hoši jsou připravení.“

			Kartheron to schválil.

			„Čas na co?“ chtěl vědět Žut a cítil podivný, rostoucí neklid.

			Poručík Jalaz mu stiskla rameno a zakřenila se. „Popřej mi štěstí, Žute z Delanss.“ Odběhla dolů a Malle se vyklonila z ochozu a luskla prsty. Většina jejích zbývajících strážců, dosud dřepících dole mezi truhlicemi, vstala.

			„Co se děje?“ dotazoval se Žut všech.

			„Otevřít bránu!“ křikl Kartheron dolů.

			„Otevřít bránu? Na co?“

			Kartheron si ho ale nevšímal, opřel se o hradbu a vyhlédl dolů. Žut se k němu připojil. Dole se bronzem pobitá dřevěná křídla brány otevřela a objevila se poručík Jalaz, klusající k severu v čele trénu se čtyřmi muničními truhlicemi – každou nesli dva muži a nahoře na víkách byly naložené lopaty a krumpáče.

			„Co je to?“ dožadoval se Žut.

			Kartheron se k němu konečně otočil. Přejel si dlaní přes pleš. „Sázka.“

			„Sázka? Jaká sázka?“

			„Orosenn mi vysvětlila, že všechno to shrne všechnu hlínu, takže nemá smysl nálože zahrabávat. Ale ve skále jsou trhliny a pukliny, kde podloží vystupuje nahoru. Budou hledat něco takovýho v našem maximálním dostřelu. Strčí tam nějakou munici, aby to mělo grády.“

			Žut zaletěl pohledem k místu, kde poručík Jalaz a její oddíl mizeli v přízemní mlze. „Na to není čas!“

			Kartheron si jenom pohladil bradu. „Je to dobrý tah. Stojí za čtyři truhlice.“

			Žut nemohl věřit takové bezcitnosti. „Čtyři truhlice? A co těch devět lidí?“

			To muselo starého velitele popíchnout, protože po něm střelil pohledem a stísněně zachraptěl: „Nepoučuj mě, synku. Jsou to dobří lidi a dělají, co umějí nejlíp, tak je nech.“ S tím odešel, celý sehnutý, a trochu se kymácel. Žut se chtěl vydat za ním, ale Malle ho chytila za ruku.

			„Nech ho jít. Nepřidávej k jeho bolesti. Devět životů, říkáš? A co my ostatní tady?“

			„Ale –“

			Stařena ho zastavila pohledem. „Vždycky bude nějaké ale, kapitáne. Důležité je, že bylo rozhodnuto. A nyní přichází ta těžší část.“

			„Těžší část?“

			„Ano.“ Přenesla pohled k severu. „Nyní budeme čekat.“

			Během večera se hradby zaplnily. Všichni se chtěli dívat. Snad to bylo nějaké zvrhlé okouzlení, vidět konec. Hovor byl téměř nemožný, lidé museli tisknout rty k uchu posluchače, aby je bylo slyšet přes sténání země, hukot laviny a sílící, dunivé drhnutí ohromného množství valících se kamenů a hlíny.

			A aby bylo ještě hůř, začalo sněžit. Tlusté vločky přicházely z výšin, hnal je řezavý vítr, který stále sílil. Daleko na východě a západě podél celých hor, kam až Žut dohlédl, naznačovaly řídnoucí mraky bílou stěnu pokrývající výšiny – neporušená sněhová pokrývka, dokonale jednotvárná, pouze místy z ní vykukovaly vysoké hřbety z černého kamení jako ostří nože.

			Žut si prohlížel zakřivenou skálu před hradem, kde klesala k severu. Na podložní skále rostly jenom keře a zakrslé stromy, ale níže už byl les cedrů, jedlí a bříz. A právě na okraji lesa měly Giana a její lidé kopat. Žut však po nich neviděl ani stopy.

			Vibrace, které všichni pocítili, byly téměř nesnesitelné. Jeden hliněný násep se sesul v hromadu půdy, zdánlivě nehlučně, protože kakofonie při pohybu lígy široké laviny přehlušila všechno ostatní.

			Žut mhouřil oči do vánice a sledoval, jak mizejí celé kusy lesa, jako by je smetla neviditelná ruka. Obrovské kvádry v hradbě drnčely a poskakovaly, jako by to byly dětské hračky. Poslední řada stromů mezi nimi a lavinou přepadla směrem k nim a koruny se skláněly, jako by se klaněly na rozloučenou. No tak! pobízel Gianu. Poběž!

			Ve sněhové cloně se něco objevilo, ale ne to, co Žut čekal. Vypadalo to jako příval velice blátivé vody pronikající vzhůru z podložní skály. V pěně blížícího se přílivu vířily větve a kamení. Žutovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že ty větve jsou ve skutečnosti větví zbavené kmeny vzrostlých stromů a že příliv je tvořen zvířeným blátem, naplaveninami, hlínou a pískem, a to vše se hrne dolů k nim před pevnou stěnou jednoho z ledových jazyků. A před touto záplavou se objevilo šest postav, běžících ozlomkrk vzhůru k výše položenému terénu a hradbě.

			Žut se odpotácel dolů k bráně, kde několik místních čekalo, aby mohli obě křídla zavřít. Postavy, celé pokryté blátem, utíkaly dál, zatímco pod nimi skákala a otřásala se sama země. Teď Žut napočítal jen čtyři.

			Čtveřice se vřítila dovnitř. Kapala z nich voda, byli pokrytí blátem a krví. Padli na zem a jen supěli. Lidé krále Votiho zavřeli bránu a Žut a několik Malažanů se sklonili k těm čtyřem, utírali z nich bláto a z ruky jednoho z nich vytáhli ulomený kus dřeva velký jako dýka. K Žutově nesmírné úlevě se z vrstev lepivého sajrajtu vynořila i poručík Jalaz.

			„Huso!“ zavrčel, i když ona ho pochopitelně nemohla slyšet. Pochopila však a chabě pokrčila rameny. Ukázal jí, ať zůstane, kde je, a odpotácel se nahoru po ochoze.

			To, co našel nahoře, mu připomnělo, co řekla paní Orosenn o tom, že není úniku. Mezi rozpuštěnou hlínou proudící z obou stran kolem ostrohu se hromadily celé lesy z propletených stromů. Orothos na Kartheronův rozkaz nechal svoje osádky rozstřílet tyto zátarasy na kusy. Mezitím valící se masa hlíny prostě rostla do výše. Z města Pláště nezůstalo vůbec nic. Účinek odpovídal nejhoršímu námořnímu střetu, jakého se kdy Žut zúčastnil. Běžel za paní Orosenn a ukázal jí, že si chce jen promluvit. Sklonila hlavu. „Co to dělají?“ zaječel.

			Naznačila rukama, že něco odtlačuje. „Posouvají to.“

			„Proč?“

			„Nechceme, aby se to tu zachytilo a vršilo dál.“

			„Proč střílejí do bláta?“

			„Nevíme, kdy dorazí led!“ volala v odpověď. „Myslím, že přední strana bude tenká – nejdřív pod vrstvou bláta.“

			Poté byl Žut příliš ochraptělý, než aby dál ječel, a tak jenom kývl a nechal paní Orosenn, aby mohla dál studovat ten proud. Snažil se představit si, jaké to musí být na březích Moře zlata, až se všechna ta hlína a kamení nahrnou do přílivových oblastí a je možná vezmou s sebou. Náhle si zděšeně pomyslel, že by mohlo být zavaleno celé moře. Všechna ta voda by se nahrnula dál na jih. Jak daleko jsou lodě? Dostaly se už za kanál? Modlil se k bohům, aby byly pryč. Pokud ne, čekala je pozoruhodná plavba.

			Jedna osádka u springalů zvedla paže k nebi a nehlučně řvala. Žut se zadíval pod ostroh. Z výbuchu vyletěly rozmělněné bílé vločky. Na okamžik zabělily zpěněný, proměnlivý proud, ale vzápětí je to stáhlo dolů. Kartheron ukazoval osádkám, které změnily náměr. Pak zvedl otevřenou dlaň a osádky neklidně čekaly.

			Žut uvažoval, na co starý velitel čeká. Neměl by bušit do ledu, když konečně dorazil? Možná čekal, až proud zhoustne – nemělo smysl střílet na první slabý pramínek. Možná. Pak si všiml, že Kartheron upírá zrak na paní Orosenn, jež měla nataženou ruku, jako by se snažila na něj dosáhnout.

			Tehdy se hradba zakymácela jako při skutečném zemětřesení. Nebo možná při srážce. Žut otočil hlavu k severu a už předem se bál toho, co by tam mohl spatřit. Z toho, co prve považoval za hustou stěnu padajícího sněhu, se vyklubal strmý, vzhůru se táhnoucí, křídlu podobný svah, který pokračoval stále výš, snad celé lígy, po celé nejnižší části horského úbočí. Nepochopitelná nesmírnost ledu tlačícího na vše pod sebou jako válečný dromón na vodomila. Žut věděl, že je to prostě fyzický projev ledu a skály, ale nemohl si pomoct, hmatatelně cítil promyšlenou hrozbu a nelítostnou vůli namířené přímo proti němu – a on byl proti tomu velký jako blecha.

			Paní Orosenn švihla ruku a Kartheron zaťal prsty v pěst.

			Všechny čtyři obléhací stroje vypálily.

			Vzhůru vylétly čtyři svítivky a zmizely ve vánici. Téměř vzápětí vystřelily vzhůru gejzíry rozdrceného ledu, ovšem bez doprovodného zvuku. Žut byl zděšený. To nejlepší, co máme. Jako dítě vrhající kámen do sesuvu půdy. Kartheron dal opět znamení k palbě. Čtyři stroje prostě dál pálily a dobíjely a bušily do téhož místa. Žut si představoval, že tam musejí být svítivky zaklíněné v puklinách v podložní skále – pokud je to už nevytlačilo.

			Výbuchy byly téměř neutuchající, vzhůru do poletujícího sněhu vyletovala neustávající sprška drceného ledu. Žut měl dojem, že přední okraj ledového jazyka se valí přes podložní skálu. Předpokládal, že brzy je smete jako prach ze stolu.

			Všechny čtyři osádky pokračovaly, a Žut měl dojem, že nyní s každým výbuchem vyletují i větší kusy rozlámaného ledu. Svíral hradbu před sebou, tvořenou spoustou kamenů, a cítil, jak se nesmírná síla hrnoucí se laviny přelévá přes otřásající se kameny do jeho kostí. Rozlom se, zatraceně! spílal ledu. Rozlom se!

			Viděl věže stržené jednou či dvěma dobře umístěnými svítivkami. Celé přístavní obrany proměněné v suť několika hozenými granáty. A teď tenhle Kartheron Krust sypal polovinu říšského arzenálu moranthské munice do nezastavitelné hory ledu v kolosálním souboji vůlí, který všechno ostatní rozdrtí na prach.

			Kameny v hradbě v té chvíli poskočily k němu a srazily mu ruku, jako by byly živé a ucukávaly. Vířícími závoji sněhu před ním stoupala vzhůru ohromná fontána běli jako hladina vody tvořící báň nad vynořujícím se plavcem. K nebi letěly obrovské kusy modrobílého ledu. Létaly na všechny strany. Přes Plášť se přenesl rachot, který přehlušil dokonce i vrčení ledu sahajícího přes celé údolí.

			Kolem Žuta dopadaly menší kusy. Tříštily se o hradbu. Některé prorážely dřevo na ochozech. Opodál spadl jeden muž jako poražený, s hlavou rozmačkanou na kaši. Žut se sehnul, rukama si chránil hlavu a klopýtal z rampy, aby se schoval pod ochozem. Tady se mu pod rukou i zadkem otřásala podložní skála, jako by na ni někdo bubnoval. Hluboké sténání připomínající raněné zvíře vyšplhalo do vysokého praskání. Žut si v duchu představoval nesmírnou váhu ledu sunoucího se dolů k východu a západu, přirozeně se roztahujícího na opačné strany. A tak praskne – ne záměrně, ale proto, že velká ledová řeka prostě chtěla najít nejnižší bod. Vylezl a šel se podívat. Rampa byla rozsypaná, zůstaly jen hromádky hlíny, a on po nich vyšplhal a jednou rukou se vytáhl na ochoz. Velké kvádry hradby byly zpřeházené a nerovné, a byl div, že stále padal sníh, jako by se nic nedělo. Napravo a nalevo proudila špinavým sněhem zasypaná řeka ledu dolů k místu, kde se její dvě ramena opět spojovala, než odplula a vymazala pobřeží Moře zlata.

			A oni seděli na vrcholku očesaného ostrova z holé skály.

			Šel najít Kartherona. Starý velitel se zhroutil vedle hradby a opečovávali ho dva členové z jeho posádky. Byl bledý, držel se za prsa a obličej měl sevřený bolestí. Žut si k němu klekl. Řev praskajícího, sténajícího ledu stále zněl jako hromobití, a on musel křičet, aby byl slyšet. „Jsi v pořádku?“

			Stařík se chabě zasmál. „Když mě paní Orosenn sešila, řekla mi, ať si s ničím nedělám moc starosti.“

			„Ještěže ty jsi vždycky v klidu.“

			Malažanovi se třásly ruce, čehož si Žut předtím nevšiml. „Ano, tohle je život vysloužilce akorát pro mě.“

			Žut vstal. „Dojdu pro Orosenn.“

			Starý velitel byl příliš vyčerpaný, než aby odpověděl. Žut běžel, hledal kouzelnici. Našel ji na nejjižnějším konci ochozu poblíž okraje hradby nad útesem. Sledovala obrovský ledový jazyk natahující se do Moře zlata.

			Žut upoutal její pozornost a přiložil si ruce k ústům. „Kartheron je na tom špatně.“

			Kývla. „Udělala jsem pro něj, co jsem mohla. Je zázrak, že ještě žije.“

			Žut ukázal na moře. „Co můžeme dělat?“

			„Čekat.“

			„To takhle bude už pořád?“

			Znovu na něj vrhla známý, láskyplný pohled. „Ne, Žute z Delanss. Tohle bylo zběsile rychlé zaříkávání. Vytratí se rychleji než jiné. Možná už za sto let.“

			Aha. Už za sto let. „Takže je po všem,“ vydechl s nesmírnou úlevou.

			Kouzelnice však zavrtěla hlavou a dlouhé, černé vlasy jí vlály jako závoj. „Ne. Tohle byla teprve zahajovací salva. Skutečný střet se odehrává tam nahoře. Škoda, že tam nejsem, abych přidala svůj hlas.“

			„Přidala svůj hlas?“

			„Proti znovurozdmýchávání prastaré války. A tím nemyslím nepřátelství mezi T’lan Imass a Jaghuty. Byly ještě starší války, Žute z Delanss. A jsou tací, co nikdy nezapomenou ani neodpustí.“

			Nevěděl, o čem to mluví. Neměl její hlubší vhled do událostí. Věděl jen, že přítel má bolesti, a tak znovu ukázal, že by měli Kartheronovi pomoct, a Orosenn kývla a sevřela mu paži.




		
			Kapitola   XV

			Vylezli teprve kousek na klikatého ledového hada, když se Kyle zastavil. Husté sněžení bránilo ve výhledu, takže jen tak tak rozeznával vysoké, páteři podobné hřebeny ze šedivého kamene, které se zvedaly jako bariéry daleko na východě a západě.

			Došel k němu Rybář. „Co se děje?“

			„Nemůžu odejít.“

			„Řekl jsem ti, že jsou v pořádku. A čím dál odtud, tím lépe.“

			Kyle se však nedokázal zbavit pocitu, že Ztracené zrazuje. Obrátit se takhle zády mu nepřipadalo správné. I když oni nechtěli, aby šel za nimi. „Ne. Musím se vrátit.“

			Připojil se k nim Kal-Brinn. „Blíží se. Musíme jít dál.“

			Kyle odmítavě vrtěl hlavou. „Měli bychom se vrátit.“

			Kal-Brinnův již dost vrásčitý a ošlehaný obličej se zvrásnil ještě víc, jak se zamyšleně zamračil. Po chvíli kývl. „Ještě je brzy, ale chtěl jsem ti říct, že my z gardy stejně nemůžeme pokračovat. Něco tlačí proti nám, takže musím poslat svoje lidi zpátky, aby našli Stopaře s Ouhorem. Přijmeš to?“

			Kyle sevřel jantarový kámen na krku. V jeho prochladlé ruce byl teplý. „Já bych měl jít. Jsou to moji přátelé.“

			„Tvoje věrnost je chvályhodná, ale naši pronásledovatelé chtějí tebe, ne nás. A Ztracení jsou taky naši přátelé.“

			Kyle pustil kámen – už zase cítil ruku, znecitlivění pominulo. „Tak dobře. Jenom mám pocit… že je nechávám na holičkách.“

			Kal-Brinn znovu sklonil hlavu. „Zlobili by se, kdyby ses ukázal. A teď už běž.“ Pokynul Rybáři, ať si pospíší, a pak se otočil ke své kumpanii. „Jupe, Leeno, ke mně!“

			Bard popadl Kylea za loket a pobízel ho, že má jít. „My dva musíme nahoře promluvit za Myrnie a Ztracené,“ vysvětloval a od úst mu stoupala pára.

			Kyle se snažil svraštit obočí, aby ukázal, jak je zmatený, ale obličej měl příliš ztuhlý. „Co tím myslíš?“

			„Myslím tím, že každý, kdo přežil, byl vyštván do výšin, stejně jako my. Bude to setkání rodin, k jakému ještě nikdy nedošlo.“ Mávl na Jethisse, jenž čekal vepředu.

			Kyle se ohlédl, stále se zdráhal odejít. Kal-Brinn kráčel sám, ruce sepjaté za zády. Jeho dlouhý plášť vířil sníh, jak se prodíral závějemi. „Setkání? K čemu?“

			„Aby se rozhodlo, co dál.“

			Dohonili Jethisse, který zlomenou větví, co sebral, když běželi přes vyschlé dno potoka, opatrně zkoumal led pod sněhem. Kyle mu byl vděčný, protože tento velký had z nebesky modrého ledu se vzdouval a sténal, jako by trpěl bolestí. Otřásal se výbuchy praskajícího ledu, které rachotily po celé jeho délce. Na cestu nebylo vidět pro vánici a černá mračna, ale vypadalo to, že terén stoupá.

			Jak šli, snesla se noc, nicméně vlnící se závoje světel poskytovaly jakés takés osvětlení. Jako by se ovíjely kolem výšin, a Kyleovi připomínaly podobné závoje, jež viděl v Korelu nad Bouřnými jezdci. Myslel si, že to je nějaký projev manipulace s energiemi, ať už byl zdroj jakýkoliv. Dusali dál. Jethiss zřejmě nepotřeboval odpočívat. Kyle se často ohlížel z prudkého svahu na velkého hada za nimi. Měl dojem, že jednou či dvakrát zahlédl zvířeným sněhem štíhlé tmavé postavy rozestoupené na ledu, jimž z ramen vlály cáry látek.

			Dorazili na ledovou planinu, táhnoucí se jako náhorní plošina pod hradbou nízkých, černých mraků. Mezerami v mracích občas spatřil řadu úzkých skalních věží z holé, popelavě šedé, zubaté skály: štíty východní části Solných hor. Pak Rybář ukázal dopředu, kde neposkvrněnou stříbrnou rozlohu navátého sněhu hyzdila skupinka tmavých teček.

			Když se přiblížili, ukázalo se, že to jsou čtyři muži. Jeden seděl se zkříženýma nohama ve sněhu, zbývající tři stáli před ním. Vypadali jako bojovníci, vysocí, v kožené zbroji. Došli blíž a Kyle si všiml, jak mladě ti tři vypadají. Ten sedící, postarší chlap, byl probodený ošklivě vypadajícím oštěpem.

			Jethiss se zastavil a Rybář popošel dopředu, pozvedl ruku a zavolal: „Zdravím! Mé jméno je Rybář a mluvím za Myrnie. Toto je Jethiss Tiste Andii. Kyle, jenž mluví za Ztracené. A Kal-Brinn ze žoldnéřské kumpanie Rudá garda.“

			Prostřední mládenec zvedl ruku. Kyle si všiml čerstvých jizev kolem vypíchnutého pravého oka. Na ramenou mu visel plášť z husté medvědí kožešiny sepjatý velkou bronzovou sponou. „Vítejte. Jsem Orman. Toto jsou Keth a Kasson. Mluvíme za Sayery.“ Pootočil se ke stříbrovlasému staršímu muži. „Tohle je… byl… Buri.“

			Rybář střelil pohledem po Kyleovi, oči ohromeně vykulené. „Buri, jako opravdu?“ vydechl užasle.

			„Přesně tak. To on znovu povolal ledovou bariéru.“

			„A kdo mu to udělal?“

			Mladík kroutil rty, jak se snažil ovládnout. „To já,“ zachraptěl nakonec.

			„A proč?“ vyptával se Rybář mírně.

			„Protože mě o to požádal – abych uzavřel zaklínadlo.“

			Rybář přikyvoval. „Chápu. To muselo být… těžké.“

			Orman si ho prohlížel zdravým okem. „Představil ses jako Rybář – ne snad ten Rybář, ten bard?“

			„Ten.“

			Na Sayera to očividně udělalo dojem. Zhluboka se nadechl. „Otec o tobě mluvil. Je nám ctí.“

			Rybář kývl na znamení, že lichotku přijímá. „Někdo další? Pataři? Z Bainů nepřežil nikdo?“

			Orman zavrtěl hlavou a trpce pronesl: „Bainové jsou pryč.“

			„Potom musíme sami rozhodnout, co dál.“

			Sayer si vyměnil pohled se svými dvěma druhy. „Jak to? Je po všem. Můžeme si znovu vzít svoje državy.“

			„Državy jsou pod hromadami ledu. Ale jde o to, že nás pronásledují.“

			„Pronásledují? Ti cizozemci?“

			„To by bylo příliš jednoduché. Ne, mluvím o jiném nepříteli.“

			Chlapec sebou trhl, jak mu to došlo. Prudce vydechl proud páry. „Starém nepříteli?“

			Rybář kývl. „Ano. Naše Armáda z prachu a kostí – T’lan Imass.“

			„Já je znám jenom jako Nesmrtelné vojsko.“

			„To celkem odpovídá.“

			„Ale,“ Orman ukázal na mrtvého Buriho, „to kouzlo bylo dokončeho – tohle byl smysl jeho života…“

			Rybář popošel, až mohl přitisknout ruku mládenci na rámě. „Já vím. A uspěl. Jenomže někteří zřejmě odolávají natolik, že postupují. Nebo přišel nějaký kostěj, jeden z jejich šamanů. V každém případě musíme utéct.“

			Sayerským mládencem otřáslo podezření, že to, co udělal, nebylo k ničemu. Kyle si nemohl pomoct, také přistoupil, řka: „Funguje to – přichází jich jen pár. Určitě vyvázneme.“

			„Někdo přichází teď,“ hlásil Jethiss, oči upřené k jihu. Kyle se prudce otočil a ruka mu sjela k jílci bílé čepele, již měl zastrčenou za opaskem.

			Z vánice se vynořili dva dlouháni, mladý muž a žena. Všichni tasili zbraně. Kyle udělal pár váhavých kroků. Mladíka s hustou, kudrnatou hřívou znal. Zvedl ruku. „To jsou Pataři.“ Běžel jim vstříc. „Barane, vítej!“ Vzal ho za ruku. Mladík se usmál pod ztvrdlým okrajem vousů. „Střel, nebo Yullveig?“

			Úsměv zmizel. Baran zavrtěl hlavou. Otočil se a ukázal: „Nejsme sami.“

			Kyle se zadíval do sněhových poryvů. Blížily se hubené postavy. Rozedrané kůže a pláště pleskaly a povlávaly ve větru a on se zachvěl – na okamžik je považoval za Imasse. Zblízka je však ke svému úžasu poznal… Mihal, Rmut a K’azz z Rudé gardy. A s nimi čtvrtý – dívka očividně z Lednékrve.

			K’azz popošel dopředu. Při chůzi se předkláněl, jako by zápolil s ohromnou tíhou. Kyle jeho stav polekal: vyzáblý, ztrhaný, líce prošedivělé a propadlé. Byl v podstatě jen kost a kůže. Přesto mu v očích plál oheň a přívětivě se usmál. „Kyle z Baelské země,“ pravil. „Rád tě vidím.“

			Kyle ho vzal za ruce a zjistil, že je má zmrzlé do ztuhlých spárů. „Co u všech bohů…“ žasl nahlas. „Co tady děláte?“

			Mihal přistoupila a on ji objal, ale ucukl, když zjistil, že má kůži studenou jako sníh. A měla dokonce stejnou stříbřitou bledost. „Kyle,“ pronesla. „Doslechli jsme se úžasné příběhy o té bílé čepeli.“ Kyle zrovna tiskl ruku Rmutovi a dokázal se jen zasmát.

			Pak se vzpamatoval a pozval je dál. „Pojďte. Je tu někdo, s kým se musíte sejít.“

			Díval se, jak se unaveně plahočí zbytek cesty ke skupince. Dívka se zastavila vedle Erty. Kal-Brinn udělal pár váhavých kroků a pak se rozběhl, jen mu sníh od nohou odletoval. Všichni čtyři se objali.

			Kyle se připojil k Rybáři a Jethissovi, zatímco spolu čtveřice potichu rozmlouvala. Kyleovi to připadalo jako podivně zasmušilé shledání. Pak si všiml, že Rybáři se po lících koulejí slzy a tiskne rty, aby potlačil sténání. Vzápětí se otočil a schoulil se.

			„Co se děje?“ vyptával se ho Kyle. „Jsi nemocný?“

			Rybář prudce trhl hlavou a pevně zavřel oči. Pak se zřejmě vzpamatoval a zvedl hlavu k popelavě šedým mrakům a padajícímu sněhu a mrkáním zaháněl slzy. Kyleovi předvedl ublížený úsměv. „Teprve teď to vidím. Teprve teď.“ Ohlédl se na čtyři rudé gardisty. „Celou tu dobu jsem to měl před očima, ale neviděl jsem to.“ Znovu zvedl tvář k tmavé obloze a roztřeseně se nadechl. Sevřel vak s nástrojem, co měl u boku, zvedl ho a přitiskl si ho k čelu, jako by ho chtěl rozbít. „Neexistují slova,“ zaúpěl. „Pro tuhle píseň neexistují slova.“ Odpotácel se do vánice a míhajících se světel povlávajících praporců na nebi. Kyle ho chtěl následovat, ale Jethiss ho chytil za ruku.

			„Nech ho. Potřebuje jedině čas.“

			„Víš, o čem to mluvil?“

			Andii zavrtěl hlavou a přimhouřené oči upíral na žoldnéře. „Ne. Ale čím výš vystupujeme, tím víc toho vidím.“ Ukázal bradou na výšiny. „Vidím, že nejsme sami.“

			Kyle zašilhal tam, kde se vysoko nad nimi tyčily tmavé štíty, obnažené a zubaté. Jakýsi pohyb přitáhl jeho pohled níž. Blížila se k nim osamělá postava, vysoká a štíhlá jako plnokrevný Jaghut. Na sobě měla vydělané tmavé kůže, kalhoty a dlouhou kazajku. Když došla blíž, ten sayerský mládenec Orman vyjekl, jak pochopil, kdo to je. Byla to Jaghutka a kulhala na jednu nohu. Na krku měla pověšené šňůry kamínků a další měla vpletené do vzpurné hřívy.

			„Ty!“ vykřikl sayerský mládenec nadšeně.

			Nově příchozí se pousmála. „Ano. Ráda tě vidím, Ormane, synu Bregina, ze Sayerů.“

			A on před ní poklekl řka: „Velká matko.“

			Matko? užasl Kyle. Pak poklekli i Pataři a také ta myrnijská dívka. Kyle soudil, že pokud by tu byl Rybář, klečel by také. A potom mu to došlo – i on by měl pokleknout. I v jeho žilách proudila její krev.

			„Tak málo,“ zašeptala a hlas jí ztvrdl náznakem hněvu. Přistoupila k mrtvému Burimu, dosud vzpřímenému, nabodnutému na oštěp a pokrytému jemnou vrstvou sněhu. Spočinula mu rukou na skloněné hlavě a pak ho obešla a uchopila oštěp, jenž ho držel u ledu. Škubla a zbraň vyklouzla z rány. Z kluzkého, vlhkého ratiště stoupala do studeného vzduchu pára. Pozvedla zbraň a prohlížela si ji. „Už je to dávno,“ zamumlala.

			Chvíli nikdo nepromluvil, pak ticho přerušil Jethiss. „Tady není bezpečno.“

			Jaghutská stařena naklonila hlavu a prohlédla si ho od hlavy k patě. „Tebe jsem neviděla.“ Pohlédla na K’azze. „Ani tebe ne.“ Dokulhala k Ormanovi a natáhla ruce se zbraní. Mladík zkřivil obličej odporem, nicméně si oštěp z jejích rukou vzal. „Ale ty jsi ten pravý,“ prohlásila. „Musíme jít výš.“

			Kyle zašilhal k jihu. Jen tak tak rozeznával tmavé postavičky plahočící se přes bílou plochu. Byla jich široká řada táhnoucí se snad přes celou ledovou plotnu. Kyle zacouval. „Přicházejí,“ podotkl, i když ostatní to učitě věděli.

			„Tudy,“ řekla Jaghutka a vykročila do mírného svahu vedoucího k vrcholkům.

			Tři Sayerové ji následovali s Pataři a Myrnijkou. Kyle a Jethiss šli za nimi a pak čtyři rudí gardisté, kteří se rozestoupili jako směšně chabá zadní stráž. Stoupali po mírném úbočí. Vánice polevila, prořídly i mraky sahající až k zemi. Kyle se ohlédl a užasl, protože zahlédl horní stranu hustých mračen dole, což vypadalo jako klidná mořská hladina táhnoucí se, kam až oko dohlédlo.

			Široké čelo nejbližšího horského štítu se přiblížilo a zabíralo skoro celý sever. Vypadalo to, že ho tvoří jen zubaté útesy a hromady osypu. Boty jim cestou vzhůru křupaly na uvolněných kamíncích. Kylea pálilo na prsou a měl pocit, že už nikdy nepopadne dech.

			Vylezli už nad hranici napadaného sněhu, šplhali po kamenitém svahu. Před nimi se mezi balvany zvedl Rybář a čekal na ně. Když Jaghutka dokulhala blíž a neohrabaně přitom tahala nohu, zavolal: „Nechoďte výš!“

			Jaghutka se zastavila a rychle se ohlédla. „Oni toho nenechají.“

			Bard měl rty jako vyryté v kameni. Dlouhé, prošedivělé vlasy mu švihaly v silném větru a rukou v rukavici svíral jílec svého darúdžhistánského meče. „Jděte na východ nebo na západ. Schovejte se kdekoliv jinde, jen ne tady.“

			Stařena pokračovala dál. „Ty bys proti mně tasil zbraň?“

			„Pokud budu muset. Nesmíš vyrušit to, co leží nahoře.“

			„To, co leží nahoře, je naše jediná naděje na vyváznutí.“

			Vypadalo to, že se bard každou chvíli zlomí. Zalapal po dechu jakoby bolestí. „Existují jiné způsoby.“

			Kyle sjel rukou k opasku, když viděl, jak sayerský mládenec sevřel pevněji svůj oštěp a jeho dva druhové byli připraveni tasit meče.

			Jaghutka zavrtěla hlavou a došla přímo na dosah Rybářova meče. „Tasíš proti mně?“

			Bard se otřásl nějakým strašlivým pocitem a jeho obličej se zbortil, když poraženě zasténal. Spustil ruku z meče a sesul se na skálu, seděl tam nahrbený s hlavou v dlaních.

			Jaghutka došla k němu. Na chvíli mu položila ruku na hlavu, jako v požehnání, a pak šli dál. Když k němu dorazil Kyle, napřáhl ruku. Bard nejdřív odmítl zvednout hlavu. Pak ale natáhl ruku a Kyle ji uchopil a zvedl ho.

			„Není v tom žádná hanba,“ řekl mu.

			Rybář důrazně vrtěl hlavou. „Je hloupá, jestli si myslí, že je dokáže ovládat. Nebo si diktovat podmínky. To nezvládne nikdo.“

			„Uvidíme,“ poznamenal Jethiss. Upíral zrak na výšiny, kde poryvy větru bušily do holé skály.

			„Totéž platí pro tebe,“ řekl mu Rybář.

			Andiovi se na rtech objevil zvláštní úsměv. „Já mám jenom jedno prosté přání.“ Prošel kolem nich a zase začal stoupat.

			Dorazili k nim rudí gardisté. Kyle viděl, že na ně bard hledí s utrápeným výrazem v očích, čehož si oni zjevně nevšimli. Rmut držel v rukou svoje hůlky a ukázal jimi dozadu. „Dohánějí nás a je jich moc.“

			„Naše průvodkyně si myslí, že má tajnou zbraň,“ vyprskl Rybář a schoulil se.

			„Tak to bychom ji měli najít co nejdřív,“ zabručel Rmut a popohnal je dál.

			Kyle málem zaúpěl, když přinutil nohy k opětovnému pohybu. Točila se mu hlava a musel odpočívat, několikrát si sednout, dokud se neobjevil jeden gardista a nepopohnal ho dál. Netušil, jak dlouho šplhali, i když obloha teď byla bez mráčku a on viděl, že je pozdní odpoledne. Měl pocit, že se po celém pohoří toulá už celou věčnost.

			* * *

			Mihal zjistila, že šplhá v mlze, i když mlhy a sníh z mračného příkrovu nechali za sebou. Jaghutka nad nimi, očividně matriarcha všech zdejších severních klanů, šla v čele. Její vzdálení potomci ji následovali. Pak šel bývalý gardista Kyle, nyní proměněný ve šlachovitého, drsně vypadajícího chlapíka z plání, k němuž se slavná čepel náramně hodila. A držel se ve vhodné společnosti podivného Andie a legendárního barda.

			K’azz je nechal rozestoupit a sloužit jako zadní stráž. Mihal se neustále ohlížela na Kala – jen aby se ujistila, že je opravdu s nimi. Najít ho byl opravdu šok. Vypadal pořád více méně stejně, jen byl ustaranější. Ale ona se musela změnit. Viděla v jeho očích bolest, když se objímali. A šok, když viděl, v jakém stavu je K’azz, nedokázal před nikým z nich skrýt.

			„A ostatní?“ zeptal se K’azz. Kal-Brinn odpověděl: „Čekají dole.“ To byl celý rozsah jejich konverzace. Pak se spojili a jako by mezi ně nic nezasáhlo a neuběhl žádný čas – i když ve skutečnosti přišly a odešly dvě dekády.

			Mihal šplhala. Kamení chřestilo a obracelo se jí pod rozbitými botami, a ona si říkala, jak je možné, že uplynulo tolik času, aniž by si toho všimla. Usoudila, že takhle možná ubíhají životy. Dlouhé či krátké, utíkají jako písek skrze prsty, než vás napadne sevřít pěst, a potom už je příliš pozdě a písek je pryč.

			Na výkřik prudce zvedla hlavu. Varování od Rmuta. Obrátila se a jedním pohybem vytáhla bičový meč.

			Stáli proti blížící se rojnici T’lan Imass, asi čtyřicet jich bylo. Kal-Brinn držel dlouhý meč, Rmut hůlky. K’azz stál se založenýma rukama.

			Z řady vystoupili dva Imassové. Jeden měl shnilou kůži severního bílého medvěda a na svraštělém krku mu chrastily náhrdelníky z medvědích drápů. Druhý byl podsaditý a na lebce měl věneček bílých vlasů svázaný něčím, co vypadalo jako kamínky nebo lastury.

			„Ustupte,“ zasípal ten s bílým medvědem a jeho hlas se nesl, jako kdyby řval.

			„Nezapomínejte na vychování!“ připomněl mu K’azz a svým náhlým hněvem překvapil Mihal. „Chci vědět, kdo hovoří!“

			Vyschlý, svraštělý obličej prvního Imasse téměř vyjadřoval překvapení. Sklonil hlavu, že se podvoluje. „Jsem Ut’el z Kerluhm T’lan Imass. Kdo to je, že zná staré formule?“

			„Rád tě poznávám, Ut’ele. Jsem K’azz z Rudé gardy. Věz, že vám nedovolíme projít.“

			„Budete smeteni,“ prohlásil Imass vedle Ut’ela.

			„Můžete to zkusit,“ vyzval ho K’azz.

			Jeden Imass vystoupil z řady a zašeptal: „Dost řečí.“ Máchl chalcedonovou čepelí proti K’azzovi, jenž popošel blíž, zachytil jeho paži a zakroutil. Kosti zapraštěly jako suché větve a K’azz sebral zbraň, přičemž Imasse skopl na zem.

			Celé imasské shromáždění zcela znehybnělo, stejně jako Mihal, která to viděla, ale nevěřila. Jak se to mohlo stát? Jak K’azz dokázal něco takového?

			Poté co na chvíli ztuhl, naklonil Ut’el z ničeho nic hlavu a zašeptal hlasem jako vítr ženoucí se přes skály: „Kdo jsi?“

			„Zdravím, starý nepříteli!“ zazněl řev, až Mihal nadskočila. Byla to Jaghutka, sestupovala dolů, neohrabaně a bokem. Její potomci se rozestoupili před ní, oštěpy sklopené, meče připravené.

			Doprovázeli ji Rybář s Jethissem.

			Ut’el se prudce narovnal, protože ji zjevně poznal. „Nemyslel jsem si, že tě ještě uvidím,“ opáčil a ukázal scvrklým prstem na mladého Ormana. „To je můj oštěp, co držíš.“

			„Zasloužíš si ho,“ zachraptěl Orman a napřáhl se k hodu.

			Jaghutka stáhla hlavici rukou. „Žádné nepřátelství nebude. Jsme ve stínu Forkrulů.“

			Ut’el otočil suchou hlavu doleva a doprava. „Nevidím je. Spí – jak mají v povaze.“

			„Opovážíš se riskovat?“

			Mávl rukou, aby zahrnul všechny, co tu byli s ní. „Opovážíš se ty?“

			Založila si ruce na prsou. „Tedy jsme ve slepé uličce.“

			Imass posunul hlavu pod medvědí lebkou v nepatrném záporu. „Myslím, že ne. Ty ještě máš hodně co ztratit. Zatímco my… nemáme nic.“

			„Jsem přesvědčený, že v tomhle se mýlíš, Ut’ele,“ ozval se K’azz náhle velmi hlasitě. Sklonil hlavu, aby ukázal na nižší svah. Ut’el a Imass s ním se otočili. Vzápětí je následovali i ostatní.

			Mihal se podívala za ně. Blížily se další čtyři postavy, zřejmě Imassové. Mihal v tom nic neviděla, čtyři navíc neznamenalo nic, protože už tak jich bylo příliš mnoho. Ale co K’azz a porážka toho jednoho? Něco na tom bylo – nějaký náznak nápadu, na který se z nějakého důvodu nedokázala soustředit. Něco, kvůli čemu se od svého velitele odvrátila.

			Ukázalo se, že ze čtveřice jsou dva nepochybně T’lan Imass a dvě živé ženy – jedna stará, druhá středního věku. Z jejich chování, kdy dva Imassové následovali starší ženu, Mihal usoudila, že ona je vůdce, i když druhá žena, tmavá a ošlehaná, stála stranou.

			K Mihalinu úžasu poklekli shromáždění T’lan Imass před starší ženou v obnošených vydělaných kůžích s náhrdelníky z tyrkysu a nefritu. Vůdce Ut’el klekl také a zamumlal: „Vyvolávači. Je to pro nás čest.“

			„A ty jsi?“ chtěla vědět.

			„Ut’el, kostěj kerluhmský.“

			Žena se otočila a upřela svou pozornost na Imassku vedle něj. Ta stála pevně a neochvějně pod jejím pohledem. „Lanas,“ řekla ta žena nakonec, i když to nebylo přivítání.

			Imasska sklonila hlavu a zuby a kamínky vpletené do zbývajících bílých vlasů zachřestily v chladném vzduchu. „Vyvolávači.“

			Z toho, co Mihal slyšela vyprávět o událostech v jižní Genabakis, nyní pochopila, že vyvolávač musí být Stříbrná liška, živoucí imasský kostěj – první za celá tisíciletí. A prý narozená pro to, aby naplnila jejich přísahu. Usoudila, že to tak musí být, když si všimla, jak Stříbrná liška ignoruje jaghutskou matriarchu. Ale přeživší Lednékrve, Pataři a Sayerové stáli seřazení před svou předkyní, připravení ji bránit. Opodál postávala malá skupinka s Kylem, Rybářem a Tiste Andii. Napadlo ji, že když pochází odtud, mohl by být Kyle také imasským cílem. Ukázala K’azzovi: Budeme je bránit?

			Počkáme a uvidíme, odpověděl.

			Když si Stříbrná liška prohlédla Imassku, a možná jí cosi bezhlesně sdělila, přestala si jí všímat. Zrak jí padl na K’azze. Trhla sebou, zřejmě ohromená tím, co viděla. Po vrásčitém, opáleném obličeji jí přeběhla celá škála pocitů: překvapení, nevíra a úžas, následované téměř hrůzou a zármutkem.

			K’azz prostě jen sklonil hlavu, jako by se styděl.

			Žena se vzpamatovala, odtrhla zrak od K’azze a otočila se ke kostějovi. „Vedl sis dobře, Ut’ele, když jsi jich tolik udržel proti tahu Phellack. Za to tě chválím. Ale musím se zeptat: čeho tu podle tebe dosáhnete?“

			„Já jenom sloužím požadavkům přísahy, vyvolávači.“

			„Já rozhoduji o tom, co slouží přísaze a co ne, kostěji,“ odtušila tvrdým tónem Stříbrná liška.

			Ut’el sklonil hlavu, jak uznal její autoritu. „Odpusť, ale vše bylo započato před věky. Je to náš odkaz. Je to to jediné, co nám Imassům zbylo.“

			„To jediné, co vám…“ zopakovala Stříbrná liška ohromeně. Obrátila se k té jménem Lanas. „Chápu… Omlouvám se, Ut’ele, myslela jsem, že vy Kerluhmové jste slepí záměrně. Ale vidím, že jsem se zmýlila.“ Došla přímo před Imassku s mědí obitými řezáky a trupem zničeným bezpočtem ran mečem. „Ty, Lanas Tog, jsi zadržela dar Vykupitele.“

			„Na to bude čas později, vyvolávači,“ odsekla Lanas hlasem slabým a suchým jako padající listí. „Vždycky bude čas… později.“

			„O čem to vyvolávač mluví, Lanas?“ chtěl vědět Ut’el.

			„Neukážeš jim to?“

			Imasska zůstala vzdorovitě stát.

			Stříbrná liška se otočila k Ut’elovi. „Mluvím o daru, který není na mně dát.“ Přivolala si jednoho Imasse, jenž přišel s ní.

			Ut’el kývl na uvítanou. „Zdravím, Prane Chole z Kronů.“

			„Vážíme si Kerluhmů,“ opáčil Pran a napřáhl prázdné ruce, což byly jen svazky kostí obalených šlachami. „Tellann je tady potlačená, Ut’ele. Smím nabídnout dar, který byl dán nám, nevyžádaný a nehledaný, v jiné zemi?“

			Medvědí lebka pokrývající Ut’elovu hlavu se sklonila na znamení souhlasu. Pran přistoupil a přitiskl dlaň kostěji na čelo. A vzápětí kerluhmský kostěj ucukl, jako by dostal ránu kladivem. Zvedl si ruce k obličeji a prohlížel si je. Jeho důlky byly prázdnými dírami, ale Mihal měla dojem, že jeho tvář naplnil úžas. „Kdo dal T’lan Imass tento dar naděje na říši pro naše duchy?“

			„Nazýváme ho Vykupitel.“

			Na to sebou kerluhmský kostěj trhl, zasažený bolestí. Poklonil se Stříbrné lišce. „Mohu se jen snažit, abych ho byl hoden,“ zamumlal ještě slabším hlasem. Obrátil se k té zvané Lanas, jež nehybně čekala a řezáky se jí v tvrdém světle výšin leskly. „Věděla jsi o říši, kde bychom mohli nalézt klid po přísaze… a zatajila jsi nám to?“

			„Každý se snažíme sloužit přísaze svým způsobem.“

			Kostěj potřásl úzkou, vysušenou hlavou pod kápí ze zakřivených medvědích špičáků. „Myslel jsem, že takové naděje jsme pozbyli již dávno, Lanas. A ona přesto znovu žije a já lituji svého zoufalství. Mysli na to během svého věky trvajícího uvěznění.“ Máchl rukou a Imasska se rozplynula do cárů prachu, které vítr okamžitě roznosil po sněhu.

			Ut’el se obrátil ke Stříbrné lišce a poklekl. „My Kerluhmové se podvolujeme tvému soudu, vyvolávači.“

			Stříbrná liška položila ruku na medvědí lebku. „Neexistuje trest horší než ten, který T’lan Imass již desetkrát přetrpěli, Ut’ele. Buď se mnou. Kronové a Ifayle vítají Kerluhmy.“

			Ut’el vstal a druzí dva kostějové mu sevřeli předloktí: Pran Chole, a v druhém Mihal poznala Tolba Bell’al, s nímž se setkala na ledové kře během plavby do Jacuruku. Všimla si, že vyvolávač hledí na druhou ženu, tu menší a silnou, s vlasy jako dlouhá, černá hříva, povlávajícími ve větru. Stála vzpřímeně, paže pevně ovinuté kolem těla, tváře zvlhlé. Na okamžik byla Mihal povědomá; hlavou se jí mihla letmá vzpomínka, že ji už někde viděla, ale hned se zase vytratila. Někde už ji viděla – byla si tím jistá.

			Jako kdyby ji přivolala, žena zamířila k ní. Hrdlo jí sevřela iracionální touha utéct. Nemohla dýchat a na pažích a šíji se jí hrůzou ježily chloupky. Přichází něco hrozného, uvědomila si. Avšak nohy v rozedraných botách zůstaly přimrzlé k ledu, rty měla znecitlivělé chladem a paže ztěžklé – ach, tak ztěžklé.

			Žena se postavila před Mihal, K’azze, Rmuta a Kal-Brinna, seřazené, jak byli připravení postavit se Kerluhmům, pokud by zaútočili. Na ženině větrem ztmavlém obličeji však nebyl ani náznak výzvy. Ne, to, co Mihal děsilo, byl smutek, neskrývaný soucit v jejích tmavých očích.

			„Než budeme moct odejít, čeká tě ještě jeden úkol, vyvolávači,“ prohodila žena přes rameno ke Stříbrné lišce. „A ten ti rozhodně nezávidím.“

			Stříbrná liška se ztěžka, roztřeseně nadechla a zaťala ruce do bledých pěstí. „To není moje břímě, Kilavo,“ odvětila rozhodně.

			Žena jménem Kilava na okamžik zavřela oči a spustila ruce. „Ale je.“ A dodala: „Je mi to líto.“ Komu se však omlouvala, to Mihal nebylo jasné.

			Mihal potlačila hrůzu a oslovila K’azze. „Co se to tu děje?“

			Držel se zpříma a s propadlými lícemi a bolestí v zapadlých očích vypadal vážně chorý. O čem to tu všichni mluví? Že je blízek smrti? „Moc mě to mrzí, Mihal,“ pronesl přiškrceým hlasem. „Tohle jsem nechtěl – prosím, věř mi to.“

			„A o co jde, prosím tebe?“ doprošovala se.

			Stříbrná liška se k nim v podstatě přivlekla. Tolb Bell’al a Pran Chole se drželi po jejím boku, když si je všechny prohlížela. Utrpení v jejích očích Mihal děsilo. „Rudá garda,“ zamumlala a přikývla si pro sebe. „Kdybychom se jen potkali dříve. Byla bych to okamžitě poznala, K’azzi.“

			„Jsi vyvolávač,“ řekl a znělo to jako zaúpění.

			„Ano. Takže ten úkol padá na moje plece, i když bych si přála opak.“

			Z toho, o čem se bavili, se Mihal zatočila hlava. To, co číhalo za jejich slovy, ji děsilo tolik, až se bála, že přijde o rozum. Zvedla ruku a ukázala na Kilavu. „Už jsem tě viděla dřív…“

			Žena kývla. „Ano. Jednou. V den vaší přísahy – Mihal, že? Toho dne se vaše přísaha dotkla Tellann, a tak jsem přišla, abych byla svědkem.“

			Dotkla se Tellann… Ta slova se Mihal v myšlenkách točila jako ničivý vír. Převalila se přes ni ozvěna jejich přísahy. Nekonečný odpor…

			Žena se obrátila na K’azze. „Co podle tebe propůjčuje moc vašim přísežníkům? A celou tu dobu vás vyživuje?“

			K’azz kývl se sklopenýma očima. „Věděl jsem to. Už nějakou dobu to vím.“

			Stříbrná liška zvedla ruku a zlehka ji přitiskla K’azzovi na čelo. „I když mě to převelice bolí, vítám tě, K’azzi D’Avore, veliteli Rudé gardy.“

			Tolb Bell’al sklonil poničenou hlavu. „My Ifayle jsme z toho také smutní, přesto vás srdečně vítáme. Už je to dávno, co jsme mezi T’lan Imass přivítali nový klan. Zdravíme K’azz T’lan Imass. Rudý klan.“

			„Bohové nad námi a pod námi,“ zasténal Rmut vedle Mihal.

			„Děkujeme vám,“ odvětil K’azz ochraptěle, jak potlačoval bolest. Pak se obrátil k ní, vzal ji za ruku – měl tak studené prsty. „Mrzí mě to, Mihal… prosím…“

			Ona ho ale skoro nevnímala. To něco v její mysli teď bylo blíž. Pravda, kterou nechtěla znát. Všechno dávalo smysl. Teď už věděla, proč před tím poznáním utíkala. Vyhýbala se té myšlence za každou cenu. Proč to odmítala vidět. Pochopila a viděla celou pravdu. Zvedla ruku a přitiskla si ji na prsa, kde ji před několika týdny zasáhla během šarrského útoku čepel, a věděla to. Konečně se smířila s tím, že už je nějakou dobu mrtvá.

			S tím, jak to přijala, jak se tomu poddala, přišla temnota a nic víc.

			Když se Mihal zhroutila veliteli do náruče, ten ji zlehka položil na zem a ostatní, Rmut a Kal-Brinn, si klekli vedle něj. Kyle si ani neuměl představit šok z takového odhalení. Přísaha Rudé gardy – ve skutečnosti prokletí, stejně jako u T’lan Imass. Potřásl hlavou nad tou hroznou nespravedlností. Pak sebou polekaně trhl, když jaghutská stařena pozvedla ruce a zvolala: „Vyvolávači! Už jsme se tu zdrželi příliš dlouho.“

			Stříbrná liška se otočila od klečících postav a náhle se jí v obličeji objevila panika. „T’lan Imass, chraňte nás!“ rozkázala.

			Řady Kerluhmů přichřestily po kamení a vytvořily kolem Rudé gardy a Jaghutky a jejích potomků široký obranný kruh.

			Rybář, Jethiss a Kyle se protlačili dovnitř. Vzápětí se k nim připojili i Lednékrve, tři Sayerové a syn Patařů.

			Za nejbližšími balvany a sutí na úbočí, všude kolem nich, se mezi kameny zvedaly popelavě šedé postavy. Kyle je ještě nikdy neviděl, ale okamžitě poznal, co jsou zač: břidlicový odstín pleti, hubená těla a protáhlé rysy Forkrul Assail. A také v té chvíli věděl, že není pravděpodobné, že z hory vyváznou živí.

			Nelidské postavy se nehýbaly, jako by byly samy vytesané z kamene. Imassové čekali, obsidiánové a pazourkové meče připravené. Kyle vytáhl bílou čepel a k jeho úžasu – a nesmírnému znepokojení – viděl, že Forkrulové přesunuli pozornost na něj, jak se jejich oči jako škvírky pohnuly všechny zaráz.

			Jethiss vykročil k nim, ale Rybář ho popadl za paži a stáhl ho zpátky. „Ještě ne,“ zamumlal, „pokud už tedy musíš.“

			Andii couvl, podvolil se bardovu naléhání – přinejmenším prozatím.

			Forkrulové pozvedli ruce a ukázali nahoru na vyšší kamenný hřeben. Kyle vzhlédl a spatřil tam dva čekající. Kameny zakřupaly, jak Jaghutka prošla kruhem Imassů. Zastavila se a ohlédla se na ně. „Musí jít jeden z každé skupiny, co se tu shromáždily,“ prohlásila. Její slova dělala Kyleovi starosti, protože za nimi vycítil něco hlubšího. Něco nesmírného a ritualizovaného.

			Na kamenech zazněly další kroky, jak vystoupila Stříbrná liška. S ní šli Kilava a Pran Chole. Sayerský mladík Orman se připojil k Jaghutce a v rukou držel nebezpečně vypadající oštěp. Matriarcha pokynula, zvala Jethisse. Ten se otočil k Rybáři, jenž kývl, a poté zatahal za ruku Kylea. Ten odolával. „To stačí,“ řekl.

			„Ne. Bílá čepel musí jít. Už to chápu. Tohle není náhoda, Kyle. Kvůli tomu tady jsme.“ Rybář se rozhlédl a vykulil oči. „Do velké Propasti,“ zamumlal. „Čtyři. Zase jsme čtyři.“ Přitiskl si rukáv na obličej a otíral si pot. „Bohové nás veďte!“

			Kyle jeho slovům nerozuměl, ale podvolil se jeho naléhání a následoval ho do svahu.

			Tady na ně čekali dva Forkrulové, nijak se nelišící od ostatních, pokud Kyle viděl. Byli vysocí, vyrovnali se dokonce Jaghutům, měli dlouhé, podivně zakloubené nohy, které vypadaly, že se dokážou ohnout dozadu, křehce vypadající hubené paže a protáhlé, úzké hlavy. Oba měli podivnou svislou jizvu nebo šev táhnoucí se od brady po zešikmené čelo. Kylea jejich křehký vzhled neoklamal. Věděl, že tady čelí ohromnému nebezpečí, a nejen oni. Celé oblasti by hrozila zkáza, pokud by se tak Forkrulové rozhodli.

			Jeden Forkrul naklonil hlavu a prohlížel si Jaghutku. „Zase otravuješ,“ utrousil.

			„Ne z vlastní vůle,“ opáčila.

			„Nepravda,“ vložil se do hovoru druhý Forkrul hlasem drsným jako pukající kámen. „Zvolila sis.“

			„Zpochybňuješ tento soud?“ tázal se první.

			Jaghutka vzdychla na souhlas, zvedla bradu a upřela na ně oči. „Jak vám máme říkat?“

			První naklonil hlavu, jako by uznával vhodnost té otázky. „To, že se ptáš, ukazuje, že víš, že jména jsou v každé společnosti čistých Assailů nepodstatná. Všichni si jsou rovni. Nicméně, když jednáme s vámi nižšími druhy, béřeme na se tituly, neboť chápeme, že vám jest takových pomůcek třeba. Tudíž mi můžete říkat Arbitr a toto je Pokání.“

			„Dobrá,“ řekla matriarcha.

			„Nuže,“ promluvil opět Arbitr. „Obtěžuješ nás, i když víš, že bychom mohli očistit tuto pevninskou plochu, jako jsme to udělali předtím. Zpochyňuješ to?“

			Jaghutka znechuceně stiskla rty, ale stroze kývla na souhlas. „Očista by odvrátila další obtěžování,“ přisadil si Pokání.

			„Vy Forkrulové,“ ozvala se náhle Stříbrná liška. „Vaší pýše se vyrovná pouze vaše nadutost.“

			Arbitr na ni upřel úzké oči. „Ze všech zúčastněných stran nesete vy Imassové největší díl viny.“

			„Zpochybňuješ tuto vinu?“ chtěl vědět Pokání.

			Stříbrná liška zbledla. Vyměnila si pohled s Pran Cholem a pak si ostražitě odkašlala. „Pokud myslíš přísahu, potom ne. Nezpochybňuju to.“

			„Nepřátelství mezi vámi a Jaghuty, na to se odkazujeme,“ objasnil Pokání.

			Stříbrná liška rozzuřeně ukázala na stařenu. „To oni začali válku!“

			„Na provokacích nezáleží,“ prohlásil Arbitr. „Podstatné je, že vy Imassové jste porušili prastaré základy míru.“

			Rybář popošel blíž a Kyle se napjal. Bard pozvedl ruce. „A teď jsme čtyři, opět jsme se tu shromáždili.“

			Arbitr znovu naklonil hlavu. „Čtyři?“ Zrak mu padl na Jethisse a on syčivě vydechl. „Aha. Chápu. K’Chain Che’Malle z této země téměř vymizeli. Ovšem stojí mezi námi nová rasa. Odvážíš se zavázat k nově založenému míru?“

			Jethiss se otočil a chvíli si prohlížel Rybáře. Kylea kupodivu uklidnilo, když viděl, že se mu trochu třesou ruce a otírá si je o stehna. Zhluboka se nadechl. „Jsou tu však další rasy…“

			„Pravda,“ uznal Arbitr. „Ale ty nevytáhly v otevřeném nepřátelství proti jinému druhu. My všichni zde shromáždění jsme tak učinili.“

			„My nikdy,“ opravila ho stará Jaghutka.

			„To tvrdíte vy,“ odsekl stroze Pokání. „A přesto tu jsi.“

			Arbitr zvedl hlavu, aby je umlčel. „Cítím, že zatímco ostatní tu možná nejsou… mohli by hlasovat.“ Ke Kyleově hrůze ukázal ohnutým prstem přímo na něj. „Ty – dítě Imassů. Ty neseš mocnou upomínku. Přineseš ji blíž?“

			Kyle střelil nejistým pohledem po Rybáři, který povzbudivě kývl a ukázal mu, ať jde. Kyle vystoupil a vytáhl bílou čepel. Podával ji jílcem napřed.

			K jeho úžasu Forkrulové před zbraní couvli a s opovržlivým lusknutím prstů nad ní mávli rukou. „Ne tu věc chaosu. Mluvíme o upomínce na tvém krku.“

			Teď couvl Kyle, zmatený a ohromený. Ne ten kámen – cokoliv, jenom ten ne. Stiskl volnou rukou jantar na hrdle a schoval bílou čepel. Zavrtěl hlavou. „Toho se nevzdám.“

			„Hodně to o tobě prozrazuje, že ho nedáš. Smíme si ho prohlédnout?“

			Kyle znovu pohlédl na Rybáře. „Za podmínky, že se ho nezříká,“ prohlásil bard.

			„Pochopitelně,“ odtušil Arbitr a mluvil téměř podrážděně. „Jinak by neměl žádnou cenu.“ Natáhl ruku s dlouhými prsty.

			Kyle přetrhl kožený řemínek a podal skromnou upomínku z leštěného jantaru – to jediné, co mu zůstalo z doby strávené s obrem Erekem. Forkrul ho podržel v dlani, na okamžik zavřel oči a pak je otevřel s podivným novým výrazem. „Byli jsme skoro jako bratři, víš,“ pravil. „Považujeme se za děti země. Je… překvapivé… že nosíš takový dar od Thel Akai.“

			„Za T’lany prohlašuji, že se zavazujeme k míru mezi námi,“ oznámila Stříbrná liška.

			Následovalo dlouhé ticho, protože i Forkrulové vypadali bezradně. „To přísaháš?“ zamumlal Pokání nebezpečným tónem.

			Pran Chole sklonil hlavu a Stříbrná liška vážně kývla na souhlas. „Tak se zavazujeme.“

			Forkrul natáhl ruku a Kyle si vzal náhrdelník zpět. „A co Jaghuti?“ zeptal se dále Forkrul.

			Stařena ukázala na sayerského mladíka Ormana. Ten si upravil klípec na oku a s oštěpem drženým rovně popošel blíž. Udeřil patkou o kameny a pravil: „Tak se zavazujeme.“

			„A Tiste Andii?“

			Jethiss vážně kývl. „Věřím, že jsem sem byl poslán, abych dal tento slib. A požádal vás o laskavost…“

			Forkrulové si vyměnili pohledy. „To rozsoudíme ve vhodný čas,“ odpověděl Pokání.

			„A ohledně tohoto nově založeného míru,“ odříkával Arbitr, „se my Forkrulové zavazujeme, že ho budeme ctít.“ Krátce pokynul a většina Assailů roztroušených mezi skalami rychle vyšplhala nahoru. Vše ve strašidelném tichu.

			Kyle si prohlížel kousek jantaru v dlani. Věděl jsi to, Ereku? Proto jsi to tu nechal? Ale jak bys to mohl vědět? Možná to byla jen naděje, semínko vržené do budoucnosti s nadějí, že si najde správné podmínky, správnou půdu, aby vyklíčilo. Znovu si řemínek zavázal kolem krku.

			„Výborně,“ zamumlal potichu Rybář. Rozhodně to znělo, že se mu ulevilo. „Získání toho kamene je příběh, který bych od tebe tuze rád slyšel.“

			„Je to smutný příběh.“

			„Pochopitelně. Všechny důležité příběhy jsou smutné.“ Otočil se a zadrhl se mu dech. Kyle vzhlédl. Před Forkruly stál Jethiss. Rybář byl vzápětí vedle něj a držel ho za ruku. „Tohle nemusíš řešit,“ sykl.

			„Já chci,“ opáčil Andii klidně.

			„Je to nebezpečné, že si to ani neumíš představit.“

			„Vzpomínky se mi pomalu vracejí, Rybáři. Myslím, že toto je doplní.“ A pokřiveně se usmál. „Zjistit, kdo jsi doopravdy, je vždycky nebezpečný podnik.“ Otočil se k Forkrulům. „Žádám o laskavost.“

			Arbitr kývl. „Mluv.“

			„Kdysi bylo nám Andiům požehnáno ochranou jednoho mocného šampiona a zbraně. Příběhy opředené čepele. Dnes jsou šampion i meč pryč. Žádám od vás Forkrulů zbraň hodnou nás, Andiů. Hodnou nás ochraňovat. Splníte mi tuto laskavost?“

			Forkrulové se znovu podívali jeden na druhého a Kyle vycítil, že v těchto chvílích mezi nimi proběhla složitá komunikace. Nakonec se Arbitr otočil k Jethissovi. „Vytvoříme pro tebe zbraň hodnou vás,“ odvětil.

			„Přijímám,“ řekl Jethiss, právě když se Rybář nadechoval, aby ho zarazil.

			„Ne! Ta slova. Bojím se těch slov, něco v nich je. Nějaké skryté nebezpečí!“

			Andii jen dlouze, unaveně vydechl. „Příliš pozdě. Co se stalo, stalo se. Teď uvidíme, co Forkrulové dokážou.“

			V odpověď Arbitr ohnul tenké prsty a zval si Jethisse k sobě. „Pojď.“ Andii ty dva následoval do svahu. Nakonec zmizeli z dohledu za jedním balvanem.

			Rybář se ztěžka posadil mezi kameny a schoval tvář do dlaní. „Bojím se, že už ho nikdy neuvidíme.“

			Kyle si k němu přisedl a vzdychl smrtelnou únavou. „Uvidíme.“

			Zazněly kroky a padl na ně stín. Kyle vzhlédl k Jaghutce s Ormanem. „Budete čekat na přítele?“ zeptala se.

			„Ano.“

			„Je hlupák, že něco žádá od Forkrulů. Jsou krutí, zlovolní a nemorální.“

			„Potom je radši nebudeme rušit,“ poznamenal Rybář ostře.

			Jaghutka kývla. „Mám nedaleko skromný příbytek. Přinesu nějaké jídlo a pokrývky.“ Odkulhala a kameny jí pod sandály rachotily.

			Kyle se zadíval na mladého Ormana. „Vrátíš se ke svým lidem?“

			Mládenec se opřel o vysoký oštěp a rozpačitě si sáhl na klípec. „Ano. Až led roztaje – a matka mě ujistila, že roztaje poměrně rychle – je mým přáním, abychom postavili novou velkou síň, kde budeme všichni přebývat. My všichni Lednékrve. Doufám, že krevní msty a spory mezi námi zůstanou věcí minulosti.“

			„Úctyhodný cíl,“ poznamenal Rybář.

			„V naší síni budeš vždy vítaný.“

			„Budu se na takovou návštěvu těšit.“

			„I ty, Kyle, příteli dětí země a nositeli bílé čepele.“

			„Děkuju.“

			„Tedy zatím.“ Orman se uklonil a vydal se dolů, cestou bušil patkou oštěpu hlasitě o kamení.

			Rybář si od srdce vydechl. „Z toho oštěpu jsem stejně nesvůj jako z tvého meče.“

			„Je v nich něco prapůvodního. A je to nakonec imasská zbraň.“

			Přistoupila k nim Stříbrná liška s Pran Cholem a Kilavou. Kyle s Rybářem se vyškrábali na nohy a uklonili se jí. „Vyvolávači,“ pozdravil Rybář.Odhodila formálnost a oslovila Kylea. „Děkuju, Bělomeči. Nevím, co to nosíš, ale něco převrátilo vážky v náš prospěch. Nejsem natolik naivní, abych věřila, že Forkrulové mají srdce, ale zřejmě to dojalo něco v jejich nitru. Snad stesk.“ Pokrčila rameny. „V každém případě ti jsem vděčná.“

			„To, co nosím, považuju za přátelství,“ prohlásil Kyle.

			„Přátelství?“ Shrnula si rozevláté vlasy a Kyle užasl nad nečekaně dívčím gestem od zjevně zestárlé ženy. „Kéž by dokázali něco takového pochopit,“ zamumlala.

			„Odcházíte?“ zeptal se Rybář.

			„Ano. Jdeme na jih. Shromáždím tolik T’lan Imass, kolik zvládnu, a potom budem dál pátrat.“

			„Pátrat?“ podivil se Kyle.

			„Ano. Najdu je všechny, příteli Kyle. A až je najdu, dozvědí se o daru Vykupitele a já je propustím. Nikdo nesmí zůstat opomenut.“

			Rybář se znovu uklonil. „Přeju ti úspěch.“

			Pran Chole kývl, sklonil jelení ozdobu hlavy. „Loučím se. Nebo ne. Možná se ještě setkáme.“

			„Možná,“ připustil Kyle.

			Jako poslední přišla Kilava. Pomenší, silná žena se nyní lehce usmívala. „Šlo to mnohem lépe, než jsem doufala či čekala. Výborně, Bělomeči.“ Otočila se k Rybáři. „Barde, ráda jsem tě zase viděla.“

			„I já tebe, Kilavo.“

			Předklonila se a zlehka ho líbla na tvář, než odešla. Kyle se za ní ohromeně díval a pak přenesl užaslý pohled na barda.

			„Vy jste byli…“

			Rybář se znovu posadil, vzdychl si a ruce svěsil přes kolena. „Někdy jindy, Kyle.“

			Byli sami se sténajícími poryvy větru. Dole se mlela tlustá deka mraků a v podstatě zakrývala celý svět. Kyle měl dojem, že tady mezi zamrzlými štíty jsou v říši bohů. Teplota klesala, slunce sestoupilo za hradbu mraků na západě.

			Kyle si dýchal do dlaní, aby si ohřál ruce, a věděl, že bez ledné krve, svého jaghutského dědictví, by byl zmrzlý na kost.

			Rybář otevřel brašnu a vytáhl krabici se strunami, kantele Ztracených. A rychlým pohledem se ujistil, že je v pořádku.

			„Zahraješ?“ zeptal se ho Kyle.

			Rybář zavrtěl hlavou. „Ne. Moc zima.“ Znovu nástroj zabalil a opatrně vrátil do pouzdra.

			„Jaký příběh budeš vyprávět o tom, co se tu událo?“ zajímal se Kyle.

			Bard hloubavě kývl. „Ach ano. Dobrá otázka.“ Natáhl si nohy před sebe a zkřížil je v kotnících a propletl si prsty na prsou. „Nesmím se nechat omezovat fakty.“ Střelil po Kyleovi pohledem. „Básnická pravda je vyšší pravda, víš. Jména a události je třeba změnit, aby se zakryla všední – a vždycky neuspokojivá – pravda za tím vším.“

			Kyle si s úsměvem hladil již dlouhý, svěšený knír. „Samozřejmě. Jinými slovy, vymyslíš si, co budeš chtít, a budeš tvrdit, že se to stalo.“

			„Samozřejmě. A teď mi vyprávěj, jak jsi našel ten kámen.“

			Kyle se uhnízdil mezi kameny, jak nejlépe to šlo. Vzhlédl, pátraje po nějaké známce po Jethissovi, a pak si přitáhl plášť k tělu kvůli větru. „No… já ho nenašel. Dostal jsem ho. Zanechal mi ho přítel.“



	


		
			Doslov

			Mihal otevřela oči a zjistila, že opět stojí mezi travnatými pahorky v širokém kruhu nakloněných menhirů porostlých oranžovým a olivově zeleným lišejníkem. Bylo chladno, den byl jasný, obloha modrá a posetá beránky, přesto neviděla slunce. Teď pochopila, proč tu je, vzdychla si, schoulila se a vydala se kolem kruhu kamenů.[image: sdot]


			Brzy zjistila, že není sama. Šel s ní mrtvý mág Dejmal – který ve skutečnosti nebyl mrtvý. Nohama v sandálech kopal do rozedraného, ohořelého lemu svého hnědého vlněného roucha. Kráčel s rukama sepjatýma za zády, odhodlaný nepodívat se na ni… jen čekal.

			„Jak dlouho to víte?“ zeptala se nakonec.

			„My to vlastně nevěděli,“ opáčil a škrábal se v prořídlém vousu. „Tušili jsme to.“

			„Ale nic jste neřekli.“

			„Nechtěli jsme zatěžovat živé.“

			„K nimž se já už nepočítám,“ poznamenala a překvapilo ji, že to vůbec neznělo zatrpkle.

			„Ale mohla by ses vrátit, jako předtím. Ještě pořád tuhle možnost volby máš.“ 

			Mihal se zarazila. „Proč jenom já? Proč nikdo z vás?“

			Zastavil se vedle ní, zuřivě si třel bradu a klopil zrak. „Nejen ty, Mihal. K’azz to odhalil jako první.“

			I když věděla, že na tomto místě nedýchá, dech se jí zadrhl strachem a stáhla se jí hruď – staré zvyky. „Co tím myslíš?“ ptala se pomalu.

			Stále se jí nedokázal podívat do očí. „On zemřel už dávno, Mihal. Když ho Stahovač s Kutnou pohřbili zaživa – zemřel. A přitom nezemřel. Tehdy zjistil pravdu o přísaze. Nakonec se vyškrábal ven.“

			Ztěžka se nadechl – snad jenom gesto, aby ji uklidnil. „Mrzí mě to. No,“ pokrčil rameny, „jednou to muselo přijít. A my se vracíme. Pomalu. Nakonec se vrátíme.“

			Kývla, že rozumí. „Chápu. Jako T’lan Imass.“

			Také kývl s rukou na vousech. „Ano. Naše přísaha je ozvěnou té jejich. Možná to bylo tím místem – tam je hmotný původ týhle duchovní říše. Nebo K’azzova slova. Nebo duch našeho záměru a přesvědčení.“ Znovu pokrčil kostnatými rameny. „Kdo ví?“

			„Ale nikdy nemůžeme… odejít.“

			„Ne.“

			Otočila se k němu čelem. „Takže… všichni jsou tady? Všichni padlí? Plátek? Sept? Zelev? I… Stahovač?“

			„Ano. Všichni bratří.“

			Rozhlédla se, ale nikoho neviděla. „No? Tak kde jsou?“

			„Zjistili jsme, že nejlepší je to nepřehánět. Všechno hezky popořadě.“

			Prohlížela si ho přimhouřenýma očima. „Jako?“

			„Jako předtím. Chceš se vrátit?“

			„Vrátit? To jako že… smím? Můžu?“

			„Ano.“

			Z nějakého důvodu měla pocit, že takového daru není hodna. Zdráhala se ho využít, jako kdyby to byla urážka všech bratří, kteří sem přišli před ní. „Proč já? Proč ne ostatní?“

			Zvedl ruku, jako by ji chtěl uklidnit. „Já ti rozumím, Mihal. Neboj se. Někteří si to nevyberou, jiný jo. Časem změní názor.“

			Nadechla se, aby se uklidnila, i když věděla, že to je klam. „No dobře. Potom ano, chci se vrátit.“

			Kývl a pokřiveně se usmál. „Všichni jsme věděli, že to uděláš.“ Napřáhl ruku. „Loučím se… prozatím.“

			Natáhla se k jeho ruce, ale prsty jí prošly skrz. Zamrkala a svět potemněl, pak mrkla znovu do zářivého jasu, až ucukla a zakryla si oči. Někdo ji držel za ruku. Uviděla, že to je K’azz.

			„Vítej zpátky, Mihal.“

			„Nebyla jsem opravdu pryč, že ne?“ otázala se užasle.

			„Ne. Ne doopravdy.“ S Rmutem jí pomohli vstát a podepřeli ji. Stále stáli na ledovém poli.

			„Ty jsi to věděl?“ zeptala se Rmuta.

			Polekaně a užasle se zamračil. „Věděl jsem, že něco není v pořádku, ale…“ Roztřeseně se nadechl. „Pořád tomu nemůžu uvěřit.“

			Kal-Brinn napřáhl ruku a ona mu ji stiskla.

			„Ty jsi to věděl, že?“

			Starý mág kývl. „Tušil jsem to. Znamení a náznaky Rašan mi říkaly, ať čekám. Že odpovědi dostanu tady. A tak jsem čekal.“

			„Chápu. Tak co teď?“

			„Teď ještě chvíli počkáme.“ Ukázal na shromážděné Lednékrve. Hleděli nahoru do mraky zahalených výšin. Dokonce i Imassové se dívali k severu. Vítr šustil a hučel, jak jim svištěl mezi kostmi.

			„A co my?“ optala se K’azze.

			„My se vrátíme do Stratemu – všichni.“

			Kývla s upřímným souhlasem. „Ano. My všichni.“

			Pak čekali mlčky. Mihal už rozuměla jejich dlouhému společnému mlčení. Byli to přísežníci. Mohli čekat. Něco ji napadlo. „A co Kutna?“

			K’azz hleděl dolů z kopce na ohromný prostor za sněhem a křivolakými, páteřím podobnými hřebeny z černého kamene. Sklopil zrak k nohám a zasmušil se. „Ano. Kutna. Pořád mi to dává za vinu. Myslím, že by mě zabil, kdyby mohl.“

			„Už to chápu. Myslel si, že budu naštvaná stejně jako on.“

			Střelil po ní ostražitým pohledem. „A… jsi?“

			Zavrtěla hlavou, vzdychla si a založila si ruce na prsou. „Ne. Nebylo to záměrné. Všichni jsme se rozhodli, že budeme přísahat. Ne. Nezlobím se.“

			Cítila, jak z něj opadlo napětí, viděla, jak uvolnil ramena. „Děkuju, Mihal,“ zamumlal chraplavě.

			Odpoledne se táhlo. Světlo pod mraky zesláblo ve stříbřitě cínový odstín, kde světlo a stín splývaly. Její pozornost přitáhl pohyb: po kamenitém svahu kdosi sestupoval. Přes ramena měl přehozený medvědí plášť a přes oko klípec. Při chůzi bušil dlouhým oštěpem z tmavého dřeva o kameny, a Mihal se při pohledu na něj atavisticky zachvěla.

			„Vypadá to na úspěch,“ poznamenal K’azz.

			Sayer Orman přistoupil k bratrům a sestrám z Lednékrve a vzal je za ruce. Následovala Stříbrná liška a kostěj Pran Chole, po nich Kilava. Ti odešli k Imassům a zbývajícím kostějům Ut’elovi a Tolb Bell’alovi. Proběhlo to mlčky.

			Nejdřív k nim došla Stříbrná liška. Přišla sama a postavila se před K’azze. Zdálo se, že si nemůže pomoct, jak se tvářila smutně a ublíženě, když k němu a ostatním vzhlédla. „Mrzí mě to,“ začala znovu, ale K’azz zvedl ruku, aby ji umlčel.

			„Nemáš se zač omlouvat. Co se stalo nahoře? Přijdou i ostatní? Kyle?“

			Unaveně se nadechla – bylo v tom trochu nevíry. „Uzavřeli jsme dohodu. Formálně jsem se odřekla všeho nepřátelství vůči Jaghutům. Ze svých vlastních důvodů se Forkrulové rozhodli do věci nezasahovat.“

			„Dobrá práce.“

			„Mně neděkuj. Zasloužil se o to tvůj přítel Bělomeč.“

			„A kde je?“

			„Čeká nahoře s bardem na svého společníka Andie, jenž vstoupil do směny s Forkruly…“ Potřesení hlavou prozrazovalo, co si o takovém rozhodnutí a jeho šancích myslí.

			„Chápu. No, i tak ti blahopřejeme, Stříbrná liško. Slyšel jsem příběh o tom, jak došlo k tvému zrození v jižní Genabakis. O Pannionských válkách. Myslím, že všichni, kdo měli podíl na tvém příchodu, teď cítí zadostiučinění a jsou nesmírně pyšní.“

			Mihal viděla, že jeho slova ženu hluboce zasáhla. Potlačujíc slzy, kývla. „Děkuju, K’azzi. Jsi velkorysý, i když…“ nemohla pokračovat, musela řeč přerušit, aby se sebrala. „I když na tebe a tvoje lidi padlo prokletí Imassů.“

			Napřáhl otevřené ruce. „Do toho jsme se dostali z vlastní vůle. Jinak by k tomu nejspíš nedošlo.“

			Naklonila hlavu na souhlas a shrnula si prošedivělé kudrny za ucho. „Je vám jasné, že pro vás nejsem vyvolávač?“

			Odpovědí jí byl laskavý úsměv. „Ano. Víme to. Musíme si počkat na vlastního.“

			Znovu naklonila hlavu a plaše se na rozloučenou usmála na Mihal. Plachost byla s tváří stařeny tak neslučitelná, že se Mihal musela také usmát. „Hodně štěstí,“ řekla.

			Po jejím odchodu se k nim připojila Kilava. Pohlédla kritickým okem na K’azze – možná to byl její obvyklý výraz. „No, K’azzi z Rudého klanu. Uzavřený kruh.“

			Vážně kývl. „Přesně tak.“

			„Tohle nebyl nikdy náš záměr. Právě naopak.“

			„Já vím. No a co ty?“

			Nejistě se zamračila. „Myslím, že chvilku půjdu s vyvolávačem – aspoň dokud se budeme navzájem snášet. Uvidíme.“

			K’azz jí podal ruku a ona ji přijala. Potřásla si rukama i se Rmutem a Kal-Brinnem, ale když jí ruku nabídla Mihal, Kilava ji objala s děsivou silou. „Jsem ráda, že jsi zase s námi,“ zašeptala a pustila ji. Mihal to tak šokovalo, že nedokázala vymyslet žádnou odpověď. „Loučím se, Rudý klane,“ řekla. „Ještě se uvidíme.“

			T’lan Imass se vydali přes ledové pole. Mihal připadali osamělí, křehcí, přesto věděla, že to vůbec není pravda. Měla pocit, že sleduje něco bezčasého, a přesto něco, co už nikdy nebude k vidění.

			Následně přistoupil Orman z Lednékrve se svými dvěma strážci, oba byli tiší a pozorní. Opřel se o oštěp a prohlížel si je zdravým okem. Stále byl vyšší než oni.

			Pokynul Kal-Brinnovi. „Děkuju, Rudá gardo, za obranu Ztracených. Jsem vděčný. A co teď vy? Budete čekat na své přátele nahoře?“

			K’azz zavrtěl hlavou. „Budou vědět, kde nás najdou, pokud budou chtít. Vyrazíme do naší vlasti, do Stratemu. Hodně štěstí, Orman Sayere. Doufám, že si taky dokážete vytvořit novou vlast.“

			Mládenci se oko třpytilo novou sebedůvěrou. „Myslím, že ano.“

			„Tedy se loučíme.“ K’azz sklonil hlavu, stejně tak Mihal, Rmut a Kal-Brinn. Odešli ve stopách T’lan Imass.

			Kal-Brinn se však ještě otočil, jako by ho něco napadlo. „Ormane!“ zavolal.

			Mládenec vzhlédl. „Ano?“

			„Ztracení, Stopař a Ouhor, jsou možná ještě naživu. Jenom se… zase ztratili.“

			Orman lítostivě potřásl hlavou. „Chápu. Děkuju.“ Zamával na rozloučenou.

			Dál se plahočili sněhem. „Pojďme, vyzvedneme si naše rozptýlené lidi,“ navrhl K’azz, když se prodírali závějemi, a šibalsky se usmál na Rmuta. „Nerozdělíme se na to?“

			Rmut polekaně zamával rukama. „Bohové, ne! Už žádný zatracený rozdělování!“

			Mihal se usmívala tak důrazně, až ji málem rozbolely rty. Bylo dobré mít K’azze zpátky.

			Orman se díval, jak se žoldnéři Rudé gardy brodí sněhem přes ledové pole. Za nimi, mnohem níž na hadím svahu, už Imassové, Armáda z prachu a kostí, zmizeli. Teď mu připadalo zvláštní, že je lituje, své bývalé nepřátele, plahočící se pod nekonečnou kletbou. Ale už ne nekonečnou. Jejich vyvolávač přišel. Snad tedy naleznou vykoupení.

			Možná už nebyli nepřátelé – přinejmenším prozatím – ale i tak doufal, že už je nikdy neuvidí.

			Obrátil se ke svým lidem. Které nyní považoval za rodinu. Keth s Kassonem ho následovali. Opřel Svalthbrul patkou o zem a prohlížel si ty tři: přeživší jako on sám. Všichni zažili skutečná nebezpečí a tajemství zdejších výšin.

			Kývl na ně. „Vypadá to, že horní svahy jsou opět naše. Pochybuju, že Armádu z prachu a kostí ještě někdy uvidíme. Pokud jejich královna prosadí svou, zůstanou prachem a hlínou. A tak moje nabídka platí. Postavíme znovu velkou síň společně?“ Pohlédl na Barana a Ertu Pataře.

			Bratr a sestra si vyměnili bolestné a vyčerpané pohledy. Baran se zatahal za rozcuchané vousy. „Otázka je kde? Tady v údolích už nezůstaly žádné stromy ani hlína.“

			„Pokud můžu,“ ozvala se nesměle myrnijská dívka Siguna, „na svazích dál na západ jsou lesy.“

			„A co výšiny?“ dotazoval se Baran.

			„Musíme je stále strážit,“ odvětil Orman. Pochopil už, co Jaochim a všichni ostatní stařešinové celou tu dobu dělali. Strážili državy, ano, ale důležitější bylo, že bránili v cestě na výšiny a k tajemstvím, jež skrývaly. Skrytá místa, která nesměla být otevřena. A on chtěl tento vážný cíl ctít a strážit tato tajemství. Časem se ho možná začnou nově příchozí z nížin bát či ho budou proklínat jako sběratele tajemství. Ale lepší tohle, než aby opět nastal konec světa – a tentokrát možná doopravdy.

			„A matriarcha?“ zeptala se Erta.

			„Ta zůstane. Dá nám vědět, pokud nás bude potřebovat.“ Prohlížel si Myrnijku a lehce natočil hlavu, aby ji lépe viděl. „Povedeš nás tedy na západ, Siguno?“

			Uklonila se. „Ano, Ormane.“

			Ještě ho něco napadlo, obrátil se na Barana. „Ach – slyšel jsem, že Ztracené naposledy viděli živé na východě. Půjdete je hledat?“

			Baran se také uklonil a usmíval se pod vousy. „S potěšením.“

			Orman se opřel celou váhou o Svalthbrul a kývl na Sigunu. „Najdi nám přívětivé údolí někde nahoře, které budeme moct nazývat domovem.“

			* * *

			Žut se potuloval po útesu hradu Pláště. Byl odtud vidět jediný úzký, volný průplav umožňující cestu do Moře zlata přes ledové útesy. Pluly tam velké kusy nebesky modrého ledu, narážely do sebe, jak se draly ven, aby se mohly toulat po mořích. Každý den odpadaly další, odlupovaly se za masivných výbuchů praskajícího ledu.

			Občas se k němu připojila i jaghutská čarodějka, aby si protáhla nohu, ale její zrak nepřitahovalo moře, nýbrž sever, a Žut věděl, že chce brzy odejít, podniknout cestu nahoru po velké, hadovité ledové kře, kde prý sídlila její matka.

			Občas s nimi šel Kartheron, i když delší námaha starého veterána vyčerpávala, a tak spíš někde seděl a nadával na jídlo, studené pokoje nebo nedostatečný oběh v nohou.

			Jindy se k nim připojila Giana Jalaz, bývalý poručík. I ona se nemohla dočkat zpráv ze světa. Ukázalo se, že král Voti z Pláště byl velkorysý, když odměňoval obranu svého hradu. Jeho lidé sídlili tady na březích Moře zlata už celé věky a měli dost příležitostí nashromáždit velký poklad hodný jména tohoto místa. Všechno bylo poschovávané v komorách vytesaných ve skále – a to vše mohl ten ledový had odnést pryč, pokud by nebyl Kartheron zasáhl.

			V každém případě se Giana nemohla dočkat, až dopraví nově nabyté bohatství domů, kde jistý pozemek čekal na vykoupení od hrabivých lichvářů z Mott. Žut také věděl, že v Malleiných komnatách sedí poměrně velká truhlice s jeho jménem. Nic z toho ho však nezajímalo víc než pohled na jisté plavidlo vracející se z plavby na jihu.

			Toho dne seděl Kartheron na slunci, zatímco Žut přecházel sem a tam a občas vrhl pohled na kanál. Tesaři nedaleko bušili a pilovali nové schodiště z nadbytku klád kolem nich.

			„Určitě to zvládla,“ ujišťoval ho Kartheron už snad posté, když ho jeho přecházení přivedlo blíž. „Otázkou je, jak daleko na jih odplula. Vysadila je na Kostěnném poloostrově? Tam je spousta měst a městeček, jak jsem slyšel.“

			Žut kývl. Ano, tohle všechno už si nesčetněkrát říkal sám. Vždycky se ptal sám sebe, co by byl udělal on. Jak daleko by je odvezl. Až do Genabakis? Bohové, prosím, ne!

			Masíroval si stále bolavou ránu na paži, třásl se v chladném vzduchu nesoucím se z ledu. „Než se vrátí, mohli bychom postavit novou loď,“ stěžoval si.

			Kartheron se zasmál. „Obvykle se ženský doma strachujou celý roky – jakej je to pocit, bejt na opačný straně?“

			„My se s Ieleen vždycky plavili spolu.“

			Bývalá vrchní pěst se narovnala na židli. „Hej? Co je to?“

			Žut zašilhal k ústí kanálu. Mezi mrazivě modrými krami tam plulo cosi tmavého.

			„Vypadá to jako návštěva,“ poznamenal Kartheron.

			Bylo to stále příliš daleko, než aby Žut poznal, co to je, ale velikost a typ byly povzbudivé.

			„Vypadá to na trojstěžník,“ potvrdil Kartheron.

			Posádka během plavby odstrkovala bidly led. Žut si byl konečně jistý, když se obrysy trupu a nastavení plachet srovnaly do známých tvarů. Byl to Stříbrný úsvit.

			Zuřivě mával z útesu. Loď se blížila. Skasali plachty a vysunuli vesla. Opatrně postupovali středem kanálu a blížili se k troskám mol a dříví ze schodiště napadanému do vody pod skálou.

			Žut dál mával jednou rukou, protože druhou měl stále příliš ztuhlou, než aby ji mohl zvednout.

			A postava na zádi vedle dlouhého kormidelního vesla opětovala jeho mávání, ač věděl, že nemá normální zrak, aby ho viděla jako ostatní. Jeho milovaná falarská mořská čarodějka.

			Nakonec je zuřivý, nepolevující vítr přinutil vyhledat útočitě v obydlí jaghutské matriarchy mezi holými skalami štítů. Byla to jen hromada kamení, spíš hrobka než domov. S Rybářem se střídali v přinášení dříví na ohýnek, co udržovali.

			Z matriarchy toho moc neviděli. Pozvala je dál, ale sama odešla. Kyleovi bylo nepříjemné, že ji vyštvali z vlastního domova, ale zároveň byl vděčný, že tu není, protože úzká jeskyňka byla stěží dost velká pro něj a pro Rybáře. 

			Bard trávil čas skládáním na kantele. Kyle poslouchal na půl ucha, zatímco si prohlížel neživé, větrné skalnaté svahy, nohy natažené, napůl spící. Jednou ráno zaslechl barda, jak si prozpěvuje, zatímco se probíral strunami.

			„V těchto řádkách jsou příběhy,

			v každém verši, v každém zničeném úsměvu,

			přijďte tedy blíž

			a usušte slzy,

			protože vám chci vyprávět.“

			Také slyšel verše týkající se prastarých ras obrů, skrytých údolí, válečných panen a mocných zbraní, jejichž prokletí přináší zkázu vlastníkům. Při posledních slokách si začal barda úkosem prohlížet.

			Čtvrtou noc začal přemýšlet, jak má navrhnout odchod, když se ze tmy vyloupla velká tmavá postava.

			„Někdo přichází,“ oznámila matriarcha.

			Rybář vrátil nástroj do pouzdra a Kyle si přitáhl medvědí plášť k ramenům. Vykročili a skláněli se v prudkém větru.

			Pod nohama jim během pomalého výstupu chřestily kamínky. Vyhledali místo, které bylo podle matriarchy pod tím, kudy chodili Forkrulové. Od jejího obydlí to bylo několik líg.

			Mraky dole se ještě úplně nerozešly. Kam až oko dohlédlo se táhly rozlehlé lesy a třpytivá jezera. Kromě jednoho úbočí. Tady sestupovala široká řeka ledu ze širšího pole. Leskla se safírově a bíle a vypadala jako had z jíní.

			Ve vysušujícím větru měl Kyle už dávno rozpraskané rty a rozedřené hrdlo. S Rybářem se střídali v nošení sněhu, který po roztátí dával pitnou vodu. Jenomže to nikdy nestačilo, což byl jejich největší problém.

			Šli dál. Kyle se soustředil na to, aby kladl jednu nohu před druhou. Rybář mu vysvětlil, že takové výšiny můžou otrávit plíce a vyvolat mámení smyslů u těch, kdo sem zavítali. Kyle jenom věděl, že ať už se nadechne sebevíc, nikdy nějak nemá dost co dýchat. A z příliš namáhavého dýchání se mu točila hlava.

			Světlo ztmavlo do kalné purpurové, na západě zabarvené do krvavě ruda. Rybář zvedl ruku. Kyle došel k němu. Bard hleděl k místu, kde byl svah prudší. Pohyb. Sestupovala tam tmavá postava.

			S Rybářem čekali. Ať to byl kdokoliv, vypadal raněný či vyčerpaný. Občas se zapotácel, pak se zastavil a narovnal a znovu popošel dál. Kyle vrhl nejistý pohled na Rybáře, jenž ukázal, že by měli počkat.

			Byl to Jethiss. Stále na sobě měl starý hauberk, který někde sehnal. Na jeho postavě však bylo cosi divného. Když se přiblížil a jeho kroky byly na kamení i slyšet, Kyleovi se zadrhl dech, když si všiml, že mu levý kožený rukáv volně visí. Ve větru se volně kýval.

			Ten muž nějak přišel o ruku.

			Teprve teď si jich Andii zřejmě všiml. Zaraženě se zastavil a změnil směr. I když byl vzduch mrazivý a vítr prudký, obličej měl zalitý potem, který mu kapal z brady. Ač měl Andii pleť téměř černou, Kyle by řekl, že je bledý – snad ze šoku či ztráty krve.

			Zastavil se před nimi a lehce se zakymácel, hruď se mu dmula. Kývl na pozdrav.

			Kyleovi padl zrak na podivnou zbraň, již měl u pasu. Na jílci byla zvláštně tvarovaná hlavice. Jako by byla ze stejného materiálu co jílec: světlého jako slonovina, ale ne zářícího jako jeho vlastní bílá čepel. Části jílce a hlavice byly hladké, jinde zase drsné a porézní. Pomalu mu došlo, na co se to dívá – z čeho byl meč vytvořen – a zvedl zděšený zrak k prázdnému rukávu.

			Ani nejkrutější bohové by se neopovážili…

			Jethiss znovu kývl a potvrdil tak jejich dohady. Zvedl ruku, setřel si pot z obličeje a ztěžka polkl. „Spravedlnost Forkrulů,“ zachraptěl, „je opravdu drsná.“

			„Meč hodný vás…“ vydechl užasle Rybář se zdrceným výrazem.

			Andii ztěžka dýchal. Zkouška, kterou prošel, musela být příšerná. Kývl na souhlas s Rybářovými slovy. „Ano.“

			„A tvoje vzpomínky?“

			„Opět je mám.“

			„A povíš nám tedy svoje jméno?“ zeptal se Rybář.

			„Matka noc mi nabídla titul.“

			Rybáři se zadrhl dech. Promluvil tiše, jako by se neodvažoval pronést ta slova nahlas: „Syn noci…“

			Jethiss pokynul, ať jdou dolů s ním. „Popravdě, teď je to spíš jen čestný titul.“

			Mluvil lehkým tónem, ale Kyle viděl, s jakými obtížemi jde, jak se usilovně drží, aby zůstal zpříma. Chtěl ho podepřít, ale instinkt mu prozradil, že nesmí.

			„Došlo ke strašlivé bitvě,“ zamumlal Jethiss cestou dolů. „U brány. Toulal jsem se ztracený kdoví jak dlouho. Z věčné noci ke mně promluvil ženský hlas. Pověděla mi, že je zapotřebí, abych byl jako předtím. Ale cena bude vysoká. Že se budu muset ztratit, abych se znovu našel.“ Přitiskl ruku Rybáři na rameno. „A to se taky stalo. Mé staré jméno už nesedí. Jsem Jethiss. A co se titulu týče… uvidíme, jestli ho budu hoden.“

			„Kam půjdeš?“ zeptal se ho Kyle a pozorně mu dělal místo, drže se po jeho levém boku.

			„Půjdu do Korálu,“ odpověděl Jethiss. „Je tam jedna skromná mohyla, kde se chci rozloučit. S dobrým přítelem. Mnoho večerů jsme spolu strávili při hře kef tanar.“ Usmál se na ně. „Bylo by mi ctí, kdybyste mě doprovodili.“

			„Ctí je to pro mne,“ opáčil Rybář.

			„Pro mě taky,“ dodal Kyle a cítil se neobyčejně spokojený při představě, že bude cestovat s Andiem. Připadalo mu zcela příhodné a zvláštně, podivně správné, že Bělomeč bude kráčet ve společnosti toho, co se bude jednoho dne nejspíš zvát Čepelí z kosti.

		



			Slovníček

			Starší rasy

			Tiste Andii: Děti noci

			Tiste Edur: Děti stínu

			Tiste Liosan: Děti světla

			K’Chain Che’Malle: jedna ze čtyř zakladatelských ras, pravděpodobně vyhynulá

			Imassové: stará rasa, z níž zůstalo pouze nemrtvé vojsko T’lan Imass

			T’lan Imass (vojska diaspory)

			Logrosové: strážci Prvního trůnu

			Kronové: první na shromáždění

			Betrule (ztracení)

			Ifayle (ztracení)

			Oršayn (ztracení)

			Kerluhmové (ztracení)

			Trellové: stará rasa kočovných pastevců

			Jaghuti: stará rasa samotářů

			Thelomen / Toblakai: stará rasa předzemědělců

			



Chodby

			Kurald Galain: starší chodba noci, starší noc

			Kurald Emurlahn: starší chodba stínu, starší stín

			Kurald Thyrllan: starší chodba světla, starší světlo, také známá jako Liosan

			Omtose Phellack: starší jaghutská chodba ledu

			Tellann: starší imasská chodba ohně

			Starvald Demelain: eleintská chodba

			Thyr: stezka světla

			Denul: stezka léčení

			stezka mistra Kápě: stezka smrti

			Serc: stezka nebe

			Meanas: stezka stínu a iluzí

			D’riss: stezka země

			Reus: stezka moře

			Rašan: stezka noci

			Mockra: stezka mysli

			Telas: stezka ohně

		


		
			Ian C. Esslemont

			ASSAIL

			Z anglického originálu Assail,

			vydaného nakladatelstvím Bantam Press

			an imprint of TransworldPublishers

			v Londýně v roce 2014,

			přeložila Dana Krejčová.

			Mapa: Neil Gower.

			Obálka: Steve Stone.

			Jazyková úprava: Boris Hokr.

			Korektura sazby: Eva Hartová.

			Vydalo nakladatelství TALPRESS, spol. s r. o.,

			Řeznická 12, 110 00 Praha 1,

			jako svou 783. publikaci.

			Sazba: Tomáš Kropáček.

			Lito obálky: Typografické studio Trilabit.

			Tisk: CPI Moravia Books.

			První vydání, Praha 2019.




		


OEBPS/Images/cover.jpeg





OEBPS/Misc/00002.dat


OEBPS/Misc/00001.dat


OEBPS/Images/00004.jpeg





OEBPS/Misc/00003.dat


OEBPS/Images/00006.jpeg





OEBPS/Images/00005.jpeg





OEBPS/Images/00008.jpeg
ASSAI & @K@Z&f i

Z razuich zdrojii takto sestavil
Reuf Jy/tt 7’¢llaﬂui/» =






OEBPS/Images/00007.jpeg





OEBPS/Images/00009.jpeg
LEDNEKRVE, W@

Solnoho!/,, - 3»

,
1

A ST
Lrerave ; Baitt® N

il i Sy
i 1/
11y, (nepodics rit) ¢
o Y jl ] /en[/ca)

Patali |

n






